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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

When Frederick Field's Origenis Hexaplorum quae supersunt.. .fragmenta 

first appeared, it was enthusiastically met by C. H. Cornill: "Field's Hexapla is a 

monumental work, such as theological science has not many to show. Unless quite 

unexpected new material should come to light, one may very confidently assert that it is 

not to be superseded and not to be excelled."1 Frederick Field published his edition in 

1875. While also an editor of Chrysostom's Homilies on St. Matthew, a modest Syriac 

lexicographer, and a contributor to the revision of the Authorized Version, Field is 

probably best remembered for his editing of the Hexaplaric fragments. Notwithstanding, 

new material has come to light since Field's 1875 publication. Evidenced in Field's 

edition itself, though appearing in only one edition, a supplement was needed before the 

work was completed, and as G. Norton writes of Field's own assessment of his work: 

[OJnly brief corrigenda are found in the finished edition of the Hexaplaric 
fragments, although various second thoughts of Field are to be noted in the 
Prolegomena.... His comments at various points of the Prolegomena indicate how 
he might have changed his treatment of some of the evidence, if given an 
opportunity to do so. 

'Cited by J. H. Burn, "Frederick Field," Expository Times 8 (1896-97): 277. 

2Gerard J. Norton, "Cautionary Reflections on a Re-edition of Fragments of Hexaplaric 
Material," in Tradition of the Text. Studies Offered to Dominique Barthelemy in Celebration of his 70th 
Birthday, Orbis biblicus et orientalis 109 (Freiburg: Universitatsverlag; Gottingen: Vandenhoeck and 
Ruprecht, 1991), 132; J. H. Burn, "Frederick Field," Expository Times 8 (1896-97): 160-63; 274-78; 325-
28. Burn's posthumous tribute to Field begins, "The world in general is often marvelously ignorant about 
its greatest and most valuable workers. Especially is this the case in the domain of scholarship, for solid 
learning is of a modest and retiring disposition." Ironically, Field is hardly remembered at all, except by 
the most curious, antiquarian spirits. Having read in Burn's tribute extracts of Field's prayers, he truly was 
more than "merely a learned man." 

3Gerard J. Norton, "Translator's Preface," in Frederick Field's Prolegomena to Origenis 
hexaplorum quae supersunt, sive veterum interpretum Graecorum in totum Vetus Testamentum fragmenta, 

1 
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Field's edition of the Hexaplaric fragments testifies to a scholar's work and his honest 

evaluation: in progress for almost a decade, earlier portions (having begun with Job) may 

be brought to refinement. Subsequent to Field's publication of 1875, H. B. Swete 

acknowledged nearly forty years later in 1914: 

Materials for an enlarged edition of Field are already beginning to accumulate; such 
may be found in Pitra, Analecta sacra (Venice, 1883), p. 551ff; E Klostermann, 
Analecta zur. . . Hexapla (Leipzig, 1895), G. Morin, Anecdota Maredsolana iii. 1 
(Mareds., 1895; cf. Expositor, June 1895, p. 424ff.) and the Oxford Concordance.4 

Nearly one hundred years after Field's edition, Jellicoe writes that in addition to the 

materials noted by Swete "a noteworthy addition was made in 1915 by the publication by 

Leonard Lutkemann and Alfred Rahlfs of the Hexaplarische Randnoten zu Isaias 1-16 in 

the tenth-century Sinai Codex Greek 5 (710 in the Gottingen register)."5 As G. Norton 

writes, 

In 1968 the situation had become so unwieldy that Jellicoe's appeal is wistful: 'A 
revised and enlarged edition is unlikely to see the light of day in the foreseeable 
future, but a supplement incorporating this material would be valuable meanwhile.'6 

Following Jellicoe, the situation has not been resolved, and the scholarly call continues. 

Re-focus upon the history of the Greek Old Testament resulted not only from 

the discovery of the Dead Sea Scrolls and related Judean material, but it became 

particularly re-defined by Dominique Barthelemy's publication of Les Devanciers 

d'Aquila in 1963, as he argued that the "Theodotion" column of Origen's Hexapla 

belonged to the Kaiy€ recension which worked to revise the OG toward greater alignment 

trans. Gerard Norton and Carmen Hardin (Paris: J. Gabalda, 2005), 14. G. Norton lists eleven examples in 
which Field indicates a change of mind, one regarding Job: "p. lvii, n. 23 he criticizes his own use of the 
metobelos in Job." 

4Henry Barclay Swete, An Introduction to the Old Testament in Greek (Cambridge: Cambridge 
University Publishers, 1914; reprint, Peabody, MA: Hendrickson Publishers, 1989), 76. 

5Sidney Jellicoe, The Septuagint and Modern Study (Oxford: Clarendon Press, 1968; reprint, 
Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 1993), 129. Jellicoe also discussed the newly published photographic 
reproduction by Dr. Georgio Castellino on the Mercati Psalms fragment. 

Norton, "Cautionary Reflections," 134; see Jellicoe, The Septuagint and Modern Study, 129. 
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to a Proto-Masoretic text; therefore, distinction between "Theodotion" and "proto-

Theodotion" was unnecessary.7 Subsequent to 1963, the need for a renewed gathering 

and re-edition of the fragments was recognized by M. Harl in 1972, by Gerard Norton in 

1991, and also in the consensus of the Rich Seminar participants in 1994, to produce "a 

new collection and edition of Hexaplaric fragments, from all sources and witnesses, in a 
o 

single corpus." 

Statement of the Project 

In line with the need to produce a new critical edition of the hexaplaric 

fragments, this work produces a modern critical edition of the hexaplaric fragments for 

the first half of the book of Job, chapters one through twenty-one. This work is to 

incorporate the work of Field and his predecessors, incorporate the work of J. Ziegler in 

7Prior to Barthelemy, the issue of "Theodotion's Daniel" in use by writers "anterior to the date 
usually assigned to this translator" (Swete, An Introduction to the Old Testament in Greek, 47) and "the 
appearance of Theodotion's renderings before his reputed time (as in the NT quotations)" was explained by 
positing a pre-Christian "proto-Theodotion" (Swete, An Introduction to the Old Testament in Greek, 499, 
pp. 47ff; John Joseph Collins, Frank Moore Cross, and Adela Yarbro Collins. Daniel: A Commentary on 
the Book of Daniel. Hermeneia-A Critical and Historical Commentary on the Bible (Minneapolis: Fortress 
Press, 1993), 10). Swete gives the issues cited by H. St. J. Thackeray, E. Nestle, and Shiirer. In contrast, 
compare the pre-1963 publications with those following 1963: Dominique Barthelemy, Les Devanciers 
d'Aquila: Premiere Publication Integrate du Texte des Fragments du Dodecapropeton, Supplements to 
Vetus Testamentum 10 (Leiden: Brill, 1963); idem, "Redecouverte d'un chainon manquant de l'histoire de 
la Septante," Revue Biblique 60 (1953): 18-29; J. W. Wevers, "Proto-Septuagint Studies," in Studies in the 
Septuagint: Origins, Recensions, and Interpretations (Ktav Publishing House, Inc., 1974), 138-57, reprint 
from The Seed of Wisdom: Essays in Honour ofT. J. Meek (Toronto University Press, 1964); idem, "An 
Early Revision of the Septuagint of Numbers," in Eretz Israel: Archaeological, Historical and 
Geographical Studies 16 (Jerusalem: The Israel Exploration Society, 1982), 235*-39*; idem, "Barthelemy 
and Proto-Septuagint Studies," BIOSCS21 (1988): 23-34; idem, "Pre-Origen Recensional Activity in the 
Greek Exodus," in Studien zur Septuaginta-Robert Hanhart zu Ehren, ed. Detlef Fraenkel, Udo Quast, and 
John Wm. Wevers, Mitteilungen des Septuaginta-Unternehmens 20 (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 
1990), 121-39; P. J. Gentry, "The Place of Theodotion-Job in the Textual History of the Septuagint," in 
Origen 's Hexapla and Fragments: Papers presented at the Rich Seminar on the Hexapla, Oxford Centre 
for Hebrew and Jewish Studies, 25th-3rd August 1994, ed. Alison Salvesen, Texte und Studien zum 
Antiken Judentum 58 (Tubingen: Mohr Siebeck, 1998), 199-230. 

Alison Salvesen, "Preface," in Origen's Hexapla and Fragments, ed. Alison Salvesen, Texte 
und Studien zum Antiken Judentum 58 (Mohr Siebeck, 1998), p. VI; M. Harl, La Chaine Palestinienne sur 
lePsaume 118 (Origene, Eusebe, Didyme, Apollinaire, Athanase, Theodoret), Sources Chretiennes 189 
(Paris: Editions du Cerf, 1972), 10-11; Norton, "Cautionary Reflections," 129; Phillip Marshall, "A Critical 
Edition of the Hexaplaric Fragments of Ecclesiastes" (Ph.D. diss., The Southern Baptist Theological 
Seminary, 2007). 
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his critical edition of Job, and incorporate hexaplaric findings newly available or newly 

discovered since their works were published.9 By assembling the materials and providing 

a critical edition, the text history of the Greek Old Testament of Job will be clarified, and 

consequently, the textual history of the Hebrew Old Testament may also be clarified.10 

Further, as one of the original purposes for Origen's assembly of the Hexapla was 

discussion with Jews, the fragments furnish a record for the basis of the discussion.11 

Finally, because the influence of the Hexapla upon Patristic scriptures was so thorough, 

the fragments provide a background resource for patristic theology. 

Background 

History of Hexaplaric Editions 

While the work of Origen is the proper beginning of a history of the 

Hexaplaric editions, his tale has been recounted in many introductions to the Septuagint, 

9The new materials are referred to briefly under "Accessibility of Sources and Resources," 10-
12, below, as well as in Chapter 2 Description of Sources, 14ff. 

l0Eugene Ulrich, "The Relevance of the Dead Sea Scrolls for Hexaplaric Studies," in Origen's 
Hexapla and Fragments: Papers presented at the Rich Seminar on the Hexapla, Oxford Centre for Hebrew 
and Jewish Studies, 25th-3rd August 1994, ed. Alison Salvesen, Texte und Studien zum Antiken Judentum 
58 (Tubingen: Mohr Siebeck, 1998), 401-07. 

"Norton, "Translator's Preface," 10; Origen, "Letter to Africanus," 1.5 Ante-Nicene Fathers, 
vol. 4, ed. A. Cleveland Coxe (Edinburgh: T&T Clark; reprint, Grand Rapids: Wm. B. Eerdmans) [on-line]; 
accessed 11 July 07; available from http://www.CCEl.org; Internet: "And I make it my endeavour not to be 
ignorant of their various readings, lest in my controversies with the Jews I should quote to them what is not 
found in their copies, and that I may make some use of what is found there, even although it should not be 
in our Scriptures. For if we are so prepared for mem in our discussions, they will not, as is their manner, 
scornfully laugh at Gentile believers for their ignorance of the true reading as they have them"; Origen, 
"Letter to Africanus," 1.9.11 -19, ed. Nicolas de Lange, Lettre a Africanus sur L 'Histoire de Suzanne (Paris: 
Editions duCerf, 1983), 534: '"AoKOunev 8e |if| ayvotiv Km ZOLQ irap' eKeivou;, iva irpoq 'Iou8aiouc; 
&iak£y6\ievoi \ir\ Trpo<j)€pG)|!ev autoiq xa |if| Keiueva kv TOL<; avtiypa^OLc; autcov Kal 'iva ouyXpTlocoiieQa 
TOIC; (^po^evoic; irap' fKgiVoc; el Kal kv TOI<; fpeTepoK; ou Keltca BipXioic;. ToiauTT)<; yap ouonc; fpcov tfjg 
irpoc autoui; kv xalc, (nxipeai irapotOKeufjc, ou KaTa4>povr)0'ouaiv, oi>5', d>c, eGoq auiolq y^hkaovxai TOVQ 

duo TU>V €0vtov lUOTeuoviac;, COG T' dXr|9fj rap' amoic, dvaYpau.uwa ccyvoowxac,." 

l2Norton, "Translator's Preface," 10. The thorough-going influence is described by Swete, 
Introduction to the Old Testament in Greek, 463-64: "Under these circumstances the Septuagint Version of 
the Old Testament necessarily influenced the literature and thought of the Ancient Church in no ordinary 
degree. How largely it is quoted has already been shewn. But they were not content to cite it as the best 
available version of the Old Testament; they adopted without suspicion and with tenacity its least 
defensible renderings, and pressed them into the service of controversy, dogma, and devotion." 

http://www.CCEl.org
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along with a resume of his writings regarding the project. What is gleaned and 

summarized, relative to this work, is that since Origen, "[t]he collection and printing of 

the remains of the Hexapla has been a project of curious antiquarian spirits since the 

sixteenth century."1 As G. Norton summarizes, new finds demand new reassessment of 

the materials, and consequently new editions were produced: Morinus (1587), Drusius 

(1622), Bos (1709), de Montfaucon (1713), as well as the "minor editions" of Dathe 

(1746),Bahrdt(1769-70).15 

Field's work describes his methodology in his "Preface," taking the advice of 

J. G. Eichhorn, who criticized the Hexapla of Montfaucon as "devoid of even normal 

diligence and accuracy that he did not even copy some fragments of Drusius sufficiently 

13Swete, Introduction to the Old Testament in Greek, 59-86; Jellicoe, The Septuagint and 
Modern Study, 100-33; Natalio Fernandez Marcos, The Septuagint in Context: Introduction to the Greek 
Versions of the Bible (Leiden: Brill, 2001), 204-22; Jennifer Dines, The Septuagint (London: T&T Clark, 
2004), 95-103. On Origen's own description of his work, see Letter to Africanus, in Sur les Ecritures: 
Philocalie, 1-20 et La Lettre a Africanus, ed. N. R. M. De Lange, Sources Chretiennes 302 (Paris: Les 
Editions du Cerf, 1983), and Origen's Commentary on Matthew in Origenis Werke: Commentary in 
Matthew, vols. 1-2, Die Griechischen christlichen Schriftsteller der ersten Jahrhunderte (Leipzig: J. C. 
Hinrichs, 1935). 

'"Norton, "Cautionary Reflections," 131. Swete, Introduction to the Old Testament in Greek, 
76, recounts the fragments of the first printed edition of Peter Morinus (1587). Since Morinus: J. Druscius 
(Vet. Interpretum Graecorum . .. fragmenta collecta ...aJo. Drusio, Arnheim, 1622), Bernard 
Montfaucon (Origenis Hexaplorum quae supersunt, Paris, 1713), followed by F. Field (Oxford, 1875); as 
Swete notes, "An enlarged edition of the collection of Nobilius was embodied in the Latin translation of the 
Editio Sixtina (1588), reprinted by P. Morinus, 1624. Montfaucon's work was abridged by Bahrdt (2 vols., 
Leipzig, 1769). The Oxford concordance, suppl. fasc. ii., takes account of fresh matter available since the 
appearance of Field's work, which however is not likely, so far as it extends, to be superseded for years to 
come" (Swete, Introduction to the Old Testament in Greek, 502 n. P. 76). 

l5Norton, "Cautionary Reflections," 131. For an overview of the history of hexaplaric research 
and editions, see T. M. Law, "A History of Research in Origen's Hexapla: From Masius to the Hexapla 
Project," BIOSCS 40 (2007): 30-48. See Jellicoe, The Septuagint and Modern Study, 127-33. Jellicoe's 
description is fuller than Swete's, regarding Petrus Morinus's collection of fragments for the Sixtine 
edition, incorporated anonymously, which later appeared in Flaminius Nobilius's annotations. Later, 
Johannes Morinus separates the notes of Petrus Morinus from Nobilius, where they are printed in vol. vi of 
the London Polyglot (1657): 1-196. Johannes Drusius's [Driesschus] work was published posthumously, 
including a commentary on the hexaplaric fragments of first Aquila, Symmachus, and Theodotion, then the 
Quinta and Sexta. Jellicoe only writes that Lambertus Bos's edition included Hexaplaric fragments in the 
scholia. Montfaucon is the first edition, "properly called," of hexaplaric fragments. J. A. Dathe's 
Opuscula (published posthumously, also) was followed by Bahrdt's edition. F. Field's work is based upon 
Montfaucon, who in turn, was dependent upon Nobilius and Drusius. 
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accurately."16 Thus, Montfaucon's work must be re-checked for accuracy, and "[e]qually, 

I expect that many things will be added from the manuscript codices of the Septuagint 

1 7 

translators and from the Syrohexapla." Field's contribution to the compilation of the 

hexaplaric fragments was exactly that: "[w]e have done our utmost to draw from the two 
1 8 

sources of hexaplaric remains discerned wisely by Eichhorn." Field drew from the 

readings of the Holmes and Parsons Septuagint, at first from the printed editions, then 

subsequently from the manuscript collations. In the case of Job, the additional readings 

from the collation cards were gathered into the "Auctarium." More, Field added 

anonymous readings, from the Holmes and Parsons apparatus, making postulations: 
Further, we have brought to light many other anonymous readings lying hidden in 
their [Holmes and Parsons] apparatus. Some of these belong to other translations, 
others to that recension which we have claimed for Lucian the Martyr with 
reasonable arguments.19 

Having followed Eichhorn's suggestion, Field's novel contribution to the Hexapla 

fragments was his retroversion into Greek of the Hexaplaric materials in the 

SyroHexapla. 

Field indicated by use of a smaller type face when the Hexaplaric material was a 
simple retroversion from the Syriac without Greek manuscript evidence, and gave 
the Syriac original in a note. In preparing this material, Field was able to use the 
edition by Ceriani of the Milan Codex (C.313) of the SyroHexapla, published in 
1861.21 

16Gerard J. Norton, "Preface by F. Field," in Frederick Field's Prolegomena to Origenis 
hexaplorum quae supersunt, sive veterum interpretum Graecorum in totum Vetus Testamentum fragmenta, 
trans. Gerard Norton and Carmen Hardin (Paris: J. Gabalda, 2005), 21. 

17Ibid. 

18Ibid., 22. 

19Ibid. 

20Norton, "Cautionary Reflections," 132. 

21Norton, "Cautionary Reflections," 132-33; idem, "Preface by F. Field," 22. 
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In addition, Field prefaced a summary of his manuscript sources to each book. As well-

received as the work was, such as described by Cornill, supra, Norton writes that upon 

99 

publication, the manual was hard to use. 

As C. Tischendorf implored in 1869 before F. Field set to work, so also G. 

Norton implores that "A New Field for the Twenty-First Century" must advance beyond 

its predecessor. Norton cites Tischendorf s quote: 
It is greatly to be desired that the studies by which Morinus, Drusius, Montfaucon, 
Bahrdt, Schleusner and others have already earned distinction in the sacred 
scriptures, in all of their collections of those elements of the work of Origen that 
survive even now in a scattered manner, should be renewed and advanced.23 

Those elements which have newly come to light, surviving in a scattered manner, both 

renewed and advanced, must be incorporated "to satisfy the desires of learned men to the 

best of our ability."24 The Gottingen editions of the Greek Old Testament play a part in 

assembling what has been scattered, as G. Norton writes, "Only in the later Gottingen 

volumes have the Greek manuscripts been re-collated, and patristic citations verified, and 

9S 

in many cases the material in Field is simply repeated." The editions have hexaplaric 

registers, but these also may be cumbersome to use, especially when there is no Hebrew 
9ft 

variant attested. 

Relevance for Research 

In many ways, the need for this research has already been established, in the 

scholarly call for the new edition of Hexaplaric fragments; thus, this work advances 

toward completion of that goal in one book of the Old Testament, Job. 

22Norton, "Cautionary Reflections," 133. 

23Norton, "Preface by F. Field," 21-22. 

24Ibid., 22. 

25Norton, "Cautionary Reflections," 134. 

26Norton, "Preface by F. Field," 22. 
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Yet at first glance, the project seems simple: what is needed is an expanded Field, as 
Field was an expanded de Montfaucon. The issue has, however, been complicated 
by the posing of new questions. The nineteenth century presuppositions about the 
nature of the texts incorporated into the Hexapla are in need of modification, and the 
project of publishing the fragments needs to be revised.27 

For example, one discovery of J. Reider's Prolegomena to a Greek-Hebrew and Hebrew-

Greek Index to Aquila was the realization that Field depended upon Montfaucon and his 

predecessors.28 Secondly, the attributions (such as "0" indicating Theodotion or 

Theodoret) are not always clear, nor perhaps have they been faithfully transmitted 

throughout the Patristic witnesses, such as Jerome, Chrysostom, or Eusebius. G. Norton 

comments that interest in the Hexaplaric fragments may not be in the fragments 

themselves, but because they are translations of a presumed "singular" Hebrew text, they 

may disclose the discussion of texts among Jews and Christians by their comparisons. 

Some manuscripts have obeli, asterisks, or metobeli, but no attribution; other witnesses 

have attributions, but they have no Aristarchian signs. Can we be sure that attributions 

are truly "Hexaplaric" or are they attributions added or circulated outside of Origen's 

Hexapla? Their use by the Jews suggests their continued circulation, and also perhaps 

limited access by Christians, except for the Hexapla source. 

Finally, "the Three" have a history of their own, outside of Origen's Hexapla. 

Reider suggests that Aquila found in continuous texts of the Cairo Genizah differs from 

the Hexaplaric glosses of Field. Aquila continued to circulate after the Hexapla was 

"Norton, "Cautionary Reflections," 134. 

28Ibid., 137; Peter J. Gentry, "Propaedeutic to a Lexicon of the Three: The Priority of a New 
Critical Edition of Hexaplaric Fragments," Aramaic Studies 2 (2004): 145-74. 

29Norton, "Cautionary Reflections," 139-40. 

30Ibid., 142. 

3'Joseph Reider, Prolegomena to a Greek-Hebrew and Hebrew-Greek Index to Aquila 
(Philadelphia, PA: Oxford University Press, 1916), 8. 
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made. Symmachus was known as a literary translation, and according to J. R. Busto 

Saiz, Symmachus's prestige came from incorporating Aquila's literality in a literary 
- I T 

translation. 

Theodotion's work has long been recognized in Job, as E. Hatch stated in 

1889: 

There is ample evidence that the original LXX text of the book of Job was much 
shorter than that which has come down to us in existing Mss; that the original text 
was revised by Origen in order to bring it into conformity with the Hebrew; that the 
passages which were absent from the LXX text, but present in the Hebrew, were 
supplied by him from the version of Theodotion; and that the text of all existing 
Greek Mss is the revised and composite text which Origen thus formed.34 

Not mere scholarly opinion, but evidenced by Origen in his Letter to Africanus, the 

omission in Greek of "three or four, sometimes fourteen or nineteen verses" were added 

from Theodotion.35 According to Jerome, the omissions totaled 700 or 800 lines (OTLXOL), 

and the confusion which ensued, testified.36 The result of Origen's work became the text 

Norton, "Cautionary Reflections," 143. Lester L. Grabbe, "Aquila's Translation and 
Rabbinic Exegesis," Journal of Jewish Studies 33 (1982): 527-36. 

33Norton, "Cautionary Reflections," 145; Alison Salvesen, "Symmachus and the Dating of 
Targumic Traditions," Journal for the Aramaic Bible 2 (2000): 233-36. 

34Edwin Hatch, "On Origen's Revision of the LXX Text of Job," in Essays in Biblical Greek 
(Oxford: Clarendon Press, 1889), 215. See A. Voobus, The Hexapla and the Syro-Hexapla (Stockholm: 
ETSE, 1971), 18, that the text of Job was supplemented from Theodotion from an unknown reviser; P. 
Katz, "Das Problem des Urtextes der Septuaginta," Theologische Zeitschrift 5 (1949): 22. A. Voobus writes 
that the Hexapla "exercised enormous influence as is evident in the history of the transmission of the text of 
the Greek Old Testament" (ibid., 27). He notes, "In the Book of Job all the manuscripts in the group O 
display verses and parts of verses which are foreign to the Septuagint but which Origen had imported 
mainly from Theodotion" (ibid., 27-28 n. 4). See also Jerome, Praefatio in librum Paralipomenon, ed. J. P. 
Migne, Patrologia Latina 28, col. 1393; Praefatio Hieronymi in librum Job, ed. J. P. Migne (Patrologia 29, 
cols. 61-62.) 

35Hatch, "On Origen's Revision of the LXX Text of Job," 215. See Epistle ad Africanus, ed. 
Delarue, vol. 1,15; Nicolas De Lange, La Lettre a Africanus sur I 'histoire de Suzanne (Paris: Cerf, 1983), 
§6, p. 528-31, especially §6.24-25: "KOCI •nollnxic, \ikv €iin xeooapa r\ tpia, eo9' 6te 8e K<H fieKateaaapa 
Kal kwka KOCI el;." and pp. 530-31 n. 1. De Lange corrects the reading to "three or four lines, but sometimes 
fourteen or fifteen" and notes the other suggested readings for the line. 

36Hatch, "On Origen's Revision of the LXX Text of Job," 215; Jerome Praefatio in librum 
Hiob, in Jerome: Letters and Select Work, Nicene and Post-Nicene Fathers, vol. 6 (Christian Literature 
Publishing Company, 1890; reprint, Peabody, MA: Hendrickson Publishing, 1994): "I am compelled at 
every step in my treatment of the books of Holy Scripture to reply to the abuse of my opponents, who 
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of the church: the Ecclesiastical Text. Peter Gentry has precisely quantified these lines 

in his published thesis, The Asterisked Materials in the Greek Job. Properly sorting the 

various attributions should reveal the state of the text prior to Origen's industry. 

Accessibility of Sources and Resources 

The primary resource for the dissertation consists of the first and second 

apparatuses of the Gottingen critical edition of Job {lob. Septuaginta Vetus Testamentum 

Graecum, vol. 11.4. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1982). J. Ziegler 

charge my translation with being a censure of the Seventy; as though Aquila among Greek authors, and 
Symmachus and Theodotion, had not rendered word for word, or paraphrased, or combined the two 
methods in a sort of translation which is neither the one nor the other; and as though Origen had not marked 
all the books of the Old Testament with obeli and asterisks, which he either introduced or adopted from 
Theodotion, and inserted in the old translation, thus showing that what he added was deficient in the older 
version. My detractors must therefore learn either to receive altogether what they have in part admitted, or 
they must erase my translation and at the same time their own asterisks. For they must allow that those 
translators who it is clear have left out numerous details, have erred in some points; especially in the book 
of Job, where, if you withdraw such passages as have been added and marked with asterisks, the greater 
part of the book will be cut away. This, at all events, will be so in Greek. On the other hand, previous to the 
publication of our recent translation with asterisks and obeli, about seven or eight hundred lines were 
missing in the Latin, so that the book, mutilated, torn, and disintegrated, exhibits its deformity to those who 
publicly read it." See also Jerome to Augustine: "In another letter you ask why a former translation which I 
made of some of the canonical books was carefully marked with asterisks and obelisks, whereas I 
afterwards published a translation without these. You must pardon my saying that you seem to me not to 
understand the matter: for the former translation is from the Septuagint; and wherever obelisks are placed, 
they are designed to indicate that the Seventy have said more than is found in the Hebrew. But the asterisks 
indicate what has been added by Origen from the version of Theodotion. In that version I was translating 
from the Greek: but in the later version, translating from the Hebrew itself, I have expressed what I 
understood it to mean, being careful to preserve rather the exact sense than the order of the words. I am 
surprised that you do not read the books of the Seventy translators in the genuine form in which they were 
originally given to the world, but as they have been corrected, or rather corrupted, by Origen with his 
obelisks and asterisks; and that you refuse to follow the translation, however feeble, which has been given 
by a Christian man, especially seeing that Origen borrowed the things which he has added from the edition 
of a man who, after the passion of Christ, was a Jew and a blasphemer. Do you wish to be a true admirer 
and partisan of the Seventy translators? Then do not read what you find under the asterisks; rather erase 
them from the volumes, that you may approve yourself indeed a follower of the ancients. If, however, you 
do this, you will be compelled to find fault with all the libraries of the Churches; for you will scarcely find 
more than one manuscript here and there which has not these interpolations" (Jerome Epistle 112 to 
Augustine 5.19 in Nicene and Post-Nicene Fathers, First Series, vol. 1, ed. Philip Schaff, trans, by J. G. 
Cunningham (Buffalo, NY: Christian Literature Publishing Co., 1887), rev. New Advent by Kevin Knight 
[on-line]; accessed 4 July 07; available from http://www.newadvent.Org/fathers/l 102075.htm; Internet). 

7Peter J. Gentry, The Asterisked Materials in the Greek Job, Society of Biblical Literature 
Septuagint and Cognate Studies 38 (Atlanta: Scholars Press, 1995), 1-2. 

38The catena manuscripts used by Joseph Ziegler, ed., lob. Septuaginta Vetus Testamentum 
Graecum. vol. 11.4 (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1982), 151 include those of Holmes and 
Parsons, as listed in Frederick Field, Origenis Hexaplorum quae supersunt sive veterum interpretum 

http://www.newadvent.Org/fathers/l


11 

subsequently published Beitrage zum griechischen lob [Abhandlungen der Akademie der 

Wissenschaften in Gottingen, Philologisch-Historische Klasse, 3rd ser., 147 Mitteilungen 

des Septuaginta-Unternehmens, no. 17 (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1985)]. 

Further, the Hagedora gleaning of hexaplaric fragments, Nachlese zu den Fragmenten 

der jiingeren griechischen Ubersetzer des Buches Hiob, published 1991, contains 

additional materials unavailable to J. Ziegler in his critical edition of Job.39 Catena 

materials may be checked using the Hagedorn four volume edition: Die dlteren 

Griechischen Katenen zum Buck Hiob (Berlin: Walter de Gruyter, 1994-2004). Two new 

critical editions have appeared: Johannes Chrysostomos Kommentar zu Hiob. 

[Patristische Texte und Studien 35 (Berlin: Walter de Gruyter, 1990)] and Kommentar zu 

Hiob/Olympiodor, Diakon von Alexandria, [Patristische Texte und Studien 24 (Berlin: 

Walter de Gruyter, 1984)]. Other patristic sources can be checked through Corpus 

Christianorum: Series Graeca (CCSG) and Corpus Christianorum: Series Latina (CCSL). 

Citations by patristic authors can be found in the cumulative index, Biblia Patristica, 

volumes 1-7 and Supplement. The Syro-hexapla edition used is the Ceriani edition: 

Codex Syro-Hexaplaris Ambrosianus photolitographice editus [Monumenta sacra et 

graecorum in totum Vetus Testamentum fragmenta vol. 2 (Oxford: Oxford University Press, 1875), 2. 
Codex Bibliothecae Dresdensis (161 Ra.) was missing ("kann fehlen") at the time Ziegler made his critical 
edition (Ziegler, lob, 153). Frederick Field's "In libri Jobum monitum" in Origenis Hexaplorum quae 
super sunt gives four manuscripts, the Notae Editionis Romanae of Flaminio Nobilius and Druscius's work 
(Veterum interpretum Graecorum in totum V.T. Fragmenta, Arnhemiae, 1622) as the basis for 
Montfaucon's work. J. Ziegler lists the four manuscripts with the Rahlfs numbers: Codex Colbertinus 
1952 ("Colb."), 16th century = 559 Ra.; Codex Regius 1896 ("Reg. unus") 11th century = 560 Ra.; Codex 
Regius 2434 ("Regii duo"), 13th century = 555 Ra.; Codex Oratorii in vico S. Honorati ("Orat."), 10th 
century is cited as "not listed by Ra," but the manuscript has been identified as 608 Ra (Ziegler, lob, 151); 
J. Ziegler explains that Nobilius's Notae were written from manuscript 248 Ra. For Field, Nobil = 248, 
though Field has one citation of 248 alone (Job 1:1), and 248 and Nobil are named together six times, 
without the dependence of Nobilius upon 248 being recognized. Nobil alone is cited eleven times (Ziegler, 
lob, 153). Field also lists Hieronymi versio libri Job (ed. J. P. Migne, Patrologia Latina 29), 61-114; 
Nicetae Catena in Job (London: Patricii Junii), 1637; the edition of Montfaucon {Hexaplorum Origenis 
quae supersunt: multis partibus auctiora / quam a Flaminio Nobilio & Joanne Drusio edita fuerini) is 
available in the SBTS library. 

39The collation book to Ursula Hagedorn and Dieter Hagedorn, eds., Nachlese zu den 
Fragmenten der jiingeren griechischen Ubersetzer des Buches Hiob, Nachrichten der Akademie der 
Wissenschaften in Gottingen, 1 Philologisch-Historische Klasse, No. 10 (1991) (Gottingen: Vandenhoeck 
& Ruprecht, 1982) is available through Peter J. Gentry. This supplements Ziegler's Edition significantly. 
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profana 7 (Milan: Typis et impensis Bibliothecae Ambrosianae, 1874)]. For the versions, 

newly available by Claude E. Cox, is Armenian Job: Reconstructed Greek Text, Critical 

Edition of the Armenian with English Translation [Peeters, 2006] and by Christa Muller-

Kessler and Michael Sokoloff, A Corpus of Christian Palestinian Aramaic [Groningen: 

STYX Publications, 1997].40 

Methodology 

The Aim of the Project 

The goal of the dissertation is to produce a critical edition of hexaplaric 

fragments for chapters one through twenty-one of the book of Job, recording the 

diacritical marks and the attributions, Aquila (a'), Symmachus (a'), and Theodotion (9'), 

which accompany them, including hexaplaric references traditionally included among 

hexaplaric materials.41 The materials are to include all witnesses, references, and 

citations, such as found in the Syro-hexapla, Latin and other non-Greek witnesses, and 

patristic references. 

Compiling and Presenting the Fragments 

Gerard Norton writes very clearly that while the publication of Hexaplaric 

materials is available to the scholarly world, "as things stand, hexaplaric material 

published since Field is often ignored because it is unwieldy, and hidden away in obscure 

journals. This can only be to the detriment of our understanding of the history of the 

40Chapter 2: Description of Sources cites all the sources included in the dissertation for the 
critical apparatus. 

4lNorton, Frederick Field's Prolegomena, 135ff, 175ff lists the sigla and abbreviation signs, 
including readings cited in connection with the Hexapla: 'EPp, 6 eppaloi;, or TO ePpaiKov; 6 Supog; TO 
SanapeiTLKov; Ziegler, lob, Septuaginta Vetus Testamentum Graecum, vol. 11.4 (Gottingen: Vandenhoeck 
&Ruprecht, 1982), 151ff, 161. 
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Biblical text and its interpretation."42 Further, though the material is printed in the first 

and second apparatuses of many volumes of the Gottingen critical editions, it "needs to 

be drawn out."43 As set forward by G. Norton, a new edition would not only separate 

hexaplaric materials from the Old Greek texts, but would also amplify the materials to 

include indexes to the hexaplaric texts; include editorial discussion of the evidence, 

incorporating the authenticity of Field's reading of the Syro-hexapla; include the original 

text from which retroversion was made, as in the examples of Syriac or Armenian; 

include material not available to the Gottingen Septuagint editor; and include a Hebrew 

consonantal text, approximating the proto-masoretic text.44 In response to Gerard 

Norton's "Collecting Data for a New Edition of the Fragments of the Hexapla," R. B. ter 

Haar Romeny and P. J. Gentry reported their preliminary work, including defining the 

scope and method of the Hexapla project, incorporating Field's aim, the Gottingen 

collection, and new material since publication. This work keeps with their outlined and 

demonstrated format. Chapter 2 cites the sources and sigla used, those sources 

knowingly excluded, and a sample format to demonstrate how to read the apparatus. 

Chapter 3 presents the main body of the critical edition. Chapter 4 provides additional 

marginalia excluded as non-hexaplaric, but the material gives hexaplaric attributions or, 

though anonymous, the nature of the scholion suggests potential hexaplaric authorship. 

Chapter 5 provides a preliminary summary and analysis of the findings. 

Gerard J. Norton, "New Edition of the Fragments of the Hexapla," in IX Congress of the 
International Organization for Septuagint and Cognate Studies, Cambridge, 1995, ed. Bernard Taylor 
(Atlanta: Scholars Press, 1997), 252. 

43Ibid„ 253. 

"Ibid. 



CHAPTER 2 

DESCRIPTION OF SOURCES 

Introduction 

The description of sources for Greek witnesses, Greek commentaries, Latin 

commentaries, indirect traditions, translations, and printed editions are carried over from 

Ziegler's Edition, retaining his abbreviations and sigla, and for the most part, the 

conventions of the Gottingen editions. In addition to this source, however, additional 

witnesses and critical commentaries are available, particularly in the area of the catena 

materials. The Hagedorns have thoroughly studied the catena materials and produced a 

four-volume critical edition, AGK, since Ziegler's Edition appeared. As a result, a 

correlated fascicle, Nachlese, was also produced. The collation book for both these 

works, Kollationen, was made available through Peter J. Gentry. Further, Field's 

Hexapla included manuscript witnesses not used by either Ziegler or the Hagedorns. 

Since each source has its respective sigla, the witnesses from each source have been 

condensed into a chart. See below, Table 1 Correlated Sigla. A discussion of the catena 

groups will be made to clarify the catena sigla, that of the forerunners, found primarily in 

Ziegler's and the Hagedorns' work, and that developed for this dissertation. Finally, an 

explanation of an example entry provides a guide for reading the critical edition entries. 

Text Witnesses 

The dissertation is not a wholly new collation of materials, but it is a 

restatement of former sources, drawn together into one location. However, in the case of 

Ra 161 and 555, manuscripts not used by Ziegler, but used by Field, have again become 

available and incorporated. In other cases, readings from the Edition have been corrected 

14 
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by the Hagedorn Kollationen. Also, as needed and when available, reproductions of the 

manuscripts were consulted to verify dubious readings or clarify conflicting citations. 

The witnesses are given according to Rahlfs's Verzeichnis number or as subsequently 

catalogued in the case of newly described materials.1 

Greek Manuscripts 

Uncials 

A London, Brit. Mus., Royal 1 D. VII, "Alexandrinus"; 5th C 
B Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 1209, "Vaticanus"; 4th C 
C Paris, Bibl. Nat., Gr. 9, "Ephraemi Syri rescriptus"; 5th C rescr. 13th C 
S London, Brit. Mus., Add. 43725 "Sinaiticus"; 4th C 
V Venedig, Bibl. Marc, Gr. 1, "Venetus"; 8th C 

Minuscules 

46 Paris, Bibl. Nat., Coisl.; 4 8th-14th C 
55 Rom, Bibl. Vat., Regin. gr. 1; 10th C 
68 Venedig, Bibl. Marc, Gr. 5; 15th C 
106 Ferrara, Bibl. Comun., 187 II; 14th C 
110 Wien, Nationalbibl., Theol. Gr. 230, (Cat.); AD 1549 
130 Wien, Nationalbibl., Theol. Gr. 23; 12th-13th C 
137 Mailand, Bibl. Ambr., D 73 sup., (Cat.)-Fragmentarisch; 9th-10th C 
138 Mailand, Bibl. Ambr., M 65 sup., (Cat.); 11th C 
139 Mailand, Bibl. Ambr., A 148 inf., (Cat.); 10th-l 1th C 
147 Oxford, Bodl. Libr., Laud. Gr. 30 (A), (Cat.); 12th C 
157 Basel, Univ.-Bibl., B. VI. 23; 12th C 
160 Dresden, Sachsische Landesbibliothek, A. 66b.; 14th—15th C 
161 Moskau, Russ. Staatsarchiv fur alte Dokumente, Fond 1607, Inv. 1.7; 

14th C 
228 Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 1764; 13th C 
248 Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 346; 13th C 
249 Rom, Bibl. Vat., Pii II. gr. 1, (Cat.); 12th C 
250 Miinchen, Bayer. Staatsbibliothek, Gr. 148, (Cat.); 13th C 
251 Florenz, Bibl. Laur., Plut. V 27, (Cat.); 14th C 
252 Florenz, Bibl. Laur., Plut. VIII 27; 10th C 
253 Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 336, (see Zi); 11th C 
254 Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 337; 10th C 

The manuscripts are taken from Rahlfs's Verzeichnis and other introductions, and therefore, 
are retained under their German titles. 
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255 Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 338, (Cat.); 10th C 
256 Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 697, (Cat.); 13th C 
257 Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 745; 10th C 
258 Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 749, (Cat.) - Fragmentarisch; 9th C 
259 Rom, Bibl. Vat., Palat. gr. 230, (Cat.) 1:1 und 14:5-16:8 fehlen; 10th-

l l t hC 
260 Kopenhagen, Kgl. Bibl., Gamle Kgl. Saml. 6, (Cat.); 10th -11th C 
261 Florenz, Bibl. Laur., Plut. VII 30; AD 1323 
296 Rom, Bibl. Vat., Palat. gr. 337; 11th C 
336 Athos, ipnprov 555; 14th C 
337 Athos, iprpcov 615; 14th C 
339 Athos, Koutloumousiou 8; 11th C 
351 Berlin, Staatsbibl., Phill. 1407; 16th C 
355 Bologna, Bibl. Comun., A.I.2, see Zi, 12; 12th C 
386 Florenz, Bibl. Laur., Plut. X 29; 13th-14th C 
395 Prague, Statni knihovna XXV B 3 (Ra = Kosinitza 22); 10th C 
406 Jerusalem, Patr. Bibl., Agiou Staurou 36(18), see Edition, 12; 8th C 

(rescr. 12th -13th C) 
409 Jerusalem, Patr. Bibl., Agiou Taphou 5; 13th C 
474 Moskau, Staatl. Hist. Mus. (GIM), Syn. Bibl., Gr. 342 + 412; 10th und 

l l t hC 
480 Munchen, Bayer. Staatsbibliothek, Gr. 32, (Cat.); 16th C 
491 Munchen, Bayer. Staatsbibliothek, Gr. 488, (Comm.); 13th C 
505 Oxford, Bodl. Libr., Auct. E 2.19 (= Misc. 47); 1 lth-12th C 
512 Oxford, Bodl. Libr., Bar. 176, (Cat.); AD 1562 
513 Oxford, Bodl. Libr., Bar. 178, (Cat.); 16th C 
523 Oxford, Bodl. Libr., Laud. gr. 20; 13th C 
534 Paris, Bibl. Nat., Coisl. 18; 11th C 
540 Paris, Bibl. Nat., Coisl. 194; 13th C 
542 Paris, Bibl. Nat., Gr. 10, Fragmentarisch; 9th C 
543 Paris, Bibl. Nat, Gr. 11; AD 1186 
555 Paris, Bibl. Nat., Gr. 134 (= Reg. 2434); 13th C 
556 Paris, Bibl. Nat., Gr. 135 (= Reg. 18302); AD 1362 
559 Paris, Bibl. Nat, Gr. 138; 16th C 
560 Paris, Bibl. Nat, Gr. 151 (= Reg. 1890); 13th C 
575 Paris, Bibl. Nat., Gr. 396; 13th C 
608 Codex Oratorii in vico S. Honoratii; 10th C 
612 Patmos, Icoawou xou GeoA,oyov 171 (Cat.) - Fragmentarisch; 7th-8th C 
613 Patmos, Iroawou TOD Geo^oyou 209; 13th C 
620 Patmos, Iooawov TOU G£ota>you 419, l:l-2:9e fehlt; 13th C 
631 Raudnitz, Lobkowitz'sche Bibl. VI. E. f. 19; 14th C 
637 Rom, Bibl. Casan. 241; 11th C 
643 Rom, Bibl. Vallic. 37, (Cat); 10th C 
644 Rom, Bibl. Vat., Barber, gr. 369, (Cat.); 13th C 
680 Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 750, (Cat.) - Portions; 10th C 
681 Rom. Bibl. Vat, Vat. gr. 751; 13th C 
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687 Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 1231, (Cat); 12th C 
703 Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 2227, (Cat.) endet mit 41:15; 13th C 
705 Athen, Nat. Bibl. 2410, (Cat.); 13th-14th C 
706 Athen, Nat. Bibl. 2641; AD 914 
728 Venedig, Bibl. Marc, Appendix 113; 1 lth-12th C 
732 Venedig, Bibl. Marc, Gr. 21, (Cat.); lOth-llth C 
740 Venedig, Bibl. Marc, Gr. 538 (Cat.); AD 905 
748 Athen, Byzantinisches Museum 2781, (Cat.) - Portions; 13th -14th C 
754 Wien, Nationalbibl., Theol. Gr. 147; 11th C 
765 Athos, Aaupa 220 (B/100); 14th C 
795 Athos, Aaupa T 51 (291); 12th-13th C 
797 Athen, Benaki-Museum, Echangeables 72; 13th-14th C 
849 Manchester, John-Rylands Library, Rylands Nr. 3; 6th-7th C 
3005 Genua, Durazzo-Giustiniani A 110; 9th-10th C 
3006.1 Sinai, Cod. Gr. 3; 11th C 
3006.2 Sinai, Cod. Gr. 3; 11th C 
3007 Sinai, Cod. Gr. 311; AD 1510 
3008 Athous Vatopedi 590; 12th C 

Papyri 

834 Berlin, Staatliche Museen, P Berlin Nr. 6788; 5th-6th C 
913 New York, Pierpont Morgan Library, P Amherst 4 (A); 5th-6th C 
955 Florenz, Bibl. Laur., PSI1163; 4th C 
974 Berlin, Staatliche Museen, P Berlin Nr. 11778; appx. AD 220 

Other 

Vaticanus gr. 709; 12th C 
- Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 2022; 10th-l lth C 

Salamanca, Bibl. Universitaria M 32 (1-2-1); 16th C, Zi. falsch 704 

Manuscripts Not Used 

The following manuscripts have been omitted as witnesses. 

444 Mailand, Bibl. Ambr., B. 117 sup.; 13th C 
450 Mailand, Bibl. Ambr., D. 473 infm Bl. 49-51; 16th C 
454 Mailand, Bibl. Naz. Di Brera, AF.XIV.13; 16th C 
496 Neapel, Bibl. Naz., II. B. 26; 15th-16th C 
497 Neapel, Bibl. Naz., II. B. 27; 15th C 
514 Oxford, Bodl Libr., Barocc. 195; 15th C 
515 Oxford, Bodl. Libr., Barocc. 201; 12th C -13th C 
525 Oxford, Bodl. Libr., Laud. Gr. 86; 16th C 
531 Paris, Bibl. Nat, Coisl. 9; 15th C 
681 Rom, Bibl. Vat., Vat. Gr. 751, (Cat.); 13th C 
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697 Rom, Bibl. Vat., Vat gr. 1909, (Cat.); 16th C 
717 Smyrna, Euaggel. Scolh, A-31; 15th C 
725 Turin, Bibl. Naz., C. III. 1; AD 1562 
749 Wien, Hofbibl., Suppl. Gr. 16; 16th C 
750 Wien, Hofbibl, Theol. Gr. 73; 15th-16th C 

The following manuscripts are referenced to a collated manuscript, but 

excluded in AGK data: 

362 New Haven Yale 257 (ehem. Cheltenham Phillipps 14041); 15th-16th C 
434 Matritensis Bibl. Nac. 4716 (O. 38); 16th C 
471 Mosquensis synod, gr. 147; 13th-14thC 
709 Sinaiticus gr. 4; 13th C 

Greek Commentaries 

Der Iobkommentar des Arianers Julian = Iul 

D. Hagedorn. Der Hiob Kommentar des Arianers Julian. Patristische Texte 
und Studien 14. Berlin, Walter de Gruyter, 1973. Clavis II 2075 

Der Iobkommentar des Didymus = Did 

Didymus. Kommentar zu Hiob: (Tura-Papyrus). Edited by Albert Henrichs, 
Ursula Hagedorn, Dieter Hagedorn, and Ludwig Koenen. Papyrologische 
Texte und Abhandlungen, Bd. 1-3, 33. Bonn: Rudolf Habelt, 1968. 

D. Hagedorn. Der Hiob Kommentar des Arianers Julian. Patristische Texte 
und Studien 14. Berlin, Walter de Gruyter, 1973. Clavis II 2075 

K. Treu, Archiv fur Papyrusforschung 20 (1970): 145-49. 

2In the critical edition of the catena materials for Job, the Hagedorns have meticulously 
explained the manuscript witness's stemma, derivatives, and copies. The Hagedorns frequently reference 
witnesses which were fully or partially collated, but not selected as representative for the stemma. Thus, in 
Table 1. Correlated Sigla, the letters under A GK indicate manuscripts which provided the data for the 
edition. To understand how the manuscript relates to its copies or derivatives, see the critical edition, 
Ursula Hagedorn and Dieter Hagedorn, Die Alteren Griechishen Katenen zum Buck Hiob: Band I 
Einleitung, Prologue und Epiloge, Fragmente zu Hiob 1,1-8, 22, PTS 40 (Berlin: Walter de Gruyter, 1994), 
1-97. Ms 709 is excluded from A GK data, but is derived from the article: idem. "Hexaplarische Fragmente 
des Buch Hiob in der Katenen-Epitome des Leo Magister (Vaticanus gr. 709)," in Quaerite faciem eius 
simper, ed. Andrea Jordens et al. (Hamburg: Dr. Kovac, 2008), 91-100. 
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Der Iobkommentar des Johannes Chrysostomus = Chr 

John Chrysostom. Kommentar zu Hiob. Edited by D. Hagedorn and U. 
Hagedorn. Patristische Texte und Studien 35. Berlin: Walter de Gruyter, 
1990. 

Fragmenta in beatum Job PG 64, 505-656 (Ex Catena Graecorum Patrum in 
beatum Job, Nicetae collection, Patrick Iunius, ed.: Clavis II4443). 

Der Iobkommentar des Olympiodor = 01, Ol , 01 , Olymp 

Olympiodorus. Kommentar zu Hiob. Edited by D. Hagedorn and U. Hagedorn. 
Patristische Texte und Studien 24. Berlin: Walter de Gruyter, 1984. 

In the Edition, Ziegler cited "01" to refer to the commentary alone or together 
Y 

with the catena materials. For the commentary, Ol refers to the commentary, found in 

chapters one through ten, dated to the 13th C of ms 257; beginning in chapter eleven, ms 

257 is a catena manuscript. Similarly for 01Y, the Olympiodor commentary is found in 

chapters one through ten; beginning in chapter eleven, the ms 491 contains fragments 

which stood under "Olympiodor" in the catena tradition. When "Olymp" is cited, it 

refers to the catena material, alone. The Hagedorn critical edition supersedes the work of 

the Edition. Therefore, reference to the critical edition, Kommentar, may be cited. 

Latin Commentaries 

Der Iobkommentar des Julian von Eclanum = IulE 

Julian of Eclanum. Iuliani Aeclanensis Expositio Libri lob. Edited by L. de 
Coninck. CC 88: 1 - 109. Turnholt, 1977. 

Der Iobkommentar eines Anonymus = An 

Anonymi in lob Commentarius: PG 17, 371-522. 

Der Iobkommentar des Presbyter Philippus = Lap Laph 

Commentarii in librum lob: PL 26 (1845): 619-802 = PL 26 (1884): 655-850 
= Lap 

Philippi Presbyteri viri longe eruditissimi, in historian lob commentariorum 
libri tres, Basileae 1527 = Laph 



Der Iobkommentar Gregors des Grossen = GregM 

Moralia sive Expositio in lob: PL 75: 509-1162; 76: 9-782. Neue ausgabe: CC 
143-143A (1979): Libri I-XXII. 

Indirect Traditions 

F. C. Burkitt. The Text of Job in Latin Fathers: The Old Latin and the Itala 
(Cambridge, 1896): 32-34. 

Biblia Patristica, Index des citations et allusions bibliques dans la literature 
patristique, vol. I (Paris, 1975); vol. II (Paris, 1977); vol. Ill (Paris, 
1980). 

Testamentum Iobi = Test 

The Testament of Job lies in four manuscripts: 

P = Paris, Bibl. Nat. gr. 2658; 11th C 
P2 = Paris, Bibl. Nat. gr. 938; 16th C 
S = Messina, Bibl. Universitaria San Salvatore 29; AD 1307 
V = Rom, Bibl. Vat., Vat. Gr. 1238; 13th C 

Die Iob-Zitate in den Sacra Parallela des Iohannes Damascenus = Dam 

DamE = Escorial, Real Bibl., Q-lW-9; 11th C 
Damw = Wien, Nationalbibl., Suppl. gr. 178; 11th C 
Dam° = Rom, Bibl. Vat., Ottob. gr. 79; 15th C 
Damv = Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 1236; 15th C 

Vat. gr. 1236 is the Vorlage of the work of M. Lequien (PG 95-96, 1712); 

when no manuscript is cited, but the Migne edition is referred to, Dam (Mi) is noted. 

Translations 

Latin = La 

Jerome Liber Job Altera Versio. ed. J. P. Migne, PL 29 (1865): 63-118. 

La^ = Ms. Nr. 18 der Bibliotheque Publique in tours, die aus dem Kloster 
Marmoutiers stammt 

Lap = Ms. Auct. E. infra 2 Nr. 2426 der Bodleiana in Oxford 
LaY = Ms. Nr. 11 in St. Gallen 
LaA = Zu diesen drei Hss. kommt noch die Hs. Hinzu, die Augustinus seinen 

Adnotationes in lob zugrunde legt 
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Lap Laph = Die Zitate aus La im Iobkommentar des Presbyter Philippus 

Syrohexapla = Syh 

Codex Syro-Hexaplaris Ambrosianus photolithographice. Edited by A. M. 
Ceriani: Monumenta sacra et profana VII. Mediolani 1874. 

Syropalestinian = Syp 

J. P. N. Land. Anecdota syriaca IV (Lugduni Batavorum 1875; Neudruck 
Jerusalem, 1971) 223: 21:1-2, 5b, 6-8 (), 9a ol OLKOL airrcov. 

F. Schulthess. "Christlich-palastinische Fragmente. Fragment IV." Zeitschrift 
der Deutschen Morgenldndischen Gesellschaft 56 (1902): 253f: 16:9b eir' 
k\i£- 19. 

A. Smith Lewis. A Palestinian Syriac Lectionary: Studia sinaitica VI (London, 
1897): 55f: 16:l-9bePpu^y; 56f: 16:20-17:16; 74f: 21:1-34. 

A. Smith Lewis. Codex Climaci rescriptus. Horae Semiticae VIII. (Cambridge, 
1909): 18: 6:l-16a; 28-32: 6:16b-7:21. 

Christian Palestinian Aramaic = CPA 

C. Muller-Kessler and M. Sokoloff, eds. The Christian Palestinian Aramaic 
Old Testament and Apocrypha Version from the Early Period. A Corpus 
of Christian Palestinian Aramaic, vol. 1. Groningen: STYX Publications, 
1997. 

Since the publication of the Edition, research has recognized "Syropalestinian" 

as a distinct dialect of Aramaic, now cited as "Christian Palestinian Aramaic" (CPA), 

differing from Syriac regarding both language and script. The newly published CPA 

corpus supersedes the publications of Codex Climaci rescriptus by A. Smith Lewis and 

Anecdota syriaca by J. P. N. Land. When this is the case, CPA is cited under NonGr. 

Reference to Syp is retained from Ziegler's Edition in Wit2 of the critical edition of the 

hexaplaric fragments. The siglum Syp is also retained in the NonGr line where it has not 

been superseded by CPA. 

Coptic = Co [= Bo + Sa] 

Sahidic = Sa 
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A. Ciasca. Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sahidica. Musei Borgiani II 

(Rome, 1889): 1-68. 

Sa1 A. Erman, Bruchstiicke der oberaegyptischen Ubersetzung des AT: Nachr. 
von der Kon. Ges. der Wiss. und der G. A. Univ. zu Gottingen Nr. 12 
(Gottingen 1880) S. 21. Inhalt: 29:21-30:7a. 

Sa G. Maspero, Fragments de la version thebaine de l'AT: Memoires publ. 
par les membres de la mission archeol. franc. Au Caire VI/1, Paris 1892. 
Inhalt: 5:17-27. 

Sa F. Rossi, Un nuovo codice copto del Museo Egizio di Torino: Atti della R. 
Accademia dei Lincei 290, Serie 5, 1893. Menorie della Classe di scienze 
morali storiche e filologiche 1/1 (roma 1894) 95-99. Inhalt: 20:29; 21:1-4, 
11a, 12, 16b-18a; 22:l-3a, 4b-5, 17-19, 21-23a; 23: l-8a, 16b-17a; 24:4a, 
5ab, 6, 14a, 18b-20ab; 25:2b-5; 26:14c; 27: l-4a, llb-13a. 

Sa4 H. Thompson, The Coptic (Sahidic) Version of Certain Books of the OT 
from a papyrus in the Brit. Museum, Oxford 1908. Inhalt: 38:27b, 28-31, 
33-34a; 39:6, 7-12 Fragmentarisch. 

Sa5 W. E. Crum, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the collection of the 
John Rylands Library (Manchester 1909) S. 2 Nr. 3. Inhalt: 7:2-3. 
Fragmentarisch. 

Sa6 C Wessely, Griech. und Kopt. Texte theol. Inhalts I: Studien zur 
Palaographie und Papyruskunde IX (Leipzig 1909) s. 71-72. Nr. 26f. S. 
82-83 Nr. 28a. Inhalt: 1:1-15; 16:11-19. 

7/1 

Sa J. Schleifer, Sahidische Bibel-Fragmente aus dem Brit. Museum zu 
London I: Sitzungsber. der Kais. Akad. der Wiss. in Wien, Phil-Hist. 
Klasse 162, 6 (Wien 1909). Inhalt: 6:19-25a. 

Sa7/2 J. Schleifer, ebd. II164, 6 (Wien 1911) S. 21-23 Nr. VII. Inhalt: 40:12b, 
13b-23a, 25, 26b-31a, 32; 41:1-3, 5-7, 8b, 10. 

Sa7/3 J. Schleifer, Bruchstiicke der sahidischen Bibelubersetzung, ebd. 170, 1 
(Wien 1912) S. 22-23. Inhalt: 2:10de, 11, 12. Fragmentarisch. 

o 

Sa L. Lieu, Nouveaux Fragments prehexaplaires du livre de lob en copte 
sahidique: Mus 13 (1912) 147-85. Inhalt der vier Fragmente: I. l:l-3:20a; 
4:10b-5:14; II. 6:5-16a; 7:3b-12a; III. 9:10b(3-16aa, 23-29a; IV. 41:11-
Ende. 

Sa9 W. H. Worrel, Job Fragment: The Coptic Manuscript in the Freer 
Collation I (New York-London 1916) 110-112. Neue (unveranderte) 
Ausgabe 1923. Inhalt: 24:19b-25a; 25:l-3a; 27:10-18. 
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Sa10 W. till, Saidische Fragmente des Alten Testamentes: Mus 50 (1937) 215. 

Inhalt der zwei Fragmente: 115:25-26a, 28 (der asterisierte V. 27 fehlt). 
II. 15:34-16:2a. 

Bohairic = Bo 

H. Tattam, The ancient Coptic version of the Book of Job the Just, London 
1846. 

E. Porcher, "Le livre de Job. Version copte bohairique." PO 18, 2 (Paris 1924): 
209-339. 

E. Porcher uses three manuscripts: 

M = Manchester 417, Collection Ryland 
L = London 724 Add. 18997, Brit. Museum 
P = Paris, Bibl. Nat., Copte 92. 

Fayumic = Fa 

Gerald M. Browne, Michigan Coptic Texts: Papyrologica Castroctaviana. 
Studia et textus 7 (Barcelona 1979) 1-8. Fragment: 30:21a aveAerpovcoc;-
24, 26b-30. 

W. E. Cram and H. I. Bell, Wadi Sarga. Coptic and Greek texts from the 
excavations undertaken by the Byzantine Research account: Coptica III 
(Hauniae 1922) 29f. Fragment: 30:8b, 9, 17, 18 (luckenhaft). 

Ethiopian = Aeth 

Le Livre de Job. Version ethiopienne publiee et traduite par F. M. E. Pereira. 
PO 2, 5 (Paris, 1907): 561-688. 

F. M. E. Pereira uses three manuscripts: 

Cod. aeth. 11 (Cat. 7), Paris, Bibl. Nat. = Aethp 

Cod. aeth. 55 der Sammlung von A. d'Abbadie, Paris, Bibl. Nat. = AethA 

Cod. aeth. V, Oxford, Bodl. Libr. = AethB 

Armenian = Arm 

Claude E. Cox. Armenian Job: Reconstructed Greek Text, Critical Edition of 
the Armenian with English Translation. Leuven: Peeters, 2006. 



Claude E. Cox. Aquila, Symmachus, and Theodotion in Armenia. Society of 
Biblical Literature Septuagint and Cognate Studies Series 42. ed. Bernard 
A. Taylor. 317-48. Atlanta, GA: Scholars Press, 1996. 

Claude E. Cox. Aquila, Symmachus, and Theodotion in Armenia. Society of 
Biblical Literature Septuagint and Cognate Studies Series 21. ed. Claude 
E. Cox, 157-69. Atlanta, GA: Scholars Press, 1986. 

Ziegler's Edition is superseded by Cox's critical edition of the Armenian Job. 

The apparatus cites the Edition AppI under Wit2, but any corrections to the Edition are 

made in the NonGr line. At times, the Armenian text (Arm) of the Edition has been 

designated as a variant in Cox's Armenian Job; therefore, the NonGr cites the Arm 

reading: Armap. 

Arabic = Arab 

W. G. F. de Baudissin. Translationis antiquae arabicae libri Iobi quae 
supersunt nuncprimum edita. Lipsiae 1870. 

The Arab has a hexaplaric reading in the text of Job 20:25b: fulgura = 

doTpaTrou 0-253'. 

Editions 

Aldina = Aid; Complutensis = Compl; Sixtine = Sixt; Grabe = Gra.; Holmes-
Parsons = H.-P.; Rahlfs = Ra.; Swete = Sw.; Tischendorf = Ti. 

The sources for these editions are found in the Edition, 54-60. 

Text Groups 

Edition Text Groups 

As Ziegler's Edition cites manuscript evidence according to text groups in both 

AppI and AppII, his groups are reproduced below. In regard to the Catena tradition, his 

work is superseded by the thorough-going analysis of the Hagedorns. Consequently, a 

separate grouping system has been developed which incorporates the full number of 

catena witnesses as well as the latest analysis of the Hagedorns. Ziegler's abbreviation 
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system applies to WU2 citations of AppI of the Edition, but Witl, Attr, Var, and NonGr 

contain the catena groupings developed for this work. 

O = La-Syh (Syrohexapla): Origen's recension 
253'= 253-339 

L = A-V (ab 30:8)-575-637-Iul-Chr: Lucianic recension main group 
A' = A-406 
575'= 575-637 
575'= 575-55 
575" = 575-637-55 

II = 46-249-631: first Lucianic sub group 
46 '= 46-631 

///= 254-754: second Lucianic sub group 
1111 = 106-130-261: third Lucianic sub group 

//" = // + /// + //// 
// ' = // + /// 
W =11+ UII 

/ , " ' = L + II + III + IIII 
L' = L + U 
U = L + III 
r=L + HII 
L'S = L + U+UII 
L"=L + U+UI 

C= 110-137-138-139-147-250-251-255-256-257-258-260-612-643-680-705-732-
740-765: Catena main group 

C1 = 139-147-256-705 
C2 = 260-643-732 
C3 = 255-258-612-740-765 
137'= 137-643 
147' = 147-256 
255" = 255-612-740 

c = 259-337-355 (Chap 1 -15)-480-620-687-703-748: Catena sub group 
c1 = 259-687-748 
c2 = 337-620-703 
259' = 259-687 

C = C + c 

b = 248-252-542-543-644; 
248'= 248-68 



d =157-523-797 
336' = 336-728 
534'= 534-613 

Catena Tradition 

If one judged the complexity of the catena tradition in the book of Job based 

upon Montef s use of the catena manuscripts in his edition, one would have a simplistic 

understanding. Field cites just four manuscripts taken from Montef: 

555 Paris, Bibl. Nat., Gr. 134 (= Reg. 2434); 13th C (Regii duo) 
559 Paris, Bibl. Nat., Gr. 138; 16th C (Colb) 
560 Paris, Bibl. Nat., Gr. 151 (= Reg. 1890); 13th C (Reg. unus) 
608 Codex Oratorii in vico S. Honoratii; 10th C (Orat) 

Perhaps the picture becomes a little clearer when we note that Field cites, in addition to 

these manuscripts by Montef, nine additional catena manuscripts: 

137 Mailand, Bibl. Ambr., D 73 sup., (Cat.) - Fragmentarisch; 9th C -10th C 
138 Mailand, Bibl. Ambr., M 65 sup., (Cat.); 11th C 
139 Mailand, Bibl. Ambr., A 148 inf., (Cat.); 10th C -11th C 
249 Rom, Bibl. Vat., Pii II. gr. 1, (Cat.); 12th C 
250 Munchen, Bayer. Staatsbibliothek, Gr. 148, (Cat.); 13th C 
255 Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 338, (Cat.); 10th C 
256 Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 697, (Cat.); 13th C 
258 Rom, Bibl. Vat., Vat. gr. 749, (Cat.) - Fragmentarisch; 9th C 
259 Rom, Bibl. Vat., Palat. gr. 230, (Cat.) 1:1 und 14:5-16:8 fehlen; lOth-llth C 

In addition to these thirteen manuscripts, Field cites the Nicetas Catena of Job 

by Patrick Young, which is based upon two catena manuscripts: 

512 Oxford, Bodl. Libr., Bar. 176, (Cat.); AD 1562 
513 Oxford, Bodl. Libr., Bar. 178, (Cat.); 16th C 

Yet, with the exception of the Nicetas catena, Field made no distinction among the 

thirteen catena witnesses, apparently seeing them of equal weight and value. 

The complexity of the catena tradition is better seen in Ziegler's Edition, 

incorporating twenty-eight manuscripts in his catena groupings, while still using none of 

the four manuscripts of Montef. Ziegler had access to analyses of the catena materials 

subsequent to Field's Hexapla done by Karo-Lietzmann (1902), Faulhaber (1903), 
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Devreesse (1928), Bertini (1923), and pre-publication Hagedorn (1985). Karo-

Lietzmann's analysis divided the catena manuscripts into two types: Type I and Type II. 

Type I, which Karo-Lietzmann divided into nine families, is essentially the Polychronios 

catena. Type II is the Nicetas catena. Based upon these two larger divisions, Ziegler 

developed the sigla C (Type I, Polychronius) and c (Type II, Nicetas). 

Ursula and Dieter Hagedorn have provided not just one work, but several 

which provide a comprehensive analysis of the Job catena materials, represented by 

sixty-nine manuscripts. Focusing upon the earliest of the catena tradition, essentially 

Ziegler's C, the Hagedorns' analysis summarized the findings into two groups, which 

they called V and I\ The fruit of their labor is found in the work: Die Alteren 

Griechischen Katenen zum Buch Hiob, vols. 1-4; their analysis of the catena contributed 

further hexaplaric fragments, the most important of these published in Nachlese zu den 

Fragmenten der jiingeren griechischen Ubersetzer des Buches Hiob. The collation book, 

Kollationen der hexaplarischen Fragmente des Buchs Hiob, upon which Nachlese was 

based, was made available for this work.3 

Incorporating all the catena witnesses from Field, Ziegler, and the Hagedorns 

necessitated developing new sigla: C, cl, and ell. The manuscripts belonging to each 

group are cited by Rahlfs' numbers: 

C= 250-257-249-395-406-3005 
cl= 110-137-138-139-147-251-255-256-258-260-395-559-612-643-680-705-732-

740-765-3006 
ell = 259-337-355-480-512-513-620-687-703-748 

At the publication of the Edition, one can see the Hagedorns' work toward unraveling the 
history of the catena materials: Didymus. Kommentarzu Hiob: (Tura-Papyrus), ed. Albert Henrichs, 
Ursula Hagedorn, Dieter Hagedorn, and Ludwig Koenen, Papyrologische Texte und Abhandlungen, Bd. 1-
3, 33 (Bonn: Rudolf Habelt, 1968); D. Hagedorn, Der Hiobkommentar des Arianers Julian, PTS 14, 
(Berlin, 1973); the soon-to-be-completed Olympiodorus. Kommentarzu Hiob, ed. U. Hagedorn and D. 
Hagedorn, PTS 24 (Berlin: Walter de Gruyter, 1984); U. Hagedorn and D. Hagedorn, "Zur 
Kateneniiberlieferung des Hiobkommentars von Didymos dem Blinden," Bulletin of the American Society 
ofPapyrologists 22 (1985): 55-58; idem, John Chrysostom. Kommentarzu Hiob, PTS 35 (Berlin: Walter 
de Gruyter, 1990). The critical editions of the primary contributors toward the catena materials needed to 
be established before the four-volume critical edition of the catena materials could be produced. 
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Manuscript 395 may belong to either C or cl group, as the manuscript has been 

contaminated in the first chapters with C readings which show a close relationship to ms 

3005.4 

Two further citations of catena materials occur in Ziegler's Edition: Pitra and 

Klostermann. They are included because they are cited by the Edition, but they are of 

limited value for knowledge of additional hexaplaric fragments, since most of their work 

has been incorporated from updated sources. 

Pitra = Analecta sacra spicilegio Solesmensi parata. Edited by Johannes Baptista 
Card. Pitra, vol. III. Venetiis, 1883: 556-557. 

Pitra incorporated notes from the following manuscripts: 110 255 246 248 249 256 257 

258 259 653 654 680 681 687 703. Ms 246 (Rom. Vat. Gr. 1238) is suspect as it contains 

the Testament of Job, but not the biblical Job, but the manuscript microfilm was 

unavailable to be confirmed.5 Ms 653 (Rom. Ottob. Gr. 9; 16th C) and ms 654 (Rom. 

Ottob. Gr. 24; AD 1553) were excluded from the Edition because they are sixteenth 

century manuscripts. 

Similarly, Klostermann's citations of hexaplaric fragments from manuscripts 

161, 255, 258, 732, 740, discussed by Ziegler in the Beitrdge, are of limited value. Four 

of the manuscripts in this group (255, 258, 732, 740) are cited by new collations. 

TTrsula Hagedorn and Dieter Hagedorn, Nachlese zu den Fragmenten derjiingeren 
griechischen Ubersetzer des Buches Hiob, Nachrichten der Akademie der Wissenschaften in Gottingen, 1 
Philologisch-Historische Klasse, No. 10 (1991) (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1982), 380. 

5Joseph Ziegler, ed., lob, Septuaginta Vetus Testamentum Graecum, vol. 11.4 (Gottingen: 
Vandenhoeck & Ruprecht, 1982), 36: Ziegler included the manuscript 246 [sic V = Rom, Bibl. Vat., Vat. 
Gr. 1238; 13th C] as a source under "Testamentum Iobi." 

Edition, 152. 

7Joseph Ziegler, Beitrdge zum griechischen lob, Abhandlungen der Akademie der 
Wissenschaften in Gottingen, Philologisch-Historische Klasse, 3rd ser., 147, Mitteilungen des Septuaginta-
Unternehmens, no. 17 (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1985), 108-09. 
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Klostermann = E. Klostermann. Analecta zur Septuaginta, Hexapla und Patristik. 

Leipzig, 1895:68-74. 

Since the manuscript 161 has become available, it is also included in the list of Greek 

manuscripts. The notes of Klostermann have been checked against the manuscript. 

Notes and Editions 

Drusius, Johannes. Veterum Interpretum Graecum in totum V. T. fragmenta, 
collecta, versa, et notis illustrata a Johanne Drusio, Linguae Sanctae in 
illustrium Frisiae Ordinum Academia, dum viveret, Professore. Arnhem, 
1622. 

Vetus Testamentum iuxta Septuaginta ex auctoritate Sixti V Pon. Max. Rome: 
Zannetti, 1587. 

Vetus Testamentum secundum LXXLatine Redditum et ex auctoritate Sixti V. Pont 
Max editum: additus est Index Dictionum & Locquationum hebraicarum, 
graecarum, latinarum quarum observatio visa est non inutilis futura. Edited by 
A. Carafa. Rome: Georgio Ferraro, 1588. 

In the Hexapla, Montef cites "Nobil" according to the Vetus Testamentum, 

1587, wherein Peter Morinus assembled the hexaplaric fragments for the edition.8 

Subsequently, Field cited the fragments also as "Nobil." However lost credit to Morinus 

may be, this edition retains the attribution Nobil to avoid confusion in the citations from 

the Hexapla. Ziegler's analysis suggests that notes from Nobil should be rightly ascribed 

to manuscript 248 as the source.9 In the "Notes" section of the apparatus, I have pointed 

out when 248 and Nobil do not agree. 

Explanation of Format 

The following example is given to explain the formatting of the critical edition. 

For each entry, the verse citation is given, according to the Edition. Following the 

Frederick Field, Frederick Field's Prolegomena to Origenis hexaplorum quae supersunt, sive 
veterum interpretum Graecorum in totum Vetus Testamentum fragmenta, trans. Gerard Norton and Carmen 
Hardin (Paris: J. Gabalda, 2005), 198. 

9Edition, 153. 
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citation, the Hebrew text (HT)—the Masoretic text of the Leningrad codex—is given. 

The Greek text (LXX) of the critical Edition of Ziegler is aligned.10 In either language, 

the text not relevant to the lemma of the fragment is placed in parenthesis. In cases 

where it is evident that either the Greek or Hebrew lemma "lacks" a formal lexical 

equivalency, most often in cases using the Aristarchian signs, added to the text is the dash 

"—" indicating the place where the alignment is "missing" the equivalency. This is not 

to suggest that the Hebrew or Greek text should be altered. It is only to hold an 

indication for alignment. Below the LXX, the hexaplaric fragment is placed in bold font; 

the attribution or Aristarchian sign is followed by the Greek lemma. If the lemma has no 

Greek witness to support the reading, then the font size is slightly smaller to alert the 

reader that the lemma is a retroversion, similar to Field's practice in the Hexapla. Witl 

gives all witnesses or partial witnesses to the lemma in the following order: C, cl, ell, 

ungrouped manuscripts, and non-Greek versions. In the example below, cl has both 

marginal readings (c/"[395]) and catena readings (139cat-260cat-643cat-680cat). Also, the 

down arrow (1) indicates some portion of the group has a variant reading. In Wit2, 

material from Ziegler's Edition AppI is cited. In this example, no materials from the 

Edition AppI are relevant, thus that line is omitted. The Attr line cites variants in the 

attribution; variations in Aristarchian signs are also placed in this line. The Var line 

indicates all variants and related witnesses to the variants from the established lemma. 

The NonGr line provides the lemma found either in the margin, Syh, or text, Syhtxt, Syp, 

CPA, La, and Arm of the versions related to the fragment. On occasion, Latin readings 

from church fathers may also be found there. The Notes line contains an explanation of 

the critical decision along with references (placed in parentheses) for citations of works. 

The abbreviation LXX is used to provide a distinct siglum for the text of Ziegler's Edition in 
the apparatus. The siglum OG is employed in the Notes section for the Greek translation of the Hebrew 
text, either in Job or in other Old Testament books. 
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Job 115a 
HT (DrtjPFii) K3̂ ? barn 

LXX KCCI kXQovxtc, ol alx̂ ocAcoTeuovTec; (fixn.cdcoTeuooo' autag) 

a' Kal €TT6iT€0€ EaPa 
JFiW: 1C (= 249cat 250 257 3005) lc/"[395] 139cat-260cat-643cat-680cat 161 

1248+c 252 505cat 1754 Syh 

Attn a'] > C (= 257) 137-139cat-258-260cat-643cat-732-740-3006 161' 
252 

j / ' - i ^ . / - / - ->c-7\ i ' ' n r-[3951559 612 740 3006 0 ^ 0 HIZA. 

Van Km] > C (= 257) | eiTeTTeoe] etTeoe c/ L J 248 754; 
€TTeoe C (= 250) 

NonGr. Syh: •> r 6 n i Asao .r^ 

Notes: The early witnesses establish the lemma and the attribution, with eiTeoe 
having occurred by homoioarcton of en, as developed in 250, a portion of cl, 248, 
and 754. The marginal note of 257 recorded only the variant text, omitting the 
attribution and K<U. 
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CHAPTER 3 

CRITICAL TEXT OF HEXAPLARIC READINGS 
WITH APPARATUS AND NOTES 

Chapter 1 

Job 1 la 

HT ( M 3isJ< p y - p i p nyr\)— (ttrx) 
LXX (avGpcoiTOQ) TIC, (f\v kv x^pa ir\ AUOLTL5L cp ovo|ia Icop) 

SUb -r 

Witl: Syh™ 

NonGr. Syhtxt: / H ^ -

Notes: Origen's fifth column is preserved under the obelus as the pronoun 
functioning as an indefinite article was not considered present in the Hebrew text. 

Job 1 la 

HT (latf 3laK) pi;"f-iN3 (rpncfr«) 
LXX (avGpojiroQ TIC; f\v) kv x^P? Tfl AUOLTI5I (to ovo|ia Icop) 

a ' ev YD Oi5g 

»HW: C (= [250] 3005) kr [137]260395612643680732740 161' Syh 

Attr: a'] a' 9' c/"[137]26039561264368073274° 

NonGr. Syh: • rdio^p.rtf' 

Notes: Ms 3005 as the first and only witness for C stands with 248 and Syh against 
cl in the author's attribution. The assignment to a' alone is based upon the 
predominance of evidence (Nachlese, 384). Mss 138 and 255 reverse the 
attribution: 9' a' (Kollationen, 1). Regarding Syh reio-^p . r«% the reading 
probably arose from a corruption in a Greek manuscript over confusion of the Greek 
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uncial letters Nand H: The codex possibly read ENrNOYC (Curae Hexaplares, 1). 
Field also notes a similar error occurs in Hos 1:4 in a Tischendorf manuscript: 0. E. 
1HOY cum Syro-hex.: aî rer . ir\ . a> ("Auctarium," 5 n. 1). 

Job 1 la 

HT M 3i»X ( p y - f l K 3 rrntfTN) 
LXX (av9pa)TTog TIQ T\V kv x^pa xfj AUOITI8I) cp oVo|ia Ico(3 

0' loop ovona aux(3 

ffiW: 161'Syh 

WiY2: cS 6vo|ia] ovo|ia CCUTG) 795 Or IX 270 

Attr. 9'] inc 161; > Syh 

NonGr: Syh: • aA rdax. -r̂ curC 

Notes: Ms 795 was corrected toward Theodotion. The Hagedorn collation of 
Ms 161 indicates the author is unclear, but the attribution has been preserved in Ms 
248. 

Job 1 lb 

HT (D'r6x KTI -itfyi) an (xinn cxn rrrn) 
LXX (Kal fjv 6 avGpooiToc; eiceivoc; dA.r|0Lv6q) a|ie|iiTTO<; (5IKOCIO<; 0eoaepr|c;) 

SUb -r 

WW: Syhtxt 

NonGr. Syhtxt: • r c f A ^ r d s -

a ' 9 ' aTTA.oug 

Witl: C (= 3005) c/7 (Chr) 161' 560 608 

Attr. a'Q']a'cII 

a' a\i(d\iQQ 

Witl: C (= 3005) ell (Chr) 161' 560 608 
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Attr. a'] inc 161; > C (= 3005) 

Notes: Ms 3005 witnesses to the old catena tradition. The actual text is a' 6' dtTXoGg 
a[ico(io<;. The ell catena must have utilized a C manuscript, in which, as in 3005, the 
attribution to Symmachus before a|ico|io<; had not dropped out (Nachlese, 384; 
Hexapla, 1 n. 3; Young, 4, 26-28). That the Hebrew lexeme on is under 
consideration for the equivalency of the revisers is not questioned, though the 
translation of the OG has not employed a one-to-one correspondence in the list of 
Job's character. See also Job 1:8 and 2:3 {Commentary, Job 1:1). 

Job 1 lc 

HT — (:ina loi) 
LXX (dTTex6|i€i>oq <rrro TTOCVTOC; iTovripou) TrpaYim-uoc; 

SUb -r 

With Syhtxt 

NonGr. Syhtxt: • rsiWcuB + 

Notes: In Syh, the OG reading was placed under the obelus because it was not 
present as a lexical equivalency in the Hebrew text. 

Job 1 3d 

HT niJinx (nlxa tfnm) 

LXX (ovoi) Qr\Xeia\. (yo\iab€Q iTevTaKooioci) 

SUb -r 

With Syhtxt 

NonGr: Syhtxt: ^rs'^iaiii 4-

Notes: The representation of the Hebrew word finx "she-ass" was translated by 
two words in the OG (see similarly Job 1:14c, below). As a result, the Syh placed 
0r|/lei.ai "female" under the obelus because it was viewed as superfluous to the 
Hebrew text. 

Job 1 3e 

HT cwp nan) rnnin 
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LXX Koa inrripeaia (TTOAATI o4>65pa) 

a' bovXeia 

With \C (= [250] 3005+cat) lc/-[137] 139260395[559]612643680732 IcII 
(Olymp) 1161lo2° 248 1249 (Hagedorn, Kommentar, Fr. 5a, 9) 

Attr- a ' - j> c /4137]139260395[559]6126436807321 6 1 lo2o 

Var: 6ouA.eia] pr Kai ell; Kara5oi)Aeia 138-255-3006; Kara SouAeiav (ex 
Kai 6ouAeia) 258-740 161 ° (rata 5ouA[ ]); + TTOA.A.T| a4)o5pa C(= 
3005cat)c#249 

Notes: In the variants, the origin of Kata probably arose from a corruption of Kai. 
The additional iToAAfi o(J)65pa in Kommentar, Fr. 5a is only to clarify the place in 
which the Bible text belongs (Nachlese, 385). Ziegler's Edition incorrectly reads: a' 
Kai (> X Y) 5ouA.eia TTOAATI oc|)65pa 249 c X Y. X (Codex Vaticanus gr.745, = Ra. 
257) and Y (Codex Monacensis gr.488, = Ra. 491) are not extant at this portion of 
either manuscript (Kommentar, p. XIV-XVII). 

ar oiKecai 

With C (= [250] 3005) c/'[137] 139 260 395 [559] 612 643 680732 IcII (Olymp) 
1161' 1560 1608 

Attr- Q - - ] > c / 4 1 3 7 ] 139 260 395 [559] 612 643 680 732 j 6 1 

Var: oiKetai] oiK€Tia ell 560 608; imripeoia 161' (mend ex LXX) 

Notes: The cl catena manuscripts' anonymous marginal note (Kata 5ouA.€iav 
oiKexai Klostermann) brought Aquila (Kai 5ouA.eia) and Symmachus «Kal) 
OLK€Tta), together. The reading oiKeria is better read as oiKeceia (as in Matt 24:45) 
(Beitrage, 11-12). Whether oiKexia from ell can be traced back to the old tradition, 
or is only an adjustment to the abstract SouAeia and urrripeoia, cannot be decided 
(Nachlese, 385). The variant uirripeoia in Ms 248 originates from the OG (Nachlese, 
385; Young 13, 34-36; Hexapla, 4 n. 4). 

Job 1 3f 

HT ofcp nan rnninj 

(:D"fp_,33"b3?3 ^1*13 X inn tf'Xn T r i ) 
v v l v •• : T • T - • T • : - ' 

L X X (Kai wr|p«JLa TTOXXTI oc|)6Spa) 
Kai epya \i^yaka r\v aurco CTTI zf\Q yf\c, 
(Kai r\v 6 avGpcoTToq eKelvoq euyevfig TWV dc()' f)Aiou dvatoAcov) 



41 

sub -f 

Witl: C (= 3005) c/
cat-[137] 559 ell (Olymp) 505 cat 

Attr: +] C (= 3005) c/
cat~[137] 559 ell 505cat (adn oaa dfckioxai, ou rcixai 

ev too EPpatKco ouSe rapa troig aAAoic; epiinveiiTaic;, UTTO Se TCOV 

ep5o|ir|KOVTa upog oa^nveioa' ereOn) 

Notes: The explanatory stich of the OG, while being understood by the scribes as 
from the freer translation of the OG, was viewed as an addition to the Hebrew text 
(AGK, vol. 1, 180 §24; Young, 14, 19-24). 

Job 1 3g 

HT (rn-rp-^rrbsE) bria (mnn urxn ••rri) 

LXX (KOC! r\v 6 av0po)TTO<; eKelvog) euyevnc; (TGOV at})' T)Aiou dvatoAcov) 

<a' > \ieyac, 

With lc/- [ 1 3 7 ] 5 5 9161' 

Attr: <a'>] SUoc Field; > c/"[137] 559 161' 

Var: M ŷac;] + TTOCVTGOV twv avatoAiKcov c/~^ ' 

Notes: The explanation is found below, Job 1:3g a'. 

Job 1 3g 

HT tonp-'aa-^sa bin* (Ninn tf^n ^rn) 
LXX (KCCI fjv 6 av0pa)iTO<; eiceivot;) euyeyfiq TGOV CM))' f|A.iou avaiokdv 

a' \ieyiaxoQ tTavtcov TQV dvaxoXiKcov 

WW: C (= 3005) icl~[137] 559 c/7 (Chr) 560 608 709 

Attr: a ' ]>cr [ 1 3 7 ] 5 5 9 

Var: \ikyioxo<;] \ieya.Q C/~[137J559 

Notes: We are indebted to Detlef Fraenkel for the explanation. In Job 1:3g above: 
\ikyai; would have to be assigned (as Ziegler has already) to Aquila who avoids the 
use of comparative and superlative forms because they are foreign to the Hebrew, 
while Symmachus employs them throughout. In cl a contamination of both 

file:///ieyac
file:///ieyiaxoQ
file:///ikyai
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attestations for Aquila and Symmachus is present. Ms 3005 lets us recognize, 
however, that the authorial attribution to Symmachus is old. On the other hand, ell 
here doubtless is derived from the C tradition. The representation to cl in Ziegler's 
Edition is not recorded, because the text in cl falls among the exegetical excerpts 
after the loss of the authorial attribution (Nachlese, 385; Hexapla, 4 n. 6; Young, 14, 
37-38). 

Job 1 4b 

HT IET BfK (ma nrrap iwi) 
LXX (erroiouoav TTOTOV) KOCG' kKaaxr\v rpepav 

a' dvT|p rpepav auxou 

Witl: 249 (Kommentar, Fr. 6, p. 10) 

Notes: For the explanation, see Job 1:4b, <0'> below. 

o ' Ken;' e<J)r||!epLav 

Witl: 1C(= 250 3005) 

Attr: o']>C(= 250) 

Var: Kax' e^rpepiav] pr ev OIKIOC CKOCOTOC; TOU C (= 250) 

Notes: For the explanation, see Job 1:4b, (9') below. 

Job 1 4b 

HT irav urx rva (nntfp itoi) 
LXX (eTroiouoocv TTOTOV) KCCG' eKaornv rpepocv 

<0') €v olKLqteKaoTog XT)V eauiou rpepav 

Witl: \C (= 250) I251cat \cll(Olymp) 1161' 

Attr: <9'>] a' 251cat ell; > C (= 250) 161' 

Far: lemma] ev OIKUX eKaaTog (TT|V eau)tou (r||j,epav. a') KOCT 

ecjrrpepiav C (= 250) | ev OIKIOC] > 251cat ell 161' | eaircoij] eairc[] 
161 
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Notes: According to the Hagedorns, the Aquila versions of 249 and ell (and on it 
dependent 248) are alternative, conflicting transmissions of the same place of the 
Kommentar fragment no. 6; the wording of the translation avrp f||j.epav autou by 
249 so exactly corresponds to the Hebrew lEV ffl,N (n,n) that it must be the actual 
translation of Aquila. Also, the marginal note to the Bible text o ' KO6T' k$rp.€p'wv in 
3005 deserves confidence. The Hagedorns suggest that the version of ell belonged 
to Theodotion, and that 250 should be corrected as follows: <9'> kv okia eKaotot; 
(tf|V 6OO))TOC> (fnjipca\ a') Kat' e^rnaepiav (Nachlese, 385-86). If one accepts this 
hypothesis, then the following data result for the three: 

a' dvf|p r\\i£pav autou 
a' Kat' kfyr\\i£piav 
9' kv olKia eKaaTog tf|V eautou rplpav 
Field designates a' eKaotog xr\v eautou fpipav based on 161, 248 and a Nobilius 

[Morinus] scholion (Hexapla, 5 n. 7). If the Aquila fragment is correct in 249, then 
Turner should omit eKaoxog in Job 1:4 (Reider-Turner, 72); Ziegler assigns the note 
eKtxatoc; tf)v eautou rp,ipav to a' (Beitrdge, 54). 

Kommentar, Fr. 6, p. 10, manuscripts 251 (Laurentianus Plut.V 27, 14th C.) and 
Young cite Olympiodorus as the author; manuscript 249 (Vaticanus Pii II I, 11th C) 
wrongly attributes the fragment to Polychronius (Young, 15, 14-19; 28-30). 

Job 1 5a 

HT nrraan ••ir is^rt ^ ••rri 
LXX Km ox; av auveteAioGriaav a I f||jipai TOU ITOTOU 

(a') Kal cog av rp^av-uo a l fpepai TOU TTOTOU 

Witl: 161' 

Attr: (a')] ixXXoc, Field 

Notes: The Edition suggests Symmachus as the reviser, though the lexical 
equivalency of apxw paralleling spj is not found in the work of Busto Saiz or 
Gonzalez Luis (Hexapla, 4 n. 8). 

Job 1 5d 

HT (niflN HEX -"S) — (ah? "isorp ni^i? nbiyrn) 

LXX Kal [looxov eva -nepl a|iapTiaq TTepl TCOV ij/uxcov autwv (eXtyev yap I"P) 

sub -f 
Witl: ±\ O <?\ > 523txt Sa6 Arab = M 



NonGr. Syhx: s .^ocnLs rfbJtei -\\-*> ^^\^ A r * :VM " ^ i 0 ^ 0 ^ 
La: -̂  et vitulum unum pro peccato animarum ipsorum <S 

Notes: The OG reading was placed under the obelus, preserving Origen's fifth 
column, because it was not present in the Hebrew text. 

Job 1 5e 

HT D'nbx 1D131 "OS 1Kt?n ^ I N 
OcraTr^s 3isx r\vw HDS) DM^S 
v - T - T • v - : - T T ' T T : • 

LXX |ir|TTOte ol uloi |iou kv tfj Siavoia autcov KCCKOC kv£vor\oav iTpog 9eov 
(OUTGX; ovv etToiei loop1 Traoai; tag f||i€pac;) 

a' 9' ei iTCog rfliap-uov ol uloi HOU Kal r\bXoyr]aav Qtbv kv Kap8iai<; 
autcov 

With IC(= 250 3005) 1161' 

Attr: a'0'] a'161' 

Var: T\\)X6^r\aav'\ euA-oynoav 161 | kv Kap5iai<;] ev xaic, Kap5iai<; C(= 
3005); eiu KapSiag 161' 

Notes: Since the certification of 250 is not registered in Ziegler's Edition, the C 
catena tradition hereby becomes known for the first time {Nachlese, 386). The 
translation technique of Aquila and Theodotion generally use ev + the dative as an 
equivalency of Hebrew 2 + noun. Even in Theodotion, translation technique argues 
for the omission of the article, despite the early witness of Ms 3005: "for the nomen 
regens to be anarthrous in Greek irrespective of whether the nomen rectum in 
Hebrew is articulated or equivalent to an articulated form. Thus R [Theodotion] 
rather slavishly follows the Hebrew which formally shows no articulation" (Gentry, 
126). 

Job 1 6a 

HT (iK3s
Ti) — (Disn ••nil) 

LXX (Kal (he, eyeveto f) f||i€pa) amr\ (Kal L5oi) r\X.Qov) 

sub -r 

Witl: Syhtxt 

NonGr. Syhtxt: ^ rc io j -
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Notes: The OG reading was placed under the obelus because it was not present in 
the Hebrew text. 

Job 1 6b 

HT 0Nns
Ti) —(Disn ••ITI) 

LXX (icod oo<; kykvtxo r\ T)|j,epa autn KCCL) L8oi) (fjXGov) 

sub -T 

Wit2: ^] Syh; > A'-575*-Iul-Chr 68 251 542 Co Eus Ath II 592 01 
PsChrVI571 An = 0. 

NonGr. Syhtxt: Sr<m + 

Notes: The Syh preserves Origen's fifth column by placing the lexical item under 
the obelus; the negative witnesses of the portion of the Lucianic sub-group A'-575*-
Iul-Chr suggests that the Lucianic revision may have been influenced by a 
hexaplaric text. 

Job 1 6b 

HT (Hirr;^ a?rnr6 n ^ a r i ) ••as (1K3S
TD 

LXX (Kal L5ou rjXGov) ol aYY€^0L (T0U 9e°u irapaorfjvca evooiuov TOU Kupiou) 

A 1)101 

Witl: C (= 406 3005) 1161' Syh La Vulg 

Attr: A.'] inc 161; a' 248; alloc, Field; > Syh La Vulg 

Var: uloi] pr OL 161' 

NonGr: Syh: rsfii= 
La: filii 
Vulg: filii 

Notes: The text and the reviser allocation of 406 are confirmed by 3005 (Nachlese, 
386). The article ol stands incorrect at 1:6b and 2:1b in 248; rather than 
understanding that Aquila's translation technique would have included the article, 
161' appears to be an accommodation to the OG context (Hyvarinen, 31-32). The 
Index to Aquila lacks the citations for Job 1:6 and 2:1 (Reider-Turner, 243; 
Beitrdge, 12). 
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Job 1 6b 

HT (rnrrbi?) asrnn1? (Q^n'̂ xn ^a wan) 

L X X (Kal L5OU rjXGov ol ayyeAm x o u Geou) TTapaoTf|vai (evcoTTiov toO Kupiou) 

a ' a ' ou-oiax; 

WW; Syh 

NonGr. Syh: r^asanrs OI^.OO.K' 

Notes: The retroversion of the Syh is also found in Syh 1:16 and in a Symmachus 
fragment of 9:26 [sic 9:29] (Curae Hexaplares, 1). 

Job 1 6b 

HT mrp-c^s? a*rnr6 D n̂'bxn •oa ixa*!) 

LXX (Kal L5ou fjAGov ol ayyeA-oi t o u 6€0U iTapaoTf|vai evco-mov) tou Kupiou, 

a ' a ' TOU Kupiou 

Will: Syh 

FFitf: TOU Kupiou] TOU Geou S* 637-/7/ LayA Or XVII 24 Lo.te Eus An 
Aug 

NonGr. Syh: • rd»Tsa .<» .r*' 

Notes: The Syhtxt also has rCxn (TOU Kupiou). The preservation of the revisers' 
lemma suggests that the text of Origen had TOU Geou, though the original OG is 
determined to be TOU Kupiou. 

Job 1 6c 

HT ooslna ]B^ri) ~n: (xia^) 

LXX (Kal 6 5iaPoAo<; fjAGev)— (|ier' auccov) 

Sllb ^ equidem 

Wit2: Kal 6 6ia(3oAô  fjAGev] et venit X equidem </ (etiam7) diabolus La = 

NonGr. La: e£ vemf X equidem </ {etiam1") diabolus 
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Notes: The Latin version may have been subsequently corrected to the Hebrew text 
by Jerome, preserving the asterisked material of Origen's fifth column, especially 
considering both a' and 0' (Job 1:6c, below) render D3 with ye. 

Job 1 6c 

HT :DDin3 porraj Kinsi 
T I T T - ~ T -

L X X KOU 6 SiapoAog fjXGev |16T' OCUTGOV 

a' Koa ye Satav ev [ICGCO auxuv 
With lemma] 1161'° 248 1252 | KCXI ye Satav] C (= 395 406 3005) | kv 

(aeaco auxaiv] 161 

Wit2: net' afauv] ev ^eaco autwv 248mg 253 Sa Arab Eus PsAth PsChr 

VI 571 Aug = ffl: cf 2:1c 

Attn a ' ]>C(=395 406) 

Far: Sarav] o Satav 252; Eatavaq 161 

NonGr. Aug: (e? diabolus) in medio eorum (Sermon 12.1.4, 16 CCSL 41, 
165; Sermon 12.3; in medio eorum (fuisse diabolum) (Sermon 
12.7.174-175 CCSL 41, 170) 

Notes: Both in the Edition and Beitrdge, Ziegler's indication of "anon" for a' for 
252 is unfounded (Nachlese, 386; Beitrdge, 12; Edition, AppII, §l:6c). 

0 ' Kal ye dvTiK€i|j,€VO<; 

With C (= 395 406 3005) 1161 1248 1252 iSyh 

Attr: G ' ]>C(=395 406)252 

Var: lemma] KCCI avtiKeiiievoc; Syh; > Kat ye 161'252 

NonGr: Syh: • ^.rdLacvnn? yi*s» •Act' . ^ 

Notes: The shorter lemma of 161' 252 probably represents only an abbreviated 
form of the fragment. That Theodotion also rendered Da // ye is supported by the 
translation technique but it is not definitive (Gentry, 391-92). 
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Job 1 7a 

HT (*an y;KQ) ^torr1?*? (nirr "lax*]) 

LXX (Koci eliTev 6 Kupiog) TW 5iap6lio (Tl69ev TTapaYeyovac;;) 

a ' i(3 Sarava 

WW: Syh 

NonGr. Syh: * rrt\,(vA .K' 

Notes: The Aquila fragment preserved in the Syh seems abbreviated, preserving the 
context of the OG and the lexical equivalency of Aquila. Considering Aquila's 
formal translation technique, surely Aquila rendered the preposition. When 
comparing the retroversion of 1:7a in Syh to that of the similar phrase in 2:3a, in the 
versions, for the same Hebrew text, Ittfarr^X, the OG has upog xbv Eccxavav, and 
Syhtxt has ~'\™ fc\cA (sub asterisk) along with a portion of the Lucianic group: A'-II-
Chr (= ad Satanam cod D Vulg) {Beitrage, 12). It is also interesting to note that the 
Syhtxt has r£us>\»l "to the slanderer." 

Job 1 7c 

HT :ns oj^nnnai) 

LXX (KCCI e[iiTepnTaTr|oa<;) tf)v UTT' oupavov TTapei|a.i 

sub -f 
With Syhtxt 

NonGr. Syhtxt: .rdi*' 

Notes: Middeldorpf edits the line of the Syh to read sub obelus, â.%n rtfissx. ̂ «o S^JRX\ 

.rtfire' though Ziegler omits both notations in the Edition. The fuller interpretive 
rendering of the Hebrew by the OG was placed under the obelus. 

Job 1 8b 

HT pl»K) "Hajr^ Ffii naton) 

LXX (iTpooeoxe<; tf| Siocvoux oou) Kara tou -naiboc, |iou (IcaP) 

a ' a ' 0 ' en! xbv 8oOA.6v |iou 
» W : C (= 257 3005) c/"137139260643 6807323006161 560 Syh 

Attr: a' a' 9'] a' KOC.L 9' 161; ol y' C (= 257); > Syh 



49 

NonGr. Syh: * >La rt'wnra * 

Notes: The attribution for Symmachus (o') may have been misread as an 
abbreviated form of KCCL {<;") in 161; the attributions are abbreviated (y') in 257 and 
dropped out in Syh. Job 4:18 provides an example of Symmachus's lexical 
equivalency of ~t3U paralleling SouXoc;. 

Job 1 8d 

HT DTI^X X T "ich an ars 
v: •• : T T : T 

LXX av9pooiTO<; a[i€\n\TOQ alr\Q\.v6c, 0eooePr|<; 

(a ' ) avf)p aiTA.oOg Kal €i>0fig Kal cbopoup,evoc; zbv Geov 

Witl: 161' 

Attr: <«'>]> 161' 

Notes: Montef assigns the attribution to a' 9' based upon the parallel phrase in Job 
1:1b (Hexapla, 5 n. 18). Regardless, the reading is influenced by the parallel 
passage, having either misread the Hebrew text with the parallel form XT1 or being 
influenced by the parallel translation. As 248 is not cited properly by Field, Index to 
Aquila ought to read (a') ei>0f|<; [sic evQvq] (Reider-Turner, 100; Beitrdge, 13). 

Job 1 8e 

HT oini?) — 091) 

LXX {fa\typ\i.£VOQ airo) -navxbc, (TTOVTPOU TTpayuaToc;) 

sub -r 
Witl: Syhtxt 

NonGr: Syhtxt: • A* -

Notes: The parallel phrase in Job 1:1c does not obelize " 1 * , " but the obelus 
preserves Origen's fifth column. 

Job 1 8e 

HT — (:J7ia "101) 
LXX (aiT€x6|ievoq diro -navxbc, TTOVTpou) TTpayiiaToc; 

sub 
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Wit2: iTpayiiaToq] H- Syh; > La Co Arab PsChr VI 573 Cyp Aug (perf 37) 
= 0L 

NonGr. Syhlxl: /rdn^cu» + 

Notes: The OG reading was placed under the obelus because it was not present in 
the Hebrew text. The negative witnesses which omit the noun demonstrate the 
influence and correction of the text toward the Hebrew. 

Job 1 9a 

HT oax"] rnnynN) - qtpfon *|jpi) 

LXX (drreKpLGri 5e 6 biafioXoc, KCCI eiiTev) evavriov (TOU Kupiou) 

Sub -r 

Will: Syhtxt 

YVonGr: Syhtxt: ./^nn -H 

Notes: The OG reading was placed under the obelus because it was not present in 
the Hebrew text. 

Job 1 9b 

HT m*7\b* nisN X T D2nn 
LXX |if| Scopeccv okfyezai loop xov xupiov; 

a ' 4>o|3€iTai ('loop) xov 8eov 

07*7: lemma] 161' | cJ)opelTcu] C (= 250 3005) cl 
560 

-137 138 139 260 643 680 732 740 

Wit2: TOV Kupiov] toy 9eov A-575-Iullem-Chr 1° 3° 68 534' 542 543 LaY 

Arab Epiph II 68 Chr III 579 XI130 XII 704 PsChr VI 573 Nil p 
376 Tht 11103 PsCaes p 1017 01 An Quod Cass = M;> II. 

Attr: a] > C (= 250 3005) 161' 

Notes: The Edition reads with the B-S Mss against the tradition of A and sees the 
Aquila reading, a correction to the Hebrew, influencing the tradition. Reider-Turner 
supports the Aquila translation of D,nt7K as 0e6v (Reider-Turner, 110). The 
Kollationen corrects the reading of 559 (omitting zbv 0e6v), and also 560 is 
corrected (Hexapla, 5 n. 20). 
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Job 1 l ib 

HT : " P ^ T?.?-l?9 ^"°K 
LXX ei. \ii\v elg -TTPOOCOTTOV oe euAoynoei 

a ' el OUK eiQ irpoocoiTOV aou ehXoyr\oei oe 

Witl: lemma] 161' 252 | el OUK el<; iTpoowiTov oou] C (= 250 3005) icl~ 
137 138 139 260 643 680 732 7 4 0 I 5AH 7 5 4 

Attr: a ' ]>C(=[250]) 

Var: ei] r\ 255-559-612 560 

Notes: The development of the variant f\ surely arose from itacism in 255-559-612 
560; the C and cl tradition has preserved only the portion of the lemma of Aquila at 
difference with the OG. Ms 559 [Colb] is confirmed by the Hagedorn Kollationen. 
Though Nobil is noted, "sine r\ affert" 248 reads el. Further, "r\ 4>ocvepa)c;, 
dvoaoxiJVTGix;" is due to a scholiast, as is tjxxvepcoq in Ms 161mg (Hexapla, 5 n. 21; 
Beitrdge, 13). 

o ' el p.T) eiQ ITPOOCJTTOV e\)Xoyr\aei oe 

Witl: 1161'252 

Wit2: el \ir\v] r\ \u\v //-754-Iul-ChrF C1 (139txt)-255mg (5yp>260-612mg 

(8YP')-643C-732C-740C d 68 248c 252 253 296 542 613 728 Chr XI 
130.417 XII 147 XIII 541 Tht PsMacap (Log. 7); x\\xw 258mg; ei JIT] 
251 703 Chr II259 Ol; nisi La An p 415A = Vulg; si non An p 
414B. C Amb (Ps 37,21,3; Ps 118,20,43): cf 2:5b 

Attr: o'] inc 161 

Var: oe] oou 252 

Notes: The reading of Symmachus seems suspect in 161' 252 because these later 
manuscripts seem to contextualize the lemma toward the OG passage, and perhaps 
all that preserved Symmachus's lemma is the rendering of SVDK/ /e l \n\. This 
being the case, the text of 251 703 Chr II259 Ol may have been influenced by 
Symmachus's rendering rather than an inadvertent omission of the v. 

Job 1 12b 

HT (^T3) — (Vri^K"1?;? nan) 
LXX (LSoi) iTavToc boa eotiv carco)) 5L5G)|JI (kv xfj xeLpt oou) 

file:///ii/v
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SUb -r 

Witl: Syh*1 

NonGr. Syhtxt: • rciK' .sen, + 

Notes: The OG reading was placed under the obelus because it was not present in 
the Hebrew text. 

Job 1 13c 

HT (ntoan o;rnx rpaa "p! Ernttfi) D"6?K 
LXX — (eiuvov oivov ev TT) olida TOU d6eA.(j)ou OCUTOJV tou -npeoPuTepoi).) 

sub * TIOGLOV Kal 

Wit2: init] pr (X La Syhmg) r^aQiov (eoGiov 55* 637) KCU La Syhmg £'-Sc-
534' 55* 68 542 Aeth Arab Arm An = M 

NonGr. Syh: • &r? aam ^A^r^ X 
La: X comedebant, et J 
Arm: nunhhti li 
An: Etfilii Job etfiliae manducabant et bibebant in domo fratris 
sui majoris (PG 17, 419) 

Notes: The retroversion 'ifyayov Km by Montef is unsupported by the Greek 
witnesses, but the Aristarchian signs have preserved the OG by placing the addition 
under the asterisk (Hexapla, 5 n. 23). 

Job 1 14a 

HT flOK"] STX-bx K3) — OIN^ai) 
LXX (icai) L5ol) (ttyytkoc, fjA9ev TTpoc; Icog KCCI eliTev autcp) 

sub T-

FFitf: +] Syh; > Lap Bo = M 

NonGr: Syhtxt: ^ m -

Notes: In Syh, the OG reading was placed under the obelus because it was not 
present in the Hebrew text. Field notes that Colb [= 559], according to Montef, has 
oc'Kal [L5ou ] ocyyeXoQ f)A.9ev rrpoc; loop, though LSou is suspect. The Kollationen has 
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no hexaplaric reading noted for this stich in any of their collated manuscripts, which 
includes 559. 

Job 1 14a 

HT — fiaK»i a i ^ - ^ an 'ytbm) 
LXX (Kal l5oi) ayyeloc, rjAGev upog IcoJ5 Kal eiTrev) airccp 

sub -r 

With Syhtxt 

NonGr. Syhtxt: •cnl ^ 

Notes: The OG addition autcp clarifies to whom the messenger is addressing, 
though this is not expressed in Hebrew. Thus, the Syh placed the pronoun under the 
obelus. 

Job 1 14c 

HT (rorcT"^ nish) rfiahxrn 
LXX (Kal) al Gr^eim (ovoi epooKovto ex6|aevai aircoov) 

sub -f 

With Syhtxt: 

NonGr: Syhtxt: /K-i\iini 4-

Notes: In order to accurately represent the lexical meaning of ]inK "she-ass, she 
donkey," and the Hebrew article, the OG has used a noun, an adjective, and the 
Greek article: al 9r|Aeiai 6Voi (see Job 1:3d, above). However, OfjAuq then appears 
as an addition to the Hebrew and placed under the obelus. 

Job 115a 

HT (nn(?ni) xatf Vsni 
LXX Kal kXQovxeq ol alxnaAooTeuovTet; (f)x|iaXcaTeuoav auxag) 

a' Kal 4iT€TTeo€ Sapd 

With iC (= 249cat 250 257 3005) lc/"[395] 139cat-260cat-643cat-680cat 161 
1248+c 252 505cat 1754 Syh 
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Attr: a']>C(= 257) 137-139cat-258-260cat-643cat-732-740-3006 161' 
252 

ir "i^/^i I C - I M ' ' i r-r3951559 612 740 3006 o ^ o ICA 

Var: Km] > C (= 257) | eiTeTreoe] eneoe cl L J 248 754; 
€^eoe C (= 250) 

NonGr: Syh: •> rd»=i. A^io .r^ 

Notes: The early witnesses establish the lemma and the attribution, with eiTeae 
having occurred by homoioarcton of 6TT, as developed in 250, a portion of cl, 248, 
and 754. The marginal note of 257 recorded only the variant text, omitting the 
attribution and KCCI. 

Job 1 15a 

HT (nnjpni) antf (*?sni) 
LXX (Km eA-Govteg) ol uix\i.ahsxzeoovi£Q (fixiiocAoyceuoav ocutac;) 

epp ol SaPociTai 

07f7; C (= 249cat 250 257 3005) c/i39-260-[395]-643-680 ! 39^t.260
cat.643cat-

680cat ctf(Polychr) 252 505cat 

Attr: ePp] to epp ell 

Notes: When the siglum X is given in the apparatus in AGK, it refers to the 13th 
century marginal notes of Ms 257, not the catena portion of the manuscript, as in 
Aquila, above (AGK, vol. 1, 220, §85). Nobil reads as 248c (Hexapla, 5 n. 25, 26). 

Job 1 15c 
HT nb Tan1? ^ib "ox-pi nabaxi 

I T • - : • - : • - : ! - T : T * T 

LXX ocoGelc; 5e eyco \iovoc, rjAGov TOO duaYYeXA.aL OOL 

ePp 4OO)8T|V TOU aTTaYYel̂ BL OOL LIOVOV 

Witl: c//(Polychr)560 

Notes: Field cites the reading from Nicetas catena and Reg unus [560], but AGK has 
no corresponding witnesses from cl (Hexapla, 5 n. 27; Young, 40, 36-37). 

Job 1 16a 

HT poN*!) as nn nana PIT nil? 
LXX €ti TOUTOU AOCAOOVTOQ fjA.9ev erepoq ayY^og (Kal eiTrev iTp6<; loop) 

file:///iovoc
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a ' €Ti ofitoi; kX&Xei, KOLI OUTOQ T]A8e(v) 

Witl: IC(= 250 3005) icr
uim260mi32 1161 1248 1505 523 754 

Attr: a'] a' p' 559 (vid);'OA.uniuo6<opou 523; > 395-3006 248 505 

Var: outoc;] touto 255 | eA.aA.ei] Axdei C (= 3005) 395 | outo<;] outcog C 
(= 3005) | TiA9e(v)] Tî 0e 255 161' 505 

Notes: The attribution of Ms 559 "a' 9'" reads a' P' [vid 559] according to the 
Kollationen. The reading of Ms 255, touto, is "less probable" according to Field, 
probably arising from scribal error which has been influenced by the OG text toutou 
(Hexapla, 5 n. 28). 

Job 116a 

HT patf] X3) - (nn nnna nr mi?) 
LXX (en toutou kakowxoc, f)A.9ev ercpog) ayYe^0£ (Ka'L eiiT€v iTpoc; loop) 

SUb -r 

Witl: Syhtxt 

JVo/iGr: Syhtxt: / r d * r d » -

Notes: The OG translation rendering HT as etepoc; ayytkoc, "another angel," 
interprets liy as an addition to the angel first appearing in Job 1:14 (l5ou ayY^o<;). 
The use of two words to render the one Hebrew word caused its placement under 
the obelus. 

Job 1 16a 

HT — pax»i xn nn nana nr nil?) 

LXX (en toutou XaXowxoc, rjA.0€v ecepoc; aYYeA.o<; KaL eliTey) upog Icop 

sub -̂  
WW: Syh™ 

AfonGr: Syhtxt: / ^ a , ^ *\cA -

http://eA.aA.ei


56 

Notes: The OG reading was placed under the obelus because the additional 
clarification of who was being addressed (upog loop) was not present in the Hebrew 
text. 

Job 116b 

HT ( n ^ r r p nbz>y) D ^ K m 

LXX iTup (eiTeaev 6K TOO oupavou) 

a ' 0 ' trup 9eou 
With C (= 257 3005) 1c/"137138138 2 6°6 4 3 732 dl (Chr) 1505 754 

Wit2: uup] + 0eou La (Xdei) //(249mg adney etepco ou irpooKeiToa to 

0eou = M) 

Attr: a'Q']> 3006 

Var: uup] + ton 680 505 

NonGr. La: igww 3* dei J 

Notes: The attributions and lemma are well-established by the witnesses, and the 
apparent correction toward the Hebrew text taken up into a portion of the Lucianic 
tradition (II). 

Job 1 16b 

HT (tra$rr|a) r t e D ^ K m 
LXX TTup eTTeoev (CK TOU oiipavoO) 

(a') iTOp iTapa TOU Geou KaTTivex^Ti 

ffiW: 161' 

Attr: (a')] &UJOQ Field; > 161' 

Notes: The assignment to o' is given because the other attributions (Job 1:16b a' 0') 
are well-established and stylistically fitting. Montef also considered the 
unattributed reading as Symmachus (Hexapla 5, n. 30; Young, 41, 38-39). 

Job 116b 

HT Q^parn (nnrani ]K'sa "mani) 
LXX (KCCL KateKauoev m iTpopaTa KOCI xobc, iTOL|ieyaq) Kaxk^ayev (6|ioico<;) 
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direicTeivev 

Witl: 

Attr: 

C (= 3005) c/"'392603956437323006 505 

o'] a 505 

Notes: The translation is located in all manuscripts with reference to the OG word 
KaT€cJ)aY€v (so also Field), not on KateKauoev, as Ziegler indicates in the Edition, and 
is rendering D^DXrn (Nachlese, 386). The author is established by the weight of the 
early catena tradition, with the attribution to a' having developed through scribal 
error. 

Job 1 16c 

HT 
LXX 

a ' 

(:r\b Tan1? n?^ vxypi (nabmy) 
(KCCI oooGelq) — (eyw \iovoc, fjA.9ov tot) a^ayydkal ooi) 

X ZKXOQ 

Witl: Syh 

Wit2: eyw] pr eKtoq //(249mg adn ev etepco ou TTpoaKeitou TO 9eou 

NonGr. Syh: • iiN̂cw X .cC 

Notes: The Syh witnesses here and in verse 1:17c, but without the asterisk in 1:19c, 
to the translation of pi by 6KTO<;. Similarly, Reider-Turner lists 3 Kgdms 14:8, 15:5 
as asterisked, Ps 31:6 (32:6), Ps 40:8 (41:8), and Isa 28:19 as further examples of 
the equivalency (Reider-Turner, 76). Field cites Jer 28:19, but in error for Isa 28:19 
(Hexapla, 5 n. 32). The expansion upon the OG was taken into the II group. 

Job 1 17a 

HT 
LXX 

(K3) — (nn nana nr ito) 
(ex i TOUTOU hckowxoc, rjA.0€v erepoc;) uyytkoc, 

sub 

txt Witl: Syh15 

NonGr: Syhtxt: •rc^rdr* 

Notes: Similarly to Job 1:16a, the OG interpretive ayytkoc, was placed under the 
obelus because it was not viewed as lexically present in the Hebrew text. 

file:///iovoc
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Job 117a 

HT —(-]»«»] an nn nana n? nil?) 

LXX (€TL touxou XCLXOWXOQ fjAGev etepog ayytkoc, KCCI eiTT€v) TTpoc; 'Ic6(3 

SUb -r 

07*2: irpog 'leap] Syh; > S* = M 

NonGr. Syhtxt: ./ ^curs' *\cA -H 

Notes: The OG rendering, as in Job 1:16a, placed under the obelus the addressed 
person of the speech because it was not explicit in the Hebrew text. 

Job 1 17b 

HT D^JTI 7\vhti 1E& D"HtB3 
T T : T • : -

LXX ol 'nTTrelq eiroirioav rplv Kzfyalhc, tpelq 

a ' ol XaXSaioi e8T|icav tp€i<; dpxa? 

07fi: C (= 250 3005) c/ icll(Olymp) 1161 1248 1252 505 754 Syh 

Wit2: Ktfycdhc, tpelg] apxag tpeii; Z/-Sc 68 705 Aeth (vid) Arm = Aid; 
Tp€i<; dpxaq] Or X 71 Didcora (29,15); xa.y\iaxa tpia 01cora Sa = tres 
or dines La; cornua tria Or at X 201 An; tres turmas Bo (vid) IulE = 
Vulg; yp' <j)uA.ocKac; tpeu; 613 

,4ffr: a'] a' a ' C ( = 3005); 9'139; > C(= 250) 161'252 

Var: ol] > 161' 252 | eGrjKav] e-TTeGnKay 161'; + KOCT r||ia)v c/7 

NonGr. Syh: • rdjL.H rCirA}* a»a) rd.-iii .cf 

Notes: Since 161' 250 252 made no indication of the reviser and ell must have 
depended upon cl, the testimony of 3005 earns attention. The addition Ka9' rpoov in 
ell originates from a scholion present, which has been passed down in 250 (and 
257) and reads as follows: rplv 5e, ToirceoTiv Ka9' r\[i<2>v. In all Mss of the older 
catena, as in 252, after the words xpeic, apxece, follows the scholion: avtl tou 
TOYl-iocTa tpta. Field cited xay\iaxa tpCa under aAAog. The incorrect designation 9' 
which is in c/-Mss 139 and 256 can be neglected [Ziegler's Edition reads: 9' (sic 
139-256; anon r e l ) . . . xay^axa tpia 252 C (Olymp)]. This refers to the entire text 
and not only to this scholion. Therefore, Ziegler's indication for this is to be 
stricken (Nachlese, 386; Hexapla, 6 n. 33; Beitrdge, 82). Ms 3005 attribution reads: 
a' a'. 
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Job 1 17c 
HT (i^b Tanb 172b vxrpi (nabaxi) 

LXX (eocoGriv 5e) — (eyco |i6vog Kal rjAGov TOU dTTaYY^A.a[ aoi) 

a ' * €KTog 

FT/Y7: Syh 

NonGr. • TĴ DO X .r^ 

Notes: The Syh witnesses here and in verse 1:16c, but without the asterisk in 1:19c, 
to the translation of p"l by CKTOI;. 

Job 1 17c 

HT (:r\b Tan1?)— c^iib ^x'pn na'paKi) 

LXX (eocoGnv 8e eya) \XOVOQ) Kal fjAGov (TOU diTaYYeiA.ai aoi) 

SUb -r 

FHW: La 

NonGr. La: -r- vem 

Notes: While the OG renders the Hebrew more freely, adding Kal fjA.Gov to 
sequence the events, the La obelized only the equivalent to fjA.Gov. 

Job 118a 

HT — fiax"] KS nn -mia nr -m) 

LXX (eti toutoi) XakowxoQ aAAoq ayyeXoQ epxetai Aeyoov) tcp loop 

SUb -r 

JfiW: Syhtxt 

MwiGr: Syhtxt: ^ ^ c u r d i -

Notes: Again, the OG clarification of who is addressed in the speech was placed 
under the obelus because it was not lexically present in the Hebrew text. 
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Job 1 18b 

HT ]"_ (Dentin D^DX ^nftni T?-?) 

LXX (tcav ulcov oou KCCI tcov Guyatepcov oou eoGiomcov Kal TTIVOVTGOV) — 

a ' otvov 

WW: Syh 

Wit2: TTLVOVTCOV] + vinum La = jflfl: cf 13c 

NonGr. Syh: r^vsuj .rf 
La: bibunt vinum 

Notes: The inclusion of the object of the participle, as indicated by the Hebrew ]^ 
"wine," is in agreement with Aquila's translation technique to represent the Hebrew 
text. 

Job 1 19a 

HT oaian ia»a nxa) nbTii nn (narn) 
LXX (e£ai(j)vric;) TTveOiia ^leya (eiTf|A0€v 4K xfjc; eprj|iou) 

a ' avejiog p,6Ya? 

^ Y i : C ( = 250) 1c/-137 138139255260643 7323006 161' 252 505 560 

Attr: a'] > C (= 250) 680 252 505 

Far; M Ŷ0 ]̂ > 740 

Notes: The omission in 740 probably arose due to homoioteleuton (Hexapla, 6 n. 
36). 

Job 1 19c 

HT :r\b Tan1? "na1? ^xrpn (ma'paxi) 

LXX (eocoGnv' 5e) — (eyw |i6vo<; Kal fjAGov TOU diTaYY^LA.ai OOL) 

a ' ( x ) 6Kt6q 

07 / i : Syh 

NonGr: Syh: T^Q? .r^ 
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Notes: The Syh witnesses here and in verses 1:16c and 1:17c to the translation of p~\ 
by €KTO<; in Aquila. The Syh has misplaced TOU diraYY^Xoa aoi under the obelus, 
though the text is clearly present in the Hebrew (Curae Hexaplares, 4). 

Job 1 20a 

HT (bun ~n*< inp s i 3iflX) DJ?»I 
LXX OUTGX; (avaaxac, Icof} Sieppr^ev xa i\xaxia autou) 

SUb -r 

Wit2: ourcog] -r Syh; > Dam III 313 

JVorcGr: Syhtxt: • rdi^m -

Notes: The OG reading OUTGOC; was placed under the obelus because its dynamic 
translation of the Hebrew waw-consecutive was viewed as not present in the 
Hebrew text. 

Job 1 20a 

HT "bun cm inp s i 3isK DJ?S
T]) 

LXX (OUTOX; avaoxac, Ico(3 5ieppr|i;ev) xa l|idua (autoO) 

(a') h/b\)\ia 

Witl: 161' 

Attn <a'>]>161' 

Notes: The assignment to Aquila of <EV6U[J.<X is based upon translation technique and 
established witnesses to the other translators. Montef cites Lev 8:7 ^aa , rendered 
€v6i)|i<x by Aquila, as support for the equivalency (Hexapla, 6 n. 37). 

a ' ktyeaxpida 

Witl: C(= 3005) c/-138,392603956437327403006 161' 505 754 Syh 

Attn a'] a' 255 248 754; > 505 

NonGr: Syh: oo&um^ .a> 

Notes: Only a' has rendered 'rap with ejjeotpiq three times: Job 1:20a, 1 Kgdms 
2:19, 24:12 (Beitrdge, 13). The Hagedorn collation cites 161 having the 
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Symmachus attribution, though the text is very faint; perhaps the attribution should 
be read a' as in 248. 

0 ' 4iTev5uTTiv 

Will: 1C(= 3005) cr13813926°39564373274030061161' 505 754 

Attr: 9'] > 505 248 C 

Var: eTTevSuTnv] pr tov 161'; eniSi/cnv C (= 3005) 

Notes: Though 248 is missing the attribution, 161 clearly has the attribution to 0', 
though faded. 

Job 1 21a 

HT C&K ]Ban pnxir Q] pnŝ  K] DI») — pax"]) 
LXX oajTog (yunvoq e£f|A0ov 4K KOIAIOK; [iTycpoc; fiou,) 

SUb -r 

Wit2: aii-uoq] -̂  ego Syh; ad eos (= ocutotc;?) An (439 D); > La verss 
Didcom (= c i t 75,16) Chrcit (passim) et paene omnes patres gr et lat 
= M 

NonGr: Syhtxt: • rdiK' + 

Notes: The freer OG lexical item amoq was placed under the obelus because there 
was no lexical equivalency in the Hebrew text. 

Job 1 21d 

HT (*^pn rnrr ntf vr) — (ngb nm ]n: rnrr) 
LXX OK; tcp KupLcp eSô ev OUTOX; Kal eyeveto 

SUb -r 

Witl: 1C (= 250 257) c/"395 3006 Syhtxt La [= O] 

Attr: ^] C (= 250 257) d~395 3006 leg: ou Keitai ev TCJ EppaiKco 

NonGr: Syhtxt: • 
La: -̂  sicut Domino placuit ita factum est S 
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Notes: The OG expansion upon the Hebrew text is reliably witnessed. See 1:22a 
below for the marginal notation in 161. 

Job 1 22a 

HT — (nxr^rn) 
LXX (kv toutotg TTaoLv) TOL<; ou|iPepr|K6oiv airrcp 

Sub -r 

Witl: 161txt 

Wit2: toit; ouiiPepriKooLî  autw] -r O; > Arab Didcom Baste Chr XIII 544 
Orlat VIII 172 Ruf (reg 202) = M; auto > Or II 320 

Attr: +] 1:22a 161 (adntouto ou Kei/cca ev TOO EppaiKco aXX ou8e ooa 
coPeXLOtai ou5e rapa TTOLC; aXXoic, ep|ir|vei)Toa<; UTTO 5e TCOV O' TTpoc; 
oa^nveiav et€0n cf l:3f) 

NonGr. Syhtxt: • aA ^ i x ^ a -
La: H- guae contigerunt ei s 

Notes: The OG reading was placed under the obelus because it was not present in 
the Hebrew text. The marginal note in 161 is noted for the whole line of 1:22a, not 
just the obelized portion as in the other witnesses. The Edition notes a similar 
catena notation for 1:21d. 

Job 1 22b 

HT — QTK Ktprrx'?) 
LXX (oi)5ev ipocptev IcoP) evavtiov TOU Kupiou 

SUb -r 

Wit2: kvoLvxiov TOU Kupiou] + O; > 68 797 = 01 

NonGr: Syhtxt: SrCxn ^no H-
La: -̂  coram Domino s 

Notes: The OG reading was placed under the obelus because it was not present in 
the Hebrew text. The omission in 68 797 may be coincidental corrections toward 
the Masoretic text. 
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Job 1 22c 

HT :n,,r6*6 r6an ]nr*6i 

LXX KCCI OUK eScoKev dcfjpoauvnv TO) Gecp 

a ' ou8e ifapoveuactTO upog TOV 0e6v 

WW; C(= 250) ic/-
1382603006 161' 252 1505 560 754 

^«r: o']YP'139;>C(=250)c/-1371381392603955596436807323006[252] 
505 

Var: ou8e] ou5ev 740 | ri^poveuoaTo] acj)poveuenxi 740 | Trpo<; xbv Geov] > 
505 

Notes: The earliest tradition establishes the reading and the lemma of the text 
(Hexapla, 6 n. 39). 

4pp' OUK 4|i€|ii)/aTO xc3 6€t3 

With c/cat-395 ( P o l y c h r ) cII (Olymp) 161 505cat 555 

Notes: The lemma for e0p' reads more as a commentary upon the text, rather than a 
literal rendition to the lexical items n'psri '|nrsi?,i. The manuscript evidence comes 
from AGK, vol. 1, 237 §142 smA. Edition, as well as 161; Ms 559 cites Olymp as the 
catena author rather than Polychr {Hexapla, 6 n. 40; Young, 64, 34-36). 



Chapter 2 

Job 2 la 

HT (Disn) - crri) 
LXX (kykv^zo 5e ) cog (T) f)|iepoc auxri) 

Sub -r 

07*7: Syhtxt 

NonGr. Syhtxt: /vyK" -

Notes: The interpretive translation in the OG reading was placed under the obelus 
in the Syh because it did not reflect a quantitative lexical equivalency in the Hebrew 
text. 

Job 2 la 

HT -(Disn •,rri) 
LXX (eyeveto 5e cog f| r)|jipa) autn 

SUb -r 

FTW: Syhtxt 

NonGr: Syhtxt: ^rcicn -

Notes: In Syh the OG reading was placed under the obelus because it was not 
lexically present in the Hebrew text. 

Job 2 lb 

HT (rnrp"^ 3»!nr6 a^n^xn) ••aa o^ll) 

LXX (ml rjA.9ov) ol ayY6^01- (T°u 9€°u TTapaotfivcu evavxi Kupiou) 

a ) OL ULOL 

With 161' 

fTz72: ol ayyeA-OL] La = M 

65 
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Attr: (a')] aXXoc, Field; > 161' 

NonGr. L&:filii 

Notes: The assignment to Aquila is based upon the translation of the Hebrew p 
and the parallel phrase in Job 1:6b; however, as noted in 1:6b, Aquila most likely 
did not include the article in translation, but rather, 161' has contextualized the 
fragment (Beitrdge, 12). The Latin text has been influenced by a', correcting 
toward the MT. Field cites Nobil as reading: "AXXoc,- ol ulol TOU Geou but this 
fuller lemma is neither in 161 nor in 248 (Hexapla 6, n. 1.) 

Job 2 lc 

HT :rnrp-l«? as:nr6 (DDha tcp&rra «la»i) 
LXX (ml 6 biafioXoq fjAGev kv |aeocp OCUTOJV) — 

sub * inxpaoTfjvca kvaviiov tou Kupiou 

With C (= 250 3005) cl 248 252 Syhtxt La [= O] Arm 

Wit2: fin S* 406-575-/Mul b~24i 252 68 251 797 Co Did 01Y] + (X O) 
rapaoTr|vai evavTiov (-TI A-637-613-Chr 248; evooinov 253 261 
296 534 728) TOU ( > A-637-613-Chr 147) Kupiou rel = 0 

Attr: X ] > C (= 250) cl "137 139 26°395 643 680 732 3006 248 252 

NonGr. Syhtxt: •rd.iSB 

La: X ut staret coram Domino S 
Arm: h u"t£ lingui X ribrj linuui \va\ J uimu^h. Shuinb 

a' 0' iTapaoTfjvai kvavxiov TOU Kupiou 

Witl: C (= 250 3005) cl 1248 252 Syhtxt La [= O] Arm 

WU2: fin S* 406-575-/Mul b~m 252 68 251 797 Co Did 01Y] + (X O) 
TTapaa-crivoa evairciov (-TL A-637-613-Chr 248; evcouiov 253 261 
296 534 728) TOU (> A-637-613-Chr 147) Kupiou rel = M 

Attr: a'e']>c/-1371392603956436807323006(ooa noTcpumu OUK COTL TG)V 

o', aXX acj) erepac; €K5ooeco<; €iTeior|x6r| TOUTOIC; cog Sn TOU 

EiTpaiKou OUTCOC; CXOVTOC;)248 252 (TOUTO TTpoaeTeGTy ou KeiTca 
rapa Toig o') Syh La [= O] Arm 

Var: kvawiov] evoaai 248 
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NonGr. Syhtxt: ^rd.i» ?>*n >m=*A * 
La: * «/ staret coram Domino J 
Arm: h iftg hngui * n-Un. linuui InirL •/ umuigh Shuinu 

Notes: The textual evidence for the asterisk has been separated from the authorial 
attributions and lemma, but they are well-established among the witnesses. Ziegler 
placed the lemma as part of the OG text, but Gentry suggests the fragment be placed 
sub asterisk in the Edition to indicate that it was supplied from the reviser, which the 
evidence seems to overwhelmingly support, even though the attribution is assigned 
to both a' 9' (Gentry, 537). 

The Armenian reading has misplaced the asterisks in Zohrapian's Arm text, thus: 
h iftg tingui X ntirj. hnuui \\vi[ * uinuigh inhuinti (Armenian Job, 277). The 
reading of the Armenian critical edition may have been in the parent text of the 
Armenian, i.e., one cannot be sure whether the parent text read with Ziegler's 
Edition or with a reading in his apparatus (Armenian Job, 35). 

Field cites the Syh sub -*- in error for X (Hexapla 6, n. 1). However, the smudged 
Syh sign appears to be asterisked. Mss 138-255-258-612-643-740 have misplaced 
the attributions and asterisk to 2:1b. 

Job 2 2b 

HT pax*] rnrpTiK ]Btsri) *|sn 
L X X tote (einev 6 Sice(3oA.o<; evaymov tou Kupiou) 

A r t 

A KCCl 

With C (= 250) c/-137139 260 395643 680 732 740 3006 La 

NonGr: La: et respondit (-dens1) = iR 

Notes: This entry refers to the first word of the LXX verse: tote. Ziegler's (and 
Field's) designation that the catena testifies at the end of the verse is unfounded [sic 
X' fin] + KOU elTTev C]; the citation X' KOCI ettTev (for "1QX"]) has not been found in 
the manuscripts (Nachlese, 386-87). Hagedorn notes: "Near 2:2a and almost 
connected: baa fptepiotai in 250" (Kollationen, 9). 

Job 2 2b 

HT irasn (rnrp"nK "[Eton ]»»i) 

LXX (tote eliTey 6 diafioXoc, evooiuov tou Kupiou)—• 

sub 38 KCCL eliTev 

M/2: tou Kupiou] too Kupiu) La (+ X et dixit) = 01 575 
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NonGr. La: + X et dixit 

Notes: The asterisked material in the La is understood as a correction to the 
Masoretic text, as a result of the Hexaplaric addition (Hexapla, 6 n. 3). 

Job 2 2c 

HT — (:na "^nnnai pxa &#» "inx"]) 
L X X (SionrapeuGeic; xr\v UTT' oupavov KOU enTTepLTTatrioag T^V au|iiTaoav) TTapei|ii 

SUb -r 

Wit2: TTap6L|aL] 4- Syh; >Didc o m (39,17) = ffl 

NonGr. Syhtxt: </^^^\n^ 

Notes: In Syh the OG reading was placed under the obelus because it was not 
present in the Hebrew text. The text of Didymus's Commentary may have been 
influenced by the hexaplaric text, omitting what was not in the Hebrew text. 

Job 2 3a 

HT ]B$n_,?K (rnrr inx"]) 
L X X (eliTev 5e 6 Kupiog) — 

58 irpog TOV aazavav 

Wit2: 3a fin 534] + TOO SiaPoAxo 55 253 523 644 795 Aeth Arab Did 01 Y 

Aug (Pet 2, 113) = 1:7a, 12a; 2:2a, 6a; + ei Co = auto) 1:8a; + (X 
Syh) TTpog TOV oaxavav Syh A-lI-Chr = Vulg (ad satan, satanam ) 
et jflfl; + upoq tov 5iapoA.ov rel: cf 1:7a 2:6a Zach 3:2 (vide praef p 
62). 

Attn X] akloQ Field 

NonGr: Syh": ^ r d i ^ ^ c A x -

Notes: The asterisked material in the Syh represents a correction to the Hebrew text 
found in some Lucianic witnesses. Ziegler's text omits irpcx; TOV SiaPoA.ov as 
Hexaplaric. 
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Job 2 3e 

HT - (inn HOD 
L X X (diTex6|ievoc; duo) TTOCVTOC; (KOCKOU) 

SUb -r 

With Syhtxt 

NonGr. Syhtxt: s±> + 

Notes: In Syh, the OG reading was placed under the obelus because it was not 
present in the Hebrew text. 

Job 2 3f 

HT inann p^na lanfci 
LXX €ti 5e exetoa (kmac^-

6 4pp e n exeuoa Tf̂ g eauToO •reA.eioTrj'uog 

07*7: C (= 250) lc7(Apolin) IcII(Polychr) 1555 1560 1608 

Var: eti] pr icai 559; > cll~512 513 555 560 608 

Notes: The attribution and lemma are well-established throughout the catena 
tradition; the addition of KOCL in Ms 559 is seen as a secondary refinement to align 
the text more closely with the Hebrew. The ell tradition has lost exi due to 
homoioarcton e-txeTaL> m this instance, 248 does not contain the Nobil marginal 
reading cited by Field (Hexapla, 6 n. 5). The attribution to Polychr in ell [Ziegler's 
c] stands, but it is found as Apolin in 512-513 [Young, 70, 26-27] and in C and cl 
[Ziegler's C] (Kollationen, 9). 

Job 2 3g 

HT rnan whih in ^rrpni 
LXX ou 5e eliTag xa bnapxovxa oarcou 5ia K€vf\c, (UToAiaca. 

a ' Kod aveaeiaag \i€ kv au iu xou KaTairovTiaai. auxov Scopeav 

tf%7: 1C (= 250 3005) 1c/ l39 lc77 (Polychr) 161 505 Syh 

Att„. ™'1 i^r. ^1Q. ^ „ r - 1 3 9 395 732 740 3006 

Attr: a J inc 138; > cl 
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1 -JQ "7'J'l 

Var: KOCL ] prou 6e ernca; cl~ ; > 512-513 | aveotioac,] aveoeiae C 
(= 250) | kv] €T1 Cll 

NonGr. Syh: ^ i ^ ) ooi\cvs^irc*A aua , ^ \ T \ T . O .T< 

Notes: Aquila generally translates the Hebrew 3 as kv (Reider-Turner, 80), though 
Reider-Turner lists era as a translation for 3 for Job 2:3 (Reider-Turner, 90). The cll 
group may have corrected the preposition to use the dative with verbs of motion 
(Liddell-Scott, "eiu," 621). Ms 161 yields material which is not found in 248. 

Job 2 4bc 

HT :ltfa3 "»sn ]rr ^vb im bb) "liir-ira ~iiu 
LXX 5kp\ia UTTep 5ep|iaToq boa inrapxei dyGpcoucp imep Tf|c; i|n>xite auxoO 

6KT€l06l 

a ' xpcota imep xpwtog Kal navta boa exei TTpanaeTca uirep xfj? 
i|/uX"nc afruou 

FHW: 1C (= 250 406 3005) IcT139559 c//(01ymp) 161 560 608 

Wit2: ooa] a 01Y; pr vavxa S* Syh-253' 575-/7/ C 543 Co Aeth Olymp 
An; pr KCCL 252mg 523; pr KCCI iraiaa LaZ" 5 7 5 -S C -534 ' 55 248 795 
Arm Chr V 368 X 388 XII 482 XIII 573 PsChr VI 577 Hi (ep 
66,12; 108,17; 118,3) = ffl; et omne quodcumque Aug (Pet 2,113) | 
inrapxei av9pt6iTG)] exei ca-GpayiToc; IulT PsChr VI 577; habuerit 
homo La Hi (ep 108,17; 118,3) Aug; habet homo Amb (Ps 37,21,3) 
An = Vulg; homo habet Hi (ep 66,12) 

Attr: a'] > 161 

Var: ^X€L] + avGpcoTTOi; 260 | TTpor|a€Toa] iTpoeioeTai 643-732 | tf|<;] > C (= 
250) 

NonGr: Syhtxt: rcioA* 
La: e? omnia quaecumque 
Arm: b. np ht£ 

Notes: The influence of Symmachus is seen upon the later witnesses, especially 
taken into the Lucianic text type. The addition of avGpooTToc; is probably a corruption 
from the OG in 260, though Symmachus has corrupted the text of some Greek and 
Latin church fathers. Field cites Nobil, Reg unus [= 560], and Orat [= 608] having 
"man" [sic avrip] after €%ei. These are suspect. Ms 248 is no witness to the lemma, 
and 608 is in the cll group, which has no variant. Ms 560 is unconfirmed in its 
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reading (Hexapla, 6 n. 7; Kollationen, 10; Young, 72, 34-36). The additional 
witness of 161, sine nomine, is not found in its sister manuscript, 248. 

Job 2 4c 

LXX oaa imapxei dvGpcoTTO) imep xf\Q ijjuxfjq autoO eKteiaer 

(?) Kal boa uTTapxei ai/Gpayrrco, 8O5O€L i)irep Tfjg i|/uxfi<; autoO 

JTW: 252 

Wit2: Scoaei {mep tf|g i|njxfi<; aotou] (+eKTeiaa Chr) La Z, "57S 252mg 728 
795 Co Aeth Chr V 368 X 388 XII482 PsChr VI 577 An Hi = M | 
6KT€LO€L] 6wo6L 248txt

 (YP' emoeimg); dabit Amb (Ps 37,21,3) 
Aug; + Scooa 575. 

^«r: <?>] > 252 

Notes: An assignment to a hexaplaric author based upon lexical equivalency cannot 
be determined, though the one-to-one correspondence of the translation technique 
suggests Aquila or Theodotion. However, the variant translation was taken into the 
Lucianic corrections toward the Hebrew text (Reider-Turner, 57, 259; Gentry, 294, 
133; Busto-Saiz, 491, 607; Cox, "Nature of Lucian's Revision," 425f). 

Job 2 5b 

HT
 :l?!}f! T?.?"1^ KVDK 

LXX el \ir\v elg ITPOOCOITOV oe eiiXoyr\oei 

a ' el OUK elg ITPOOCJITOV oou ei>Xoyr\oei oe 

Witl: C (= 250 3005) c/"138139260395 505 

Wit2: dc, TrpoauiKw] + oou La 261 * 728* Co Aeth Arm = M 

Attn a ' ]>C(=250 3005) 

NonGr. La: in facie tua 
Arm: hph n^ jhpbuu Jiulj uii_p|tihugb qphq: 

Notes: Though the attribution has fallen out in the earliest catena tradition, C (= 250 
3005), the attribution and lemma is well-established, both from the above witnesses 
and from the parallel phrase of Job 1:1 lb a'. In this instance, the fragment may 

file:///ir/v
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have influenced the addition of oou toward the Hebrew in La 261* 728* Co Aeth 
Arm (Hexapla, 6 n. 8; Kollationen, 10). 

Job 2 5b 

HT •'P!??'! (T?.?~^ KVDX) 
LXX (el |if]y elc; TTpoocoiTOi/ oe) euXoyrioei 

6 4pp pAxcocjjrip.'rjoeL 

WW: I c/cat (Apolin) 161 523cat 

Var: pAaocJnprioei] pXao^rpiioaL 137cat-139cat-260cat-559cat-643cat-732cat-
3006cat 

Notes: Itacism ei-oa has corrupted pAaoc|)r||ir|oei to pA-ao r̂pfjooa in a portion of the 
c/cat group; Ms 161 and a portion of the catena group supports the finite verb, 
which reflects the Hebrew imperfect form. The marginal scholia of the manuscripts 
reflects the changed Hebrew text to the euphemistic euloyrioei. A scholion in Ms 
161 reads: to euXoyriaei dvxl tou uPpioer 6 yow 'EPpoaog oafy&c, pAao(j)r||ir|0€i 
€X€L. (This is another fragment not found in 248.) A scholion of the catena 
fragments reads: to d)Xoyr\0€i ttdA.iv Katd tf|v pnGeloav evvoiav ei)4)r||icag Kelrar 
6 youv 'EPpaloc; oafytic, pAaa4>r||ir|aei exei (AGK, vol. 1, 249, §177). Mss 138-255 
attribute the catena to Polychr (AGK, vol. 1, 249, §177). 

Job 2 6b 

HT ntotti itfsrnK OJK) 
LXX (|i6vov) xf|V v[fuxT)v autou 6iaty\)XaZ,ov 

Q' TT)g il^xfe auxou oux ai|rrj 

Witl: C (= 3005) lc/~138139559 lc//(Chr) 555 

WU2: 6ia$\)XaE,ov] ne tetigeris An Arab; cf 1:12c 

Attr: 0']> 3006 512-513 

Var: oi>x] R 512-513 | di|m] a^ng c//"512513; cn|i€i 255 

Notes: Theodotion's revision has been harmonized to OG Job 1:12c: cdlk autou |if| 
aiJjT] // pi ^T nbttJrrbK •p'w. The lemma aijjr) (future indicative, second person 
singular) has been misread as subjunctive in the ell group, which has caused the 

http://ttdA.iv


73 

correction of the negation from oux - |ir| in 512-513. The secondary variant in M s 
255 seems to have occurred due to itacism: n - e i . 

Attached to the hexaplaric note is the reading Iva e£ eiriYovfji; avxtLoayayu autcp 
TO ai\oko\itva in the following manuscripts: 137-260-643-680-732-3006 c a t 505 c a t 

(AGK, vol. 1, 252-53, §186; Beitrdge, 68; Young, 75, 28-29; Hexapla, 7 n. 10). 

Job 2 7a 

HT (rnrr) ^s nxrc qofen XJFI) 
L X X ('E£f]A.8€i> 8e 6 5idpo/toc;) dtTO (TOU Kupiou) 

sub * diT6 ITPOOGSITOU 

W7/-2.- (XTTO ] (X La) CCTTO (€K 705) irpoourou La Syhm g W C 795 797 Arab 

Arm PsChr VI 577 An = 0. 

Attn * ] oXkoo, Field 

NonGr. Syh: •> rc^o^.ia ^* X 
La: X a facie Domini </ 
Arm: bL h^ Uuiuuutrarj jhnhuuig Shuintr 

Notes: The asterisk preserves Origen's additions to align the text toward the 
Hebrew. The Bible text (in both Greek and non-Greek versions) has been corrupted 
by the loss of the Aristarchian signs and the incorporation of the hexaplaric material 
in the Lucianic subgroup (II'). 

Job 2 8a 

HT (ia ~nanr6 fain) iVnj^i 

L X X (KOCI t l apev) — (ootpaKov, 'iva xbv l ^ p a £ur),) 

s u b X eai)T(3 

With 1161txt 

Wit2: eAapev] + €OCUTG) La (X sibi) 248 955 = M; + eauTco LG)|3 III 

Van X] > 161txt 

NonGr. La: X 5/6/ / 

Notes: The addition of the asterisk in La is an accommodation toward the Hebrew 
text, reflects Origen's fifth column, but it is the work of Jerome. 
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Job 2 8a 

HT ia ~nanr6 (fain i'rnjpi) 
L X X (KCCI eAocpev, ootpaicov) Tvoc xbv Lxcopcc ^un, 

6 epp TC^ KvaoGou kv auto 

WW; lc/cat (Apolin) icll (Apolin) 1161 1523 1608 3007 

Var: tco] to 138cat-139cat-260cat-395cat-643cat-680cat-732catc/7 161 523 
608 

Notes: The change from tco-to may have arisen initially due to phonemic 
confusion. However, the article tcp reflects a less frequent grammatical 
construction expressing cause, an articular infinitive with a dative article; in the 
variant, using the nominative article to plus the infinitive expresses the more 
frequent grammatical construction as a subject noun (Smyth, 450-452 §§2025ff, 
2033a; AGK, vol. 1, 254-55, §193; Hexapla 7 n. 16). 

Job 2 8a 

HT 1a o^anr6fcnn i^-n^i) 

LXX (Km eAapev, ootpotKov Iva tov i-X"Pa) - &Vld 

sub 
K 

With 

Wit2: 

auTOU 

Syh 

lx<opa] + autou V ' SaAn 

NonGr. Syh: cnLs * .& 
An: Et accepta Job testa radebat saniem suam (PG 17, 469) 

Notes: L'' Sa An were influenced by the Theodotionic addition. 

Job 2 8b 

HT (naxrr^ina aur) Kirn 

L X X (KOU) —(6Ka0r|to 4ITI xfjg KoiTpiac; ê co tfjc; iToAecoc;) 

a ' 0 ' autog 

FPi/7.- Syh 
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Wit2: KCU B '-S* Syh 575 Co Aeth Arab Arm Did PsChr VI 578 (lib?) 
IulE] + (X La) aura; rel = ffl 

NonGr. Syh: am .^ .rt 
La: X ipse 

Notes: The witness of Syh is trustworthy for the authors and lemma, and seemingly 
the hexaplaric text has influenced a number of witnesses, though the placement sub 
asterisk in the La indicates correction toward the Hebrew probably as a result of 
contact with the Hexapla (Beitrdge, 54). 

Job 2 8b 

HT naxrr^ina p ^ xini) 
LXX (Kod eKaOrjto) enl xf\Q KoiTpioa; (&& xf\Q iToAeax;) 

a' kvxoQ X?\Q OTTO8OU 

With 161' 

a' 4TTI tr\c, onoSoO 

With 1C(= 3005) \cl-139260643732 161' 1505 

Attn o ']> 138-505-680-740 

Var: tifc] > C (= 3005) c/"139260 643 732 505 

Notes: The absence of the article in Symmachus is inconsistent with his translation 
technique in cases where the article is explicit; therefore, though 3005 is an early 
witness, the witnesses 161' plus translation technique argues for the inclusion of the 
article (Busto Saiz, 49-50). For the additional marginal notes associated with this 
lemma, see Chapter 4 Omitted Marginalia, Job 2:8a (Hexapla, 7 nn. 13, 18-19; 
AGK, vol 1,255, §194). 

Job 2 8b-9a 

HT onm *\b "inxh]) — (naxn-^na nur Kim) 
LXX (KCCI eKaGnto eiu tf|c; KOTrpiag) e£oo Tf|<; TTolecog. Xpovou 5k TTOAXOO 

•npoPePriKotog (d.nev autco r\ yvvr\ aircou) 

sub -T 

With 1C (= 250 257) lei'™isy jUU0 1161' Syh" 
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Var: +] + Xpovou 8e ITOAA.01) npoPePriKOTog 258-612; TOC oeormeicoiieva 
tauta ou KeitaL ev TCO EPpaiKXo 161'; ou Keitoa ev tea EPpoaKco C 
(=250 257)cr2583955596123006 

NonGr: Syhx: • .\̂ ».<tV*Vre' rc'r^i^o rdi=\ ^3 :ŵ  .r̂ SM r̂cs ẑ> i=A -̂  

Notes: The Syh obelized the OG text as it was viewed as an expansion above the 
lexical equivalency in the Hebrew text; though not using the Aristarchian signs, the 
catena tradition preserves the intent. 

Job 2 9a 

HT c\nm "b) "loxrn 

LXX (Xpovou 8e TTOMOU TTpopePriKotoq) eiTTev (autco r\ ywr\ aiiiou) 

a ' 0 ' Kaletirev 

With c/- l37 ,39260643732505 

Attr: a' 9'] a' 395 

Notes: The attributions and lemma of the catena materials is well-established and 
reflective of the revisers' translation technique. The attribution has dropped out in 
395. Field cites Ms 559 including a portion of the OG text, thus: a' G' Km elirev 
ai>Tcp f) ywii, but the Kollationen does not cite a longer reading in this manuscript 
(Hexapla, 7 n. 20; Kollationen, 11). 

Job 2 9b 

HT "̂ nranzi p^na y i i : 
L X X M.CXP1 t ivoq Kocpxeprioeig Aeywv 

o ' eui 4|i(iev€i<; TT) aTTAornTi oou 

Witl: C (= 250 3005) l c / 2 6 0 505 1560 

^«r: o']>c/-1382506123005505 

Var: 4|i|ieveic;] e|j,|ievr|<; 559 560 | aTTAoTrrci ] a-TTAoTntri 612 | oou] > 137 

Notes: The reading of the early witnesses C (= 250 3005) has become itacized ei-n 
in Mss 559 560. 
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Job 2 9b 

HT — (̂ nQna p^na ĵni?) 
L X X (|J.eXPL tLVOQ Kapt€pr|oei(;) Aeywv 

SUb -r 

Witl: 740 Syhtxt 

A^o«Gr: Syhtxt: icart a^ ^ 

Notes: The obelus reflects a correction toward the Hebrew. Ms 740 is not a 
congener of the Syh. 

Job 2 9 

HT (:nai DTI'^K |̂-ia) — qnana p r̂na ^ni? in^K ib "laxrn) 
LXX (Xpovou 5e TTOAAOU iTpoPePriKOTog eliTev autco fj yuvfi autou |aexpi TIVOQ 

KaptepriaeL^ Aey0^) I30'] 'ISou dva|i€VG0 xPoyov ett |iiKpov iTpoo5ex6|ieyog 
fpy eA.iu5a Tf|<; owrnpiag |iou; [ba] L5ou yap r|4)dvioTai oou TO 
livrpoauvov dnro xfj<; yf\Q, ulol Kal 0uyatepe^, 4|if|<; KoiAiac; coSlveg Kal 
TTOVOL, OUQ 6LQ TO K€VOV eKOITiaoa (iCTOC (iOXQtOV. [ c a ] OU T6 aUTOQ kv 

oaTTpta OKCOXTIKCOV Ka0r|aai 6iavi)KTep€UG)v alQpioQ- [da] Kayoo TrA,ava>|ievr| 
Kal XaxpiQ TOTTOV 4K TOTTOD Kal oiKiav e£ OIKUXC; iTpoo5exoM.evr| toy r|A.iov 
•note Suoetai, Tva dvaiTauacoiiai TGOV \X6XQ(AV Kal TCOV 68UVCOV, at [i€ vuv 
ouvexouoLV. 

sub -r [aa] 'I5ou — [de] awkxovaiv 

Will: C (= 250 257) c/"395 3006 Syhtet La [= 0] 

/4tfr: -i-] Ou KetTttL ev tu EPpaLKco C (= 250 257) cr395 3006 

NonGr. Syhtxt: *a=A 

rtfcoVM re'iui-ia r&i=i .rd^_ir^ ^n V^L.3 rtfiv^os r&A ^ « - ^ r*'CT3 •JL,:* r i la ioAS 

rC'&UijL txirtf'o .viftre' WuJrv vn. i n a l A ^UK* fi°\»̂ r> x^ .Jur** ^ i v i r^v \AVi 

x/.^OiL»jr<' rdi.cn »As 

La: iscce exspecto parvo + sustinens spem salutisl Ecce enim 
exterminata est memoria tua a terrrafilii etfiliae, mei ventris 
dolores et gemitus quos frustra portavi cum labore Tuque in 
putredine vermium sedes pernocians sub divo et ego oberrans, et 
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deprecans X de loco in locum, et de domo in domun, -r- exspectans 
quando sol occidat, et requiem agam laborum et gemituum, qui me 
nunc agunt Ssed die aliquod verbum in Dominum, et morere. 
Arm: -^U2,ui Zunfphphg uiuiqurLpti uuiqun hti£ duiifuitiuil}, uiqh 
quqhui]jnuin] tfipqnLphuili hifri]: I12,iiii.uiq]iq miqm quitihurL t 
jp^uiinuiq pn p. i|hpvu] hpqpfi. fluiinbpp pn U quuibpp Jnfnj 
npmhirjup. hpqp h hp^ntlip, ]npu uitupiuiqiupinntg 
i[uiuuivui[tgp. muirjuiuiuitiuap: 1,111 Jiliplijib p. quiqpni_ppiii 
npquitig buinjiu uiLpuiquighuiL puiguiquih: b t hu ifn^nptm]^ U 
ZmpquiZurp, UHILII p. inuiht li inhqp. p. uihquigt/ uvqvuuhil p t 
hpp iluitulijigt urptquiqti qp. Zuiliqhurjg p muiquuquiliuig filing 
U Ji guiuig fiifng np urjchf iqunnburL hti qjitiht: S t l q t uiuui puih 
Jib.̂  urq Stp li ijuiki^uitihuig: 

Notes: The Syh and La witness to Origen's fifth column, sub obelus; in portions, 
the Arm has been emended from sub asterisk to sub obelus in the critical edition 
{Armenian Job, 36; Hexapla, 7 n. 21). 

Job 2 9e 

HT (:nai) u*7h& -qnn 
LXX aXXk etTToy TI pfpa etc; Kupiov (KOU teA-euta) 

(a') d)Xoyr)aov Geov 

Witl: C(= 250 3005) \cFni 139260643 732 Syh 1161 1248 1505 

Attr: (a)] 8yp C(= 250 3005) Dcr137 139260 643 680732; &XXOQ Field; > 680 
Syh 161'505 

Var: £\)Xoyr\oov] euAoynoeic; 680 505 | €\)Xoyr\aov Geov] Kaxapaaai tov 
0eov 161' 

NonGr. Syh: • re'oilnd v ^ 

Notes: While the symbol A" written in Colb [= 559] has been understood as the 
tetrapla, the symbols means "5LTrA.fi Ypo«|>iY" (Beitrdge, 100-105 on 6yp; Hexapla, 7 
n. 23). The text of 161 and 248 may be considered a separate, unattributed scholion 
(Hexapla, 7 n. 24). 

Job 210a 

HT rr^K "rax"! 
LXX 6 8e 6[ipAei[fa<; eiTrev autfj 

http://5LTrA.fi
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Sllb -r 6[iPA.€i|fa<; auTT) 

With Syhtxt La [= O] 

Wit2: €|i(3A.e4ja<;] + ei (= autri) Syh Co Aeth Syp {earn) An {ad earn) \ 
eiTTev akfj] tr L'""575-728 c b d~m 55 253 795 Bo Aeth Arab Arm 
PsChr VI 575 IX 731 Ol Dam III 365; dixit ad earn La = Jffll; autn 
>Cyp An 

NonGr. Syhtxt: • 
La: + intuens J dixit ad earn 
Arm: bL tinpui hurjhghuiL plm. hui uiut* 

Notes: Middeldorpf suggests the Syh retroversion to be 6|ipieiJ/ag ai>tr|v {Curae 
Hexaplares, 7). Ziegler's Edition suggests <xhx% however, and in doing so may help 
explain the transposition in the Lucianic and following witnesses. The source of the 
text for the Syp was unavailable. 

Job 210b 

HT nann) n t a n (nna "an?) 

LXX (wotTep \ila TGOV) dĉ povcoy (ywaiKcov kkakr\oac,-) 

a ' dnroppeouawv 
J T W : c / -1371392606437323006 n 6 1 m % ^ 

Attr: a'] inc 138 

Var: dfroppeouoGdv] aTTopeouocov 161'505 

Notes: The orthographical error pp—p occurs frequently {Edition, 183-184; 
Thackeray, §7.39-40; Hexapla 7, n. 25). 

Job 2lOe 

HT trnafoa pisK Karr*6) 
T T : • V • T T ' 

LXX (ouSev Laptev leap tolg x e ^ € 0 i y ) — (kvavriov TOO Geou) 

y ' & aiiToO 
WW: Syh 



Wit2: toiq xeUeoLv] + (X La) autou OI'"57 -406-728 55 620 644 Co 
Arm 01Y Cyp Amb An = M; + autou ou6ev 644c; > lllh130 157 
Aeth Or II 320 

NonGr. Syhtxt: ^<nW:i' ,mo^>jo CTJLS rg'̂ gonYi-i (ast ad ,mec*>Mi mend pro 
CTA*S) 

Notes: The Syh has misplaced the hexaplaric signs on the suffixed anticipatory 
pronoun ,mo rather than upon the relative construction cnL* ("Auctarium," 5 n. 2). It 
is also interesting to note that the Syh has a marginal variant r^»;cn^ indexed to 
r^crAre's. 

Job 2lOe 

HT — (rrnsfoa 3isx xttrr*6) 
V T T : • T T ' 

LXX (oi)5ev riiiaptev loop tote; xeiAeoiv) kvuvxiov tou Geou 

SUb -r 

WU2: evavtiov tou 9eou] -H La; > 406 620 = jftl 

NonGr. La: -̂  a«te Dominum <S 

Notes: The La witness preserves Origen's fifth column sub obelus. The Bible text 
of the two catena Mss 406 620 were corrected to the Masoretic text. As noted in 
Job 2:10e above, the Syh has contains a marginal variant r&rw* indexed to re'<rAre% 
for the OG lexeme Qeoc;. 

Job 211a 

HT (vbv nxnrt) nx-in (punrr^s nx aisK ••»") ntibtf watf9")) 
v T T T T - ' x T T T T " " " V : : • - ' 

LXX ('AKOuoavteg 5e ol tpeic; c|>iA.oi autou ta KaKa ravta) — (ta CT€A.9ovta 
autcp) 

0 ' X tauta 

With Syh La [= O] 

Wit2: ta KaKa iTavta] omnia mala La ( + * haec) An Aeth = ill 

Attr: 9 ']>La 

NonGr. Syh: •^Am X .*\ 
La: X haec 
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Notes: The marginal note in the Syh and La text are trustworthy witnesses having 
preserved the OG, placing the plural demonstrative zama parallel to the singular 
nxtn under the asterisk. 

Job 2 l i b 

HT — Onpaa ^ N "IK^D 

LXX (irapeyevovto eKaotoc; 6K tf|<; L5ia<; x^Pat0 P̂OC autov, 

SUb -r 

Wit2: irpoq autov] -r Syh; > 248 = M 

NonGr. Syhtxt: s m&c\ + 

Notes: The correction recorded by Syh toward the Hebrew text was due to contact 
with the Hexapla, but not retained outside of 248. 

Job 2 l i e 

HT "oirnn (TS^K) 
LXX (Elliott;) 6 Qoauavcov (PaaiAeuc;) 

a' Gaî avL-rng 

WW: C (= 250 406 3005) lc/"[258]68° 

Attn a'] 9' 138-255; > 137-139-260-643-732 

Var: 0ai[iavLrr|(;] 0€|ioaaTr|<; 395; o QU\.\MVX\ZX\C, 559 

Notes: The indication in the Edition, which suggests the author designation by cl to 
o' 0' is without basis. The article 6, which Ziegler sets in pointed parentheses, is in 
559; however, it is through error or by conjecture (Nachlese, 387). 

Job 2 l i e 
1 HT — f M T i n TS^X) 

LXX (E .̂t(|)a<; 6 Occiu-avwi') paciAeix; 

sub -r 

With Syhtxt 

NonGr: Syhtxt: Sr*^ -
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Notes: The Syh placed the OG translation sub obelus in order to reflect that it is an 
addition to the Hebrew text. 

Job 2 l i d 

HT Tntfn cnl?:n) 

LXX (BcdSaS) 6 Eauxoaoov (tupawoq) 

8 ' EcdtrnQ 

Witl: C (= 250 406 3005) lCr[258] 680 

Wit2: Zauxoacov] suitarum An 

Attr: 9'] > 137-139-260-643-732 

Var: ScoiTriq] SontriQ 3006 

Notes: Field's citation "Colb. Cod. 255: 0' 'ICOLTTJ*;" is superceded by the newer 
collations (Hexapla, 7 n. 28). 

Job 2 l i d 

HT — orntfn -n'pzn) 
LXX (B<xA8a5 6 Sauxaicov) tupawcx; 

SUb -r 

Witl: Syhtxt 

NonGr: Syhtxt: ^^o\ -

Notes: The Syh placed the OG translation tupawot; sub obelus in order to indicate 
that it was not in the Hebrew text. 

Job 2 l i e 

HT ,,n«i7an ciatei) 

LXX (2o>c|)ap) 6 Mivoacov ((3aoiAe6<;) 

a ' Na|ia0LT;r|<; 

Witl: C (= 250 406 3005) lc/~[258] 680 La 
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Wit2: 6 Mivoaoov] pr X namathites {naam.) La 

Attr: a'] 9' 138 (vid)-139; > C (= 406) 137-260-643-732 

Var: Na|ia9itr|<;] Nqia9nTr|(; 255 

NonGr. La: namathites {naam.) 

9 ' N(jO|ia0Lrn<; 

With C (= 250 406 3005) lc/4 2 5 8 ] 68° 

WU2: Mivoacov] nomadarum An 

^«r: 9'] inc 138; > 137-139-260-643-732 

Var: N<4ia9iTr|c;] Na)|ia9Tyrn<; 559-740; No^a9r|Tr|c; 3006 

NonGr. An: nomadarum 

Notes: The revisers have metathesized il\i and n/v in the transliteration of the 
names. 

Job 2 l i e 

HT — cnninn "islsi) 

L X X (SaxJMxp 6 Mivaioov) Paoi/leug 

Sub -r 

With 

NonGr. 

Syhtxt La [= O] 

Syhtxt: ^ r c s ^ -h 
La: -̂  Minaeorum rex </ 

Notes: The La has misplaced the Aristarchian sign to include what is original to the 
OG translation and present in the Hebrew text: TiOUJn though translating the OG 
plural person rather than the singlular person of the Hebrew. 

Job2 11fg 

HT tiambi ib—[^b xiib "HIT nm»i 
~ : ~ : T T T : - -: T • -

L X X KCCI TTapeYefovao npbc, autov 6iio0Ufi.aS6v TO0 irapaKodeooa KCCI 

€TTLOKei(/ao9aL avxov 
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a ' ouv€-ca^avTO y«P o|iou kXQovz^Q oi)|nra0fiaai aura Kal 
TTapaixu0f)oao0ai auxov 

Witl: lemma] c//(01ymp) 101 {Kommentar, 32, 14) | ou|itTa0f|oai] C 
(= 250cat 3005) c/caM395] 505cat 

Wit2: tou TTapocKaAioai Kal eiTiaK€i|jao9ai autov] TOU einaKe\Jjao9ai 
autov (> La) Kai rapaKaAeoai autov La //Aeth: cf jflfl; TOU 
-napaKakeoui autov Kai eiTioKei|jaa9ai 55; TOU TTapauu9r|oaa9ai 
Kai €iuoKei}jaa9ai autov 01 ; OTTGX; eiuoKeiJja|ievoi iTapan.u9r|aovtai 
(ue) Test (28,2); iva iTapa|iu9r|OG)|j,e9a autov Test (34,2. 5) 

Attr: o']>C(= 250cat 3005) c/cat"[395] 505cat 

Var: autco] > Ol {Kommentar, 32, 14) 

Notes: Hebrew onj always stands in a' with "TTapa|iuo9ao9ai" as in Isa 51:3, 52:9, 
66:13, Jer 38 (31):13 though Symmachus may also use TTapriYopav. The witness of 
TTapa[iuo9e!a9ai to a' is entirely unanimous (Beitrage, 13). Clearly, the o' reading 
has affected the OG text of the Olympiodorus commentary in 01Y [491]. A portion 
of the unattributed catena fragment [C (= 250cat 3005) c/

cat-[395] 505cat] reads: ami 
TOU- ou|iiTa9fioaL) and assumes that manuscripts 110-147-256-705-765 also witness 
with the rest of the cl group, but apparently, Ziegler has overlooked the material in 
the Edition and Beitrage (AGK, vol. 1, 275, §253; Young, 110, 5-7, 11, 14-15). The 
source for the fragment comes from Jul. Aecl. II 91-93. 

Job 212d 

HT tnirntfn arptfxTbs? pss? p in ) 
T : T T - v T - v T T I : : • - ' 

L X X (Kal KaTatTaoa|ievoL y ^ ) — 

0' * 4TTI tag K€(j)aXag am&v elg xbv oupavov 

Witl: Syh 

Wit2: fin] + eiri (etc;) 728) Tag (+ eautcov Testv) KtfyaXac, (TT\Q KtfyaXr\c, II-
Chr Ol; tnv Kê aAnv La 797 Co IulE) autoov (> 110 TestV Ol) La 
£"'-728 C cf523 542 795 Co Aeth Arm Testv An IulE = 4111; 
superadd * in caelum LaPtl = Mi', superadd eic; tov oupavov 
avepiei)/av 728 Arm IulE (in caelum respexerunt); tiva Se Bipiia 
exouot" Kat avaPA.ei|/avtec; ei<; tov oupavov Ol 

NonGr. S y h : • r&suA «^OOJL.S r^r.3 Ai-. % .ift 
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Notes: The Theodotionic addition, which has corrupted a variety of Bible texts and 
versions, was preserved in attribution and lemma in the Syh. 

Job 212d 

HT martin (arptfKT1?!? isi? pirn) 
T : T T - v T - T T I : : • —' 

LXX (Kal Kazai\aoa\ievoi yf\v) — 

(a') Kal ava^ke^avx€Q ei<; TOV oupavov 

Will: C(= 249) 251 1512-513 01 x [257] 01Y [491] 

Wit2: fin] + €TTI (eig) 728) rac, (+ eautoov Testv) Kê aAag (trig K£fyaXr\c, II-
Chr 01; tnv K^aibiv La 797 Co IulE) autcov (> 110 TestV Ol) La 
L"--728 C d~523 542 795 Co Aeth Arm Testv An IulE = Mi; 
superadd * in caelum Laptl = jfflll; superadd eu; toy oupavov 
avepA.ei|/av 728 Arm IulE (m caelum respexerunt); ziva 6e Bi.pA.ia 
eXouoL- Kai avapieiJjavTec; eig TOV oupavov 01 

Attr: <o'>] Tiva 5e (> 251 01Y [491]) Bifikia (TGOV pipAicov 251) CXOUOL 

512-513 01X[257]01Y[491] 

Var: TOV]> 512-513 

Notes: How the revisor rendered DrP2?m Stf "isy ip~im is not known but Kal 
avapAeij/avTeq elg TOV oupavov seems to be a free rendering of rra^awn. The only 
reviser capable of such a free rendering is Symmachus. Polychr is given as a source 
inNicetas: Tiva 5e Bipiia exouor Kal dvaPA.€iJ/avT€c; eic; oupavov, but the fragment 
comes from Olympiodorus (Young, 110, 34-35; Kommentar, 33). 

Job 213a 

HT (n^b nintfi ww nviw) p*6 inx iatf»i 
LXX TTapeKaGioav airccS (eiTTa f||iepac; Kal euta vuKTag) 

6 4pp Kal €Ka0toav nap' auiov 4TTI xf\q Y'HC 

With icll (Polychr) 

Jf7f2: TTapeKaGioav] Kai eKaGiaav PsChr VI 578 | aiiTw] + eic; xr\v (> 
Chr) YTIV ll-Chr Arm = jlll; + X /« terra La = Vulg (codd et edd) 

Var: eKaGioav] -6naav 748* 
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Notes: The late witness of ell to ePp attribution is suspect because of the influence 
of the reading upon the church fathers and the Lucianic group U-Chi Arm. Surely, 
its inclusion by Lucian aligned the text better with the MT, but perhaps the note is 
hexaplaric or originated with Lucian (Hexapla 8, nn. 32-33; Young, 111, 11-13). 
The Hagedorns suggest that such references to 6 ePp cited under Polychr originated 
with him (AGK, vol. 1,105). 

Job 213a 

HT rfb^b nintfi (D^T nrnuj |H*6 inx iatf»i) 
LXX (-uapeKaQiaav CCUTW e-rrtot fniepag) Kal eirca VUKTOU; 

9' X Kal errua vuKtag 

Will: C (= 250 257 3005) c/"395 559 3006 Syhtxt 

Attn 0'] > C (= 250 257) cl"395 559 3006 Syhtxt 

NonGr. Syhtxt: .rrtialA rA -.T.O X 

Notes: The textual evidence of the catena materials, now with the additional witness 
of Ms 3005, suggests the stich should be assigned to Theodotion (Kollationen, 13). 
Further, the Syh asterisk along with the Syhmg supports the catena materials. (The 
Syh marginal note reads: *aui^v>r^-\ Âon= ,am ^nia> r^l which Ziegler renders in 
Latin, "Non posita erant in exemplaris Origenis" {Edition, AppII, 221).) Gentry 
suggests the translation technique of the OG would simplify the stich, while 
Theodotion would render the phrase seeking formal correspondence to the Hebrew 
text; thus, contrary to the Edition's text, the stich should be sub asterisk (Gentry, 56, 
537). 

Job 213b 

HT -i3*i vbx ozn-pxi) 
LXX (Kal oi)5elg OCUTGOV €A.aA.r|oev) — 

o ' 0' * iTpog auxov Xoyov 

Witl: C (= 3005) icr137138260395 [612] 3006 Syh 248 

Wit2: eAaAnoev] XeXaXr\Ktv \ioi (+ prpa ) Test; + iTpoc; autov Aoyov 
(pruaa 575; Aoyov superscr) C Z," (Chrcom)-534' fe"542 644 cT523 339 
620 UtAn Arm La = M; + upoq autov //-Chrlem 542 Aeth Arab; + 
loyov C1 Iul = Aid 

Attn o 9'] 9' 740; a' 9' 643-732; > 139 248 | X] > 139-680 248 
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Var: irpog] > 139-643-7321 COITOV] TOV 740; > 139-643-732 

NonGr. Syh: • K'J^lss mkvcA .fc\ .<» X 
La: * a<i ewm verbum 

Notes: The attributions are established in the early catena tradition C (= 3005) and 
carried through the tradition, with exceptions arising from dropping out or 
misreading of letters. The lemma variants found in the cl group arise from 
haplography (Hexapla, 8 n. 35; Kollationen, 13). 

Job 213c 

HT (nxp) —pNsn hips i*n ^ ) 
LXX (ecopcov y^P ZW nkr\yT]v) 5eivf|V (ovaav KCO. \i€yaXy]v o<|)66pa.) 

Sub -r 

07tf: Syhtxt 

AfonGr: Syhtxt: / ^ W u + 

Notes: The fuller interpretive rendering of the Hebrew by the OG was placed under 
the obelus. 



Chapter 3 

Job 3 lb 3 2 
HT (nax"] 3i9K ]jn :iET~nx) bh>py_ 
LXX (KCCL) KatripaoaTO (TT)V f|uipav OCUTOU Xky(ov) 

(a ' ) kXoi&6pr\oev 

With cr258260732505 

Attn <o'>] 6yp 138-255-395-559-612-740-3006; > 137-139-643-680 505 

Notes: Ziegler suggests the attribution be assigned to Symmachus. Though the 
lexical item A.oi5opeo) "curse" is not supported in the research of either Busto Saiz or 
Gonzalez Luis, the dynamic translation suggests Symmachus. The c/Mss 110-147-
251-256-705-765 are not confirmed for the attribution, as Job 3:1b, Ziegler's (?, 
does not indicate which manuscripts are anonymous and which are 6yp {Edition, 
AppII, 222; Hexapla, 8 n.l). 

Job 3 2 

HT 0"IOK"1) 3isX ]U*A 
LXX (KCCI KoaripaoaTO xx\v fi(iepav auxoO)— (Aiyeov) 

a ' 0 ' * Kal direKpL0T| Ic6p 

With Syh 

Wit2: Xkyuv] pr X Kal aTTeKpi9r| 'Icop I'"575 La7 An (> 'Icop) = ffl; X et 

respondens iob s dixit La , + LoSp 252mg 

NonGr. Syh: •.acuK' >A&O X .k\ .rC 

Notes: The Syh has preserved the OG, placing the addition of Aquila and 
Theodotion under the asterisk. The result has influenced the Lucianic tradition 
(Z/~575) and a portion of the Latin (La An). Field's citation of Codex Alexandrinus, 
alius: Kal aiTeKpiGri 'loop, is now known as part of the Lucianic group (Hexapla 8, n. 
2). 

88 
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Job 3 3a 

HT in (-6ix o"r -a^) 
LXX ('ATTOXOLTO f) Tpepa, kv f\ kY€.vvvf}T\v,) — 

sub * kv aircfj 

Wit2: eyewrienv] + ev afcfj Law (X m eo) Z,"-575-613 Sa = jftfl: cf Jer 
20:14 

Notes: Again, the La has preserved the addition under the asterisk, which was taken 
up into the Lucianic revision (L""575-613). 

Job 3 3b 

HT ma mn pa« n^^m) 
V T T V ~ T T : - ~ •/ 

LXX (KCCL r) vu£, kv r\ eliTav) i5ou apoev. 

O' €KUTl8T| av9pG)TTO<; 

tf%7: C (= 3005) lc/"137 139 ell (Severus) 560 

Wit2: i.5ou apoev] conceptus est homo La = ill 

Attr: a'] 6 epp KOU 6 a' ell 560 

Far: €Kur|0r|] pr ev n c/7; eKoir|0r| 255-395-3006 

Notes: The early tradition C (= 3005) provides weight against the later attribution of 
the ell group to both 6 ePp KOC! 6 a'. The interchange of u-oi as in 255-395-3006 is 
documented in early papyri and inscriptions (Thackeray, 6.41, 95-96). Field cites 
Nobil to read: o' hv r\ k.K\>r\Qx\ avGpooirot;. In this case, the Nobil reading does not 
coincide with 248. Further, ell and 560 have included the context of the OG in 
transmitting the fragment (Hexapla 8, n.3; Young, 116, 32-33). 

Job 3 4a 

HT c^n ""ir xinrt) nisn 

L X X f| fpepa (eKeivn etr) OKOtoq) 

a 8 f| rpepa 
0%7; C (= 3005) c/1 3 7 1 3 9 2 5 8 260643 6 8°7 3 2 3 0 0 6 560 Syh 
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WU2: riiiepa] vu£ B'-S Syh Law IT C-296 6~542 cT523 795 Co Arab Arm 

Did Orlat VI 397 Dam II 1189 

Attn a' 0'] 9' o' 138-255-395-559-612-740; A' Syh 

JVo/iGr: Syh: 
Notes: The Bible text at this place, seen in WU2 variant r\ vu£ is found in all of 
Ziegler's C (Kollationen, 14). Thus, the Greek Bible text before the Hexaplaric 
revisers had been corrupted at this place; the revisers reflect the Hebrew text. In 
transmission, the catena tradition has preserved the fragments (Hexapla, 8, n. 4). 

Job 3 4b 

HT (^aa nî K) in«hT_,?N 
LXX Kcd |if| dvoc(r|Tr|aai autf)y (6 Kupioc; avcoGev,) 

O' (IT) dVTLITOLtlOaLTO aUTfj? 

With IC(= 250 257 406 3005) 1138-255-559-612-680-740-3006 1512-

513 (Chrys) 1161 1248 505 560 

Attr: a'] '(Ui^nr. 505; > C(=250 257) 559-680 512-513 

Van |ar|] > \xx\ 161'; \vt\b 512-513 | dvaiTroiriooaTo] avtiiroirioeto 395-

559-612; aTT<xi'TnTor|a€TO 3006 | auTfjg] + Kupiog C (= 257); + o 
Kupioc; 512-513 

Notes: In 248 the same text is beside 3:5a, but repeated in the form o' 
dvTiTToirioaiTo amr\v, probably inadvertently. This led Ziegler (and Field) to omit 
completely the indication of the catena to 3:4b, written out above (Hexapla 8, n. 5). 
\ir\ dvTiTroiriaaLTo amf\c, "lest he would not make a requirement on her (the day)" or 
respectively, "it would not require of her," is an appropriate translation of bx 
"ino-iT" in 3:4b; however, it also applies to the term bxa (see HALOT, vol. 1, 169), 
in which, in contrast to urn, the moment of redeeming would be expressed by avxi. 
The text of this fragment without reference to its origin became part of ell 
(Nachlese, 387; Young, 119, 17-18). 

Job 3 5a 

HT (nines'! i$n) ir6xr 
LXX eKldpoi 5e ax>xr\v (OKOTOQ icod OK id QavctTov, ) 

a ' \ioXvvai (atirnv) 

file:///vt/b
file:///ioXvvai


91 

Wit I: 161' 

Notes: Surely Aquila's translation was not at variance with the OG, though it is not 
preserved in the fragments. 

o ' avTiTTOiiiaaiTO aurf)v 

Witl: 161' 

Notes: Ziegler writes ai)tf|g because of a mistake with a portion to 3:4b 
{Kollationen, 15). 

0 ' dYXLOxeuoaTCO aurnv 

Witl: 161' 

Notes: The fragment stands beside 3:4b, but it is truly part of 3:5a {Kollationen, 15; 
Hexapla 8, n. 7). 

Job 3 5a 

HT (niaba"!) t̂fn oinbxr) 
LXX (eKlapoL 8e ai)tf|v) OKOTOC; (KOU OKLCC Gavatou,) 

a ' 0|!LXA.T| 

0%7: 252 

Notes: This is the only occurrence of Aquila's translation of ĵ$n by 6u-ixA.r|. 

Job 3 5b 

HT (:DV "H'nas inning n\:s (vbu-]2wr\) 

LXX (6TT4A.0OL 6TT' ai)tf|v) Y ôcfiot; 

a ' V€(|)(dOLg 

W7/7.- C (= 395) c/7 (Olymp) 161' Syh 

Attr: a'] a' 9' Syh 

NonGr: Syh: • r^na*- .ia .rs' 
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a ' OLX^-VQ 

With C (= 395 406 3005) ell(Olymp) 161' 505 ISyh 

Attr: a']> 505 680 

Var: ccxMc] oKotaancx; Syh 

NonGr: Syh: • rt'irxcv^.cuuj .a> 

6 ' ouvve(j)eLa 

Witl: 1C (= 395) c/7 (Olymp) 608 1 Syh 

Attr: 9'] a ' 9 ' Syh 

Var: auw€(J>eia] ouvecjna C ( = 3 9 5 ) ; ve^cooic; Syh 

NonGr. Syh: •:• rduc\i- .k\ .p^ 

Notes: Manuscript 395 witnesses to the older catena tradition (Nachlese, 387), and 
thus c/7 (Olymp) is preferred over the Syh (Gentry, 42; Young, 120, 19-22). For the 
spelling variant, vv-v see Thackeray, 7, 38. Field lists Nobil, but 248, and now 
161, are attested as a witness only for a ' a ' . Field also posits as an alternate 
Symmachus translation, aKoxaa\ioc;, for rt'Saa^cuuj, based upon Ps 73:20, 87:19 
(Hexapla, 8, n. 8). 

Job 3 5b 6a 

HT :DV ""THa? mnini 

LXX eiTeA9oL eir' auifiv Y^OCJJOC; 
KaTapaGeir) f| fiuipa Kal T] VU£ eKeivri 

a ' Ka l eK0ap,priaaio"av auxr iv co<; iTLKpa|j.|iol ( f p e p a q ) 

FP3ff7: 248 (= i»l 5c) (mend 6a) 

Wit2: KatapaGeLT) r\ rpepa] La = jFfil (5c) 

NonGr: La: * et conturbent earn quasi amaritudines diet 

Notes: The note for a' is better aligned with M T 3:5c rather than the reference mark 
given to it by 248 and in the Latin text to 3:6a (Edition, AppI). 
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Job 3 6b 

HT SDN inn^ (wnn n^'pn) 
LXX anevkyKaixo ccutfiv OKO-COG1 

o ' dvaxeiXai 4TT' CCUTTIV OKOuog 

WW: 1C (= 250 406 3005) 1c/'13725868° Syh 

Attr: a' C(= 3005)] 8yp' C (= 250 406) c/~137258 68°; > Syh 

Far: dvocTeiloa en' aurpv OKOTOC;] > OKOTOC; C (= 250) c/~ 

NonGr. Syh: • r^az j j jcnal^ jus • 

Notes: Although 3005, our earliest witness, attributes the text to a', the lexical 
equivalency of nj?b for avax£XXu> is not supported elsewhere (Busto-Saiz, 671; 
Gonzalez Luis, 483). The more interpretive translation suggests Symmachus as the 
reviser. The retroversion of Field rdi.axjj = OKOTOC; is confirmed by the early catena 
manuscripts (AGK, vol. 1, 288, §20; Beitrage, 105). 

Job 3 6b 

HT bzx (inn^ Kinrt n^'pn) 
LXX (&iT€veYKaLt0 aufpy) OKOTOCJ" 

a ' aKoxo\ir\via 

Will: c//(01ymp) 

Notes: While the rendition 0K0T0|ar|via "dark and moonless" seems 
uncharacteristically figurative for Aquila, he uses a similar translation in Job 28:3 
where oKOTO|ir|vr| "moonless night" also renders SDN "darkness, gloom" (Young, 
120,42). 

a' axXvq 

With 395 
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Notes: This is a second, identical entry, in 395 to 3:6b, not as Ziegler has assigned it 
to 3:5b (Kollationen, 17). As 395 may belong to the early C catena tradition or the 
later cl, the manuscript is not assigned a group lacking other witnesses. 

Job 3 6c 

HT (natf ^2) "irr-^x 
LXX |if| eln (etc; rp.£pac, emauToO) 

a' |!T) auva(j)0€Lr| 

With C (= 250 406 3005) Ich25* 26°3006 IcII(Olymp) 248 505 1608 

Wit2: 6d fin] + nr,Se awc^GeiTi C1 (139 sub X) 

^«r: o'] a' 732; > C(= 250 3005) 137-139-250-643-680 505 

Var: ^ ] ^5e Cr258 260 3006 ell 608 

Notes: All C accords in the reading |ir) (in place of nr|Se in c/and c/7) with 248; |ir| 
therefore is better testified. Additionally, D. Fraenkel draws attention to the fact 
that in none of the numerous vouchers for îr|5e with o' the word stands for bare bx, 
but he renders 1 with -5e consistently (also once, "lfflX) (Nachlese, 387; Young, 121, 
19). Field lists Nobil as \M]be, against 248 (Field, Hexapla, 8, n.13). The witnesses 
from 3:6d, AppI, have corrupted 3:6c. 

Job 3 6d 

HT :xr_t?K (DTTP) nsoraa 
T

 v • T :' - : • : 

LXX |in5€ dpL0|ar|0eLr| (eLg finipoo; iinvuv) 

IT' |if) 6A.0OL 

With. Syh 

Wit2: |ir|Se api0|ir|9eir|] \ir\ eAGoi Anast p 565 = 01 

NonGr: Syh: • r^i\rd» r& .^acA^. 
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Notes: The revisers's translation of KT'bx as \LX\ eA.0oi has corrupted the text of 
Anast. Note that the HT and LXX alignment does not reflect the translation 
equivalency of the reviser well. 

Job 3 6d 

HT (:xn;"bx DTIT) — psoas) 
LXX (p.r|6e apL0|j.r|O€LTi) eLg r\[iepac, (\ir\v<x>v) 

sub -f 

Witl: Syhtxt 

Wit2: dQ ipkpaz] eu; Tpepav Syh O) //-Chr 355-703 339 Sa Dam~w 

NonGr. Syhtxt: S rSivac^ + 

Notes: The OG was placed under the obelus because it did not reflect a lexical 
equivalency in the MT. 

Job 3 7a 

HT -nab? •'ni amn n ^ n nan 

L X X dAi.cc f) yu£ eKeLvr) eln 65uvr|, 

0 ' dlT05e L1TVT|O€T<C0) 

With 406 

Notes: Perhaps the marginal note has been corrupted from diToSeiKvuiii "to show 
forth a person" rather than from diTo5€nTvea) "to finish supper." The lemma intended 
by the fragment is uncertain. 

Job 3 7a 

HT "iiaba fir amn n ^ n nan) 
LXX (dAAd f] vui; 6K€ivr| etn) 65uvr|, 

o ' €KpA.T|Tog 

Witl: C (= 250 406 3005) c-r258 c/7 (Polychr) 560 Syh 

Attr: a'] inc 138; a' 732; > 137-139-260-559-643-680-3006 

http://dAi.cc
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NonGr. Syh: • rdA 

Notes: Ms 406 and Syh should not have been printed separately by Ziegler 
{Kollationen, 17); this stich here in cl is not under Polychr. It is under Polychr in 
ell, not Severus (Hexapla, 8, n. 15; Young, 122, 3). 

6 ePp' |i€|iovcop,6vr| 

Will: 1C(= 250 406 3005) Ccat(= 250 3005) icr258 lc/ca t "258 395612680732 

3006 c//(Polychr) I505cat 560 

Var: |i€|iovco|j.evr|] [i€uovo|ievr|v 255; n.e[iovG0|iei;r|c; 680505cat; nen,ovo|ievr| 
C (= 406) [sic 460]; ^owouevriv 137cat-139cat-260cat-559cat-643cat-
732-3006 505cat 

Notes: The early catena tradition C (= 250 3005) witnesses to the correct 
grammatical form, the nominative case, fitting to the context in the MT and its 
translation into Greek. The accusative case could have easily developed in the later 
tradition, construing the ei|ii verb + the accusative participle as a periphrastic 
construction for a finite verb form. The vowel variation co-o is widely attested 
(Thackeray 6.28-31). The catena fragment reads dvtl 8e tou 65uvr| 6 'EPpocloc; 
H6Hovu[i€VTi 4)r|oCv (tro 'Eppofwx; / avtl 6e tou 65uvr| 137cat-139cat-260cat-395mg-
559cat-612mg-643cat-680mg-732mg-3006mg 505cat); the fragment is connected without a 
break in Mss 137-139-260-559-643-680-3006 (AGK, vol. 1, 289, §25; Hexapla, 8, 
n. 15; Young, 122,4). 

Job 3 7b 

HT (:13) run (Nirr^) 
LXX (KCCI |if| <EA.0OI err' auxfiv) euc^poown (|iti5€ %ap\iovr\-) 

(a') dYaXA.Ca|ia 

With 248 

Attr: (a')] a\\oq Field 

Notes: Ziegler retains the marginal note, sine nomine, in AppII of the Edition. 
Lexical equivalency does not determine any of the three as the source of the 
fragment. Because the verbal form ]3"l is the lexical equivalent to ayakliaoQai by 
Aquila, he may be the reviser (Reider-Turner, 2; Hexapla, 8, n. 16). 
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Job 3 7b 

HT — (tin nan aorrbx) 
LXX (KCCI |if| el0OL en' ai)tf)v eixj)poai>vr|) |ar|5e x<Wovrn" 

SUb -r 

Wit2: |ir|5e x«PI-iovr|] ^ 0 ; > Olymp = ill 

NonGr. Syhtxt: • ' r^a j jL .^a rdsu*' + 
La: -̂  neque gaudium <S 

Notes: The Syh and La preserved the OG, placing the Aristarchian signs around the 
words which appear in excess to the MT. 

Job 3 8a 

HT DT"n-ii< innp1' 
LXX akka KatapaoaiTO ai>xr\v 6 Katapco|i€vog zr\v ip.kpav €K€ivr|v 

a ' |J,T) 6vo\iaaaiaav OCUTTIV emKaxapwiievoi r||i€pav 

With C(= 406 3005) Ic/ -139258260559643 732 505 Syh | 6vo|iaaaiG<xv] 1395 

(mend ad 3:6) 

Attr: a'] o' 395; > 137-680 505 Syh 

Var: 6vo\iaaaiaav] ovouaacaev 395 | eiuKaTapcSiievoi] oi KaTapG)|iei>oi 
395 ; OL eTTiKatapa)|ieyoL 395 

Notes: The peculiar rendition of 395 is an anomaly to the weight of the early 
witnesses. 

Job 3 8b 

HT :]rnb lis D'Trmn 
LXX 6 \ikkkix)v to \ikya Kf\xoc, xeipwoaoQca. 

a ' ol TTapeoKeuao|ievoL e^eyelpaL Aeu'ia0av 

With lemma] 1395 248 Syh | AemaGav] C (= 250 406 3005) \cl 
260 395 559 643 732 3006 i rne: 

-139 258 

file:///ikya
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Attr: a'] a' a' C(= 250 406 3005) c/1392582605596437323006 505 

Var: k^eydpai] eyeipai xov 395 | Ae/Ca6av] AeuuGav 137-612-680 505 

NonGr: Syh: • «^Jtuai\ ois^iA ^I-HY-WI ,ai-»r«' .K' 

a ' ol |i€A.A.ovTe<; Sieyeipai xbv AeuiaGav 

WW: lemma] 395 1248 Syh | AeuiaGdv] C (= 250 406 3005) 1c/1 3 9 2 5 8 

260 395 559 643 732 3006 i ,-Q,-

Attr: a'] a a' C (= 250 406 3005) c / - ' ^ 8 260 559 643 7323006 5 Q 5 

Var: dieytipai] 5ieYeipeii> 248 | AeuiaGav] AemGav 137-612-680 505 

NonGr: Syh: • . ^ .aJA " v ^ ^ ^>X>^.A vi\.r^ .a> 

Notes: Middeldorpf retro verts the Syh without the article {Curae Hexaplares, 9). 

0 ' ol etroi^oi e£uiTViaai 8pdKovia 

Witl: 1395 248 Syh 

Var: e^wrviaoa] e^uiTveioai 395 

NonGr: Syh: •:• rduikA .̂ 01*2 :̂1 ^i-n\,*^n vi\.rC .ia 

Notes: Ms 395 testifies to the three versions for the first time in the catena 
(Nachlese, 387-88). 

Job 3 9b 

HT "pjsn ni*6~ijr 
LXX inTOjieivoa KOC! elg (J)coTLO[i6v \ir\ tXQoi 

a' (i))iTop.eivai elg (|>(3<;, Kal OUK IOTIV 

Witl: 252 

0 ' TTpoa6oicr|0eLr) c|>(3<;, Kal \ii) eir\ 

Witl: \C (= 250 257 406 3005) ic/~258732 IcII (Olymp et Polychr) 1555 
1608 
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Wit2: inTO|ieivou] -(ieivoi 575; pr KCU |ir| C C b 534' 575' 795 Co Did 01; 

prKai 339Aeth 

Attr: a'] a' 643; > 139-257 

Var: Trpoo8oicn9eir|] Trpoo5oKr|0ei 255; Trpoa8oK:r|0()138; TrpooSoKi0eir| C 

(=250) | eir|] + uiTon.ei.vai ev OKOTOJ 512-513 555 608; + OCVTI 

TOU UTron,€ivca ev OKOTCO C (= 406 3005) 
Notes: Ziegler's AppI to 3:9b is incorrect if he suggests the catena has Kai (irj in the 
Bible text; this is correct however for 137,138,139, 248, 255, 260, 643. No second 
K«L |ir| is at the edge in 137,138, 250, 255, 260, 395, 643,740, 3005. Field cites this 
reading for Nobil, but it is absent in 248 (Hexapla, 9 n. 21; Kollationen, 19; Young, 
123, 43-124, 1). 

Job 310a 

H T ••aaa cnSn "iao vib ••3) 
LXX (OTI oi) ouveicAeioev nulac; yaoTpbo) u/rycpog |ioir 

SUb -r 

Wit2: |ir|tp6<; |iou] - Syhtxt; |ir)tpog > Lap 55 339 680 = ffl; \wv > 797 

NonGr. Syhut: ^.»i.a r£nrf-\ -H 

Notes: The Syh has preserved the OG under the hexaplaric signs. 

Job 314b 

HT -Mib rrann n-osn 
T T T : -

LXX OL r)Y«upi-wvTO eirl ^itytoiv, 

o ' oiKo8o(iTioavTa)v epiTTia eautolg 

ffiW: 1C (= 406 3005) 1c/"139258 260643 732 505 560 

Attr: o ']>505 

Var: OLKo6o|inodvtojy] oiKo5o|ir|oavTo 559 | epiiua] epiua 3006; epenria 
138-740; > C ( = [406]) 

http://uiTon.ei.vai
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Notes: The early witnesses support the attribution and lemma for Symmachus. The 
reference mark is wrongly placed at 3:15b, and according to Ziegler should be 
marked at 3:14b. Ra 555 [= Reg. alter] is cited by Field, but the citation is in error 
from Montef (Hexapla, 9 n. 22). 

Job 316a 

HT (rrrw *6) ]iao (*?ap ix) 
LXX (f\ oxnrep eicupou-a) 6KTTopeu6|ievov (4K |ir|tpa<; |ir|Tp6<;) 

a ' 8 ' KeKpujijievov 

With Syh 

NonGr. Syh: • >"\}'-a* .)s\ .r? 

a' Kaxopuyev 

With C (= 250 406 3005) c/"137 139258 260643 732 505 Syh 

Attn a ' ]>C(=250) 

NonGr. Syh: • isx^kvri'T.ao 

Notes: Middeldorpf suggested the Syh retroversion read a' 9' KaTopuyev but Field 
corrects the reading to KeKpuwievov based upon the Syh T^\ for Katcopû e in Jer 
13:7; Eze 39:12; and v^fcxrtf' for KocTGopuyri in Amos 9:2 (Hexapla, 9 n. 23; Curae 
Hexaplares, 10). The reference mark in 559 3005 is at eKuopeuoiievov (Kollationen, 
20). 

Job 316a 

HT — (rrna *6 "prat? bziD ix) 
LXX (r\ Gdouep €KTpo)|ia 6KTTopei)6|ievoi;) CK (irfcpac; |intp6<; 

SUb -r 

Witl: Syhtxt La [= 0] 

NonGr: Syh™: ^PCSZM^ c«^vz> ^ -̂  
La: H- Je vw/va matris S 

Notes: The Syh and La has preserved the OG text, though placing the fuller 
explanatory translation under the obelus. 
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Job 316b 
HT n lN 1XT*6 O ^ i f S 

T • : : 

LXX r\ Qotrep vrfiuoi, o'l OUK d.6ov <J)G)<;. 

a' euPpuov p.f] I86v (J)(3g 

07*7: 1C(= 250 406 3005) ic/ - 1 3 7 1 3 9 2 5 8 2 6 0 6 4 3 7 3 2 1505 ic//(Polychr et 

Olymp) 

Attr: a'] inc 406; > C (= 250) 512-513 

Var: \u\] > cH~5U5U | I66v] i6uv 395-559-3006 505 

Notes: The attribution is established by the early catena tradition, though fallen out 
in 250 and 512-513. The variant participle in 395-559-3006 505 may have arisen 
out of aural confusion of o-o). The lemma of 512-513 reads, unattributed, euPpuov 
|ifi L5ov (Jjooq (Kollationen, 20; Young, 128,10), contra Ziegler's omission: \ir\ {> 
c). Ms 406 reads: ]ov \xr\ i5ov[ {Kollationen, 20). 

Job 317a 

HT n'-i ibnn (o^Bh ntf) 
: T

 x • T : T ' 

L X X (eicei doe|3eic;) €^6Kauoay 9u|i6v opyfj?, 

a ' eiTauoavTO K^ovnoeax; 

Witl: C (= 250 406 3005) 1c/"137 139258 260 643 732 248 505 560 Syh 

Attr: a ' ]>C(=250)559 

Var: eiTauoavto KA.ovr|0€a)g] + e£eKocuoav 395 

NonGr. Syh: • r ^ a ^ a - i ^ *̂> CVAU .K* 

Notes: The addition e^Kauoav in 395 suggests that Aquila's text continued thus; 
however, it is most likely providing the OG context for the fragment. The reference 
mark in 250 is placed at e^Kauoav {Kollationen, 21). Nobil has Kkovf\oai, against 
248, according to Field {Hexapla, 9 n. 25). 

o ' enauoavxo aetovteg 

Witl: IC{= 250 406 3005) ic/"137138<39258260643 7323006505 560 Syh 
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Attr: a'] inc 406; > C(= 3005) 

Var: oeiovteg] aicovteq 559; aiovteq C (= 406) 

NonGr. Syh: • .̂v .**-n-\ ^ CUOJ .<» 

Notes: The variants of 559 and 406 have arisen due to itacism. The reference is 
marked to 3:17b in 559 (Kollationen, 21; Hexapla, 9 n. 25). 

0' eKonaoav opyfte 

Witl: C (= 395 406 3005) C* (= 395 406 3005) clcat"251 n2\cII (Olymp 

et Polychr) 161 1248U2° 249cat [505cat] 523cat Syh 

Attr: 9'] o' 260cat 2482°; > 139cat-643cat 

Var: eKoiTaaav opyng] > opyn<; 248 °; + 9u[iov ell 248 

NonGr. Syh: • rdi^ai ^» cuu .i\ 
Notes: The first marginal note of 248 has shortened the fragment to limit the variant 
to only that which differs from the OG; in ell, the editor added 9u|i6v to provide 
context for the fragment. The Kollationen notes that the lemma stands in 395-406-
3005 in an anonymous catena fragment and also in 395-406-3005 as a marginal note 
(AGK, vol. 1, 302, §67). However, Ziegler's 110-147-256-705-765 were not 
confirmed as to whether they contain any marginal note in addition to the catena 
fragment (Hexapla, 9, n. 27; Young, 130, 6-7). 

Job 317b 

HT :nb osrr imr Dtfi) 
L X X (€K€L aV6TTaUOaVTO KOCTaKOITOl) T(3 (HOU-OCTf 

oi A laxui 

Witl: C (= 3005) 138-255-559-612-740 Syh 

NonGr: Syh: • i ^ l n n .^&>.\x.^ ^Aoo 

Notes: The index is over KOCT<XK:OITOI in 3005 and over ooS|iccTL in 559, but the 
attribution is undisputed (Kollationen, 22). 

Job 318a 

HT 133Ktf DTpK "NT 



LXX 6uo8uua5ov 5e ol alwvioi 

a ' 0 ' a|ia 5ea|iioL €\)Qr\vr\aav 

With lemma] C (= 250 406) 1c/"137139258 260643 732 248 1252 1505 | 

ei>0r|vr|oav] Syhtxt 

Wit2: ol alwvioi] + (X O) eu0r|vr]aav O (abundaverunt) 249 01X = M 

Attn a 9'] a' C (= 406) 248 252; > C (= 250) 

Far: aua] [a]ua eaovToa 252 | 5€0|uoi] 5evioi 680; 6'evioi 505 | 
ei>0r|vr|oav] eu0r|viaav 395 

NonGr. Syhtxt: ^ cu.^i&^K' X .*\ .* 
La: X abundaverunt <S 

Notes: It is evident that the text of the OG had been corrupted from the correction 
toward the Hebrew text in the Hexaplaric revisers, Aquila and Theodotion, and 
transmitted in the Olympiodorus commentary, Syh, and La. The text of the Syh has 
the attribution (.^ .<) above the line within the text. Field reads an attribution only 
to a' in Nobil, but also Ra 559 [Colb] and Ra 255, contra the Hagedorn collation 
(Kollationen, 22; Hexapla, 9 n. 29). See also Kommentar, 45 for text and 
manuscripts for the Olympiodorus commentary. 

a ' 6|i,ou 5€0"p.Ghoa doxATjxoi 

Witl: C (=250 406 3005) c/-137138139258260643732 248 1252 1505 

Attn o'] inc 406; > C (= 250) 680 [252] 505 

Van doxAnTOL] aoxA.naToi 505; [o](iou 5e 252 

Notes: The author and lemma is preserved from the early tradition, though the 
attribution has fallen out in a portion of witnesses {Hexapla, 9 n. 30). The 
component ends of portions of both versions are delivered in 252, namely: a' | [a][xa 
eoovtca | [6]|aou 54 (Nachlese, 388). 

Job 318b 

HT :(DM (bip 127EE *6) 
LXX (OUK r\KO\)aav fyuvty) ̂ opoA-oyoir 

a ' eloiTpaooovTog 
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Witl • tf~m 258 260 643 68° 732 248 

Attn a] > 137 

9 

o eiravaYKaaxou 

Witl • lcl~ui 139 258 260 643 68° 732 248 

Tr > -n r-137 139 258 260 643 680 732 740 

Far: eiTavocYKaotou] eTTavayKaoTov cl ; 
eiTavocYKaoTcov 740 

Notes: Ms 248 is the only witness accurately recording the Symmachus lemma; the 
catena tradition is secondary, and 740 is a co-o variant of the cl group. The genitive 
of 248 represents the Hebrew in construct, but the structure also maintains Greek 
grammar which states that with verbs of hearing (r\Ko\)oav), the person or thing 
perceived stands in the genitive, while the words or sound stand in the accusative 
(Smyth, 323 §1361). In 559, the a' a' readings are combined (Kollationen, 22; 
Hexapla, 9 n. 30). 

Job 319b 

HT :T,aiTKO ^ a n -nsn 
LXX iced GepcnTGoy ou 5e5oiKcbc; xbv Kupiov ccirtoG. 

a ' o ' Kal 5ouA.o<; (s oiKernO 4^€u8epo? aiTO TO0 Kupiou (s SeaiTOTOi)) 
auxou 

Witl: lemma] Syh | eXeuGepog ai\b x&v Kupioov auToO] C(= 250 3005) 
y—137 138 139 258 260 643 732 <-^Q 

Attn a' a'] X' C (= 3005) 255-395-559-612-680-740-3006 560; > C (= 
250)395 

NonGr: Syh: •:• CTJL»:I rtxzs ^n r^Hr^jj i s rc'a-iv o .a> .r^ 

Notes: The catena witnesses have abbreviated the attribution (A.') and lemma which 
the Syh preserves in full. 

Job 319b 

HT :vnKa C^an -Din) 
LXX (Kal QepdiTcov ou 5e5oiKa)<;) xbv Kupiov aucou. 
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0 ' dlTO TQV KUpLCOV aUTOO 

Witl: lemma] Syh | 4A.€i>0epo<; duo TCOV Kupicov autou C(= 250 3005) 
T-137 138 139 258 260 643 732 ^ Q 

Attr: 0'] X' C (= 3005) 255-395-559-612-680-740-3006 560; > C (= 
250)395 

NonGr. Syh: • OJLO rd.Sso ^ .ir\ 

Notes: The Syh preserves the distinctions between a' a' (see above, Job 3:19b) and 
0', while the catena tradition has abbreviated the fragment, assigning the fragment to 
X' (Hexapla, 9 n. 33). 

Job 3 22 

HT (na^iKSir ^3) I&P&P Ĉ T"1*?*? ° ™ ? L 0 
LXX (irepixocpe'lq 6e) eY^y w t 0 (^v Katatijxooaiv) 

0' exaprioav 

FfiW: Syh 

NonGr. Syh: • a:u» .Jft 

Notes: Theodotion expresses the Hebrew i&T&P "rejoice, exult" more specifically 
by using exapnoav "rejoice, be glad" than the OG translation eyevovto "be, 
become." 

Job 3 23a 

HT (rnnpa isiTntfx -a?.'?) 
LXX (0dvccTO<; avbpl avai\a\)\ia) — 

0 ' * oh T) oSog diT€Kpi)PTi diT' autoO 

07f7: C*at (= 249 250 3005) c/a t-'10147251 256705765 512-513 
[505]523cat754cat 

Witl: dva-TTau|ia] + ou r\ oSoq (nSoc; A pro n o5o<;) (nreKpupri La L'~575 -
406-644c-728c 248 Arm Chr V 280 PsChr V 548 Anast p 
1097.1128 Cass = jftfl; + ou r\ (> 637*) oboe, aiTeKpuPn ecu ccutou 
637-/7' C-296 c/613 620 Arm 01 (etepa p^Xicc) 
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Attn 9'+ X] > cf
at~l 10147251256 705 765(Olymp, adn TIMX S<E tcov pipAiuv) 

512-513 (Olymp, adntiva 5e twu pi.pA.ioov) 

NonGr. La: et//ws v/a abscondita est 
Armap: Zuitiqhuui t ] + ppift <£uiuuiuiuin,£u IJhughun. 
(0TuqtuiL M2587*) htnfuiUt M2587' Zoh' = G 

Notes: The manuscript evidence for the lemma is undisputed, though has a 
complicated witness in the catena tradition, having notes twice testified, under 
Apolin and Olymp (AGK, vol. 1,311, §95 (Apolin): Ccat(= 249) c/31-110147251256705 

76* [505] 523cat; AGK, vol. 1, 311, §97 (Olymp): Cat (= 249 250 3005) cf^110147 251 

256 705 765 ^Q^ 523cat 754cat. 2 4 9 ig n Q t Mly c o l l a t e d [p*j f o r olymp). Field cites 

559 [Colb] and is added to witnesses (Hexapla, 9 n. 35). See witnesses and variants 
in the Olympiodorus commentary (Kommentar, 47, 11; Young, 134, 32-33). 

Job 3 23b 

HT :i-iin ni^N T|OS
TI 

LXX ouveKleioev y^P ° 960^ KCa;' oci)xo0# 

o ' diTe(J)pa^ev 6 0eo<; KOCT' auiou 

JfiW: lemma] C (= 250 3005) Ccat(= 406) c / c a t 1 3 8 1 3 9 2 5 5 74° 138-255-740 
c//(Olymp) 161 505cat 560 608 | cc^pa^v] Ccat(= 257) 

^«r: o'] > C (= 250) C* (= 257 [406]) 

Notes: The lack of representation of the Hebrew 1 andtheuseofdnToc^pdaaio "to 
block up, stop up" as a greater lexical accuracy to the Hebrew Tpo is representative 
of Symmachus's translation technique (Salvesen, 204, 206). Field cites Nobil, but 
248 is not cited by the Hagedorns as having the marginal reading; the note is 
however found in 161 (Hexapla, 9 n. 36; AGK, vol. 1, 312, §98; Young 134, 27-28). 

Job 3 23b 

HT :rri?a (PTPK ^o»i) 
LXX (ai)V€KA.eiaev yap ° Qeoq) Ken:' oarcoir 

a ' icon:' autov 

WW: 252 

http://pi.pA.ioov
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Job 3 24a 
HT xbn w : x "•an1? ^sb^s 
LXX tTpo y«P TWV oitcov [iou arei>ay\i6Q nKei, 

a ' OIL elg -rrpootoiTov apxou \io\) axevay\iOQ etauaexca 

With C (= 250 406 3005) lc/~13713925826°64368°732 1248 

07f2: otevaYfiog B'-S 0-253' 110* 728 Bo] + (aou 147'-250 523 534 

Aeth =ffl; + |ioi rel; tr |ioi post nKei 406-637-U-Chr 248 Sa 

Attr: a'] inc 406; > C (= 250) 

Var: otevayiioi;] + |ioi 559-740-3006; + |iou 248 | eA-euoetai] 
6TTeA.euo€tai 3006 

Notes: Correction of the OG toward the MT may have been influenced from 
variants to the Aquila reading (Hexapla 9, n. 37). 

Job 3 24b 

HT ^naxtf ô a? i3nsi 
LXX 5aKpuco 5e 4yd) ouy€x6|ievo<; (J)6|3ip 

a ' Kal x^OiloeTai cog u8axa PpuxTll^ata nou 

07fi: 248 Syh 

Attr: a ' ] > 2 4 8 

NonGr: Syh: >L.s r^achi r^iio vyr** v>p3^\ana .rt 

Notes: The attribution has been omitted in 248, but the translation technique for the 
fragment is in keeping with Aquila, so the Syh need not be doubted. Middeldorpf 
notes r£x>mi is found in Ps 31:3 for Ppuxrmoc (Curae Hexaplares, 11). 

9 ' Kal oxaEpwiv (be, u8cop Kpauyoa nou 

With Syh 

NonGr: Syh: .,A-.:\ rt'isn r£»» vyri' . ^ a a ^ a .k\ 
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Notes: Middeldorpf notes rc^a and r<)*±a are often equivalent to Kpccuyri {Curae 
Hexaplares, 11). 

Job 3 25a 

HT T.nin Tnna "ina ^ 
LXX ct>6pog yap ov kfypovxioa rjA0ev |ioi 

a ' OTL ITTOTIOLV €TTTO110T|V, Kal f\XQeV (10L 

Will: Syh 

NonGr. Syh: «>>\ i\ir\r^a S^i^\k\i\r<' nJ'J^^ots J \ » 

Notes: Middeldorpf establishes ^-o\ for Greek TTTOCCO in Job 11:16; 32:15; Eze 2:5; 
3:9; Jer 1:17, 8:9, 17:18, 23:4; 30:10; 46:26; 49:36; 51:56 and many references to 
r<r^a\ for uTorioic; {Curae Hexaplares, 12). The lemma for the Syh immediately 
follows the Syh lemma of 3:24b a'. 

a ' bti (J)6poc; ov e(|)opou|j,r|V f|A.9ev JIOL 

Witl: Syh 

NonGr: Syh: • >\ h.lhr<f k*aa> Ai>sa ,m c îftlasru J\»> .a> 

8 ' on 4>6pov etj)opoij|ir|y, Kal f|A.9ev |ioi 

Witl: Syh 

NonGr: Syh: • >\ fcv&xri'a ̂ liis r̂ 5r\l*»:i:i J^pa 

Notes: As with the Aquila lemma, the Theodotion lemma immediately follows the 
Syh lemma of 3:24b 0' and is reliably assigned his attribution. 

Job 3 26a 

HT onnr*6i wptf *6i) ^rrbti \fo 
LXX oike elpriveuoa (ouxe f|cuxaaa oike avena\)oa.\ir\v,) 

a ' OUK euTTaGrioa 

Witl: C(= 3005) 1248 Syh 

Far: oik] > 248 
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NonGr. Syh: • V » M ^ K'OOO rd\ .K* 

Notes: Ms 3005 is the first testimony for the catena (Nachlese, 388). 

0 ' OI>K euGtivnooc 

WW: Syh 

NonGr. Syh: • iftjjirviSftx.r̂  c^\ .Ji\ 

Job 3 26b 

HT :rn (xnB
xi) 

LXX fjAGev 6e not opyn 

a' K^ovnaig 

With C (= 406 3005) c/-137139 258 260 395 643 732 1248 505 

J«r : a'] > 248 

Var: KX6VX\O\.Q\ KA.OVO<; 248 

Notes: The unattributed marginal note from 248 has no identifiable source; yet, it is 
perhaps best understood as a variant to the a' reading, rather than as a scholion 
(Hexapla, 10 n. 42). See also Job 21:23a a' for another example of Aquila's use of 
a -OIQ noun which may reflect the verbal force of the Hebrew noun. 



Chapter 4 

Job 4 2a 

HT H*6n T ^ K H31 HD3H 
v : • I v •• T T T • - : 

LXX Mr) TToAAaKu; ooi A,€A.aA.r)Toa ev KOTTCO; 

a ' inyci errapoup.ev A x̂A.f|oaL irpog oe, KOTuaoen; 

With 1161'Syh 

Var: Koiriaaeiq] > 161' 

NonGr. Syh: • kur*' *i_fc\ v^iacA a i i s«A ^-Y-V -pxx r&*\-\ .r^ 

Notes: As Koiuaoeic; is not attested by a Greek witness, the retroversion from the 
Syh alone is noted (Hexapla, 10, n.l). 

o ' kav dvaXapup,€V Xoyov ^oxOiiaeig 

WW: 1C (= 250 406 3005) lc/"[138] 139 c//(Olymp) ISyh 

Attr: a'] > 260-680 505 

Var: kav] > 260 | dvcda[3(0|iev] avakafio[i€v 559-612-3006; avcdG)|aev C 
(= 3005) | Xoyov] + iTpoc; ae Syh | |iox6r|aei<;] |iox6rpr|<; 137 

NonGr. Syh: • J^K ' r f r^ vyiacA rc'Salso vn-icm «̂ r<' .a> 

Notes: The early witnesses, with the exception of 3005, establish the lemma and 
attribution. The witness of 248 is missing, contra Ziegler; for 248, he claimed the 
addition ispbc, ak (for ^pSx) after Aoyov which is nowhere handed down in Greek 
(Nachlese, 388). For ell (Olymp), see Young, 139, 4. 

0 ' el A.T)t|/6p.e8a htXfpai irpog 0€, KOTTiaaeig 

With- C (= 250 406 3005) ic/"[138] 139 ell (Olymp) 161' 1505 Syh 

Attr: 9']o'505;>260[161] 

Var: el] > 260 | KOTTidoei<;] Koiuaor|<; 505 
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NonGr. Syh: • kur^ rtr& v^iaol OJASE*A a im ^ K ' .fc\ 

Notes: Again, the early witnesses establish the lemma and author of the fragment. 
Note that the reading is embedded in the text of 395 (Kollationen, 25; Young, 139, 
2-3). Kommentar does not contain the parallel fragment. The attribution is partially 
visible for 161, but not clearly discernible to be 9'. 

Job 4 2b 

HT (ibjv ••«)— q^an "is»D 
LXX (ioxhv 5e pr)\iaz(x>v) oou (tig UTTOLOCL) 

SUb -r 

WU2: oou] + Syh*1; > Didcom = M 

NonGr: Syhtxt: s ^ * + 

Notes: The Syh preserved the witness to the work of Origen by placing the lexical 
item not equivalent to the Hebrew text under the obelus. 

Job 4 4a 

HT "ybn •pE^ S^is 
LXX doGevoOvtocq te e£aveotr|ooc<; prpaoiv 

a ' OKav5aXiC6\i€vov (s OKG)A.ou|ievov) k^xviaxr\aav pfpaxa oou 

Witl: Syh 

NonGr: Syh: • vyL* r̂ Ls> ^ m i ^ r£iLt̂ 2r\»A .r^ 

0 ' aoBevouvtocc e£aveotr|aav pipata oou 

Witl: Syh 

NonGr: Syh: • «^La rdlib ^ m r e ' r^mirA .)s\ 

Job 4 4a 

HT (^bn •ĵ rs-'p-1) brais 
LXX aoQevowxat; (te e£ayeotr|oa<; prpaoiv) 
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o ' -roue otyaXevzoLQ 

With lemma] Syh | ofyakkvxaQ] C (= 406 3005) ch[m] I39260643 732 505 

v4«r: o']>505 

NonGr. Syh: • o i ^ ^ r ^ a ,A»rd\ ,a> 

Notes: Middeldorpf retro verts the Syh to include the article toiig, and Symmachus's 
desire to specify the Hebrew participle as a substantive by employing the Greek 
article may have motivated the revision (Curae Hexaplares, 13; Salvesen, 202). 
Contextualizing the participle to the OG, the catena tradition omitted the article in 
transmission. 

Job 4 5b 

HT :bnam 
LXX (oi) Se) eoiToiiSaoac;. 

(a ' ) kQopx$T\Qx\$ 

With 248 

Notes: The anonymous edge note in 248 can be reliably attributed to a'. See a' 
9opuPeIv for ^nn in Job 23:15 [sic 15:23], 21:6, 23:16; 2 Kgdms 4:1; Dan 4:16(19). 
GopupYiv often occurs with o'; he uses it for TOH Ps 41(42):6, 42(43):5, 58(59):15, 
for Tan 2 Kgdms 4:4, for ^Tt polel and b^n hitpoel; see Job 26:5a (Beitrdge, 14, 
107).T 

Job 4 6b 

HT : T??^ Dil1 TO?0 
LXX Kal f] eAmg oou Kal f) aKaKia tfjq 66ou oou; 

6 ' f| uiTo^ovn oou Kal f| OLTIX.6T;T\Q TGOV OSCOV OOU 

»%/: C (= 250 406 3005) c/"137 [138] 139260 643 732 c/7 (Chr) 505 560 608 

Wit2: (kaKia 644 680 795 Armte Gra. Ra.] simplicitas (= ca[Xoxr\Q) La; 
Kama rel: cf 2:3f, 27:5b, 31:6b 

Attr: 9'] inc C (= 406); a' ell 608 



113 

Notes: In C and all of the known Mss from cl, also in the following Mss of the 
stemma, namely 260 643 139 and 732, the attribution is to 9' (Nachlese, 388). Field 
reads Nobil and 608 [Orat] with an a' attribution, but Nobil is not confirmed in 248 
(Hexapla, 10 n. 4; Young, 140, 11-13). 

Job 4 8a 

HT ]ix cuhn win "itfx?) 
LXX (KOCG' ov tpotTov €L5OV TOIX; dpotpicovtac;) ta atona, 

a ' avidfyeXtQ 

Will: C (= 250 3005) c/"137 13813926° 643 732 560 

Attr: a] 9' 395 

Job 411a 

HT (^-ltr^zip) -nfc ttr1? 
LXX |iup|inKoA.6(joy coleto (iTapcc to \ir\ exetv popav,) 

a ' A.l<; a&euo 

07fi: lc/-138139260[6 ,2 ]7323005 161'252 1505 1560 

Far: Hg] Xeig 137-395-643-680-740-3006 505 | Hg wAeto] eiocoAeto 
559; + TTOcpa to \ir\ exei-v 9tpav 560 

Notes: The fragments for Aquila for this stich have been retained under two 
separate entries, though prior editors joined the reading, as cited by 560. (See 
below, 4:11a a'.) Hagedorn notes that the reading of 252 has been combined 
(falsely) into one entry in Ziegler and Field {Kollationen, 26-27). Field cites 560 
[Reg unus] as one entry, a' XIQ coA.eto -napoc to \ir\ exeiv Gipav (Hexapla, 10 n. 6). 

a ' dvimooTa-rog Aicov &TT6M.i)Tai 

With lemma] C(= 250 3005) lcl~m 139[612]7321161' 252 505 560 | 

diT6AA.utca] Syh 

Attr: o']>C(= 250) 260-643 248 

Var: ccnokkmai] onroAA.u[toa] 161; cnTGoXeto 559 

NonGr: Syh: • x.̂ .irvixrtf' .<» 
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Notes: Symmachus's revision offers a translation of the Hebrew Vpb, in contrast to 
the hapax legomenon |a.upiir|Kolecov "ant-lion" of the OG and the transliteration Xic, 
of Aquila. The evidence of 161 only confirms the attribution lost in 248; daToXXuToa 
is the correct retroversion for x.^,^Ji\r<' in the Syh (Curae Hexaplares, 14). 

Job 411a 
HT rptp'pnp (-QN &b) 
LXX Oiupu/nKoAicov CJA.€TO) napa to |j.r| exeiv Popav, 

a ' napa TO JIT] exeiv Giipav 

With lemma] chm 13926°[612]732 161' 1252 505 1560 | &f\pav] Syh 

Attr: a'] a' 0' Syh 

Var: -rapa] pr A,ig coXeto 560 | exeiv] + (lUKate (= nuKaTai) 252 

NonGr. Syh: • rf\*^ .)s\.r? 

Notes: Ziegler suggests (lUKate = |ii)KaTai. 252 reads on one line: a' napa TO |af| 
exeiv and on a new line (iUKate Qr\pav (Kollationen, 26). Ziegler combined the data 
into only one entry and by doing so overlooked that the Syh testified to 9'. 

Job 411a 

HT *pa c^aa "QK wb) 
LXX (|iup(ir|KoA.6a)v oSAeto napa TO |if| exeiv) popav, 

0' Giipav 

PT//7: C (= 3005) 255-395-559-680-740-3006 1161' 1252 505 Syh 

Attr: 9'] inc 3006; a' 161' 252; a' 9' 395-559 505 Syh; > 740 

Var: 9ipav] pr -napa TO |_irj exeiv 161'; prrapa TO \ir\ exeiv (lUKaTe 
(= ^UKaTat) 252 

NonGr: Syh: • r i 'x^. .i\ .rC 

Notes: The 9' reading, which stands in C and Mss of cl, was omitted by prior 
editors (see 4:1 la a' above). The Syh suggests the attribution to Theodotion has 
subsequently been lost in later manuscripts (161' 252), rather than arising from 
corruption of the a' attribution. Conversely, the a' attribution was lost in 3005 and a 
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portion of the later catena tradition. To the unexplainable addition \i\)K&xt in 252, 
which has neither a Hebrew equivalent nor a variant from the OG, Ziegler argues 
that the translation equivalency is found in Symmachus in Job 6:5b and 
anonymously in 1 Kgdms 6:12, but the addition is certainly not Aquila. Perhaps the 
addition is from a similar phrase in Rev 10:3 (woiTep Aioov [iUKfttcu). See Beitrage, 
14; Nachlese, 388; Kollationen, 27; Hexapla, 10-11 n. 8. 

Job 4 12a-c 

HT nrua patf ^TK nj?rn aar -i:n *hv\ 
LXX el 5e TL pfpcc dA.r|9iv6v eyeyoveL kv Xoyoic, oou ou9ev av aoi TOUTGOV 

KaKOV atTr|VTriO€y -TTOtepov oi> 8&;€Tca |iou TO out; e^aiaia nap' aiitou 

a ' upoq k\ik 6e eAixXiiGTi XaGpaCcoq c5g kv icAoirrj Kal e86^axo ofig 
p,ou t|/L0i)pio|iov nap ' autou 

JFfri: lemma] C (= 250 3005) ic/"138139 lc/7 1249 i505 1523 1555 | 

Kal-fin] > 1248 1608 | \|ii0upiau.6v] 252 

Attr: o']>249 523 

Var: Se ] > Se 559 | eX-aAr̂ n] eA.. * eAaAr|<; Kai 680; eAaA() Kai 523; 
eAaAeig Kai 505 | Se eAaAr|9r|] SieAaAr|9r| 555 | ax;] > 248 608 | 
kbk&TO] + t o Cl~m 139 255 612 7 4 0 c / / 2 4 9 5 Q 5 5 2 3 | ^ a u T Q U 555 | 
i)jL9upLO|i6v] i|jr|9upLOnov 137-255 | airrou] airccov 3006 

Notes: The Nicetas catena group contains portions of the Symmachus reading in the 
following authors, though Olymp is unattributed. Polychr reads: iTpoc k\ik 5e 
k\.akr\Qr\ AocGpaiox; OJC; kv KAOTTT) (Young, 145, 33-34); Olymp reads: Se^etai dvcl 
TOO eSei;aTO (Young 148, 12-13); Chrys reads Kal eSe^ato OVQ (iou i|a9upio|iov nap' 
autou (Young, 146, 12-13). The lemma of 608 [Orat] needs to be confirmed 
whether Kal-fin is omitted, as in 248, since it is not given in Field (Hexapla, 11 n. 
10-11). 

Job 412b 

HT (nnan pntf ^m nj?rn) — par -i:n ^xi) 
LXX oi)9ev av ooi TOUTOJV KaKov diTrivTr|oev 

Sub -r 

Witl: Syhtxt La [= O] 

NonGr. Syhtxt: >/ .r^ocn .s ^ > vya **=« >X33 r^\a -̂  
La: -̂  ra'/zz7 horum tibi accidisset S 
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Job 412c 
HT oinan) patf carsss nj?ni) 
LXX (TTOtepov oi) Several) (iou TO oug 4i;oaoia (Trap' autou) 

a' LiqiaSa 

ffiW: 395-680 505 

v4tfr: a'] a' 680 (mend) 

Notes: It is well-established that Symmachus equates patf with i|/i0upia|i6v. In 
680, o' is added before the verse. See Job 26:14b where Theodotion likewise shows 
the same word with IK\IO.C„ protecting Symmachus (Nachlese, 388; Beitrdge, 15; 
Kollationen, 28). 

Job 413a 

HT rh^ nianna o^arton 
T : T : v " • ' : • 

L X X cjjopoc; 5e Km f|xoo vuiccepivri 

a ' €V TTapaXAaYalt; dnro 6pa|iaTion(3v VUKTOC; 

WW: 161' 

Notes: Ms 161 also contains the marginal note previously cited by Field as Nobil 
(Hexapla, 11, n. 10). 

a' kv kKTtXxfex. diro 6pa|iaTG)v vuKtepivov 

»7fi: C (=249 250) cFn*139 1161' 505 523 560 

Attr: o']>C (=249 250) cl~m m i n 505 523 

Var: opauaToov] opa|iocTO<; |iou 161' | vuKrepivw] vvKzepivov 248 

Notes: This fragment is attached at the previous Symmachus fragment (to 4:12a, c) 
in 249, 250, 260, 523, 505, 680; therefore, the attribution could be understood as 
Symmachus in those manuscripts (Kollationen, 28). While kKi\Xr\E,ic, is a lexeme 
used by Symmachus, it cannot be established as a translation equivalent for •,Sl?tC 
outside of this occurrence (Busto Saiz, 500). Note that the new evidence from 161 
has one variant with 248, and one against (Hexapla, 11, n.13). 
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Job 415a 

HT *f?ir ^'bs (mm.) 
L X X (Kal -TTveO|ia) 4TTL tTpoocoiTov p>ou eTrf|X9ev', 

a ' 8ta TOU irpoocoiTou |iou (OXCTO 

JFiW: lemma] 252 | 5ia tou TTPOOGOTTOU |iou] 161' | cô eTo] ^C(= 3005) 
I j-m 139 260 643 732 740 rr>r 

Attr: a ' ]>161 ' 

Var: $Xet°] pr TO 6TTT|A96V 3005; prto 612 

Notes: Ms 252 reads: a' 5ia TOU TTPOOGJTTOU |iou wxet0- Ziegler combined the 
reading of 252 (Job 4:15a: 5ia TOU -npoacoiTou |aou) with the catena materials 
containing £ox€TO {Kollationen, 28-29). This seems appropriate because the 
translation technique of Aquila supports the fuller lemma of 252. 

Job 415b 

HT rntoa rnyv naon 
L X X <E<j)pi.£av 54 |aou TpCx̂ c; Kal oapKeq. 

6 4pp' Kal €<\>piE,av a l tpixeg T-qg K«J>aXfj<; LIOU 

JfiW: C (= 250 257) c/"395 3006 

Notes: The rendition by 6 e(3p' is paraphrastic in nature, not reflective of the formal 
equivalence expected of revisers like Aquila and Theodotion who would most likely 
render "ntoa in Greek as oapKo<; |iou. 

Job 416a 

HT T3X~*6 l ItT 
LXX dveoTnv, Kal OUK kniyvw 

a ' €OTT|V, Kal OUK €TTlYVG)00|!ai 

With 1161'1252 

Attr: a'] a '161 ' 

Var: eorni/] eoTiv 161' 252 ([ to]xiv) 
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Notes: Field reads 242 [sic] to read similarly to 252, but this is clearly an error. Ms 
242 is a Kgdms manuscript, and thus omitted as a witness (Hexapla, 11 n. 17). As 
Wevers writes regarding itacism, "the exchange of r|—L is also extremely common 
though not in the earliest texts" and the development of the variant in the witnesses 
stems from such an error (Wevers, "Scribal Error," 189). Further, Reider-Turner 
does not record any translation equivalency of TQV with elut (Reider-Turner, 67-69; 
119; 299). 

Job 416ab 

HT T 3 K " * 6 l "iblT 

cry IMS mian) inxna 
LXX avkoxr\v, KCCI OUK ktikyvw 

el5ov (KOC! OUK r\v |aopcpr| -npo 64)0aXnwv |iou) 

a ' IOTT] Tig ou OUK kyvdpiaa T 0 elSog 

JfiW: 1C (= 3005) IcT1391505 555 560 

Attr: o ' ]>C(= 3005) 740 

Van eotn] eoti C (= 3005) cl~m 139255 | ou] > 559 505 | OUK] [OU]K 680 
| eyvcopLoa] €Yva)pr|oa 559 

Notes: The rendition reflects the translation technique of Symmachus, who avoids 
the stereotypical rendition of the Hebrew 1 with KOCI and strict formal equivalency to 
the Hebrew (Salvesen, 220). As Job 4:16a a'above, the exchange of TJ—L is 
extremely common, and the catena tradition preserved the itacism. The Kollationen 
corrects errors of Field in 559 [Colb] in which he read earn. Ms 555 is suspect 
because it was not able to be confirmed. 

Job 416c 

HT :JH3tfK ^ ip i r iEEl 
T : v I T T T : 

LXX aXX' r\ aupav KCCI cpcjvf|v f|Kouov 

o ' Tipeumag (J>G)vfte fjicouov 

Will: C(=250) lcr 1 3 7 l 3 9 2 6 0 3 9 5 6 4 3 7 3 2 7 4 0 l l6r505 

Attr: o' 161'] > C(= 250) c/"137139260395643732740505 

Var: fipeu-caag] npeuiac; 255 248; lepquac; 138 | (j)covfjg] (Jjcovny 161' 



119 

Notes: The Hagedoms choose for the witnesses of the catena against the witness of 
248 (now including 161). The Edition has not communicated the best reading, but 
rather, the catena testifies to the reading: ipeiioaco; (of adjective ip€|jmo<;) cj)(ovf|c; is 
surely the correct translation of bipl nJ3Q"i, although two nouns stand in Hebrew, 
which are linked however by \ This syntactical construction is found nowhere in 
Greek. The connection r\pe\xa{.a fywq is quite often with the Church Fathers 
(Kollationen, 30; Nachlese, 388ff). The attribution to Symmachus is reasonable 
given his penchant for exegetical and stylistic considerations (Salvesen, 220); yet, 
the lexical equivalency is not well-supported for Symmachus. In LXX Ps 29:7, 
Busto Saiz notes the use of r|p€|iaia for rnStf by Symmachus; in LXX Ps 34:15, an 
equivalency of the verb form QQ"! with f|pe|ie!v. See also Olympiodorus: 
ouvoaoGdveToa Se ouv 6|iG0<; r\ Siavoia ooaave! avpaq A.eiTtf|<; Ka! 4)Govf|c; r)pe|icaa<; 
{Kommentar, 56, 14-15; Young, 147, 23 = PG 93,76a). 

Job 4 18 

HT ynyr vib rniira ]n 
T T: T • T T T : - : 

LXX el Korea TTaiSwv aircou oi> lucrceuei, 
Kara Se a.yykkwv carrot) OKOAIOV TL eiTevorioev 

o ' opa, kv 8ouA.OLg auxot) apepaiorng, 

Kal kv AyyeXjoiq autot) eupfjaei naraioTnTa 

With C (= 3005) c/"137138139 IcII(Olymp) 505 

Attr: a'] a' 680 505; > 255 

Var: opa] > ell 

Notes: Text and attribution are established throughout the catena tradition, with the 
variant on attribution arising from orthographic corruption and omission in ell due 
to abbreviation of the fragment (Hexapla, 11 n. 20). Further, the lemma reflects 
Symmachus's exegetical rendition. 

Job 419a 

HT "wrnrn ^ptti *]« 
LXX tout; 5e KaToiKouirrac; oiKiac; Trr\kivac, 

a' ITOOCO |iaAAov kv xdic, Kaiaaicnvouaiv OIK tag irnAivag 

With \C (= 3005) 1c/"137[138] 139c/7(Olymp) 505 560 

Attr: o ' ]>C(= 3005) 
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Var: kv - irr|A.Lva<;] €TT uvQpio-noic, C (= 3005) | -rTnA.iva<;] -nvkivuc, 559 

Notes: The marginal note of 3005 appears to be a scholion related to the fragment. 
Nobil is not attested by 248 for this reading (Hexapla, 11 n. 21). 

Job 419b 

HT micr ias73_"itfx 
T : T T v v -: 

LXX kE, &v Kai autol CK TOU autoO TTTÎ OO ko\itv, 

a ' (5v yr\ivoQ 6 0ep.eA.iog 

With C (= 3005) c/"137 [138] 139260 643 732 ell (Olymp) 505 560 

,4tfr: o' 740 560] a' c/137[138] 139260643732740c//505; > C(= 3005) 

Notes: Ziegler omits the attribution for Aquila, combining the lemma with the 
Symmachus reading. Field also gives this as a Symmachus reading, with Nobil, 
Olymp, Colb [559] and Reg. unus [560] as witnesses, but the support for o' in Mss 
740 560 is a secondary corruption. The dynamic rendition would be uncharacteristic 
of Aquila. 

Job 4 21a 

HT (03) Dirr (yor*6n) 
LXX (evecfjuorioev y^P ocviolc, KOCI) kEj]pavQr\oav, 

6yp' e^eAiirov 

With lcr [ , 38 ]139255260643732740161'252505 ISyh 

Witl: e£r|pav0r|oav] 6teA.eutr|oav A-Chr ClemR; ê eAiTTov 575 

Attn 8yp'] fiMoe Field; > 137 161' [252] Syh 

Var: e£eA.nTov] pr KOCI Syh; ê eAeiiTov 559 

NonGr: Syh: • onW^Stvr̂ o • 

Notes: Though Ziegler argues that this reference rightly belongs to 4:21b, as cited 
in 248 and 252, the Kollationen places it in 4:21a, as cited in 612 and Syh [ev*=.a], as 
well as the variant in 575 (Beitrdge, 105). Ziegler's equivalency in OG Jer. 49:17 
(42:22), CKAeLTTeiv for mo, is not overwhelming evidence for translation technique, 
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and thus, not sufficiently weighty to index the lemma to 4:21b. The variant of 559 
arose from itacism. The Bible text of Ms 575 has been corrupted by the variant. 

Job 4 21a 

HT D2 DIJT rorkbn 
T T : • - • " : 

LXX eve4)uor|oev y^P autoig Kod e^npavGrioav', 

0' ai)V€£fjpev TO uTT6A.ei|i|i,a auxcov kv OCUTOIQ 

Witl: 161' 252 

Attr: 9'] OLXXOQ Field; > 161' 

Notes: As 9' is preserved in this fragment, then the attribution in Job 4 21a 5yp' (as 
above) could apply to Symmachus or Aquila. Field cites "aAXoq" as the attribution 
in Nobil, rather than 9' (Hexapla, 11 n. 23). 

Job 4 21b 

HT (rrraDro) KV] oirw aa) 
LXX (aiTooAovto) -rapa (to |iT| exew amove, oofyiav) 

Syp' 8ia 

Witl: 612-680-3006 505 

Witl: TTapa] 6ia Didcom 01Y; pr KOCI A-Chr; > 620 

Attr: 5yp']>505 

Notes: The designation 5yp' is not understood as a hexaplaric reference, but rather 
to the variant texts of the church commentaries; bia also expresses cause in 
Hellenistic grammar, 5i<x to plus the infinitive is a telic use (A. N. Jannaris, 
Historical Greek Grammar, 373 §§1520, 1522). 



Chapter 5 

Job 5 lb 

HT onaan a^pp) — CP"^1) 
LXX (r\ ei nva) ayykXuiv (ayitov bi\ir\.) 

SUb -r 

With Syhtxt 

NonGr. Syhtxt: • r ^ * d » -

Notes: As preserved in the Syh, the obelus marks material in the OG for which the 
Hebrew has no equivalent. 

Job 5 2b 

HT (>nMp rrnri) nnbi 
LXX TT€TTAavr||ieyoy 8e (GOCVOCTOI Cn̂ -og.) 

a ' 8eA.YO|ievov 

With lc/-137139260643732161'1252 505 

^4«r: a'] a' o'395; > 252 

Var: QeXyo\xevov] Qekyo[ievov Km vniuov 395 559; + VTyiuov 252 

Notes: In 395, the lemma for a' o' is combined: Btkyo^tvov KCLI viyiuov. In 559 
252, vpinov follows without author and without separation {Kollationen, 31). This 
corrects Field's note which cites 559 [Colb] as follows: a' Q€Xy6[i€vov KCCL yiymov 
(Hexapla 12, n.2). 

a ' Kai ViyFTlOV 

WW: C (= 3005) lc/"[138] I39260643 732 161' 1252 505 

Attr: a'] a' o'395; > 559 252 

Far: KCCI] pr QeXyo\ievov 395; > 252 
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Notes: As noted above, 5 2b a' in 252 559, the lemma is attached to the previous 
lemma. Ziegler is imprecise about 252 (Kollationen, 32). 

Job 5 3b 

HT rnxna inn nipxi 
: • --T I v T 

LXX aXX' euGecoc; 4ppco9r| autcov r\ diaiza. 

a ' Ka! Kat'npaoap.'nv TT)V efrrTpeiTeiav ai>T(3v iTapaxpfina 

With iC (= 3005) c/"137 [138] l39 260 643 732 c//(Olymp) 161' 252 505 

Attr: a'] Q' 252; a' ell 

Var: KCU] > C (= 3005) 

Notes: The literalness of the translation, in addition to the early witness of the 
catena group C (= 3005), suggests the attribution be retained to Aquila, with 6' and 
o' arising out of orthographic corruption (Reider-Turner, 130; Young, 152, 41-42). 
The fragment may have influenced the translation of the Vulgate: et maledixi 
pulchritudini ejus statim (Hexapla, 12 n. 3). 

Job 5 4b 

HT O^Sa yW 12ti2) 1N3T1 
L X X KoA.aPpia0eLr|oay 6e (eirl Qvpaic, r\ao6vwv KCCL OUK eotat 6 e^aLpou|i6^o^•) 

a ' Ka! eTTLTpLpTioovcaL 

With- \C (= 3005) lc/~139 IcII(Olymp) 161' 252 1505 iSyh 101XY 

Attr: a] a' 137-260; a' a' 732; > 643 

Var: KOU 161' 252] > C (= 3005) c/"139 c// 505 Syh 01XY | 
etTLTpiprioovTaL] 6TTit;priPr|OovtaL 395; eiuTpipeioriooa' Ol 

NonGr: Syh: • ^alai .<< 

Notes: The early witness of the catena C (= 3005) has influenced the subsequent 
tradition. Perhaps the omission of the conjunction is only due to an abbreviation of 
the fragment, and the subsequent attributions to o' comes from orthographic 
confusion of a ligatured minuscule "Km" and o' (Young, 153, 42; Kommentar 60, 
11-12). 
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o ' KOU TaireivGoGtyuGdoav 

Will: 1C(= 3005) lc/"137139260643732ic//(Olymp) 1161 1248 1252 1505 

1608 iSyh 

Attr: o'] 9' 248 252; > 740 

Var: KCU 161' 252] > C (= 3005) c/"137139260643 732ell505 608 Syh | 
TaireivcoGriTcooay] TccTCivooGeiToooocv 395; TaiT€ii-'G)9r|oovTca 559 
161'252 Syh 

NonGr. Syh: a j ^ i W .a> 

Notes: The authorial attribution to o' seems clearly established, in the catena group, 
161, and Syh—the corruption arising in 248 and 252 {Hexapla, 12 n. 5; Young, 154, 
1-2). 

With \C (= 3005) c/"137139260643 732 lc//(01ymp) 161' 1252 1505 Syh 

Attr: 9'] o' ell 248 252; > 740 

Var: KOCL] > C(= 3005) ell 252 505 | KateKAaoGnoav] KocT€KA.ao0eir|aav C 
(= 3005) 

NonGr. Syh: • .^a^sa&u .i\ 

Notes: Against Ziegler, Km is included, missing in the Nicetas catena (ell). Ms 559 
possibly reads o' instead of 9' for the attribution (Kollationen, 32; Young, 153, 42-
154, 1). 

Job 5 4b 

HT O ^ S a *pKl "m#3) 1K3T1 
LXX KoA.aPpLO0€Lr)oav (5e eirl 9upoa<; f|Oo6vcov KOU OUK enou 6 e£oapoi>[j.evoc;-) 

(a'> a\)vxpi^r\aovxai 

With 161 

Notes: The fragment is assigned to Aquila because he uses the lexical equivalency 
ouvtpiPea9ai for XDl in Isa 53:5, while Symmachus and Theodotion use various 
other equivalencies (Reider-Turner, 230). 
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Job 5 4b 

HT O^SO "P̂ D — OVW2 1K3T1) 
LXX (KoA.aPpLO0e[r|oay 5e eul Gupaic;) rpoovaw (KOCI OUK eatai 6 

&;oupol)|Ievoc;•) 

SUb -r 

07*7; Syhtxt 

Wit2: r\oaovwv] + Syh; > 251 = ffl 

NonGr. Syhtxt: • ^ ^ i ^ * -

Job 5 5a 

HT bzti? 2V1 (ITlSp 1CJK) 
LXX (a yap eKetvoi ouvriYocyov) SLKOCIOI e5ovToa, 

a ' ireiv(3v (J)aY€taL 

WW: 1C (= 3005) lcl~m139 lctf(Polychr) 161' 252 1505 1560 

Attr: o'] a '161 ' ; > 252 

Var: TTeivcov] IUVOOV C (= 3005) | TTIVCOV (JHryeToa] iTeivcovTec; cjxryovcca 
c / - 1 3 8 139 559 c / / 5 Q 5 5 6 Q . V l v w n i ( - (JjayovTeq 559 

Notes: Ziegler's Edition separates the witnesses into a' and o' readings. However, 
the singular witness of 3005 is to be seen as the original reading for the catena. (For 
the variation of i-€i, ei-i see Thack. 6, 24-26.) Thus, the textual errors go back to 
only one source. The authorial attributions a' and a' arose from seeing the evidence 
as contradictory sources (Nachlese, 389; Kollationen, 33). The Nicetas catena 
assigns the fragment to Polychr (Young, 154, 11-12; Hexapla, 12 n. 8). 

Job 5 5b 

HT inn^ D^sirbKi 
LXX carrot 5e 6K KaKwv oik e^aipetoi eoovtoa, 

a ' atJToq Se iTpoi; 4V6ITA.G)V apGifoeTai 

Witl: lc/"139 1161' 252 1505 1560 
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Attn a'] o' 137-260 161'; > 138-643 

Var: avxoc] aircoi 161' 505 | kvo-nXuv] €VOTTA.OV 612-3006 505; ev OTTAOV 

395-559; evoTdov 137-260-643-680-732 560 | apdr\oexai] 
ap0r|aovTca 161' 

Notes: Field's citation of 161 for attribution and text is confirmed from the 
manuscript ("Auctarium" 6, Chapter 5 n. 1; Hexapla, 12 n. 9). 

a ' au io l Se irpog 4V6TTA.GOV apGriaovTai 

With lc/"139161'1252 1505 1560 

Attn a'] a' c/"137 138260643252 505 560; > 138-643 

Van OOJTOL] oarcoc; c/~ 252 560 | kvonXwv] evouXov 612-3006 505; ev 

ô Aoy 395-559; ewuAov 137-260-643-680-732 560 | &pQr\aovxai] 
apeTioetai c/~139252 505 560 

Notes: The lemmas for Symmachus and Aquila may have developed from one 
reading; however, the reading seems to have two separate traditions: 252 and the 
catena traditions for a', and secondly, 161 and 248 for o', with the o' attribution of a 
portion of the catena group developing from orthographic corruption. Symmachus 
revises the Hebrew text faithfully, but not as slavishly as Aquila (Salvesen, 256-58). 

Job 5 5c 

HT : D ^ n D^m ^Kttn 
LXX €Koi<t)a)via0€Lr| avxtiv r\ ioxvc,. 

a' e(J)€LA.KuaavTO 8L\|/(i5vxcg €UTropiav airucSv 

With 1161'Syh 

Var: kfytiXKvoavxo] e4)eiA.r|vaca'TO 161 

NonGr: Syh: «̂ OOJL.S K'ixcuiJftvtsA r&m^ <\&bu .r^ 

Notes: The variant in 161 clearly has arisen from scribal error, an orthographic 
confusion of the similarly formed nv-Ku letters in a minuscule. 

a ' dvappo(|>Tiacu 8II|K3V XT]V 8uva|iiv auiwv 

With IC (= 249cat 3005) lchm IcII(Polychr) 161' 505 Syh 
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Mr: o Joe 138-255 

Var: dvocppoclrriaoa] pr tKoifybivioQai C (= 3005); avapo(j)- C (= 3005) 
138 | 6H|K3V] CnToov 703 | Suvoqiiv] 5uvoc|ir|v 3006; biavoiav 559 | 
OCUTGOV] > 3006 

NonGr. • ^ a o n L s r«l±*» 

Notes: In 3005, one could understand that only eKmc|)G)vio0ai is equivalent to 
Syrnmachus (Kollationen, 33; Young, 154, 30-31). Nobil reads contra 248 for this 
lemma (Hexapla, 12 n. 11). Middeldorpf notes that the rendering of the Syh .aw 
"to swallow up, absorb," which is usually followed in Hebrew by tfxa "in fire," 
comes to mean "to burn;" thus dvappo^ipca "to gulp down" is accurately 
represented. 

Job 5 6a 

HT *pK -ISB» X2r~*6 ••S 

LXX ou y«P M'fi ê AGn CK tf|<; yf\Q KOITOC;, 

o ' ou yap e^eAeuaexai ano Kovecog 68TJVT| 

Will: C (= 3005) Id' (Polychr) 161' 252 505 560 

Attr: a'] > 139 161' 

Var: 65uvr|] oScov 260 

Notes: The attribution and lemma is clearly established by the witnesses. In this 
example, Syrnmachus has followed the OG over his preferred rendering of "O with 
the Greek oti (Busto Saiz, 255; Hexapla, 12 n.12; Salvesen, 222; Young, 154, 33-
34). 

Job 5 7b 

HT (:*]w war) *\tii -oai 
LXX veooool 6e ymbc, (td ui|/r|Ad •nexovxai) 

a ' Kod ulol TTTTIVOO 

With lemma] 1161 1248 1252 | TTTTIVOU] C/ - 1 3 8 139260643732 505 
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Wit2: ymoQ B -S* O (yulturis) UII795 Sa Cyr 1117.488.929 IV 869 
Olymp] yuiTcov Z"575-Sc 252mg Glos (yulturum ) Did Syn Sev p 
363.472; dexwvrel 

Attr: a'] a' o' 252; o' 137; > 395-3006 (vid) 

Var: uloi] uoi 252 | Ttr|vo0] -TTTTIVOIK; 161' 

Notes: While yuiTog is the text reading (in B-S* alii), the cl group has detcov 
(Beitrage, 86); the complete text is irrrivou oiov (uiov 505) ymoc, (y\)\ivoc, 559) in 
137, 255, 395, 505, 559, 612, 680, 740, 3006. The variants of 248 and 252 probably 
arose over a confusion of the reading oiov (perhaps ol o' yvtioc, as the catena texts 
have the variant detcov). The author name is also before the verse in 680. Montef 
suggests yv[iv6c, to be read: yvnoc, (Hexapla, 12 n.13). Kollationen corrects Field's 
reading of 252 ("Auctarium," 6 Chapter 5, n. 2). 

Job 5 7b 

HT :*]ii? i irsr ^T^zn 
LXX veoaool Se YUTTOC; ta i)i}rnAa TretovTca 

a ' t a xeKva t(3v iTeceivcov fnjrouai inepa 

»7/7: 161' 

Notes: Symmachus's translation technique is consistent with the apparent omission 
of a lexical equivalency in Greek for the Hebrew 1 as well as providing the Greek 
article and varying from strict adherence to Hebrew form (Salvesen, 202, 220). 

Job 5 9a 

HT npn pKi ni^na (ntofc) 

LXX (TOV TTOiouma) ^yctku. KOU dve^ixvLaota 

a ' 9 ' 0au|iaaia p,€yaXa 

Wit2: \ityaku KOU. dve^LXViaota] 0au|iaaia |iey. Pach: cf 9:10b a' 0'; pr 
toe Chr 

Notes: It appears that the text of Pachomius has been corrupted from a similar, 
parallel reading from the hexaplaric sources in Job 9:10b. 
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Job 5 9b 

HT (nspa yw) —c"i» rri*6s3) 
LXX (evdoEju. te) Km kZ,aLoia (GJV OUK ecrciv dpL©|J,6<;-) 

SUb -r 

Will: Syhtxt 

NonGr. Syhtxt: ./rrtumcalva * 

Job 510a 

HT ]HK-,;ia-,?s? fiaa ]nan) 
LXX (xbv 5i56vTa uexov) errl TT)V y^F* 

a ' eirl TTpoototrov yfte 

Witl: Syh 

Wit2: CTI TT|V yf|v] era trig Y1^ A 523 705 01Y; CTTL TTPOOOJTTOV (-TTOU Iul) 
xf\Q yf\c, La (super Xfaciem S terrae) L'~ = ill 

NonGr. Syh: •> rc^Ws reao^.\a 1^. .rsr 

Notes: Since the Lucianic revision was based on Hexaplaric texts, the article may 
be included as part of the revision. There is no manuscript evidence to suggest that 
the article is not original to Aquila's work, only the assumption that according to 
Aquila's translation technique his text would not have included it (Hyvarinen, 3Iff). 
Ziegler omits the article in the retroversion, though Field includes it (Hexapla, Job 
5:10, p. 12; Cox, "Nature of Lucian's Revision," 441). 

Job 510b 

HT tni^in "•as-Ss? (era n^ i ) 
LXX (dTTOOTelAovta uSoop) Wi ir\v UIT' oupocvov 

a ' 4ITI iTpooQTrov ^coTatcov 

Witl: C (= 3005) IcT137 139260643 732 161' 1252 505 560 

Attr: a'] > 395 161' 

Var: TTPOOOJTTOV] TTPOOOJTTOV 395 | ê cotaTcov] > 252 
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Notes: Though the attribution has fallen out in 395 161' the early catena tradition 
witnesses correctly to the attribution. The lexical equivalency of fin with ê coTatov 
is also witnessed in Isa 51:20 and Ezek 26:11 (Hexapla, 12 n. 16). 

Job 5 l i b 

HT :v& (isafo nnipi) 
LXX (K<U diToA.a)A.6ta(; kEfYtipovxa) — 

a' kv aurrpia 

Will: C(=250)cr137138139260643732740505 Syh 

Wit2: fin] + ei<; aooTripiav La (X in salutem) 637-//'; + ev OGotripia Iul-

Chr; + eiTi ocoinpia 575: cf ill 

Attr: a'] X ch137 I38139260643 68073274° 505 Syh; > C(= 250) ch6"0 

NonGr. Syh: • rdnaic\a=> .a> 

Notes: The use of the asterisk in the La and cl group may have arisen as a 
correction toward the Hebrew text, but it does not reflect Origen's fifth column. 

Job 512a 

HT (carii? nintfnE) IDE 
LXX diaXXaooovxa (PouAicq -navoupYtov, ) 

a ' (XKupoOvTa 

With C (= 250 257 3005) Id 139260ell(Olymp) 1161' 252 505 560 Syh 

Attr: a'] a' 732; a' 9' 559; > 505 

Var: dbcupowTa] aKupovnta 559; aKoupouvtag 732; avaicripouvTa 161 

NonGr: Syh: •> ^\,-*^ ocrA.«' 

Notes: In 559, the attribution is combined, a' 0' aKupouvta 5iaoKe5a(ei. In 138, the 
reading is combined as follows: a' aKupouvta SiaoKeSaCei 5iaA.uaei (Kollationen, 
35; Young, 157, 30; Hexapla, 13 n. 18). The variant of 161 has arisen due to 
graphemic confusion. The lexical item of the Syh may be equivalent to either 
ckupoOv or 6LaoKe5aC€Lv (see Matt 15:6; Hexapla, Ps 32:10). 
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o' 8iaA.uoei 

With 1C(=250 257 [01ympx] 3005) lcr139260643732lc//(Olymp) 161' 

1252 505 560 Syh 

Wit2: biakXaaoovxa] biaXvoovxa 575 

Attn o']inc 505; > 138-559 

Var: 5ioduaei] 5iaA.uei C (= 3005) 740; 5iaX[ 252; SiaAuovia C (= 257 
[01ympx]) ell 

NonGr. Syh: • t^iu .<» 

Notes: Symmachus's translation technique for the Hebrew participle is generally 
rendered by a Greek participle form, but it may also be translated using finite verbs 
and -O\.Q nouns (Busto Saiz, 140-143). Mss 3005, unavailable to Ziegler, and 740 
are witnesses to the omission of the sigma in the lemma, perhaps both have 
inadvertently committed the same error. The participle form in 257 ell is 
secondary, harmonizing the verb form of the three revisers to participles. In 138, 
the reading is combined as follows: a' dKupoCvToc 5iaoK.eba.Cti oiakvoti 
(Kollationen, 35;Young, 157, 31). 

0 ' SiaoKeoaCovta 

With IC(=250 257 [01ympx] 3005) kr 1 3 9 2 6 0 6 4 3 7 3 2 c//(01ymp) 1161 

1248 1252 1505 560 ISyh 

Attr: 0']inc5O5;>138 

Var: SiaaKeSaCovta] biaoK^aCei C (= 250) c r 1 3 9 2 6 0 643 732 252 505; 
5iaoKe5a(u)v 161' Syh; 5iaoK€5aaei 560 

NonGr. Syh: ».\\p-*n.h 

Notes: Mss 257 and 3005 witness to the earliest catena tradition: 5iocoKe5aCovTa. In 
559, the attribution is combined, a' 9' ccKupouvta 5iaoKe5a(ei. In 138, the reading 
is combined as follows: a' aKvpovvxa 5iaoKeSa(a Sioduoei (Kollationen, 35; 
Young, 157, 31-32). Ms 560 [Reg unus] is from Field (Hexapla, 13 n. 20); he 
attributes 559 with the same reading, but the Kollationen corrects the error 
("Auctarium," chapter 5, n. 3). As in Aquila (above), the Syh lexical item may 
represent either dKupoOv or SLaoKeSaCeiy (see Matt 15:6; Hexapla, Ps 32:10); 
Middeldorpf establishes the frequent equivalency of 6iocaKe5a(eiv with Syriac .\\,-i 
(Curae Hexaplares, 16). 

http://5iaoK.eba.Cti
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Job 513b 

HT :mn»3 o^naa resin 
T T : • • T : • - -: -

LXX POUXTIV Se TTOIUTTAOKCOV e^eornoev 

a' poult] 8e oxoAia xapaxOtiaeTai 

WW: 1C (= 250 257 [01ympx] 3005) cl~ni 138139260 c//(01ymp) 161' 

1252 505 

Attr: a'] inc 505; a' C (= 3005) 252; > C (= 250) 559-732 161' 

Var: pouAr|] pr KOCI 252 | 6e] > C (= 257 [01ympx]) 252 

Notes: Though the attribution to a' is weighty because of 252 and 3005, 257 also 
witnesses to the early catena tradition. Ms 732 reads as the lemma (Kollationen, 36; 
Young, 158, 12-14). 

Job 516a 

HT (nipri) ^ b cnnij 
LXX (eir| 5e) aSuva-ccp (kXviQ) 

a' (kovG) 

Witl: 1C(=250 395 3005) 161' 1252 

Attr: a ' ]o '252;>C(=250) 

Var: drovco] pr TTTCOXW C (= 395); + TTTCOXW 252 

Notes: Ziegler knew the translation dtovto only from 248 and 252. The three 
manuscripts of the earliest catena tradition (250, 395, and 3005) bear weight for the 
lemma and the attributions. However, Field states Aquila prefers dpoaoc; for b"! 
(Hexapla Prov 10:15). For b"i in Ps. 81(82):3 the following is given: o' atovo*;; 9' 
TTTcoxoq; a' dpoaoc; (Beitrage, 55). Ms 395 reads: a' TTTCOXW dtovcp; 252 reads: o' 0' 
dtovto TTTCOXV {Beitrage, 55; Kollationen, 36; Nachlese, 389; "Auctarium" 6, Chapter 
5,n.4). 

ITTUXG) 

Witl: C {= 250 3005) cFni 139260643 732™3006 161' 252 505 

Attr: a'] inc 505; 9' 252; > C(= 250) cFni'3926°6437327403006 
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Notes: Ms 395 reads: a' TTTOOXCO dtovco; 252 reads: o' 9' dtovcp utcoxw (Beitrdge, 
55; Kollationen, 36; Nachlese, 389). As above, the weight of the earliest catena 
tradition witnesses for the lemma and attribution to Symmachus. 

Job 517b 

HT (roKarr^x "Htf) noiai 
LXX vouGetriiia 5e (TTavTOKpatopoq |if| diTavoavoi).) 

a' Kal iraiSeiav 

FPir7.- IC(= 395 3005) 252 

Attr: a ' ]>C(=395) 

Var: KKL] > C (= 395) 

Notes: Mss 395 and 3005 are new witnesses for the catena {Kollationen, 37; 
Nachlese, 389). 

Job 518a 

HT tfarH (Txp: xin ^) 
LXX (OO>T6<; yap akytlv iroiel) Kal iraliv diTOKaQLarriaiv 

a ' Kal p.OTUO€i 

WW: IC (= 250 257 395 3005) 161' 252 

^«r: a']>C(=250)[252] 

Var: KCCL] > C (= 250 257 395 3005) | ^otcooet] |iWTtooei C (= 395); 
|iOTC0VO6L C (= 2 5 0 ) 

Notes: The four witnesses of the earliest catena tradition are new; Ms 250 was not 
cited by the Edition. Given Aquila's penchant for formal equivalency, KCCL was in 
his revision {Kollationen, 37; Nachlese, 389; Hexapla, 13 n. 23). 

a' Kal kvibr\aei 

Witl: I C(= 250 257 395 3005) 161'252 

Attr: o ' ]>C(=250 395)252 
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Van KCU] > C (= 250 257 395 3005) 

Notes: The lemma may have been accommodated to the context of the OG in 161' 
252, but perhaps this is an example where Symmachus has either adopted the OG 
translation or simply translated the Hebrew 1 with KOCI. As above, the four witnesses 
of the earliest catena tradition are new; further, Ms 250 was not cited by the Edition 
(Kollationen, 37; Nachlese, 389). Field gives the 252 reading as: (iotGooei KOU 
eiu5r|oei, but this is not confirmed in the Kollationen (Hexapla, 13 n. 23). 

Job 519a 

HT "fiw niiij tftfa 
LXX ê ccKic; e£ avayKtbv oe e^eAeltat 

a ' kv e£ 0A.LI|/€OLV puoetai oe 

Witl: 1161'252 

Van 0A.LIJ/€OLV] -\Jjeai 161' 

Notes: The attribution and lemma is well-established by the witnesses and fitting to 
Aquila's translation technique. 

Job 519b 

HT (:in ^2 2F~v&) intfai 
LXX kv Se T(3 ep56|iip (oi> |ir| aijnrroa OOD KaKOV. ) 

a 0 Kai €v eirta 

Witl: 161'252 

Attr: a' 0'] a' 252 

Notes: It is easier to explain the omission of the 0' attribution in 252 than its 
addition in 161'. 

Job 5 21b 

HT :K1T "'3 "l&p (XTn_*6l) 
LXX (KCCI ou [ifi (j)opr|0fig) <XIT6 KOCKGOV kpxo[ikv(x>v. 

ar diTo TTpovop.fjg eiTepxopivcov 

file://-/Jjeai
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With lemma] C (= 250) ic/"137 m 26° 643 732 ell (Polychr) 505 | 
eTTepxoneuGov] 252 

Wit2: diTO KOCKCOV 4pxo|ievGov] cmo (> 732 ClemR) KCCKOOI; eiTepxonevcov S 
£' '" C' 252mg 523 ClemR Spec (a supervenientibus malis); quae 
supervenient tibi (> Y) mala La 

Attr: a'] inc 505; > C (= 250) 252 

Far: eTTepxo|ieva)y] -jievco 559 

Notes: The lexical equivalency iTpovo|ir| for "itfl is established for Aquila so the 
attribution is not to be disputed (Reider-Turner, 203). Field cites Nobil, but 248 is 
absent as a witness (Hexapla, 13 n. 28; Young, 161, 30-31; Kollationen, 37). 

Job 5 22 a 

HT (pnton) ]^hi ivb 

LXX dSiKcov KOCL dv6|ioov (Karay^Xaor\) 

(a ' ) cj)6opag Kal Xi\ioii 
With 1c/137 1 3 9 2 6 0 5 5 9 6 4 3 732740 3006 ^ w l g 

Attr: (a')] > c/"137 1392605596437327403006505 

Var: KCU] > 395-612-680 505 

NonGr: Vulg: vastitate etfame 

Notes: Ziegler attributes the scholion to a' which has influenced the Vulg 
translation; however, the lexical equivalency is not witnessed elsewhere 
(Kollationen, 38; Busto Saiz, 667, 735). Km has fallen out in the latter catena Mss 
395-612-680 505. 

Job 5 23 

HT (qb-nn^n niton jrm ^rv"n nnton ,,33K"D» ••3) 
LXX —(6fiPe£ Y<*p ocYPLOL elpriveuoouaiv aoi) 

sub 5K OTL irpo^ xouq A.i0oi)<; rfig X"Pa£ eoiou ooi OVVQT\KT\ 

Wit2: init] pr * oti iTpo<; toix; AiGoix; xr\c, x^pag eorai ooi ouy0r|Kr| Syh 



(adn "Nonpositum est in Octaplis Origenis"). Arme; pr OTL iTpog 
xovc, XiQovc, tr|<; xwPa^ eX6LS ow9nKny Iul; pr * quia cum 
lapidibus agri habebis foedus La = iFBl (23a); et dissolve quod cum 
lapidibus agri testamentum tuum est Spec | fin] + (sub * A) OTL 
|ieta TCOV A.L9COV TOU aypou r| 8ia8r|Kr| oou, «ai (> 637*) ta 0r|pi.a 
xou aypou €ipr\veooo\)Oi(v) (eipr|V€uai A) aoi, KOCI yvooari OTL ev 
eipnvr| (+ eotai 637) TO OKr\vu[ia (onepua A-534': ex 25a) oou, 
KOCI (+rj 534-644mg-Iul) etTLOKOTTri xr\Q euiTpeTTeiac; oou, Km ou \xr\ 
a|iapTT|(; (5ia|i. 637) Z/~575 (Iul et Chr om init - eip. ooi)-534'-
644mg (om 23b) = ffl (23ab 24ab) 

Attr: X] aUo<; Field 

NonGr. Syhtxt: ^ W s rê f** W b . 1 ^ " * 

Armap: qji] + ptinpuihtiu ihuiPP- rlm^J luP P n u M2587' Zoh' = G 

Notes: As written in the Syhmg: • am^ioc^ re^-a , ^ 3 ^ y*a> rd •> (Hexapla, 13 n. 
29, 30). The fragment was placed under the asterisk, preserving Origen's fifth 
column. 

Job 5 24b 

HT :Ktpnn Kfri *p3 rnpai 
LXX T] 5e diaixa xf\Q OKX]vf\c, oou ou |if| aLiapTn 

a ' Kal 6TrLOK€i|rri upaLOTTrrd oou Kal ou 5ia|iaprno€ig 

With C(=250)Cr , 3 7 1 3 9 2 6 0 5 5 9 6 4 3 7 3 2 i l61 '505 523 1560 

^«r; a ' ]>C(=250) 

Far: (0paiOTr|Ta] copaiornTi 161 | Kal ou 5ia|iapTT|a€i<;] i<ai ou |in 
a(iapTT|oeLg 161' | 5ia|iapTr|aei.<;] 5ia[iapTT|ari 560 

Notes: The attribution for Aquila is undisputed, but the weight for the lemma goes 
with the early catena tradition {Kollationen, 38; Hexapla, 13 n. 32; "Auctarium," 6, 
Chapter 5, n. 7). 

Job 5 26a 

HT — onp-^x nbzi Kian) 
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L X X (eAeuor) Se kv TCHJJIO woiTep alxoc, ojpi|io<;) Kara Koapov 6epi(6|ievoc; 

("p (joirep Gruicovia aXoovot; KOCG' (opav airyKOHioGeioa.) 

sub -•-

ffiW: 255 (vid) Syhtxt 

AfonGr: Syhtxt: • ^ ^ ^ 

Notes: The expansive rendering of the OG was placed under the obelus to preserve 
the Greek text, but also to reflect the Hebrew text ("Auctarium," 6 chapter 5 n. 8). 
Montef notes the marginal note which cites the Job 5:26a with the initial variant 
dTTeA.euorj K.T.A.. (Curae Hexaplares, 17). This is a Lucianic variant. 

Job 5 26b 

HT oirma) tfna (ni^D) 
LXX (f\ dkmep) GruiOHaoc aXiovoc, (KOCG' (opau ovyKO\iioQeloa.. ) 

(0 ' ) (KOpog 

With C (= 3005) clui 138139 260 559 643 732 560 

Attr: <0'>] aUo<; Field; > C(= 3005) c/"137 138139260559643732560 

Notes: The decision for the attribution for Theodotion is based upon a parallel 
rendering in Job 21:32b (Beitrage, 16; Kollationen, 39; Hexapla, 13 n. 35). While 
the translation of ©"Ha in Job 21:32 is oopoq, the variants of Job 21:32b AppI 
demonstrate a confusion with ocopoc; (Edition, 309). 

Job 5 26b 

HT (:ini:3) tfna (nite) 
L X X ("n oxjiTep Grpoovia ) CCXUVOQ (KaG' copav ouyKoiiioGeioa.) 

SUb -r 

Witl: Syhtxt 

A^onGr: Syhtxt: s«\sr<* + 

Notes: The Syh has obelized a portion of the OG because the translation did not 
hold to a one-to-one correspondence in lexical equivalency in the rendering of ttT"ia 
"heap, stack" with the OG phrase GrpGovia aXbivoc, "heap of the threshing floor." 



Chapter 6 

Job 6 2a 
HT ^W3 b$& biptf ib 
LXX el y«P tL^ IOTWV OTipoa |iou tf|v opyriv, 

o ' (he, et0€ 4oTa8p.LC€x6 ^ou f) opyn 

Witl: lemma] 161lo 248 | ei9e] 1612° 

^«r: o']>1612° 

Notes: There is little reason to doubt the witnesses which assign the attribution to 
Symmachus. The freer word order, the "distinctly unidiomatic" rendering of the 
infinitive absolute with a cognate finite verb, and a correction of the lexeme of the 
OG (iaxrp.\. "set, stand") toward the Hebrew text (bpti "weigh, weigh out") reflects 
Symmachus at work (Salvesen, 228). The note elGe] 1612°is written interlinearly in 
the Bible text; the fuller lemma is written in the margin. 

Job 6 2a 

HT ••tor? (bpw bipv ib) 

LXX (el y«P TL£ IOTQV axr\oai |iou) xf|V 6pyr|v, 

(?) TT)V CtQ\)\LiaV 

Witl: 161' 

Notes: From the "Three" only o' utilized d9i)[iia Ezek 7:25 (rnsp) and 23:33 
(naatf), deu^elv Job 30:28 (= nan; J l ) and Ps 101 (102):1 (»]»»). This suggests that 
Job 6:2 also goes back to d0u|iia. However, 248mg has opyn, as a' rendition [see 
above]; perhaps 6pyr| has come from the OG (Beitrdge, 17). 

Job 6 3b 

HT :wb "H3"i ]3~bu oa?n) 
LXX aX.X' (he, €OLK6v TOC prpocud |ioi> kaziv c()auA.a. 

a ' eiu TOUTCO p i^a ia p,ou KaieiroGTioav 

Witl: 1161' 

138 
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Var: Kaien6Qr\oc(.v] KaT€iTaTn9r|oocv 161' 

Notes: Drusius conjectures the reading Kaxer\6Qr\oav as Aquila read the Hebrew yib 
"swallow, swallow down" rather than the verb uyS "to talk wildly" (Hexapla, 14 n. 
2; Edition, 235, AppII). Aquila also uses the equivalency in Prov 20:25 (Hexapla, 
vol. 2, 353; Reider-Turner, 130). Ziegler notes the confusion in n-o, o-r| and loss of 
the temporal augment in the manuscripts (Edition, 176,191; Thackeray, 16, 4). 

o' 8 ia TOUTO ol Xoyoi LIOU KaraiTiKpoi 

Witl: C(= 250 3005) icl~m ell 1161 1248 505 

Attr: o ' ]>C(= 250) 

Var: 5ia TOUTO] > 161' ell | |iou] > 559 

Job 6 3b 

HT :wb cnm \3~by IZD^ 
T

 x - T : I •• - T : • ' 

LXX (aXX' (he, eoLKev xk pruiata |iou eativ) (j)a0A.a. 

0' CYKOITOL 

Witl: C (= 250) 255-395-559-612 161' 560 

Job 6 4a 

HT c"iay "Htf) •'an c?) 
LXX peA/p (yap Kupiou ev tcp aoouati uou krciv,) 

a ' irupiva 

WW: C(= 3005) 1138-255-395-559-612-680-3006 1505 Syh 

Attr: a ' ]>C(=3005) 

Var: TTupiva] iTupivoi 680 505 

NonGr. Syh: • r£=CTAje*> • 

Notes: The noun iTupiva also stands as in the Syh as a marginal note to Pelr|, not to 
5iaiTi)pa or (ĵ eyovTa, as Field has interpreted. See the scholion to 41:12b, TOC 

file:///3~by
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TTerTup(4i€va PeA.r| = Eph. 6:16 (Hexapla, 14 n. 5; Ziegler, Beitrage, 70; AGK, vol. 1, 
383 §13). 

Job 6 4a 

HT H»V) ^ C?n ••3) 
LXX (PeA.r| yap) Kupiou (ev TGO oco|iatL |aou eativ,) 

e(3p' aa88a£ 

WW: C(=250 257 3005) 255-395-680-740c/cat-255395740(Polychr) 161' 

505cat Syh 

Attr: epp'] o' 161 

NonGr. Syh: ,Ai.a 

Notes: AGK suggests that attribution to e0p' comes from Polychronius when he is 
named in the catena fragment (AGK, vol. 1, 105-06; Hexapla, 14 n. 6). The citation 
to Symmachus is false (Busto Saiz, 580). The manuscripts 110-138-147-251-256-
705-765 should be confirmed as to whether the reading is found in the catena or 
margin, but they are included under Ziegler's Edition, C group. 

Job 6 4b 

HT crnn nnttf) nnrcn pm) 
LXX (GOV) 6 Qv\ibc, OCIITGOV (eicrTivei |iou TO al\ia) 

a' X°̂ °S ai)i(3v 

Will: \C (= 250 257 3005) lc/~137740 1252 

Attr: a'] 9' 395; aUoc; Field; > C (= 250 257) c/1 3 7 3 9 5 740 

Var: xoJLog] pr o 395-680 252 | CCUTGOV] > C (= 250 257) 

Notes: Ms 3005 is the first catena representative testifying to both the author oc' and 
also to the word airccov (Nachlese, 389). Aquila most likely would not have 
included the article, so the fragment may have been contextualized to the OG in 
395-680252. 

Job 6 4b 

HT ••mi (nnitf on^n im) 
LXX (GOV 6 0u|i6<; autcov 6KTTLV€L) |iou TO al|ia 
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a ' TTveO|j,a (|iou) 

With C (= 250 3005) chni 139260643 732 505 560 Syh 

Attr: a'] o 'C(= 250) 

NonGr. Syh: • rsiwoi .r*' 

/Votes: "Colb" [560] from Field (Hexapla, 14 n. 7). 

a ' dvaiTVOiiv 

07f7: 1C(= 250 3005) IcT137 '39260643732505 Syh 

^//r: a'] a' C (= 250); > C (= 3005) 

T^ » ' -. , „ r / _ l n n « r-137 139 255 260 612 643 680 732 740 3006 

Kar: ocvaiTvofivJ avocTTVon C (= 3005) cl 

NonGr. Syh: • r^oaao .oo 

Notes: The form in the Edition is nominative, but in Hebrew, the word is the object 
of the participle {Nachlese, 389). Ziegler supplies (|iou). 

Job 6 5a 

HT xtiy^s *cia"pnrn 
LXX TL yap; M-'H Si-a Kevf|c; Keicpdi;€Toa ovog aypioq, aAA' "p ta olta Crrcaiv; 

a ' |iT) oT€V€i A.ip.c38e<; bvaypoc, iTapouarig x^HC 

JFif/: C (= 250 3005) lc/"137 lc/7 1161' 1505 l01ympXY (Kommentar 68, 
3-4) 

Attr: o ' ]>C(= 250) 643 

Far: otevet] axevr\ 559-6801 Ai|iooSe<;] Xi|ico6r|<; 161' Olymp 
(Kommenta 
aypio<; 732 
(Kommentar 68, 3-4); A.i|ia) cl ell 505 | ovayP0^] oy°S 

Notes: The reading of Xi|ico5e<; is certainly correct in C and (in one Olymp excerpt, 
Ms 251) from 395. (See also Beitrage, 17f.) A.i|i(3S€<; with an adverbial function is 
used by o' also in Job 30:7a. Furthermore, see Plutarch, Amatorius p. 751A (p. 341, 



16f. Huber): diTopou|i€voL 8e TIOXXCLKIC, dvac|)06YYOvTca TL A.i|iG)5e<; Kai oSuptiKov 
(Nachlese, 389-90; "Auctarium," 6 n. 3; Young, 167, 7-8). 

Job 6 5b 

HT (-Ab^-by -iltf)-ns7r DX 
LXX el Se Kal pr |^i 4>a)vf|v (Pout; eirl cpdrvrjc; excov td ppcofiata;) 

a' el |iuKifaerai 

W7/7.- C (= 250 3005) IcZ 1505 560 

Wit2: pn^eL tj)uvTiv] mugiet La Syp 

Far; el] inc 505; r\ 138-250-255-559-740; > 612-3006 

Notes: Ziegler lists Cp for this entry. While the Kollationen has clarified the 
sources somewhat, the following Mss need to be checked to see whether they read 
ei or n: 110-147-251-705-765 (Hexapla 14, n. 9). 

Job 6 6a 

HT nbn-^sa ban boKVi 
LXX el (3p«9r|oeTou dptot; dveu OLXOQ; 

ar [ir\xi PpcoGiiaerai dvapiuxov TCO \ii\ ixeiv aXa 

0W: l c / - 1 3 7 1 3 9 2 6 0 6 4 3 7 3 2 l c / / 1 6 1 ' l 5 0 5 

Attr: o ' ] a ' 1 6 1 ' 

Var: dvdpTirrov] avapTntov ell \ exeiv aXac] exwv alac; 703 | dAa] inc 
138-3006; aXotQ 559; a l i a 255; alco 680 505 

Notes: The determination of authorship to Symmachus is based on the lexical 
equivalency of ^sn to dydptutov "unseasoned" which is translated by Aquila using 
avaXoc, (Reider-Turner, 17; Young, 167, 41 f). 

Job 6 8b 

HT orri^x ]rr) ••nipni 
LXX Kal TT]V eliuSa (jiou 5wr| 6 Kupioq) 

a ' Kal UTTOfiOVllV 
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With 1C (= 3005) \cl 1505 1560 Syh 

Attr: a'] a' 138-255 

Var: Kca Syh] > C (= 3005) c/ 505 560 

NonGr: Syh: • rdi^.cu»a.r<' 

Notes: Given the attribution to Aquila, well-attested in the Syh and early catena 
tradition, the Syh lemma is given consideration. In abbreviating the fragment, the 
catena may have desired to preserve the lexical meaning, rather than the 
grammatical context (Hexapla, 14 n. 11; Kollationen, 42) 

Job 6 9a 

HT (f^STi) I T i r r C3«?T1 ^ N ^ i ) 
LXX (apE,a\itvoc, 6 Kupiog tpcooato) |ie,) tic, xkkoQ (6e |ir| |i€ dveleto).) 

a ' 8 ' k-nifiaX&v xr)v x&pot. 

Will: C (= 3005) [cl ell (Olymp) 505 

Attr: a' 0'] a' o' 137-138-255-559-612-680-740-3006 ell 505; a 395; o' 
139-260-732; > 643 

Far: X6^pa]+ autou 732 

Notes: Ziegler places the fragment as a parallel to 6:9b, but the Nicetas catena and 
cl tradition align it with 6:9a (Kollationen, 42; Young, 171, 7). Ziegler uses Cp, so 
these manuscripts must be identified as to their attribution: 110-147-251-256-643-
705-765. The attribution is witnessed in Ms 3005, though the weight of the cl group 
testifies to a' a'. Evidence from translation technique does not confirm a lexical 
equivalency for SO"n or ~ira with eiupaAA.G) for Theodotion or Symmachus (Gentry, 
511; 513). Field cites Nobil but 248 is not witnessed (Hexapla, 14 n. 12). 

Job 610a 

HT (̂ ircrr vb n^na rn^oKi) ""nam nil? ••nni 

LXX eir| Se [i.ou T\6kiQ mfyoc,, (k$' f\<; km. Teixecov r\X.Xo\ir]v err' autfjg, ou |if| 

a ' 0 ' Kal lo ta i eui iTapdKA.r|Oi<; |iou With C (= 3005) c/-137139 26° 643 732 m ell (Olymp) 505 
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Notes: The fragment is fitting to the translation technique of Aquila and 
Theodotion, so the undisputed attributions and lemma need not be questioned. Field 
cites Nobil but 248 is not witnessed (Hexapla, 14 n. 13; Young, 171, 26-27). 

Job 610b 

HT otfi-rj? "HQK) "•rnns (xVn3) 
LXX oi) y«P ei|/euoa|j.r|V pruaata ayia Qeou |aou 

a ' eKpu\|fa 

Will: C(=3005) 

Notes: This reading is newly made known from 3005, showing the translation of 
"TTirp. In the example of Job 20:12b, Theodotion also translated "ins with Kpu-rrreiv 
(Nachlese, 390; Kollationen, 42). 

Job 6 l i b 

HT rtfaa •^•HKK-'S ^p~™ 
LXX r\ TIC, |iou 6 xpo^oc;, °TL wkxezai. \iov r\ i|n)xr|; 

a ' tea! TL T6 teXog |iou, OIL naKpo6up.r|aco 

JfiW: C (= 3005) c/"137 139 260 643 732 c//161' 1252 505 608 

Attr: a ' ]>161 ' 

Var: naKpoGiWOGo] M.aKpoi|njxr|oa) 252 

Notes: The attribution and lemma need not be questioned, based upon the 
translation technique of Aquila {Hexapla 14, n.14; Young, 172, 26-27). 

Job 615a 

HT ("?m~to naa> ™ 
LXX (oi) TTpooel8oy (ae) ol eyy^atOL |ioir (uoirep x£L|iappoi)<; CKAetiTcov) 

6 ' ol d8eA.(j)Oi fiou 

Witl: lemma] 161' | dSe^oi] C (= 250 3005) c/"138139260 732 505 

Attr: 9' 395] akloQ Field; > C (= 250 3005) c/ 138139260395 732 161' 505 
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Notes: Ms 395 is the only witness to the 0' attribution. Ziegler attributes the 
fragment to a', but all three revisers utilize the translation equivalency d5€A.(j)o<; for 
nN (Reider-Turner, 5). Theodotion uses the lexical equivalency in Job 41:9a 
(Gentry, 500). Again, 161' have preserved the fuller context of the fragment; the 
catena tradition preserves the lexical item. Field cites 161 dSeAxfeoi [i.ou but the 
article is present in the manuscript (Hexapla, 14 n. 15). 

Job 6 17 

HT ^ ipap coin} ianzi inaaa innr nyn) 
LXX (KaGdx; taKeloa Oepunq y^vo[ikvr\c, OUK CT€Yvc6o9r|) onep r\v, 

a ' o ' 0 ' €K TOTTOU 

With Syh 

NonGr. Syh: • K'k^an ^ .J* .a> .c^ 

Notes: Ziegler includes the catena group and 248, together with the second 
marginal note for 248 in this section, now corrected by the Hagedorns, and so this is 
retained separately below. The witness of 248 seems to be a textual variant, having 
some affinity with the Lucianic revision, and thus, is separated from the witness of 
the Syh. 

) OTTOl) T\V 

With l c r 1 3 7 139 260 643 680 732 7 4 0 I 2 4 8 g y h 

Wit2: OTrep] 6t i L '~A 575 IulE; OTOU Syh Gra. 

Attr: < >] aXXoc, Field 

Tr « , T - , . _ r-137 139 260 643 680 732 740 O / 1 o 

Var: otrou i\v\ > r\v cl 248 

NonGr: Syh: rtf'ooo joooJ^r^ rd^.p*' 

Job 6 19 

HT rlaSnp K3tf nb^n Kan nir™ itran 
T I- T : • - : T •• : T • • 

LXX L6€T€ bdobc, Qai\iavwv, dxpaiTouc; Hafiiov, ol 5lop(ovTec;• 

a ' dTTopAeiTouoLV eiQ OSOUQ @ai4idv 68oiiropia(; Sapa ITPOO8OK(3OLV 

eau-uolg 
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Witl: lemma] elf (Olymp) 1251 l01ympXY {Kommentar 72, 3-4) | elg 
oSoix; eai^idv] lC*at (= 250 3005) lef* c//2' (Olymp) I505cat 1560 
13007cat | eautoig (s autoig)] Syh 

Attn a']o' 9' Syh; etepog tcov ep|ir|eutG)v c/7 251 Olymp 
(Kommentar 72, 3-4); > Cat (= 250 3005) icfat elf 505cat 560 
3007cat 

Var: ©caiico-] 0e|iavG)v 01ympY | etc; oSoug ©cafidv] eig tag o5oug trig 
Gai^iai; C0"1 (= 250 3005) cf* 505cat 560 3007cat | oSoiTTopiag] 
o5oLTTop€La<; Olymp | EocPoc] EaPav Olymp | iTpoa8oK(jai,v] 
TTpoo8oKouoLv 01ympY | ITPOO5OKCOOLV eautolg] > 251 

NonGr: Syh: • ^ocn\ .)s\ .a> 

Notes: The fragment reads: etepog tdiv €p|ir|«)tG)v outcag eK8e8a)Kev diTopAi'iToixm' 
€ig 65oug 0aL(iav oSoiTropioa; Sapd iTpoo8oKcooLy eautoig (Kommentar 72, 3-4). The 
c//has the full fragment as well as a shorter comment etc; tag 65oug tfjg 0ai|iav; c/ 
contains only the shorter fragment (Young, 176, 7-8; 13; AGK, vol. 1, 399, §64). 
Field's reading for 560 [Reg. unus] is an error (Hexapla, 14 n. 19). The longer 
fragment has the stylistic characteristics of Symmachus, so perhaps the Syh 
marginal note should be understood as transmitting only the portion wherein 
Symmachus and Theodotion agree, in alignment with the Hebrew text. 

Job 6 19 

HT -Anb c^p «ntf nb^n xrari nir™ m âri) 
LXX (iSete 65oi>g Qai[iavoiv, dtpaiToug HaPcov, ol 5iop(3vteg-) — 

a ' 9 ' eauxolg (s airuolc) 

Witl: Syh 

NonGr: Syh: • ^aaA .ia ,a> 

Notes: While the witnesses of the Symmachus fragment (above) also have eautolg 
and could be included as textual evidence to the fragment, the characteristic of the 
longer fragment suggests Symmachus as the reviser; the Syh is transmitting only 
that portion of the reading where Symmachus and Theodotion are in agreement 
(eautolg). The retroversion eautoig for the Syh is preferred, based upon the Greek 
witnesses to the Symmachus fragment. 
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Job 6 21a 

HT (nrrn) nnips 
LXX dtap 5e (Ka! ULICIC; knefirpt LIOL aveAeriLiovax;,) 

a ' OTL vfiv 

07*7: C(=250)c/"139260 

Attr: a ' ]>C(=250) 

Notes: Under a' 6' the two variants are joined together in 137-138-255-395-559-
612-643-740-3006. Similarly, the lemma are joinded together in 680 though the 9' 
attribution has fallen out. Ms 248 has OTL over the word Km though this belongs to 
6:20a. See Edition, AppI {Kollationen, 44). 

8' dAAic \ir\v 

With C(= 250) 1c/ 139260161' 1252 

Attr: 8'] o' 732; > C (= 250) 680 161' 252 

Var: aX.Xk \n\v] pr atap 252 | Lir|v] Lin 740 

Notes: Under a' 0' the two variants are joined together in 137-138-255-395-559-
612-643-740-3006. See 6:21a a' above for 680. The attribution of Ms 161 is not 
clear. 

Job 6 24a 

HT tfHnx ••HO w in 
LXX 5i5a£aTe |i€ eycb 8e Kcô euoa) 

(a ' ) eAeYfr^e |ie icai aiGoirnaGO 

With C (= 250cat257) 138-255 c/cat "138255 (Olymp) c/7"512513 (Polychr) 
505 754cat 3007cat 

Notes: Of the revisers, o' is probable because of his use of OICOTTCO' for the Hebrew 
Chn hiphil, "be silent." See the examples in Isa 41:1: a' oitotTav, a' 0' Kw^ueiv 
and Jer 38 (45): 27 o' oitoTTav, a' Kax^eueiv. It is remarkable kkkyx^v is always used 
for rpin by the OG and the "younger translators" (Beitrdge, 18; Kollationen, 44). 
y4GAT notes that the fragment is absent in Young, but it is present in the ell 
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manuscript Pal. gr. 230, fol. 83r [Ra 259] (AGK, vol. 1, 405, §85). Mss 110-147-
256-705-765 are included in the Edition, as part of the catena reading to the lemma, 
but they have not been confirmed as to whether they are marginal or catena 
materials. 

Job 6 25a 

HT ittp-npK ijnarno 

LXX akX.' cog eoiKev, 4>auA.cc dAnOivoi) prpata, 

a' XL k\ioxQr\pu>Qr\aav Aoyoi euGoug 
With C (= 250) jc/-139 260 732 740 ] 6 1 , 1 2 5 2 [5Q5 

Attr: a'] >C(= 250) 138-255 

Var: TL] OTL 252 | e|iox9r)pc60r|aocv] e|iox9npooooav 137-395-612-643-680 
505; enox9r|poo co<; av 559-3006 | €i)6oug] euGix; 137-395-559-612-
643-680-3006 505; euGeic; 138-255; eu0[ 252 

Notes: The correct reading eiioxQipooOrioav stands not only in 248 and 252, but also 
in C (= 250) and the two Mss 138-255. euGoug except in 248 (and perhaps 252) is 
also delivered in C (= 250); if one can refer to a similar phrase in Prov 2:13, where 
~ras nirnx parallels 65oug eu6eia<;, the Hebrew Vorlage "i#i,"'nOK may best 
correspond to Aoyot euGetg, where the adjective agrees in gender, number, and case 
to the noun. However, the example of euGeiac; in Prov 2:13 is ambiguous, since the 
adjective may be either parsed as genitive singular or accusative plural feminine 
form. Thus, by analogy, eiiOoug is the genitive, singular, masculine form which 
would represent the underlying Hebrew construct phrase (Nachlese, 390). Ms 161 
reads e|iox9Tpc60r|[. Since Ziegler's Edition cites cl [Cp] as partial witnesses, Mss 
110-147-251-256-705-765 are unconfirmed. 

Job 6 25a 

HT ("iflF-npx isnarna) 
LXX (&XX' (he, eoiKev, (J)auA.a aAr|6ivoiJ prp.axa,) — 

sub dicitis 

Wit2: prpcrca] + + dicitis La 

NonGr. La: + dicitis 
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Notes: The La verbal form was obelized to reflect the Hebrew text; the text reflects 
Jerome's work in contact with Origen's fifth column. 

Job 6 28 

HT (:3TDK_DN DD^S"^!) ^"122 ( l ^ t f n nrmi) 
LXX (vuvl 8e elapAejjaq)— (elg TTpoocoiTa uuoav oi> i|ie\JOO|iai) 

9' * oxoXaoaxe p.oi 

07*7: Syh La 

NonGr: Syh: • >X cû ari'iM*' X .^ 
La: X vacate mihi. 

Notes: The Syh retains Origen's addition to the fifth column along with the 
attribution. Further, the Syhmg reads also: ooiii^iorc's Jft-»r£i»»i[\ jQ>.<xv -I y^a> red: 
"this does not lie in the Octapla of Origen." The Greek equivalency oxoXa(to 
parallels ^ne'W in the Syh, and it is found also in Ps 45:10 (Curae Hexaplares, 19). 

Job 6 29a 

HT n^w ^nrr̂ K (xnatf) 
LXX (KocGioonre 8f|) Km [ir\ e'ir| a8iKov, 

a' \LT] ytveoGe iTapdvonoi 

Witl: 1161'252 

Var: \ir\ yiveoGe iTapavo|iOL] KOU [ir\ yivr\oQd tTapavojiLa 161' 

Notes: The witness of 252 seems to preserve the more difficult reading, with 161' 
correcting the grammar to fit the context of the OG and reflect the Hebrew text. 

Job 6 29a 

HT nbii? ••nrr̂ K xriattf 
LXX KocOioate 5r| KOCI [IT] eln a6iKov, 

a' dTroKp£vao0e, &E,iQ, x<*>pl<; d5iKia<; 

WW: 1C (= 250 395 406 3005) 

Attn o ' ]>C(= 250 395) 
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Var: dtTOKpivaoGe] + ouv C(=395) | diTOKpivaaGe, d£ico, X W P U d8iKiac;] 
ocTTOKpLvao9[ / x^pic, «8LK[ C (= 406) 

Notes: Previously, the translation was only fragmentarily known from 406. 
Symmachus translated the particle N3, in 1 Kings 15:25 and 25:25 with d£iu). Also, 
the text of the Vulgate reads: respondete, obsecro, absque contentione. Perhaps in 
the case of the translation of 2W with respondere, Jerome has been inspired by 
Symmachus (Nachlese, 390). [Clearly, there is a typographical error in the 
Nachlese's attribution to Aquila.] 

Job 6 30a 
HT n'TUJ O^tf^ZTtfVT) 

LXX (ou yap kaxiv kv yAoooor) [i.ou) &5LKOV 

0' a5iKOi 

Will: 252 

Notes: Theodotion's revision renders the Hebrew nbiy "injustice, unrighteousness" 
as a plural adjective. This is an unusual example. Theodotion usually renders the 
Hebrew noun with a Greek noun, but in this example, he may be following the OG 
translator for the lexical choice (Gentry, 92). 



Chapter 7 

Job 7 la 
HT f ix pbi? Q] (_l?j? K) tfl3i6 K3S_*6n 
LXX TTOtepot' ouxl iTeipcmpiov koziv 6 pioq dî pooiTou CTTI tf|g ŷ l̂  

a ' |nyu ou orpaTia T(3v dvGpoSiTCOv 4TT! zf\Q yf\Q 

Will: \C{= 250) Icr137138139260643732 1560 

Attr: a ' ]>C(=250) 

Var: \ir\xi oil] |in ou 255 | otpatia] otpatta 740; OTpateia C(= 250) 
255-559 560 | oxpaxia TGOV] OTpatLcoTcov 680 

Notes: The rendition of Aquila uses avGpcoTTot; for the less frequent equivalent ©i3K 
but one which occurs six times in Job; he also translates the Kethib reading by 
(Reider-Turner, 21,90). 

Job 7 2a 

HT (^"^NST) — (-QI73) 
LXX (f) (ooiTep 9epaiTG)v) SeSoiKobg tov Kupiov autou (KCCI Teteuxw^ OK tag) 

Sub -r 

WW: Syhtxt 

NonGr. Syh x : X'CTJL.S rtf'vz) â> Aim -H 

Notes: The Syh is the only witness which preserves the reading of Origen's fifth 
column. 

Job 7 2b 

HT :lbl?D (n-lj?"! TSfBDI) 
LXX ("p ojoiT€p |iLO0(OTog dva[i6vtov) TOV |iia8ov (autou.) 

a 0 TO epyov 

FHW: C (= 3005) c / 1 3 7 1 3 9 2 6 ° 5 5 9 6 4 3 6 8 ° 7 3 2 
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Wit2: toy LIIOGOV CCUTOO] mercedem operis sui La: cf jflfl. 

NonGr. La: mercedem operis sui 

Notes: The attribution and lemma are uncontested; the text of La has been 
conformed to the Hebrew, perhaps the work of Jerome as a result of contact with the 
Hexapla. 

Job 7 3b 

HT rViaa bnv ni^bi 
T T " : 

LXX VVKT€Q 5e oSuvcov SeSoLievou \ioi eloiv. 

OL' (K<XL) vuKiag KOTTOU Tipi0|j,'noav p,oi 

Will: Syh 

NonGr: Syh: • >\ 

Notes: The conjunction is added based on Aquila's translation technique, though 
not transmitted in the Syh. Middeldorpf records the alternate renderings of the Syh 
Ji»i- for either TTOVOC; or K6TTO<; {Curae Hexaplares, 20). 

0' Kal vuKiag |iox0ou r|pi0|ir|aav |ioi 

With Syh 

NonGr: Syh: • A 

Notes: Middeldorpf records the alternate renderings of the Syh K'itxordX for either 
ITOVOC; or KOTTOC; {Curae Hexaplares, 20). 

Job 7 4b 

HT pnir-npi) nipx TIE 

LXX cocj 5' av dvaotco, (TTCCA.LV Trote eoTrepa;) 

a ' 8 ' dvaoTiioo|iaL 
Witl: cT™139260643 732 lc//(01ymP) 505 

Var: dvaoTT|00|ioa] pr note cll 
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Notes: Revising the verbal form to the future tense reflects Theodotion's default 
translation technique for the Hebrew imperfect (Gentry, 179). The medio-passive 
form is probably a reflexive use, suited to the context. Field notes Nobil, but 248 
not a witness (Hexapla, 15 n. 3). 

Job 7 6a 

HT nx-'an "bp ""jr 
V T " ' I - ~ T 

LXX 6 5e ptot; |iou eottv eAa<j)poTepo<; Xodiac; 

a ' a l Tpepai |iou fiAa^puvGnoav imep iKJHxoutftog 

WW: lemma] Syh | al Tpepai îou] C (= 250) Ic/"137139260 643 732 1505 

^ r : a ' ]V [ol H c/"137138139260395643732 505; ol Aoyoi 395;>138 

Var: ^ou] > x̂ou c/"137139260643732 505 

NonGr: • rs'iam *̂> \.Jnj allxik\f<' ^^ rS'Jarocu .r^ 

Notes: Syh preserves the fuller lemma of Aquila, which the catena group 
abbreviates, citing the similar translation of the three revisers under ol A.'. Field 
supports the attribution based upon the translation of Ti^p with r\X.afyp\)vQr\v by 
Aquila in Job 40:4 (Beitrage, 18; Hexapla, 15 n. 4; Young, 185, 28-29; Kollationen, 
47; Curae Hexaplares, 21). 

o ' al fpepai \iov Taxutepai ucj)ao|iaTog 

Witl: lemma] Syh | xaxmepai ixj)aonaTO<;] IC (= 250 3005) Id'131 139 260 

643732 1505 

Attn a']> 138-255 

Far: t a ^ p a i ] taXUT€pa C (= 250 3005) c/"137 138 139260643 732 3006 505; 
taxutepa 138-3006 (vid) | ucJjaaiaaToq] U(()ao|j.ata 255; ucJ)ao|j,aT[ 
138; >C(= 3005) 

NonGr: Syh: • r^iam ,̂ z> rC\ y\ n i.Jnj >1»:\ r^ixsocu .a> 

Notes: The translation of Symmachus seems to be preserved in the Syh, while the 
shorter fragments of the catena have been adjusted to better fit the understanding of 
Greek grammar and context of the fragment within the catena. 

6 ' al rpepai uou kxa%^vQr\aav imep vfyaapuzoQ 
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Witl: Syh 

NonGr: Syh: • i^iann \*)s^ csa^lsvart )\*^ r ^ i^cu .i& 

Notes: The ethpe'al osoain&rf is given the retroversion k-naxuv&r)oav but corrected to 
kxaxwQr\aav by the Edition (Payne Smith, "«ni»" 2:2506; Curae Hexaplares, 21). 

Job 7 6a 

HT nx pan î p ""ir) 
LXX (6 8e ptog n.ou eoTiv eA.a4>potepog) XaXi&c, 

8yp' Spoixetog 

Jf?r7.- ell 

Wit2: Adduce] 5ponecog L' 575-Sc-644 C3 mg (8yp') Arab Syhmg Glos Chr 

XIII 600 Ol: ex 9:25a 

Attn Syp'] A.' ell 

Var: 8po|aecog] 8po|ioao<; 01ympY [= 491] 

NonGr. Syh: • r ^ c m • 

Notes: In this example, the attribution refers to a textual variant from the Lucianic 
tradition, not a Hexaplaric attribution. See also Beitrage, 102; Kommentar, 75, 15ap; 
Hexapla, 15 n. 7; Young, 185, 32-33. 

Job 7 6b 

HT :rnpn ODXSI h^i 
LXX diToAcoAev Se ev Kevfi 4A.IT L5L. 

a ' Kal dvr|A.c68r|oav |ifj ouoTig eAm8oq 

Witl: IC (= 250 3005) lc/"138139260643732 c/7505 560 

Attr: o ' ]>C(=250) 

Var: Km] > 137 | dvr|A.c66r|oav] aveAa)0- C (= 3005) 
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Notes: Symmachus's revision smooths the translation of the OG, yet he retains the 
equivalency of KCCL for the Hebrew 1. Nobil does not read with 248 (Hexapla, 15 n. 
8; Young, 185,28). 

Job 7 8 

HT farw ""a ^ r r x̂'-i yj7 ,,nitfrn6 
LXX oi) TT6pLpA.ei|/eTaL (ie 64)9cdn,6<; opcovToq fie* 

ol 64)0aA.(iOL oou ev €|aoi KOCI OUKCTL el|il 

sub * 

»7/7.- C (= 250 257) c/"395 559 3006 Syhtxt La [= O] lSa 

^«r: X] a' 9' C (= 250 257) c/"395 5593006 

Far: lemma] > Sa 

7Vo«Gr: Syhtxt: .A K'un 

La: X iVon we cognoscet oculus videntis? Oculi tui in me, et non 
subsisto S 

Notes: The asterisked materials from Theodotion are well-established from the Syh, 
La, and the catena materials. 

Job 7 8a 

HT OK'-I yij) ,,nitfrr*6 
LXX oi) TTepipAi\|j€TaL |ie (6cb0otA.n.6g opcovtog |ie-) 

a ' oi) 6iaKpiveX jxe 

With Syh 

NonGr: Syh: • A rdx.te»> ttfi .rC 

Notes: Though the lexical equivalency of SiaKpivo) for the Hebrew "littJ is not 
substantiated for Aquila, the retroversion of the Greek from the Syh is supported 
(Reider-Turner, 314; Thesaurus syriacus, 3302-3, ^.\a pael; see also Hexapla, vol. 
1, 115, Ps 18:12 a'). 

5yp' ou Ka-ravoel (|IOL> 
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Will: IC(= 250) ic/-138 139 260 643 732 ̂  ^ 

Wit2: ou TTepipie|jeTai |ie] OUK atevoi [sic] am A; OUK ateveiri |J.OL 637; 
OUK ateviei urn Iul; ou Katavoa \ioi 575-//-Chr; non me (nonne^) 
cognoscet (-ciT*1) La; |ie > /// ' C-296 d 55 248-542-644 253 795 
verssp 

Attr: 6yp'] a' Q' 680 505; > 252 

TS > - / \i i c i . j-138 139260643 Var: ou Katavoei (um)J OUK ateviei 252; OUK ateviei |ie c/ 
• J I T 

505; ou Katavoei |i€ C(= 250) 

Notes: The reading arises from a corruption of part of the Lucianic tradition, rightly 
delivered ou Katavoei [aot in 575-//-Chr and supported by the early tradition of C ( = 
250) (Beitrage, 102-03; Hexapla, 15 n . l l ) . 

Job 7 8b 

HT rarxi oa T?.^) 
LXX (ol 6<()9aA.[j,0L oou kv k\ioi) Kal ouKeti elui 

a ' Kal oux uiTapxco 

Will: 252 Syh 

fFzY2: OUK6TL] OUK OA-IulIulE 

NonGr'. Syh: •> r€ir£ ,«i->r» 

La: (X Non me cognoscet oculus videntis? Oculi tui in me,) et non 
subsisto S 

Notes: Though the asterisk preserves Theodotion's addition, Aquila's literalism is 
transmitted in the marginal note of the Syh and influencing O A-Iul IulE. 

Job 7 9a 

HT -]by_ ]$ r6s 
LXX dxj-rrep vkfyoc, dtTOKaGapGev OCTT' oupavou. 

a ' KaGairep dvaA.co0€iaa vegetal a.Tia.Xfoiyr\aemi 

Witl: C (= 250 3005) lc/~1 3 8 1 3 9 2 6 ° 6 4 3 732 c// (Polychr et Olymp) 505 Syh 

Attr: o ' ] > C ( = 250) 255 



157 

Var: dvodcoGeioa] avaAa)9r|aa 559 

NonGr. Syh: • r d i o i ^ * ) S\&o> s^ rdiAi-3 r^i i^r i ' .do 

Notes: The variant in 559 probably arose due to itacism: CL—rj. Field lists Nobil , 
but 248 is not confirmed by Ziegler or the Kollationen (Young 187, 5-6; 
Kollationen, 48 ; Curae Hexaplares, 21). 

Job 7 1 1 a 

HT os t̂onx *6 "wyca 
L X X dtccp o w (ou5e eyw ())€iao|ica TCO OTO(iatL |aou,) 

a ' 9' TOiyapoOv 

JHW: C (= 250) c/-1 3 7 1 3 9 260 643 732 1 6 1 ' 560 

ffiY2; axap o w ] Toiyapouv L-613 (OTL T.) 110; ou y«P ouv 339 

Attn a' 9'] a ' o ' C ( = 250); a ' 161 ' ; > 138-255 

Notes: Since Field cites 253: a ' Kayo) ouv, the authorial attribution in 250 appears 
to be a misreading of 9 ' while having fallen out in 1 6 1 ' ("Auctarium," 6 n. 3 ; 
Hexapla, 15 n. 15). 

Job 7 1 1 a 

HT ca r\vm yb ^Kroa 
LXX (reap ouv oi>8e 4yd) ((J)€ioo|ioa xc3 atonaiC |iou,) 

a ' Kayco o5v 

07fi: 253 

PT/Y2: dtdp ouV oi)8€ eya)] eyco Se ou //ZT Sa; proptera itaque et ego 
non La; pr Kayco ouv 2 5 3 m g 

Notes: Field cites 253: a ' Kay" ouv. Ziegler overlooked the authorial attribution 
("Auctarium," 6 n. 3). 

Job 7 l i b 

HT ^nn fiaa rnznx) 
L X X (A.alr|oa) ev avdyKT) coy) — 
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a ' a ' 0 ' * TOU TTV€i3|iaTog \LOV 

With Syhtxt 

Wit2: uv] B'-S* Sa] + (X Syh) TOU iTveuuaToc (oTO|iatog 728 Chrcora) 
uou rel = j$l. 

NonGr. Syhtxt: • A-* r4*cm * .*\ .a> .K' 

Notes: The Syh has preserved the hexaplaric addition which has corrupted the Bible 
text of many witnesses. The variant of 728 Chrcom has come from the OG Job 
7:1 la: TCO oxou-ati p,ou. The Syhtxt attributions (.i\ .<» .re') are written supralinear 
above rduois. The Syhmg notes that the item is not in Origen: 
* oiiAOs^iorC's (Edition, AppII, 242). 

Job 7 l i e 

HT — (:^D; "ins nrn&K) 
LXX (dvoL̂ co tTLKpiav i|n)xfy; l-10 )̂ ouyexo^evog. 

SUb -r 

PT#2: ouvex6|ievoq] -f- O; > Sa 

A/orcGr: Syhtxt: / rcfjrc' _̂ Ar?r A^ ^ 
La: H- coarctatus S 

Notes: The Syh and La, as well as the negative witness of the Sa testifies to the 
preservation of Origen's fifth column. 

Job 7 l i e 

HT rtfaa nan nrrtox 
• : - - : T • T 

LXX dvoL̂ co lUKpiocv i|n)Xfte I-100 ouvexouevoc;. 

a' SiaAexBiiaonai T(5 TTaponuKpaa[j,co tflg i|/uxfi<; p.ou 

07/7: IC (= 250 3005) c/-137 139260643 7 3 2
c /7 i l61 ' 505 

Wit2: TTLKpiav 4/uxfic uou] B'-S* O (Syhtxt) ////d~157 296 534 Aeth] ev 
lUKpia ij/uxrig L' Syhmg; TUKpia (-puxc; 728 Ol ; €v iTiKpia Ol ) 
tyvxqc, uou rel: cf 10:1c 
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Attr: o ' ]>C(= 250) 

Var: TW] > 161' | tTapaiTLKpao|icp] TriKpoco|iG) C (= 250) 

Notes: The variant in 250 must have arisen from haplographytT-TUK. The note is 
aligned with 7:1 lb in 248. The variant noted in the margin of the Syhmg, included in 
Wit2, r e a d s : »<'iftai»T»i= S^ >L»:\ r^*>aa jji&&r<' .Jtur^ f< ,k\\»r<' rCkvcusdutaiia 

• ^ ^ . A ^ ^ c ^ The note is translated with Field's retroversion: In another 
exemplar is dvoî co to OTO|ia \iov, kv -rriKpia v|/uxfjc ouvex6|J,evoc;" (Hexapla, 15 
n.17); the variant is not Hexaplaric, but rather, are related to L, Olymp, and other 
Mss (Edition, 242, Job 7:1 lc, AppI; Young 188, 4-5). 

Job 712a 

HT yancoK ^X-DVI) 
LXX (iTotepov QaXaoou el|ii) r\ bpccKOiv 

a ' r\ KT\ZOQ 

Witl: C(= 250 3005) c/-137 139260643680732 161' 1252 Syh 

Wit2: 5pdKcoy] + r\ Kr\zoc, 575mg 765 = Vulg (aut cetus) 

Attr: a'] > C(= 3005) c/-137139260643680732 161' 

Var: x\] > 252 

NonGr. Syh: • ooo^rdo .rf 

Notes: The Aquila reading has corrupted the text of 765 and become part of the 
Vulgate translation. While the Syh has not preserved the conjunction, the author is 
established (Hexapla, 15 n. 19; Kollationen, 49). 

Job 712b 

HT natfa cbv D'toms) 
T : • v - T • T • 

L X X (6tL KOLTkxalpLC, eiT' 6|i6) §\)Xa.Kr\V, 

e(3p ' TTOVOUQ 

Witl: C (= 250 249cat 257) c/cat (Polychr) c//cat (Olymp) 505cat 754cat 
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Notes: The rendition vovovq "pain, suffering, hard work" of epp' reads more like a 
commentary upon the lexical item "ME "guard, guardpost" than a translation. 
Perhaps there is some semantic overlap in the plural of "inttJp "observances" or 
services (Ne 13:14), but this seems unlikely (BDB, " i ^ a " ; Young, 188, 25-27; 
AGK, vol. 1,425, §154. 

Job 713a 

HT ft™ "oamn) ,rnDN~,3 
LXX elrra OIL (TlapaKaAeaei |ie f) KAlvn |iOU,) 

sub * 

Wit2: el-na oti] * quia dixi La = Jflfl 

NonGr. La: * guz'a cfco 

Notes: Placing the La sub asterisk indicates the words were added to the translation 
to shape the text to the Hebrew. Since no other tradition retains the sign, the work 
may belong to Jerome, having been influenced by Origen's fifth column. 

Job 713a 

HT ctinv) "oamn crrm-"1?) 

LXX (eiiroc OTL) I7.apaKodeoei (jie r\ KXIVT\ IIOU,) 

a ' TTapTiyopiioei 
With C ( = 3 0 0 5 ) 1C/-'39260643680732740C// 

Attr: o'] > 138 

Var: TTapr)Yopr|oeL] TrapTyyopTiOT] 395; + (it 137 

Notes: Field states erroneously that Nobil has KatnyoprioeL, but 248 is not witnessed 
in the Kollationen; his source for the variant is unidentified (Young, 188, 39). 

Job 713b 

HT fastfa TP&n xftr 
• T : • • • : T • 

LXX dvoLOO) 8e iTpog 6[i.auTOV L5ux Aoyov xfj KOITT) jioir 

o ' K0U(|)LO6L ne 8ux xfje d5oA.eoxLa<; ^ou r\ KOITT) U-OU 
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Witl: l emma] Syh | Koucf)ioei] 1255-395-680 505 

Var: KOUC()LO€L] Kou4>io(eiq) 255 

NonGr. Syh: • ,l»:i rg'-i-sT-*) JL.S r ^ v a ^ . \>D >\ , \ni .00 

Notes: A third witness, 395 , is n o w added to the two wel l -known witnesses of the cl 
catena {Nachlese, 391). Field retroverts Ani to the Att ic form Kouc|)iei, having no 
other wi tness except the Syh. M i d d e l d o r p f s retroversion of the Syh reads a' 
oi)|iPaoTao€L |ie kv tfj dSoleoxLa \iov f| KOLTTI |iou but the Greek witnesses testify to 
the proper lexeme (Curae Hexaplares, 22) . 

0 ' o u i i P a a r a a e i \ie kv rrj d 8 o A e a x i a |ioi) T) KOLTTI LLOU 

FF/Y7.- C (= 250 3005) cFU9 732 740 lc/7 505 

^«r: 9'] a' 255; > C (= 250) 138-260-643 

Far: Lie] e|ie 703 

Notes: With the attribution to a' well-established, Ms 255 can be dismissed as an 
orthographic variant. Nobil is not confirmed as 248 {Hexapla, 16 n. 23; Young 189, 
2-3). 

Job 713b 

HT o^scta) ""rftpa (Kfs?) 
L X X (dvoiooo 5e) Tipbc, eLiautov l8 ia Aoyov (if) KOLTT) LIOIV) 

( ? ) eir ' QLambv e l g 8iaA.OYiO|i6v 

JFW: 1 6 1 ' 1 2 5 2 

Attr: <?>] a' 252 

Far: eir' €LLOCI)TOV] > 252 

Notes: The Hagedorns interpret the stich as a text variant or scholion to the 
Septuagint text, not as a hexaplaric fragment {Kollationen, 50). Ziegler's attribution 
to Symmachus seems unfounded, going against established witnesses (7:13b above), 
and the Aquila attribution in 252 is clearly wrong based upon translation technique. 
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Job 715a 

HT ••tfaa pana inani 
LXX diTaAAâ Li; duo Trveujiatog |iou tfjv vl/uxriv \iov, 

a' Kal alpeirai dyxovnv T| if/ux1! M-ou 

07*7: C (= 249cat 250 3005) Ic /^c / / 161' 252 560 608 

Wit2: 7:15b fin] + xr\v 8e (KCCL XX\V 613)\J/uxr|v (iou cmo tou (> 613-
644c) o^atog nou (> 575-//-Chr Syhmg) L'-613-644° Syhmg; + ef a 
corpora meo laqueum meum Arm 

^4«r; a'] a' a' 252 

Far; dyxovri1'] Qavaxov 732cat 

NonGr: Syh: • ri'vj^ ^ >i_.:\ ,-.3 rcitaiA 

Notes: The variant of 732 may have come from homoioarcton with either the OG 
text [d-no 5e Qavaxovi] or the Symmachus reading of 7:15b [Kal Qavaxov . . .] 
(Young, 190, 3-4; AGK, vol. 1, 428-29, §164; Beitrage, 83; Hexapla, 16 n. 24). 

Field retroverts the Syh as: tf|v 5e i|/uxiV i-iou dtTo toii oc6|iaTo<;, but the fragment 
is indexed to 7:15b {Hexapla, 16 n. 25). Edition AppI aligns the note with 7:15a. 
Along with 7:15b, the scholiast identifies that these words are not in the Septuagint, 
neither are they attributed hexaplaric authorship. The citation has influenced the 
Lucianic text-type, if not original to it. 

Job 715b 

HT rniaxtfa ma 
T : - •• v T 

LXX duo 5e Qavaxov xa ooxa \iov. 

o ' Kal Gavaxov Sia x&v ooieov |iou 

Will: C (= 250 3005) cr1 3 9 2 6 0 6 4 3 732
 CJJ 1252 505 

Attr: o ' ]>C(= 250) 138 

Var: ootecov] ooxcov 252 

Notes: Nobil cited, but 248 is absent (Kollationen, 50; Hexapla, 16 n. 25; Young, 
190, 6). 
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Job 7 15b 16a 

HT (rniasaa nia) 
v v : v T ' • : - T 

LXX (dbro 5e Qavaxov td ooxa u-ou.) — 
(ou y«P ek tov odcova (r|ao|j.oa 'iva n,aKpo9u[i.r|aa)) 

sub X aTTCJoaiiTiv 

Wit2: fin] + (X La Syhmg) a-nu>oa\ir\v La (reppulf; repulftk; repellf) 
Syhmg (adn "Hoc non positum est in Septuaginta") 575 = M (16a); 
+ reppulisti ( = aiToooco) Syp (tr ante xa oota) 

NonGr. Syhmg: • JMH,* X 
CPA: • >̂ >T_î  3n°>s \ pĉ JtvasD ^>o 

Notes: The addition was placed to shape the OG translation so that it would reflect 
the Hebrew text. It has found its way into the Bible text of the La and CPA. Syhmg 

also reads: •> , J^=M ocn= yi±a> <<\ reicn •>, "this is not located in that of the Seventy." 

Job 716a 

H T — (JTTTK ob i ? 1 ? -^ ••noxa) 
LXX (ou y«P ek toy ai&va Cipouai) 'iva laaKpo9u|ir|oĉ )• 

sub -T 

Witl: Syhtxt La [= O] 

NonGr: Syhut: / rdwoa v s ^ rdiaA ^ 
La: -f- ut patienter feram J 

Notes: The Syh and La has preserved Origen's fifth column, placing under the 
obelus the OG text which appeared superfluous to the Hebrew. 

Job 716b 

HT rjr biri-vz oaaa Sin) 
LXX (diTooxa OCTT' k\iov) Ktvbc, yap fiou 6 ptoc;. 

a ' OIL iiaiaLOTng a I f^epai |iou 

WW: C(= 250 3005) 1c/"139260643732512-513 161' 252 505 560 608 



Attr: a'J o ' 560 512-513; > C ( = 250) 138 

Far: |iou] > 740 

Notes: The authorial attribution is clearly established, with the corruption to a' in 
the later catena a graphemic error. The lexical choice \iaxai6xr\c, "worthlessness, 
futility" may have been chosen in keeping with a stereotyped equivalency, for it is 
the lexeme of the OG of Ecc (\:2et al.). In addition, a lemma for Symmachus has 
been transmitted, below. Ziegler has overlooked the witnesses to ell in his Edition 
(Hexapla, 16 n. 27; Young, 190, 39-40). 

o ' az\ibQ Y « P <& r | | !€pai M>ou 

Witl: C ( = 250) 512-513 161 1248 1252 709 

Attr: a'] cxepa; 512-513; SMoq Field; > 250 

Far: <k|i6<;] at|iic; 252 | al] > 248 252 | [iou] > [252] 

Notes: Though not as firmly testified as a' above, the translation technique is the 
work of Symmachus in revising the lexeme to dx|i6<; to more accurately reflect the 
Hebrew bzn "vapor, mist." Secondly, Symmachus prefers to avoid a stereotyped 
equivalence of OIL for the Hebrew "p (Salvesen, 206, 223-24). Ziegler does not 
register in the Edition that both translations (a', a') are testified also in 512-513; in 
the case of Symmachus, surely the source of 512-513 is from a C manuscript, like C 
(= 250), since that stich is not present in cl. To the variant dt|i6<; - ax[iic„ Ziegler 
explains that ax\ioc, is absent from the LXX, although it is found among textual 
variants, a', L, and Sir 24:15 (Nachlese, 391; Beitrdge, 18). Field cites alloc, [o'] 
rather than etepog as the attribution (Hexapla, 16 n. 28; Young, 190, 40). 

Job 718a 

HT n^ib isnpsrn 
LXX Tl 61TLOKOTTf|V aUTOU TTOLT|Or) €0)^ TO TTpO)l 

a ' Kal eiTioKeTTTT) a i r rov €iQ TTpcaLag 

Witl: C(=250) kr1 3 9 2 6 0 5 5 9 6 4 3 7 3 2 3 0 0 6 1161 1248 1505 1560 ISyh 

Attr: a ' ]>C(=250)161 ' 

Var: autov] auTOU 505 | dQ] ecog c/"1 3 9 260 559 643 732 3006 505 560 | 
irputoc] TTpcoia Syh; upcoi C (= 250) Crm 2 6°5 5 9 643 732 3006 505 560 

file:///iaxai6xr/c
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NonGr. Syh: • r ^ t e ^ n oA JTUK' ui>o .r*' 

Notes: Ziegler's citation of the variant in 138 is not confirmed by the Kollationen, 
and thus omitted. Field cites Reg unus [560] as ixXXw (Hexapla, 16 n. 29). 

Job 718b 

HT naanan D^vrb 
v T : • • T : • 

LXX Km ei.q dvcmauoiv OCUTOV Kpivelc;; 

o' al(|>vi8ioi<; €K8oici|j,dC€is auiov 

WW: C(= 250 3005) lei"137139260643732 H61 1248 505 709 Syh 

Attr: a'] a a' Syh; > C (= 250 3005) d'131139260395643 732161 505 

Var: aLiJnnSioiq] inc 3006; ê ynSLax; 559 | 6K5oKL|i«Cetg] €K6oKL|j.(xoeLC 
161'; €K5coKL|ia(ei.<; 138 

NonGr: Syh: • <rA Jrur*' \*JL=J , \T. ŝsa v«\.r£3 .a> .p^ 

Notes: Ziegler misprints 248 as ai<J)viSico<; in AppII; the correct reading agrees with 
the majority of the catena witnesses: OCLCJWISLOK;. Whether 395 was faithfully 
transmitted or inadvertently read regarding the Symmachus attribution cannot be 
determined (Beitrdge, 19; Nachlese, 391). Field assigned the stich to Aquila and 
Symmachus, based on the Syh, but as Ziegler argues, a' is to be stricken, based 
upon the translation of Symmachus in Syh Ezek 26:16, 32:10, and Isa 27:3 
(Beitrdge, 19; Hexapla, 16 n. 30; Curae Hexaplares, 22). 

Job 719b 

HT — (:^i ^'pn-iy ^s-in-N'b) 
LXX (oi)5e TTpoin \ie ecog av Katcc-ruo) xbv -tTtueAoy \iov) kv 65UVT) 

SUb -r 

Wit2: kv 6SWT)] -f Syhtxt; > 68 Sixt = M. 

NonGr: Syhtxt: </ r£=>r£*=> + 

Notes: The Syh places the reading of the OG under the obelus because the 
translation provides lexical items (kv oSuvr)) greater than one-to-one correspondence 
of the text of the Hebrew. 
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Job 7 20a 
HT (r\b busK na "TiKBn) — 
LXX el kyd (r\\iapxov xi 5wa\iai OOL vpaJEjoci,) 

SUb -r 

With C (= 250 257) cl' 395 559 3006 

Notes: The obelus may be misplaced in the catena materials from what the Syh has 
preserved in 7:19b (see 7:19b above); yet, it suggests omitting the more dynamic 
translation of the OG. 

Job 7 20a 

HT ^b biJDK na onxtpn) 
LXX (el eyw r\\iapxov) xi 5vva\iai OOL iTpâ oa, 

ePp' TL oe ePAai|/a 

07*7: C (= 250 3005) ic/"137 139260643 732 c/7(Olymp et Polychr) 505cat 

560 

Var: xi oe ePAoo|/a] XIQ ei)/r|Aac|)r|oev 740 

Notes: The revision by epp' brings out an interpretive rendering of the Hebrew verb 
ÎJS "to do" with the lexeme pAaircto "to harm, injure." As ell assigns the portion to 

Polychr, we can assume it is his work (AGK, vol. 1, 105). The reading of 740 
appears to be a textual corruption which misread the word division of TL oe [TIC; e] 
and letter formation of the lemma (Young, 192, 36-37; AGK, vol. 1, 434, §182). 

Job 7 20c 

HT "?\b rasa1? c^rato nnb) 
LXX (8La TL eOou Lie) KcaevTeuKTriv oou, 

a ' 6vavTLoOo0a£ aoi 

With C(= 250 3005) c/"137139260643 7323006 161' 252 505 1709 Syh 

Wit2: KatevTeuKTriv oou] ut loquar adversum te La; pr evavTLOUo0oa OOL 
253 

Attn o ' ]>C(= 250) 161' 
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Var: evavtiouoGai aoi]evavTiov oou 709 

NonGr. Syh: • rdi=aiAa v>^ rc'acnsA .a> 

Notes: Field cites Montef fromNobil: aAAog- evayTiouoGai {Hexapla, 16 n. 33). 
The marginal note in 709 must be in error, referring to evocvTiouoGai ooi (Hagedorn, 
U. and D. "Hexaplarische Fragmente des Buchs Hiob in der Katenen-Epitome des 
Leo Magister (Vaticanus gr. 709)," 97). 

Job 7 20d 

HT mtenb cis Trnxr) 
LXX (€L|il 5e €TTL OOL) (J)opTioy; 

O ' <J)OpTlKO<; 

ffiW: C ( = 250 3005) lc /" 1 3 7 139260559 6437323006 161 '252 1505 709 iSyh 

Wit2: 4>opTiov] onerosus IulE 

^ ^ r : o'] fiUoc 709; > C (= 250) 138 161' 

Far: 4)opTiKoq] (Jxjptiov 680 505; papog Syh 

NonGr. Syh: • r^iocu .a> 

Notes: Ziegler and Field separate Syh with the equivalency "Papoc;" but it seems 
unnecessary. The retroversion should be that given by the Greek witnesses (Edition, 
244; Hexapla, 16 n.32; Curae Hexaplares, 23). 

Job 7 21d 

HT rarxi "•arnncji 
LXX 6p0pi(cov 5e oikexi €i|ii. 

o ' Kav CnTiiOT|g p,e ou p,f) (map^u 

W7/7.- 1C(= 250 3005) ic/~1 3 7 1 3 9 2 6 0 5 5 9 6 4 3 7323006 1505 560 Syh iPitra III, 
556 

Attn o ' ] > C ( = 250) 138 
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Var: KOLV] KCCI 612 505; eav 395 Pitra III, 556 | (TyrriOTiQ] CnTr|Oi<; C (= 
250); Cnxr|06Lg 505 

NonGr. Syh: • r^ir^ u^hjcn r^\ >us->fr\ ^ar^ ,a> 

Notes: The early catena tradition C (= 3005) has faithfully transmitted the lemma 
and attribution. The attribution has fallen out in Ms 250 and the verbal form 
rendered as a noun as a result of itacism n-i (Hexapla, 16 n. 36). 



Chapter 8 

Job 8 2b 

HT (r^ETHEX) T 3 3 (TUT]) 
LXX (weu|ia) iroA.upfi|iov (tou OTOIIOCTOC; oou.) 

0 ' PapUTCCTOV 

Witl: C (= 250) c/-1 3 7 139 260 612 643 732 c/7 505 

^«r: 9 ' ]>C(=250)138 

Notes: Theodotion's lexical equivalency of T33 "many, mighty" with a cognate of 
papug "heavy, weighty" is also seen in Job 15:10b. Field cites Nobil, but 248 is not 
a witness (Hexapla, 16 n. 1; Young, 195, 18). Note that the free translation of the 
OG is not well represented with the more formal equivalence of Theodotion against 
the Hebrew text. 

Job 8 3a 

HT ttstfp nij?*: ^xn 
LXX \ir\ 6 Kuptog dSiKipei Kpivoov 

a ' JIT) 6 KupiOQ eiq a5ucov |ieT<xaTpei|j€i xr\v Kp ia iv 

Witl: 252 

Job 8 3b 

HT (:p"T^ -) nil:*: C^-DK"]) 
LXX (r\ 6 TO iravta iroirpag) xapaE^i (TO 5IKCUOV;) 

a ' OK€A.LoeL 

WW: 1C(= 250 3005) l c / - I 3 9 2 6 0 6 4 3 7 3 2 505 560 

Attr: a ' ]a '138;>C(=250) 

Var: OKeAiaei] oiceAAioei C (= 3005); OKeA/r|oei 559; OK€Xi(ei 395; 
OKtAArjoei 3006 

169 
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Notes: The shift in the variants from XX-X is a simplification of double consonants 
(Thackeray, 117, §7, 37). Ms 559 aligns the text with 8:3a dSiKrioei. Field cites 
Reg unus [560], also aligned with 8:3a, but the early tradition is preferred. Lexical 
equivalency for m y does not resolve which Greek lexeme Aquila was revising 
(Hexapla, 16 n. 2; Reider-Turner, 298). 

Job 8 3b 

HT :pn;rniir C^-DKI) 
LXX (r\ 6 TCC navm T\oir\oa(;) tapa^et TO 5iKoaov; 

a ' elg a5iKOv (ieTaoip€i|/€TaL TO 5iicoaov 

Witl: 161' 

Notes: The Edition aligns this Symmachus reading with 8:3b; the manuscripts index 
the fragment to 8:3a (Kollationen, 53). 

Job 8 6a 

HT (TIT nnsps) nnx pvy ^rnx) 
LXX (ei KocGapot; el KOU aXr\Qiv6o) — (Seipeux; eTTaKouoerai oou,) 

a ' 0 ' X ou 

Witl: Syh 

Witl: el Kal aXnGivog] Km <XXT|0LVO(; ou 575 = Jftfl; ef verax es La (+ X 
tu) Glos Arm. 

NonGr: Syh: • fcucc' .fc\ .c^ X; 
La: et verax es * tu 

Notes: The Syh and La preserves the addition from Aquila and Theodotion, which 
corresponds to the Hebrew text. 

Job 8 6b 

HT o îp-rs) nia (D^i Tfbs T IT) 

L X X (dtTOKataotr|oeL 5e ooi) 8iaLtav (6iKcaoaiW|c;) 

8' euiTpeiTeiav 
Witl: C(= 250 3005) cr1 3 9 2 6 0 6 4 3 7 3 2 505 560 
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Attn 0 ']o ' 138; > C ( = 250) 137 505 

Notes: Theodotion's lexical item eimpeTTeia "comeliness, dignity" provides a 
figurative rendering to ni3 "habitation," but the equivalency is also seen in Jer 32 
(25): 30 and Ezek 34: 14 (Reider-Turner, 101). Instead of the attribution, Ms 137 
reads: Tycoi ewTpeiTeiav (Kollationen, 53; Hexapla, 16 n. 6). 

Job 8 7a 

HT nyija ^rrtfin rrrn 
LXX eorai ouv TO |iev iTpcota oou okiya 

a' Kal l o i a i Ke^aAaiov aou Ppaxikaxov 

07/7: 252 

Job 8 9b 

HT (:fix"^y irir) — (*7S ^3) 
LXX (OKLOC yap) €OTLV (f]|icov CTI xfjg yf\c, 6 PIOQ.) 

Sub -r 

Wit2: 4oTiv]sub-r Syh;>296 = i5l 

A^o«Gr: Syhtxt: • ^ O O I ^ K ' H-

Notes: The Syh has preserved Origen's fifth column by placing the verb under the 
obelus. Note also the subject of the Syh is plural rdui, not reflecting the OG with 
grammatical equivalence. This may be the influence of translation because of the 
plural pronoun rp.tiv, not the result of contact with the Hebrew text whose subject is 
plural, also. 

Job 8 9b 

HT Gf"ix"̂ u_) irrc; (bs ""S) 

LXX (OKLOC Y"P eotiv fi|icav eid tf|<; yfjg) 6 pioq. 

X" a I f||iepaL 
WW; C (= 250) c/"137260643 732505 560 

v4«r: A.'] ol Aoyoi 3952°; > 138-395lo-680 505 
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Notes: The attribution may refer to all three of the revisers, who employ the 
translation equivalency (Reider-Turner, 106). Field cites "Reg," so it is assumed to 
be Reg unus, Ms 560 (Hexapla, 16 n. 7). 

Job 810b 

HT (JD^a mat') ns'pai 
L X X (ica! €K Kap8ia<;) — ( e ^ o u a i v prpaTa; ) 

a ' a ' 0 ' ai>t(3v 

Witl: Syh 

Wit2: €K Kocp8ia<;] + autwv La 534' Sa Aeth = M 

NonGr: Syh: • e^ami-.* .fc\ .o> .K' 

Notes: The addition of the personal pronoun by the Three has corrupted the text of 
La 534' Sa Aeth in adjusting the translation to the text of the Hebrew. 

Job 8 l i b 

HT ( : D ^ - ^ 3 ) inx-nafcr 
\ . T . . ' T v : • 

LXX r\ uv|/a)0r|O6taL pouto|iov (aveu TTOTOU) 

a ' a ' r\ T\Xr]Q\ivQr\a€xai €XOQ 

Witl: 1C (= 250 3005) 1c/"139 161' 505 

Attr: a' a'] inc 505; a' 161'; > C(=250) 138-255-680 

Var: tj] > 137 | elog] eteoc C (= 250); > 740 

Notes: The early catena tradition C (= 3005) preserves the attributions which have 
fallen out in the later witnesses of 161' and cl. Surely a' a' rendered Ttx "reeds, 
rushes" with the more literal ekoc, "marshy ground" than the variant eleog of 250. 
In 137-643, the index is placed at 8:12b: £,r\pav6r\o€Tai {Kollationen, 54). 

Witl: C (= 3005) 255-395-559-612 252 
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Notes: The Edition has the accent incorrect [sic dxi] (Kollationen, 54). Theodotion 
uses a transliteration of Ttx, "reeds, rushes." 

Job 812a 

HT *]Bj3? *6 iaxn iani? 
L X X eci ov 6TTL piCr|<; Km ou |if| GepioGfj, 

a ' e n auTOu ev aSpa airuou ou iTepiKAxxaGiiaerai 

With C(= 3005) Icr1 3 7 '39260643680732252 l g y h 

Far: eu] > Syh | iTepiKAaaGfperai] KAaoGnoeToa 138 

NonGr. Syh: • vab\^u r^\ CTJL»:I c£i=)\= acn :u* .r^ 

Notes: Field and Ziegler cite Syh as omitting eu, but this seems to be a question of 
Syriac grammar, where the translation equals a temporal phrase. (See 
Compendious, "v^" 204-5; Hexapla, 17 n. 12). The Edition reads oucopa (oopa 
codd). The Hagedorn collation contradicts the Edition's reading of 252 and c/Mss; 
Mss 110-147-251-256-705-765 are not confirmed for this reading. The fragment is 
near 8:12b in 612-3006 {Kollationen, 54). 

Job 812b 

HT rtfy TSir^s "oa î 
T T T • • : • : 

LXX iipo too -ruelv -naaa (3otavr) oi>xl ^Tpaivetcu. 

a ' ouSe ^npavGifaerai 

With \C (= 250) c/-137 139260643732740 1252 505 

0%2: otyl B'-S O 248 252mg Arm] ou5e Sa; > rel = M | fripaivcTai] B -

S LaL 575-613 250mg Syhmg Co] GepioGrioeTcu K<XI ^]pavQr\aexai 
620; ^ipavGnoetou rel = M. 

Attn o']>C(= 250) 138-559 252 

Var: oi)5e] oux(i) 252 | ^npavGriaeTca] £r|poaveroa C (= 250) 

NonGr: Syh: • xni ri'fcvxi rd .̂s .^ r 

Notes: The Syh marginal note [kav be \ir\ uin, ̂ npcavexai] duplicates the reading of 
Codex A: -npo toO Tuelv i\aoav Potavr|v, kav 6k \ir\ tun, ̂ rpouveToa (Hexapla, 17 n. 
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13). The Edition includes witnesses to an anonymous scholion, £npoavovTca (see 
Chapter 4 "Omitted Marginalia," Job 8:12b), indexed to 8:13a as a witness for the 
attribution to Symmachus. However, the scholion is distinctly separate from the 
marginal note for Symmachus, and it may have arisen only as an explanatory gloss 
of 8:13a: oirccot; [£r|paivomoa] TOIVUV . . . . 

Job 814b 

HT :™n?2 (tf'ass? rra) 
LXX (dpaxvri 5e OCUTOU) dTToPipeTca (r\ OKr\vr\.) 

a ' 0 ' T) ireTTOL0T|OLg 

Will: C (= 250 3005) Id 139260643 732 1161' 505 Syh 

Attr: a' 9'] a' o' 137-138-3006; a' Syh; aUoq Field; > C (= 250) 161' 

Var: r\] + 6e 161' | TreiToi9r|aic;] -TTeTToiOriaeic; 3006; + autou apax^n 
aiTo[3r|oeTai 161' 

NonGr. Syh: • rcM->ofr\ .K' 

Notes: C (= 3005) bears witness to the early tradition, while later witnesses have 
dropped out the 9' attribution, easily seen from the Syh, if the eye skips from the 
attribution .J* to the verb form prefix Sa in the presumed Vorlage: rdiî oJa .it\ .rt. 
Montef reconstructs the following: a' o' OIKO<; dpax^ng r\ TT€TTOi9r|ai.c; autou, but an 
attribution and lemma is delivered in Syh for a' (Hexapla, 17 n.14 and see below, 
a' r\ kX-nic,). Field cites as a scholion (aXXoc,) according to Nobil [248], thus: r\ be 
iTeiTOL9r|OLg auiou dpaxvri drropriaeToa (Hexapla, I7n.l5). 

a ' f| kX-niq 

Witl: Syh 

NonGr. Syh: • nf\^a> .a> 

Job 815a 

HT "1EIT *6l i n^2 -^ ] W 
LXX kav mepeiar\ TT)V oiKiav OCUTOU oi> |if| OTri• 

a' kpeiaQr\aeza.i 4TT' OIKOV Kal ou oxrpexai 

Witl: C (= 250 3005) l c / " u y 26U64i /32 ctf(Olymp) 248 505 Syh 
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Attr: a'] inc 505; a' Syh; > C (= 250) 

Var: ou] + \n\ 395 

NonGr. Syh: • >am r^\o ri'ivizj Â _ < ^ i ^ .r^ 

Notes: The early witness of C (= 3005), unavailable to Ziegler, adds further weight 
to the a' attribution, posited by Montef (Young, 200, 34-35; Curae Hexaplares, 24). 

Job 816a 

HT tintf-os1? «in 3b~i 
V T " : • T 

LXX uypog y«P «*TLV UTTO f|A.iou, 

a' eviiqiog eaxiv elg TTpoawirov f|Xiou 

Will: IC(= 250 3005) lc/"137 139260643732c//(Olymp) 1161' 1252 505 

560 1608 

Attr: a'] > C (= 250 3005) 3006 

Var: eviiqioc;] eviK|iov C(= 250 3005) 161' 252; caaiqioc; 138-255-555-

612-740 505 608; avr\K\ioc, 395-3006; aviyu-og 680 | TTPOOCOTTOV 

T)A.IOU] > C (= 250) 

Notes: The decision to retain emiqioc;, though not found in the earliest catena 
tradition and witnesses, is due to the fact it seems to be the source from which the 
other variants arose. The masculine adjective reflects the gender of the Hebrew 
adjective 3BT. The subsequent variations of aviK[ioc, in the cl group clearly have 
ev\.K[ioc, as the basis for corruption. Field's reading of 259 is corrected by the 
Edition; Field cites 608 [Orat] reading UVIK\IOQ, but Ziegler cites all other ell 
manuscripts as: eviK|a6c; {Hexapla, 17 n. 17; Young, 200, 39-40). 

Job 816a 

HT tiQ^a1? (Kin 3bi) 
LXX (uyP0? Ŷ P eotiv) UTTO f|Aiou, 

o ' enTTpoaGe f|A.£ou 

With lemma] 709 | t^pooQev] C (= 3005) c/"137139 2260 643 732 252 505 

Wit2: UTTO T)ALOD] ante solem La = 0. 
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At+„. ~ n , ™ SCK- ™' ^,7-137 138 139 2260 643 732. . . 7 n Q . . n f i 

^4#r. o J inc 505; a. cl ; a a 71)9; > 13o 

Notes: C (= 3005) is the first witness for the attribution, followed by 252, which 
stands against the a' attribution in the cl catena tradition; Ziegler has already 
followed a' (Nachlese, 391; Beitrdge, 56). Ziegler's postulation of T)A.IOU is now 
witnessed by 709 (Hagedorn, U. and D., "Hexaplarische Fragmente des Buchs Hiob 
in der Katenen-Epitome Leo Magister (Vaticanus gr. 709)," 97). 

Job 816b 

HT OKsn) inpr (inaa buy 
LXX (KOCL 6K oaiTpiac aurau 6) pa5a\ivoq, (carroO ^eleuaeToa.) 

a ' iTapa(()uag 

Wit J: C (= 250 3005) cl 161' 1252 505 

Attr: a'C(= 3005)] inc 505; a' 138; 9' C(= 250) c/"138139161'; > 139 
252 

Var: iTapa^uag] pr r\ 252 

Notes: C (= 3005) reads o' 9' TTapâ uag Kkdboc, and correctly preserves the 
attributions for the readings. C (= 250) reads 9' tiapafyvaq Kkadoc, having lost the o' 
attribution, subsequently influencing the catena tradition and the other manuscripts. 

9 ' KXOL6OQ 

Witl: C (= 250 3005) cl 1161' 505 

Attr: 9' C(= 3005)] o' c/~139 161' 505; > C(= 250) 139 

Far: KAa5oq] pr o 161'; + oarcou 161 

Notes: C(= 3005) reads a' 9' TTapaĉ uca; KACCSOQ and correctly preserves the 
attributions. The catena traditions have either misread the attribution or converted 
its referent. C (= 250) reads 9' -napafyvac, Ktax5oc;. 

Job 817a 

H T (1D2D1) rtf-itf brbv 
N T '-. V T T T - -

LXX CT! o\)vayu>yy)v ALGQV (Koi|iatoa) 
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(?) en! POUVOV pi£ai au-uou 

Wit I: 161' 1252 

^«r: <?>]>161'252 

Var: era] > 252 | piCoa] piCav 252 

Notes: According to Nobil, this is a scholion. Lexical equivalency does not support 
one of the Three over the others as a reviser using Powoq for b\. Gentry establishes 
that Theodotion does use pi(a for tthio three times, in both literal and metaphorical 
contexts, but examples of the lexical equivalency are provided by all three revisers 
(Gentry, 136; 141; Reider-Turner, 211; Hexapla, 17 n.19). 

Job 817a 

HT iDao"1 (r&htf brbu) 
T ••. : V T T T ~ - ' 

LXX (eiu oway(jdyr]v XIGGOV) Koiiiatoa 

a' 9 ' auinTXaienaeTai 

With C (= 250 3005) c/"139 559 560 

Attn a' 9'] 9' 260-643-732; a' 9' 505; akloQ Field; > C (= 250 3005) 
138 

Notes: Field assigns to aXXoq with 560 [Reg unus] as a witness and aligns the text 
with 1D30\ Some manuscripts indexed the note near 8:17b and 8:18a (Kollationen, 
57). 

Job 817b 

HT inTJT (D^aN JT2) 
LXX (ev 5e (jioco XĈ LKCOV) Cnoexai 

a eotai 

JPltf; C / - 1 3 7 '39260559643732 ^ ^ ^ 5 5 6 

yitfr; a'] a' 395-612-680-3006 505 Pitra III, 556 

Notes: The lack of lexical equivalency leads to the decision to attribute this 
fragment to Symmachus rather than Aquila. Further, as the equivalency is not 
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established elsewhere, Symmachus may have read the Hebrew text JtTiT as a form of 
rrrr (Busto Saiz, 639). 

Job 818a 

HT (la tfrpi iraiprap) las^y CON) 
LXX (eocv) Kaxaiun (6 TOTTOC; i[f€ua6Tca ocutov) 

a ' 9 ' KUpi€U(JT| 

WW: C (= 250 3005) lc/"139 260 559 643 732 1505 

y4«r: o' 9'] 9' C (= 250) 138-255 

Var: Kupieuarj] Kupieuaei c/"139260559643732505 

Notes: Ziegler designates a' 9' Kupieuaei, but eav + subjunctive to introduce the 
protasis of a conditional (DX) is the normal default translation for Symmachus, so 
the lemma of C (= 250 3005) is reliable (Gonzalez Luis, 246-247). Field cites 
equivalency of vb"! [mend pro b>U2] for Kupieueiv by Symmachus in Isa 54:5, and 
by Aquila in Jer 31:22 (Hexapla, 17 n. 22). 

Job 8 20a 

HT (Dnroxa? K^^K-jri) 
LXX (6 yap Kupioq) oi> \ir\ <xiTO-rToir|ar|Tca (TOV aKaKov,) 

9 ' OUK dircjoexai 

Witl: C (= 250 3005) c/~139 559 732 505 560 

Notes: Theodotion's lexeme diTco9eco is a regular equivalent for Hebrew 0X0 (see 
Job 19:18a, 34:33) (Gentry, 296; Hexapla, 17 n. 23). 

Job 8 20b 

HT rn înp-Tzi p^rr/x^i 
LXX irav 5e Scopov aaePouc; ou Se^etoa. 

a ' oi)8e eTn.A.iVJjeTai (s KpaTifoei) XeLP°C irovnpeuouivwv 

tffri: Syh 

NonGr: Syh: • ^»-^-»**«i ri'iurdrj najjcdi r^\o .r^ 
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o' otibk 6pe^€i x^pa KaKoupyoig 

With C (= 250 3005) cl~m 260 643 732 252 505 Syh 

Attr: o ' ]>C(= 250) 

NonGr. Syh: • Kpn^y-i ^n\ r^iur^ •\,»-'">' r ^ ° •Q0 

0 ' ou8€ avxiXv^eiaLi xeLP°G irovripeuofievov 

»7//.- Syh 

NonGr: • rdut.ri£as>:i rtf'rurdl •«- •<•»* rd\o ,ir\ 

Notes: The a' 9'rendering of uovr|pei)0|jii'G)v fortheSyriac rdix.ri£=£*n is 
established by Middeldorpf {Curae Hexaplares, 25). The Greek equivalency of 
• v «fy» for dytLA.r|i|/etaL is established in Thesaurus syriacus, ".*_<W 2:2575. 

Job 8 21b 

HT :n»nn (̂ pnatoi) 

LXX (TO: 8e xe^r| avxdv) kE,o\iokoyr\o£(j)(;-

a' 0' dXaXayi10^ 
W7/7." C(= 3005) I c r 1 3 8 139 260 643 732 740 2 5 2 5 Q 5 ^ 

Attr: a' 0'] a' C (= 3005) 252; > 395 

Var: akaA.ayi-io0] cdA.odaYM'Oi) 3006 

Notes: Field and Ziegler attribute the fragment to a' 9'. In C (= 3005) and 252, the 
9' attribution may have fallen out. Field also cites Didymus: aAAor dXaAayuou 
(Hexapla, 17 n. 27). 

a ' a rpaaiag 

FfiW: 252 

(?) ayaXkia.O€U)Q 

With C{= 250 3005) c/"110,47251256705 505 
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Wit2: k^o\ioXoyr\a^(jic] ayaXXidoeoiQ L C3 mg (5yp'; adn ad ykXuxoc, 21a) Ol 
Dam ; dYa^L^°€TaL Dam" 

Attr: < >] a' 9' 395; a' 9' yp 680 505; 5yp' C (= 250) 255-258-559-612-
740-765-3006; > C(= 3005) 137-138 

Notes: The fragment is a textual variant from the Lucianic tradition, which has 
corrupted the text of 01 and Dam. The indication of the variant [5yp'] has come to 
be understood as "two authors" [a' 9'] rather than "twice written" in a portion of the 
catena tradition and misplaced in the Mss of Ziegler's C mg {Kollationen, 59; 
Kommentar, 87; Hexapla, 17 n. 28). The scholion is retained here as a potential 
Theodotion lemma, influencing the Lucianic recension, and if so, a' 9' above, 
would be assigned only to a'. 

Job 8 22b 

HT oiarx Q^tth) ^nai 
LXX Sioaxa (5e aoepouc OUK eotca.) 

a ' OKCTTI 

With C(= 3005) c/-139260643732 505 

Notes: C (= 3005) is added as the first witness to the lemma. 

o ' 9' f] aicnvii 

With C (= 3005) \cl 139260643 732 1505 1560 

Attr: a' 9'] 9' 395 

Far: f,] > c/'138139260643732505 560 

Notes: The lemma and attributions are now attested by the early catena tradition of 
C (= 3005). The attributions in C (= 3005) 3006 are written o' 9', as 9' a' in c/"139 

260 395 643 732 3006 5 Q 5 (H ^ j g ^ 29). 
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Job 9 2b 
HT :bx ("D17 OTX pWTTOI) 
L X X (rrcoq yap cotca 8iKoao<; Pporog iTapa) Kupico; 

A.' Loxupco 

With C (= 406 3005) c/"[137] I38139260559 6 4 3 6 8°7 3 2 

Attr: X'] ol Aoyoi 395 

Job 9 3 

HT ( t o T H ^ f3n:"DN) 
(:Bll?K",3a nnx limr-K'S) — 

L X X (eai> y«P pou/lntoa Kpi0f|vca autcp) 
01) |iTl UTTttKOUOT) ai)T(3 

(iva H-TI avzeiT\r\ iTpog eva loyov ocutou 4K xikluv) 

[sub *] 

ffiW: C (= 250 257) c/"395 3006 

Wit2: 3b] om 3b La 

^«r: X] a' 138-255; a' o' 612; o' 9' 559 

Notes: The line should not be asterisked. The arguments against the asterisk have 
been brought forth by Pietersma and Gentry: the translation technique is reflective 
of the OG translator, the catena tradition is not weighty evidence, the line is 
included in Sa, the Syh (see below) provides variants to the text, and the La version 
does not truly witness for or against the line being in Jerome's text (A. Pietersma, 
"Review: lob. Septuaginta: Vetus Testamentum Graecum, 11/4," JBL 104: 310; 
Gentry, 19-21). 

Job 9 3b 

HT o^K-'aa nna ia;iiPr*6 
L X X ou (if) (uTTaKouoT) auTcp) 

181 
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a ' o ' 8' ou% (sou \ir\) 

Will: Syh 

Wit2: ou |ifi ] > Syh 

NonGr. Syh: • r^\ .k\ .a> .r^ 

Notes: As the Syh text has omitted the negation beginning the line, the marginal 
note records the translation of the Three, while the catena materials (Job 9:3, above) 
see this as a hexaplaric addition rather than original to the OG. 

Job 9 3c 

HT (:*]l?K",an nnx ia;iirp6 (iai; ^"b fsrr-ox) 
LXX 'iva \ir\ (dvTeiirri upoq evoc koyov auxoO 6K XL^LCOV.) 

Syp' ou8' ou |iT| 

**%/: C(= 250) 1559 

PFJY2: Iva (ir|] ou8e |ar| ///; 6yp' ou8 ou (\ir\) C3 mg; non LaPp,A; e? LaY; |ir| > 

Chr 

Var: \ix\] > 559 

Notes: The 5yp' attribution preserves a revision of the Lucianic tradition ///which 
has not been influenced by hexaplaric revision (Hexapla, 18 n. 2). 

Job 9 3c 

HT t^xpaa nnx iaair-*6) 
L X X (LVOL |ir| avteiTTTi irpoq eva loyov aircou CK) XL^LCOV. 

a ' xL^cov 

07*7: c/ca t-395(Olymp)505ca t 

07*2: xiliuv] xeaicov B*; xetAecov L"1 0 6 (ChrF*)-728 139mg-147c-256-
620-765 68 644* 795 Sa 01x ; xiteuv 55 147* 

Notes: The attribution to Symmachus having the same lemma as the OG suggests 
that either Symmachus omitted the preposition 4K or the Vorlage of Origen read a 
variant, such as found in the Lucianic recension. The catena materials clarify the 
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question. The Olympiodorus fragment from AGK, vol 2, 4 §8 begins: to |iev 
XeiAicov 6 T,\)\x\xaxoQ "xiAioov" ep|j,r|veua€v. 

Job 9 4b 

HT : 0 ^ * 1 (V^K n^pn-'Q) 
L X X (TIC, OKAnpog y^onevoc; evavtiov autoO) UTTefaeivev; 

a ' Kal elpiiveuoev 

WW: lc/-[137] 5593005 IcII(Poly) 161' 252 505 

Var: KOCI ] > cll\ tipr\v€\)0€v] eipnveuae 732 

Notes: The lexical equivalency is witnessed also in Prov 13:13 and Cant 6:12 
(Reider-Turner, 69). The omission in the late ell tradition is uncharacteristic in 
comparison to Aquila's translation technique. The attribution and lemma are 
combined a' a' Kal elpriveuoei; 6ieteAeoey in 252 (Kollationen, 60; Young 207, 35). 

O' bl€X€X€0€V 

Witl: C (= 406 3005) c/"[I37] 559 ell (Poly) 161' 252 505 

Notes: The attribution and lemma is without dispute. The attribution and lemma is 
combined thus, a' o' Kal eLpr|veuoev biezkkeoev in 252 (Kollationen, 60; Young 
207, 35). 

Job 9 5a 

HT 1J7T *6 l DHH pTISJ&n 
T T : • T I • : - -

L X X 6 iTaAaiGiv opn Kal OUK oi8aoiv, 

a ' e^aipcov opTj, Kal a8T|AoTTOi(3v aura 

Witl: C (= 250 3005) c/"[137] c// (Olymp) 505 

^«r; o']a C (= 250); > 139-256 

Notes: The translation equivalency 1UT N'S is characteristically Symmachus, who, 
though often avoiding stereotypical equivalence, was probably influenced by the 
OG translation in using Kai for the Hebrew % and rather than translating the Hebrew 
negation Vib with the Greek OUK, Symmachus uses an alpha privative participle of 
aSriAoTToieco "make unseen" with only one other occurrence (LSJ, "aSr|A.oiToi€Go"; 
Smyth, 460 §207la). Yet, in rendering the Hebrew BT "know," he opts for a form 
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reflecting the root perceptional idea of "seeing" of the OG oi5oc (Hexapla, 18 n. 5; 
Young 208, 22-23). 

Job 9 6b 

HT nis^arr (rrTOin) 
LXX (ol 5e OTOXOL ocurfic;) oaXeuovtar 

a ' TTepiTpairnaovToa 

Will: C (= 406 3005) 161' 252 

Attn o ' ]>C(=406 3005)161' 

Notes: Ms 3005 is the second witness for the catena (Nachlese, 391; Kollationen, 
61; Hexapla, 18 n. 6). 

Job 9 7b 

HT onhrr crziDis njni) 
L X X (Kara 5e aotpcov KocTao4>paYi(€i) — 

sub -r Kara 6e ayYcAxov auxou OKOXLOV TL ^TrevoTioev 

^7?2: fin] + Kara 5e ayY6^01' autou OKOXIOV TL enevor\aev B'-S (X pro -e-
Sc) III 252mg (adn OUTOC; OU KCLTKL) 339: ex 4:18b 

Notes: The misused Aristarchian sign in Sc, the marginal note of 252, and the 
inclusion of the fragment in III, a Lucianic sub-group which is often not associated 
with Hexaplaric revision, indicates that the lemma has found its way into the Bible 
text of these witnesses, but it is not the work of Origen. 

Job 9 9 

HT (:]nn) "H-jm (na'pi ^ps tf»-nto&) 
LXX (6 TTOLCOV IIA.€iaSa Kal ecnrepov Kal dpKTOupov) Ka! tâ iCeLa (voxoiv) 

a ' 4v5oTai;G) 

Witl: [C (= 406 3005) 1137-255-395-680 1505 

Attn a']> 137-255-395-680 505 
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Var: ei>5oTdTco] evSotata 137-255-395; ev5cn:cn:a C (= 406); eSotata 
680; e5ota 505 

Notes: The fragment is new; the rendition of Tin is neither registered in Field nor 
Ziegler. The occurrence in the early catena tradition provides weight to its 
authenticity, with the attribution having fallen out in the later manuscript tradition. 
Previous translation studies of Salvesen, Busto Saiz, and Gonzalez Luis have not 
delivered any rendition of Tin transmitted by Symmachus. Yet, the translation of 
the Vulgate: et interior austri may show Symmachus's influence upon Jerome's 
translation, since Symmachus used the adjective evSoTchco "inner" to modify the 
noun VOTOC; "south wind;" likewise, the Latin adjective interior "inner" modifies the 
noun auster "south wind" (Nachlese, 391; Salvesen, 265, 279). 

Job 9 9 

HT qan •H-jrn (n?rpi ^ o s tftf-ntofc) 
LXX (6 ITOIWV nAeiaSa KOC! anrepov KCCI dpiccoupov) KCCI toqiieia VOTOIT 

ePp' Kal iTavTa xa aoxpa xa KuK^oOvxa VOTOV 

Will: Ccat (= 250 257 3005) c/cat"395 3006 ell (Olymp) 

Notes: As seen with many of the renderings of 4pp', the stich does not follow a 
formal equivalency of the Hebrew text, but the translator seems to desire to bring 
out an explanation of the Hebrew rather than intending to provide solely a 
stereotypical translation of it. The cl catena citation is given as aXXwc, (Hexapla, 18 
n. 7; AGK, vol. 2, 14 §35; Young 210, 36-39). 

Job 910b 

HT (napa TK'-Jtf ni*6s3i) — 
LXX evSo^a te (Kal k&ioia, GOV OUK «mv dpi0|i6g.) 

sub -T 

Witl: Syhtxt 

NonGr: Syhtxt: s K'i\cn*ioi\o ^ 

Notes: The Syh preserved the fifth column of Origen by placing the lexical item 
under the obelus. 

Job 910b 

HT (Hspa yvr^S) nto6s3i 
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LXX (£v5oE,a t€ KCCI) e^aioia, (GJV OUK eotiv api0|i6<;.) 

a' 9' 6au|iaoLa 

Will: C(= 406 3005) ic/"137138139 260643 732 505 

v4«r: a' 9 ' ]a 'C(=406) 

Var: 9au(aaoLa] Qau|iocar|a 3006 

Notes: The lexical equivalency of 0au|iaaio<; fornixes} is established for Aquila in 
Ps 25 (26):7, 118 (119): 18, but it does not occur outside of this reference for 
Theodotion (Reider-Turner, 109). Mss C (= 3005) 559 follow anonymous 
uTT€p|i6Yf0T1, so that one could consider Theodotion for that entry; however, o' is 
delivered in the majority of cl catena witnesses {Kollationen, 61). 

a ' inrepn€Y€6Ti 

With C {= 3005) c/~137 138,39260643 732 505 

Attr: a ' ]>C(=3005)559 

Notes: The clear witnesses in the cl group establish the attributions correctly. Mss 
C (= 3005) 559 designate irrTep|ieYe0r| anonymously, so that one could consider that 
Theodotion is assigned to that entry {Kollationen, 61). 

Job 9 l i b 

HT (:ib) fnjrx''?'! (^rri) 
LXX (Kal kkv TTapeAGr) |ae) ou5' cog eyvcjv. 

a' ou8e 4vvotiao) 

With C (= 250 406 3005) c/"139 732 505 

^r/r: a'] aUoq Field; > C (= 250) 559-740-3006 

Notes: The lemma and attribution is established in the early catena tradition, having 
fallen out in a portion of the groups though transmission. In 137-643, the stich is 
cited to 9:12a {Kollationen, 61). Field cites the fragment under aXXoc, {Hexapla, 18 
n. 10). 
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Job 912a 

HT oiaTitf"! "•«) *]hrp ]n 
LXX eav dtTaAAd̂ T) (tig diroatpeilfei) 

a' l8oi) avapiraaei 

R f̂/i.- IC (= 250 406 3005) W 1 3 9 732 lc//(01ymp) 252 I505cat 505mg 560 

3007 

Attn a'} > C (= 250) ell 505mg 3007 

Van i5ou] 1601 cFx 10 139147 251256 258 705 732 765 505mg; + cJmoiv C// | 
dyapTTaoei] avapTTaari C (= 3005); avnpiTaoev 505cat 

Notes: Though the subjunctive form of the early witness C (= 3005) lies within the 
translation technique of Symmachus, his default translation technique for the 
imperfect is the future indicative; thus, the form in 3005 may have arisen due to 
itacism or by the influence of the OG (Busto Saiz, 132, 310). In 248, the fragment 
reads: tycoi Gavatcooei r\ dvapraaei (AGK, vol. 2, 19 § 51; Kollationen, 62; Young, 
213, 33-37; Hexapla, 18 n. 11). 

Job 913a 

HT 12N Tttr_*6 nibx 
LXX abxoc, yap ccnkorpccnrai 6pyr|v, 

a ' 6 0e6s o5 avaitoa-zpevTOQ f| opyrj 

Witl: \C (= 250 406 3005) Jc/-
139260643 732

CJJ(Olymp) 161' 505 608 

ISyh 

Attn a'] a' 9'559; > C(= 250) 

Van 6] pr u<; Syh | ou] ouv 559 | dvaiTooTpeiTTog] avaTTOTpe-TTtoc; C (= 
250)138-139-255-395-559-612-680-3006 

NonGr: • cnv^oi v^&as OC75 CU^3 . 0 0 

Notes: The interrogative pronoun and third person masculine enclitic of Syh is an 
enticing accommodation to assign to Symmachus, the addition of which would 
retain a parallelism of interrogatives begun in 9:12: TIC dirooTp€i|jei r\xic, epd. autw 
TI €TTOLr|oa<;; however, as the remaining fragment does not reflect the lemma 
preserved in the catena tradition, one suspects the Syh lemma has been 
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accommodated to Syriac translation or arose from a misplaced addition from the 
Syh text. Mss 110-147-251-256-705-765 are unconfirmed in their readings, since cl 
is cited as C by the Edition (Kollationen, 62; Young, 214, 13-14; Hexapla, 18 n. 
12). 

Job 913b 

HT :arn "nti? inntf [vnnn Q] (innn K) 
L X X UTT' OCUTOU eKa|i4>0r|oav KTycri toe UTT' oupecvov. 

a ' inTOKaxco OCUTOU Ka^GfiaovTai ol 4iT€pei86|j,evoi aA#Covia 

FfiW: C*31 (= 249 250 3005) ic/"137 139260395643 732
 c/ca t

 c//(01ymp) 1505 
505catl560 754cat01ympXY(^ommentor 94, 2-3) 

Var: uiTOKatco] + 5e 680-7401 eTTep€i56|ievoi] erT€pi8o|ievoi 559-3006 | 
aXaCovia] cdaCoviav 559; odaCoueia 505 560 

Notes: The attribution to o' is uncontested, and the variants to the lemma have 
arisen in the later catena tradition. Symmachus's revision brings the text in closer 
alignment with the Hebrew grammatically, but not necessarily lexically. He 
expresses the participle of "ITU with a Greek participle, yet he chooses a lexeme 
6TTepeL6co which connotes not those who "aid," as in the Hebrew lexeme, but those 
who "resist"; in rendering arn literally "storm," figuratively "pride," he uses the 
lexeme oUa(ovia (from aXa&v "boaster, braggart" masculine dative singular) is in 
closer alignment to the Hebrew than the OG (Hexapla, 18 n. 13; Young, 214, 19-21; 
Kommentar, 94, 2-3; AGK, vol. 2, 18-19 §49). 

ePp' uir' autoO airavta cnroAAurai 

With c/cat(Poly)lc//(Olymp)505cat 

Var: airooaa] navta ell 

Notes: This rendering of €0p' exhibits more of his interpretive quality, to the point 
of paraphrase or commentary upon the text rather than intending to preserve the 
Hebrew expression in lexeme or grammar (AGK, vol. 2, 20 §56; Young, 214, 23-28. 

Job 914b 

HT riDi: (nri rnnax) 
LXX (fj 6iaKpivet xa priuocTa |iou) — 

sub * p.6i' aircou 
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Wit I: Syh 

Wit2: fin] + |iet auxou 575-Iul-Chr = jftt; + * secum La = |ie9 OCUTOU Gra. 

NonGr. Syh: •:• croi^. % .fc\ .r? 

Notes: The Syh preserves the addition from Aquila and Theodotion, under the 
asterisk, to reflect the contours of the Hebrew text. The Bible text in the Lucianic 
Mss 575-Iul-Chr has been influenced by the Hexaplaric revisers. In La, the addition 
was noted by the asterisk. 

a ' 0 ' |ieu' auxoi) 

With C (= 250 3005) cl 137139260 643 732 560 Syh 

Wit2: fin] + [iec autou 575-Iul-Chr = Jffl; + X secum La = p,e9 autou Gra. 

Attr: a' 9'] a' 138 

NonGr. Syh: • one***- X .h. .r? 

Notes: There is little reason to doubt the attributions to Aquila and Theodotion and 
their respective lemma. Syh is the only witness to properly preserve asterisk, 
attribution, and lemma (Hexapla, 18 n. 15). 

Job 915a 

HT ™K vb n̂pn̂ -nx im 
LXX kav te Y^P w SIKOUOQ OUK elaaKouaeToa (iou 

9 ' OOTK; el 6iKaiw0r|aon.ai OUK dTTOKpiGtiaeTai |j,oi 

With C (= 250 406 3005) Jcr139260643732 1505 560 

Attr: 9 ' ]o '680;>C(=250) 

Var: OGTIC;] GOOTJIC; 680 505 | 5iKoaGo9r|ao|ioa] 5iKmo9- 395; 
6LKaL(j9r|oca|j.aL 3006 

Notes: The variants in the catena manuscripts have arisen from the most common 
scribal error: o-w (Wevers, 188). There is little reason to doubt the attribution to 
Theodotion, not Symmachus, given the formal equivalency of the revision and the 
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singular, late witness of Ms 680. Ms 406 reads: ]|ioi[ / ]OUK O:TTO[ / ]oi[ (Hexapla, 18 
n. 16). 

Job 915b 

H T :]annK "•oafon1? 
LXX TOU Kpi|icn:o<; OOITOO 6er|0r|ao|i(u 

sub * 

Will: C (= 250 257) c/~395 5593006 560 Syhtxt La 

Attr: X] 0' C (= 250 257) c/ 395 559 3006; a' Syhtxt; > 560 

NonGr. Syhtxt: s .r£±=>& cnLs r&** ^ X .K' 
La: * judicium ejus rogabo S 

Notes: The attribution in Syh is a corruption of the attribution 9'; there is little 
reason to doubt this is an asterisked line from Theodotion {Hexapla, 18 n. 17). The 
translation of Theodotion has read the poel participle masculine singular of £222? "to 
judge, govern" plus the first person suffix as the noun BSttJQ "justice" plus the 
lamed preposition with a third masculine singular suffix: itSS^p'? (Gentry, 87). 

Job 916b 

HT : , J?ip (pTX^3 "ppXK-K'b) 
LXX (oi> TTLOteuw OTL eloccKrJKoev uou) — 

sub 58 6 ' tfjc <|)wvfjq |iou 

Witl: 1 c/cat (Polychr) 1505cat Syh 

Wit2: |j.ou] + zr]Q $u>vr\c, H'-Chr; vocem meam La = 01; 

Attr: X 9']>c/ca t505ca t 

Var: TfjQ cbcavf|c; |iou] > uou c/cat 505cat 

NonGr. Syh: • >L:i rsdm .h, * 

Notes: In addition to the Syh text, the catena group cl (Polychr) also contains a 
hexaplaric influence as part of the Lucianic revision (AGK, vol. 2, 23 §63; Cox, 
"Nature of Lucian's Revisions," 441). The reading is thus not confirmed in Mss 
110-147-256-705-765. 



Job 917a 
HT C&W) rrmtpa ciojK) 
LXX (|ifi) Ŷ o4>a) (|ie 4iccpii|rn;) 

a' 8 La KaTaLyL8o? 

Witl: C(= 406 3005) c/"l39260643732252 505 560 

Attr: o ']>137 

Notes: Symmachus's revision renders the preposition a with 6ia rendering the 
agent or means of the verbal action (Hexapla, 18 n. 19). 

Job 917b 

HT (roan) — 09?a naini) 
LXX (iToAA.a 6e |iou TO awxpi\i\iaxa) TTeiToir|K€v (8ia K€vf|q) 

Sub -r 

ffiW: Syhtxt 

Wit2: TT€TTOLr|Key] sub -̂  Syh; > 637-106 

NonGr. Syhtxt: / » » . T 

Notes: While the Syh has preserved the hexaplaric signs and, thus, the original OG 
translation, the omission has corrupted the Mss 637-106. 

Job 917b 

HT :D3n CSJSS nanni) 
LXX (iK>XA,a bk |iou TO ouircpi|i|iaTO TT€iToir|K:€v) 6ia Kevfjc; 

a ' 9 ' Scopeav 

Witl: C (= 250 3005) ic/"139 505 

^«r: a' 9'] 8'732; > C(= 250) 

Var: Scopeav] Swpeoov 732 



Notes: The attributions and lemma are well-established and have little reason to be 
doubted. What is preserved in the early catena tradition C (=3005) is transmitted 
faithfully throughout most of cl\ however, Symmachus is attested for the Greek 
lexeme as well as Aquila and Theodotion in Pr 23:29; 26:2. The reading is 
combined in 138: a' 0' Soopeav avaixLuc,. 

a' avai l tug 

With C (= 250 3005) c/"139 559 505 560 

Attr: o ' ]>C(=250)138 

Notes: While Symmachus may render nan, as noted above, with Scopeav "freely," in 
the Psalms, he uses avoatiax; "without cause" (Busto Saiz, 649). The reading is 
combined in 138: a 0' Soopeav dvocLTicog (Hexapla, 18 n. 20). 

Job 919a 

HT nan fax rb'p'DX 
LXX OTL [ikv yap loxui Kpatet-

a' el 5uvanei avuTTOOTaxog 

With 252 

Notes: To avoid obvious Hebraism, Symmachus often omits a translation 
equivalency for nan (Salvesen, 324). The unusual grammar of the Hebrew 
demonstrative nan is explained as a "very pregnant construction" used as the 
equivalent of a sentence, "Lo, here am I" (GKC, 470 §147b). 

0' (el) ev Tfj IOXUL Kponmog kaxw 

With C (= 3005) cl'm 260 559 643 732 ell (Polychr) 505 555 560 608 

Attr: 0'] o' ell 555 560 608; > C (= 3005) 

Notes: Ziegler reconstructs (el) for DX, which the stich most likely contained, for 
though Theodotion has a variety of equivalencies, he does not omit it entirely 
(Gentry, 358-60). Field cites "Reg alter" having a Theodotion attribution, but this 
manuscript is unknown, unless he means "Reg duo" [555]. The lemma and 
attribution of 555 is confirmed (80v, 11) from the manuscript (Hexapla, 18 n. 22; 
Young, 216, 31). 
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Job 9 20a 

H T W^T. "•? pTONTDK 
LXX kav yap w SiKaioq to atoua (iou daePiper 

o' cav SiKaioxepoq dvacfjavco ox6|ia (iou Kaia6iKdaei fie 

W^Y7: lemma] 1 6 1 ' | 4av SiKoaoxepot; avafyavQ] 252 

Notes: The lemma for A' KaTa5iKdaei ue is included as part of the Symmachus 
lemma. Perhaps the situation has arisen from a loss of attribution and subsequently 
combined to be one Symmachus lemma. However, the translation technique 
represented by ot6|ia [iou KaxabiKuoti u-e is compatible with any of the Three 
(Reider-Turner, 128; Busto Saiz, 729; Gentry, 515). Thus, X' in the catena tradition 
may include all three revisers. 

Job 9 20a 

HT " W ^ T C? p*ra$"DK) 
L X X (edv y«P w 8iKoaoc; TO OTO|ioc uou) aozfir\o€i-

X' Kata6iKda€L [ie 

With C ( = 250 3005) l c r 1 3 9 2 6 0 5 5 9 6 4 3 7 3 2 i c / / 5 0 5 

Attr: X'] ol Aoyoi 395; > C (= 250) 138-680 505 

Var: KataSiKdaei] KcctaSiKaori ell; -8iKai0)O€i 395; -8LKaoe 138 | |ie] > 
137 

Notes: The lemma and attribution is established from the early catena tradition 
(Young, 217, 2). Though Symmachus has a separate tradition in Mss 1 6 1 ' 252, this 
portion of his fragment would have been the same in the Three. 

Job 9 20b 

HT rjttjpm •won 
• •• I: : - - • T T 

LXX edv t€ c5 au-eu-iTTog OKOXIOC, diToPriooutxi 

a' aitXovQ kyd KOCI kaxpi^Xmai \ie 

Witl: 11611248 252 

Var: eatpePAcooe] -oev 1 6 1 ' 



Notes: Ziegler's indication to a corrector in 248 [eoxpepAxooei 248 ] is not 
completely correct; the first epsilon is added, but the end is not corrected 
(Kollationen, 64; Hexapla, 19 n. 25). 

Job 9 21a 

HT -"flaa mK"*6 "won 
• : - - •• * T T 

LXX eixe y«P |̂0€pr|oa OIJK oi5oc xfj î XfU 

a ' Kav CUT LOG c5 ou YW<MJO|IOU 

WW: C(=250 3005) lc/"139 260559643 732 252 1505 

v4ttr; o ' ]a '252;>C(=250) 

Far: aixioc;] avoaxiog 395 505 

Notes: The translation is stylistically Symmachus. The "omission" of a 
corresponding Greek phrase for the Hebrew "'ffisa may have been motivated to avoid 
Hebraisms (Salvesen, 204). Subsequently, the shortened lemma may have lead to 
the problems of indexing: it is referenced to 9:20a in 255, 395, 612, 740, 3006; to 
20a or b in 680; to 9:20b in 137, 138 (Kollationen, 65; Hexapla, 19 n. 26). 

Job 9 22 

HT (rn̂ DS xin Duhi on TnaK p-^KTi nna 
\ v - : T T : T • : - T I •• - ' - -

LXX — (616 el-noy fieyav Kal 5uvdoxr|i; aTToAAuei opyn ) 

a' * ev kaxiv 

Wit I: Syh 

Wit2: init] pr X unum (verum1) est La = ffl 

NonGr: • ax.kur^ K'IUJ 3K a>. 

Notes: The marginal note from Symmachus has been also transmitted in La and 
corresponds to the Hebrew text. 

Job 9 22 

HT :n^?a am (i?«hi sn ^rrax p " ^ ^n nnx) 
LXX (5 io eliTov \ikyav KOCL Suvaoxnv) diroAAuei opyti 

file:///ikyav
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a ' auuog avaA.iaK€i 

With C (= 250 3005) ic/-1392605596« 73215Q5 

Attr: a'] > C(= 250) cF™260559643732505 

Far: afafc] outcog c/"139260559643732505 

Notes: The correct reading is found in C (= 250 3005) and not OUTGX; (Kin n^OE); 
until now, C (= 250) was not registered, though Ziegler had access to the 
manuscript. Field's conjecture (outoq) is unnecessary (Nachlese, 391; Kollationen, 
65). 

Job 9 23a 

HT oxns (rrir ttitfrox) 
LXX (OTL c()auXoL ev 0avatco) €£OCIOIG), 

a ' a ' acJ)V(o 

fTW: C (= 3005) c / 1 3 9 260 559 643 732 505 

^«r: a 'o ' ]9 'o 'c / - 1 3 9 2 6 0 5 5 9 6 4 3 7 3 2 ;o '9 '505 

Notes: The authors in C (= 3005) are correctly assigned. The word Dkna is also 
translated in Jer 8:15 (see also Jer 18:22) by Aquila and Symmachus with cajwo); for 
Theodotion, a4)vco is apparently not verified {Kollationen, 65; Nachlese, 391). The 
marginal note tco Kara I|JUXIV is attached to the hexaplaric fragment in 138 and 505 
The additional witnesses to the attached marginal note are as follows: C (= 250 
3005) 137-138-255-395-612-680-740-3006 505 (AGK, vol. 2, 29 §86; Beitrage, 72). 

Job 9 24a 

HT I^TTZI nana JHK 
LXX iTapaSeSovTca yap ei<; xe^pa? daepoug. 

a ' 9 ' fj VH eSoOn el<; x^pa doe(3(3v 

tffti: Syh 

Wit2: iTocpaSeSovTcu yap] terra tradita est La (sub *) Aug (s 362,2; ep 
140,40) Fulg = jflfl; tradita est terra Prim; iTapaSeSoToa ŷ l Gra. 

NonGr: Syh: • r^v.*.^ ri'iurdn 2a=c7i*iM<' r^_W .k\ .K' 



196 

Notes: The Syh has preserved the full fragment for a' 9' and the partial fragment of 
a' (below). The hexaplaric fragment has been included in the Latin translations, but 
it became conflated in Gra. 

Job 9 24a 

HT B ^ T T S (nana fix) 
LXX (iTapa5e5ovToa yap) eLg xtlpac, aaepoug. 

o ' elq xe^PaG doepcSv 

With Syh 

NonGr. Syh: • rt'siT.Hi r£»:u'c£=> .a> 

Notes: The note, preceded by the fragment from a' 0', may be understood to have 
been preceded by r\ yfj €5o0r| of the hexaplaric authors (above), and the abbreviated 
fragment preserving the difference between them. 

Job 9 24bc 

HT :*wrna KIDK KVOK no?": rpaatf-'aa 
L X X TTpoowiTa KpiTcov auxfy; ouYKaA.l)•ITTeL• el 5e |if| CCUTOC;, tic; ea t iv 

sub * 

07f7: C (= 250 257) c7 395 5593006 Syhtxt La [= O] iSa 

Attr: X] 6K 0' ol "P C (= 250 257) c/~395 559 3006 

Far: X] > Sa 

NonGr: Syhtxt: ^.s «̂ r<' rdaixio chL:\ rdiiis r^aa^ ia X 
/ . J C D O O V J I ^ QJ^tt OCT) red 

La: -X Fades judicum ejus operit. Quod si non est, quis ergo est? 
Vita autem mea levior est eursore. Fugerunt, et non viderunt 
bonitatem. S 

Notes: The witnesses support Theodotion as the source for the portion added to the 
OG in order to reflect the contours of the Hebrew text. The omission of Sa is a 
negative witness in support of the asterisk (Hexapla, 19 n. 31). 
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9' tTpoacoiTa Kpi/c(3v afrcifc auYKaA-uTTxei' el 8e |1T| auxog, t ig 

ken; iv; 

Witl: C (= 250 257) 1c/"395 3006 Syhtxt La [= O] iSa 

^«r: 9'] 6K 9' ol "p C (= 250 257) cl~m 559 3006; aMoi 559 Field 

Var: lemma] > Sa | TTpoocoiTa] TTPOOCOTTOV 559 

NonGr. Syhtxt: .̂a .^nc' pdaiis*> chLn rcfiiin rsfao_g.
:va X; 

P C * 

La: * Fades judicum ejus operit. Quod si non est, quis ergo est? 
Vita autem mea levior est eursore. Fugerunt, et non viderunt 
bonitatem. S 

Job 9 24c 

HT rximp Niax «VDK 
LXX el 5e \ir\ autoc;, xic, koxiv; 

a ' Kal vuv Tig kaxiv 

Witl: C(= 3005) cr1 3 9 2 6 0 6 4 3 7 3 2
c / / 161 ' 505 

Attr: a ' ]>161 ' 

Notes: The translation technique is characteristically Symmachus, smoothing out 
the OG in representing the Hebrew. The attribution is well-attested by the catena 
tradition (Young, 218, 28). 

Job 9 25a 

HT ( f T ^ P l^p) W 
LXX 6 5e pLoc; (iou («mv eA,oaJ)p6T€po<; Spo|ieoo<;) 

\' at f|p.epai nou 

WW; C(= 3005) lc/-
139260643732 259 161' 1505 709 

Attr: X'] ol Aoyoi 395; a' 259; > 138 161' 709 

Var: ^ou] > c/"139260643732 505 
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Notes: Ziegler reads ell under Symmachus, but this has only been confirmed in Ms 
259 (see Young, 219, 10). Translation technique does not limit this fragment to 
Symmachus as the reviser. The fragment is indexed to 9:25b atikbpaoav and 
obviously placed as a scholion in 248 (Kollationen, 66). 

Job 9 25b 

HT mala (IXTJ6 irns) 
LXX (dtreSpaoav KOU. OUK eiSoaav) — 

a' 0' * dyaGov 

With C (= 3005) cl~m 505 Syhtxt 

Wit2: e'i5ooav] + ayaQov Syh (X) //Mul; cf 01; + X bonitatem La = $1 

^«r: o' 9'] a a' 740 

A^onGr: Syhtxt: • K ' * ^ X .*\ .<» 

Notes: The lemma is well-attested in the Greek witnesses, having also entered into 
the Lucianic sub-group ///-Iul in an attempt to revise the Greek text toward the 
Hebrew. Similarly, in La, the asterisk preserved the addition, but having been 
incorporated into the text, the attributions were forsaken. In Syh, the attributions are 
written interlinearly, above the Ĵ=> of nfl*-\j. The fragment is indexed in 612-740 
to 9:25b, but is unclear in C (= 3005) (Kollationen, 66). 

Job 9 26 

HT :̂ ?K",,i7^ tom; n t o roK nfatrojB isbn 
LXX rj iced eo-civ vtxuolv Ixvoc, 65ou r\ detou TTeTO[ievou (rrcouvtoc; (3opdv 

o' dirr|A.0ov 6|i,OLO)g vauol oireu6ouoaL<; WQ dexog iT\xd\ievoQ 4TTI 

Popdv 

0%7: lemma] \C (= 249 250 3005) ic/"139c//(Olymp) 1505 555 | r\— 

fin] > Syh 

Attr: a'] a o' 732; > C (= 250) 612-643 

Far: oTreuSoixjai<;] + n C (= 249 3005) 138-395txt | Popdu] poppav 137-
395-643-680-732-740 505 

NonGr. Syh: • ẐJOOVOWS rf°\rf-\ K'Saa^jto c\\r? .a> 
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Notes: The inclusion of the coordinating conjunction r\ in C (= 249 3005) 138-
395txt seems to be an influence of the OG text; in itself, that may be reason for 
Symmachus to have included it; however, the fragment reads well without it. The 
Syh has abbreviated the fragment preserved in full in the early catena tradition. Ms 
395 is listed as a text reading, not a catena reading. The Hagedorns confirm the 
Edition that 138 249 have r\ {Kollationen, 66; Young, 219, 16-18). Field cites 
Nobil, but 248 is not a witness (Hexapla, 19 n. 36). Also, note a variant to the 
Symmachus reading in the catena fragment of Olymp: era Popav KaGurcqievou 
(AGK, vol. 2, 32 §97; Kommentar 97, 19). 

Job 9 27a 

HT TPto(nn3CfK "HOXTW) 
LXX (edv te y«P CITTCO kwiXr\oo\iai) XaXCtv, 

8 ' d5oX«JXLa<; 

With C (= 3005) chm 139 740 3006 252 505 Syh 

NonGr. Syh: • c C v b ^ .fc\ 

Job 9 29 

T * V V V T T N T : "." • T ' 

L X X (eiTeLSfi 8e eiLU deeply) 5LOC TL OUK dtTeGavov; 

a ' elg T I TOUTO iiarriv KOTTLQ 

With I C(= 250 3005) cr1 3 9 7 3 2c/7 (Olymp) 161' 1252 505 

Attr: a] > C (= 250 3005) 559 161' 

Var: TL ] > C (= 3005) | |idtr|y] > 252 

Notes: The earliest catena tradition C (= 250 3005) witnesses to the lemma; the 
omission in 3005 is probably due to homoioarcton T-T. Though the attribution has 
fallen out in some of the witnesses, the lexical equivalency of ur "grow weary" with 
Koiudo) "work, labor" is established for Aquila (Reider-Turner, 138). Ms 259 adds: 
el okioc, k.Kp'\.%r\v elvoa doe(3T)̂ , peA/uov r\v LIOL tpo tfjg daepeiag TeA.euTf|aou. These 
words are found in ell (Olymp), but they are not found in the Olympiodorus 
commentary (Hexapla, 19 n. 38; Young, 220, 29-30; Kommentar 98, 12-16). 

Job 9 31a 

HT 'i'pnpn rroa TK 



LXX licavcog kv pimcp |ie epai|/ag, 
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a ' Kal Toxe kv 8ia(j)0opa Pain;iaei<; jie 

07fi: C (= 250 3005) lei"139 1252 505 560 

Attr: a']>C(=250) 

Var: 5iac|)9opa] 5ia4>opa 252 | PaiTtiaei<;] (3atTtr|oeL(; 559 | |ie] uai 3006 

Notes: The lexical variant of 252 Sia^opa may also mean "destruction," but it is not 
a lexical equivalent established by Aquila (Reider-Turner, 314; Hexapla, 19 n. 39). 

Job 9 31b 

HT rnlabto nmi7ni 
LXX e(36e/lû (XTO 54 |ie q oxoXr) 

a ' Kal p8eA.TĴ e-uaC \ie eoGfjTa |iou 

With 1252 

Var: Kai] K]ai 252 

Job 9 34a 

HT (tatf ^ n ) no; 
LXX dira/U.ai;dtco (air' euou tfjv pdp8ov) 

a ' dTTOOTTiaaTG) 

Will: lemma] + Kai tote ev 5ia<|)9opa PaTrtiaei<; C(= 250 3005) lc/~139 

1252 505 560 | dtToatriodtG)] + an e(iou tnv papSov autou 
c/7 (Olymp) 

JFzY2: diTaAla^aTa)] a-naAAa^eta) 543; aiTaAAâ co 339; auoatrioatG) Olymp 

^«r: a' 252] X' rel; > C (= 250) 395 

Var: 8ia(j)9opa] 5iacj)opa 252 | PatTtiaeic;] paTTtr|oei<; 559 | |ie] u-oa 3006 

Notes: In 9:31 a, the Edition does not represent the fuller scholion following the 
verb diTootrioata) [Kai tote ev 8iac|)9opa PaTTtiaeic; ue] and similarly attached in ell 
(Olymp) dTTOOfnoato) [an' e|iou tfiv pdp5ov autou] (Young 224, 33-34). Based on 
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translation technique, Aquila's version may have read the fuller fragment, nearly 
synonymous with the OG; the reading found in Olymp includes the additional 
pronoun (see below, 9:34a + autou) which all three hexaplaric revisers included 
(Reider-Turner, 37-38; Hexapla, 19 n. 42). 

Job 9 34a 

HT tatf ĉ ura no1) 
. . \ _ T .. .. Ts 

LXX (dnaAAa^atoo an' k\iov xr\v pdp5ov) — 

a ' a ' 0 ' * ai)TOu 

Will: C (= 3005) cl'ni 139 260 643 732 505 560 Syh 

Wit2: dm' 4|io0 tf|V pdp8ov] + autou La (X) L'-534''-644° Olymp = jUl; 
fnv pap5ov autou atT €|iou Co Chr V 449. 

Attr: a o' 9' c/"137 139260643732505 560 Syh] a' 9' C(=3005) | X] > 
Syh 

NonGr: Syh: • cr»L:i.if\.a>.r<' 
La: virgam X suam 

Notes: The early witness of C (= 3005) has dropped the Symmachus attribution 
which has been preserved through the cl catena. Mss 559 and 560 index autou 
[iriON] to 9:34b (Kollationen, 68; Hexapla, 19 n. 43). 

Job 9 34b 

HT raninn c^x innxi) 
L X X (6 5e (j)6poc; autou \ir\) |ie otpopeitco 

a ' €K0AlP€TO) |i€ 

»7/7.- IC(= 250 3005) icr139260643732 1252 1505 1560 Syh 

Wit2: |ie otpopeitco] 9A.iPetco Olymp 

Attr: a '9 ' ] a'559252; >C(= 250) 

Far: ei<9A.iPetco] ei<9Ar|petco 559; eKiTAnaoetco 252 | fie] > C (= 250 3005) 
c /-139260643 7 3 2 2 5 2 5 ( ) 5 5 6 0 

NonGr. Syh: • , j ^ j W i f t .r^ 



o ' ircoeiTG) |ie 

With Syh 

NonGr. Syh: • >ia^&\ .a> 

9 ' eKTTA.'naaeTG} | i€ 

07tf: 1252 Syh 

Attr: 0'] a' 252 

Far; p,e] > 252 

NonGr. Syh: • >iioJr\̂  .&\ 

Notes: Both a' renderings [eKOiUperoo; eK-rTlnooetco] are suspicious, because a' 
renders nys three times with eK0a|ip€iv and one time with 9â .peXv; only here has a' 
represented nin equivalent to eK0A.ipeiv. Hagedorn suggests that eK0a|ip€iTG) has 
dropped out. Six times a' uses kKnkr\aa€iv for "nn and one time £KT\Xr\Z,ic, for 
rrnn. K̂ITA/T̂ IC; is preferred by o' which he uses five times; see 4:13b; important is 
Ps 87 (88): 17 where eK-rrA-n̂ n; stands for DTiiya. These examples might tempt one 
to have attributed €K0Aipeiv only to 0' and €KTiXr\oo£iv too'; this is however 
uncertain, since Syh testifies for a' Trroelv, also Job 13:11, Ps 17 (18): 5 Syr was 
used for niJS by o' (Beitrdge, 21; Kollationen, 68). Thus, without counter evidence 
for o' ircoelv, he is assigned that reading. The others according to the Syh, though 
correcting the translation of the Syh by Field (e^Lotato) |ie) to the reading 
eKirXr)oa€TG) |ie (Hexapla, 19 n. 44). 

Job 9 35a 

HT laKTX (*6i rrnnx) 
LXX (Kcd oi) \ir\ (j>opr|0G)) — (a A Ait \.aXr\otx>-) 

a ' autov 

With Syh 

Wit2: cbop-necS] + amov La L' A 637 = jtt. 

NonGr. Syh: • cnr*) .re" 
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Notes: Middeldorpf suggested an' autou for the retroversion, but the Latin and 
Lucianic witnesses probably incorporated the hexaplaric author who did not 
accommodate the case to Greek, and the Syh reflects a Semiticism in which the verb 
1MS takes the preposition ^» to express "to be afraid o f (Hexapla, 20 n. 45; 
Compendious, "l»s", 88-89; Curae Hexaplares, 28). 

Job 9 35b 

HT :*H»I7 ''DiK p " * 6 ""S 
' T • T I " 

L X X 01) Y«P OUTGO OUV€1TLOta|iaL. 

a ' ou yap ei |ii eyco 6 CLVTOQ iTap' ep.ai)T(3 

Will: \C (= 250 3005) c/"139260643 732 505 560 

Attr: o ' ]>C(= 250) 138 

Var: €[iauTop] 6|j.auTou C (= 3005) 

Notes: C (= 250) maintains the original reading, though having lost the attribution, 
which is carried through the cltradition {Hexapla, 20 n. 46). 



Chapter 10 

Job 10 lb 

HT crrto) *bv (naryx ™nn) 
LXX (otevcov k-nafyrpu) eir' autov (toe prp.axa |ioir) 

a eir ep,e 

0 W : C (= 250 3005) cl~ni 138139260 643 732 505 

Attr: a ' ]>C(=250) 

Notes: The attribution and lemma is reliably attested for Aquila. 

8 ' elg 4p,auTov 

Witl: C (= 250 3005) c/"138139 260 643 732 505 560 

Wit2: e-TTacJjrioco en' autov] en enccutov (-tea Iul) eiTacjttyjco L; eiTâ naco en 

enautov O c 248mg (yp') 644 Ol = Jil. 

Attr: 9 ' ]>C(=250) 

NonGr. Syhtxt: Jb. 
La: contra me 

Notes: Again the attribution and lemma to Theodotion need not be disputed. It is 
interesting to note, presuming the Lucianic revision had witnesses to both 
Hexaplaric revisers, he chose en' eiiocutov as a revision in keeping with Theodotion 
(Hexapla, 20 n. 1). 

Job 10 lc 

HT — (rm: iraa rnana) 

LXX (\.aXr\o(jd uiKpia i|/uxf|<; |iou) ouvex6|ievo<; 

sub -T 

Witl: 

NonGr: 

612SyhtxtLa 

Syhtxt: s rdiK' _ ? AP<' 

La: -=r coarctatus <s 
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Notes: The Syh and La have preserved Ongen's fifth column by placing the Greek 
under the obelus. 

Job 10 2a 

HT c^-fin) •osrEhrrbK (rn^x-^x -inx) 
LXX (KOC! epc5 TTpog Kupiov) \ir\ |ie aoepetv (5i5aoK:e-) 

a ' (IT| KaTa5LKaor|g \ie 

With C(= 250 3005) Icr1 3 8 1 3 9 2 6°5 5 9 643 732 161' 1252 505 

Var: i«ua8iKaar|c;] pr fie 740 | |ie] > 252 

Notes: Ms 732 has transposed the personal pronoun under the influence of the OG; 
Ms 252 has inadvertently left out the pronoun. 

o ' pi) KamicpLvai |iou 

With C (= 250 3005) icr131138139260 559643 732 1252 1505 

Attr: a'] 9' C (= 3005); a' 252; > C (= 250) 

For: KcrakpLvca] KtxtaKpive 252 | ̂ xou] |iOL c/"137138139260559643732 505 

Notes: Since Aquila as a reviser is well attested, a decision between o' and 9' has to 
be made. KataKpiveiv (for SJtth /»>/?/'/) is found in Job 34:29 and Ps. 93 (94): 21 
subscribed to o' by the Syh {Beitrage, 21); however, it is subscribed to all three 
revisers in Exod 22:9 (8) (Reider-Turner, 129). Contra Ziegler, KaraKpivca based 
upon the entire catena tradition, in place of KataKpive is clearly preferred. The 
early catena manuscripts C (= 250 3005) affirm the genitive |iou from 252 against cl 
(Kollationen, 69). The use of the genitive and the dative is rare; in the LXX 
KoctaKpLveiv always stands with the accusative (Beitrage, 21). 

Job 10 3a 

HT pttfyrrs ^b niton 
LXX r\ Kakov 001 kav d8iKr|O(0, 

a ' \ir\xi aYa®ov 00L oiav ai)KO(|)avniaT|<; 

With 1C(= 395 3005) 1c/"138139260395559643732161'1252 505 560 

file:///ir/xi
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Attr: a] 9' C (= 395 3005); UUIOQ Field; > 161' 560 

Var: M^ti] \n\ 612-3006; T|TL 252 | otav] eav 252 | ouKO<t>avrr|an<;] 
auKOttxxvTnaeic; 3006; oiiKocjjca'TnoG) C (= 395 3005) 

Notes: Field lists the reading under aXXoc,, but Ziegler attributes the reading to 
Aquila; the evidence of C (= 395 3005), the earliest catena tradition, gives weight to 
Theodotion. However, the translation technique of Theodotion, which renders ""S 
quite stereo typically as OTL, yap, or alia \ir\v suggests that the attribution remain 
with a to whom there is evidence of his rendition with otav {Kollationen, 69; 
Beitrdge 21; Hexapla, 20 n. 3; Gentry, 371; Reider-Turner, 285). The verbal form 
of ouKOc|)ccvtr|oci) in C (= 395 3005) most likely was influenced by the OG {Hexapla, 
19 n. 3). 

Job 10 4b 

HT :n*nn tfia« nixis-QX 

LXX r\ KaGcog opa avGpcaiTot; pA.ei|rr) 

sub * 
With 

Wit2: 

Attr: 

Var: 

NonGr. 

C (= 250 257) ch395 559 3006 Syhtxt La Sc Ulh120 

4b] om 4b ///7"130 542 728 Co Aeth B Did Amb 

X]e 'C(=250 257)c/-3955593006 

10 4b] > 160 

S y h " : >/ .rS'usJa rdatiVD ri'vija r^l-s.r^ 0 1 ^ X-

La: 5S aw? 5/cwf vzWe? /zomo videbis 

Notes: The assignment of the stich to Theodotion under the asterisk is well-attested 
in the catena manuscripts and by the negative witnesses of the Lucianic subgroup 
and congeners. Field notes that the verse is lacking in Ms 160, as well as in Mss 
106, 261 [lllhm] {Hexapla, 20 n. 4). It is noted that the OG translator passed over 
Job 10:4a, translating 10:4b. Origen's revision, however, adds Theodotion's 
revision for 10:4b; thus, the ecclesiastical text omits 10:4a, but it contains two 
versions of 10:4b (Gentry, 517; Commentary, Job 10:4). 

Job 10 5b 

HT (r-na) ••jra cfn^DK) 
LXX {r\ xa etri oou) — (dvSpoq) 

file:///ir/v
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sub X a' 9' og T||j,epai 

With 

Wit2: 

Attr: 

Var: 

NonGr. 

C ( = 3 0 0 5 ) 1C/-137 138 139260 559643 732 5 Q 5 S y h t x t 

dvSpog] pr cog r||iepai La (X tamquam dies) 11= ffl 

X] > 680 505 

cog T)|i6pai] oar||j.epai 255-740 

Syhx: • rc'J^sicu wypf .i& .ri' * 

Notes: The fragment is reliably attested in Syh, though having lost the attribution in 
La, and omitted entirely in the Bible text of 680 505. Mss 255-612-740-3006 place 
the stich near 5b oou, and near avbpoq in Ms 395 (Kollationen, 70). 

Job 10 8b 

HT âff̂ arn Tao "irr 
LXX \iezh tauta \i€Tafia\.(x)v \ie eTTOuaaq 

a ' 0 ' ap.a KUKACO KaxeiTOVTiaac; |ie 

FFitf: C(=250) lCr139260643732740c//505 

Attr: a' 9 ' ]>C(=250) 

Var: KcrreTTOVTiaac;] Kate'rTov'trioag 255-395-559 

Notes: The attributions have fallen out in 250, but they are reliably attested in the 
later catena tradition. The variant Kax€i\ovTr\oac, from KocteiTovToa) of 255-395-559 
developed from itacism L-n. 0' in Ms 680 appears after the variant, as it often is in 
680, as also reference symbols are used on the left and on the right by the Bible text. 
The stich is extant, but cannot be read (in interior fold) in Ms 3006 (Kollationen, 
70). Field notes Nobil as a witness, but 248 is not confirmed (Hexapla, 20 n. 7; 
Young 229, 20-21). 

Job 10 9a 

HT ciwwv irano"^) WIST 
LXX (j!vr|a9r|Ti) — (oti TTTJAOV |ae eiTAaoaq) 

sub * a' 9' h\ 

file:///iezh
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With Syh™ 

Wit2: \ivr\oQr\xi] + 5r| // Sa = ffl; + ow 55; + yap Cyr II 977 

NonGr. Syhtxt: • ±^m .*\ .K' * 

Notes: Field retroverts the Hebrew particle JO with ouv, as in Ms 55, but properly, it 
should be 5r| as a' renders it and as is shown in // Sa = ffl (Hexapla, 20 n. 8; Reider-
Turner, 52; Beitrage, 56; Curae Hexaplares, 28). 

Job 10 10a 

HT ^rrnri p^ro *6n> 
LXX (fj oux cxmep yaXa p.e) rp,^E,ac, 

a ' diTeo-ua^ag 

Witl: 1C (= 250 3005) c/"139 1252 505 

^«r: a ' ]>C(=250) 

Var: ankaxaE,ac,] €axaE,aq 252; atTeta^ag C (= 250) 

Notes: Ziegler ascribes the rightful reading to 252: a' €oxaE,ac,; the earliest catena 
tradition C (= 250 3005) weighs for ccn€oxaZ,ac, (Kollationen, 71; Beitrage 21). 

Job 10 10b 

HT (rjjsrspn) nszup'! 
L X X ecupoooou; (5e |j.€ tocc tupco) 

a' eirr|£a<; 

r W : C(= 250 3005) 1c/"139643732 512-513 (Olymp) 1252 505 

Witl: kupooaag] eu^af; L'"575 Tht IV 183. 414. 835 Constit 01Y 

(Kommentar 106, 9) 

Attr: a ' ]>C(=250) 

Var: 'hrfcaq] emfcc 559-3006252 

file:///ivr/oQr/xi
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Notes: The Nicetas catena reads: etupcooac; 5e, touteotiv emr|£a<; cag tupov (Young, 
231, 6-7). The Bible text of Ms 491 [01Y] along with Mss of the Lucianic tradition 
and Theodoret have been corrupted by the Aquila reading. 

Job 10 12a 

HT "nay rrfps from n^n) 
LXX ((oof|U 8e Kal eA.eo<;) e9ou nap' qa.oi 

a ' 0' eiTOLTiaag |iex' e^ou 

Will: C (=250 3005) c/"137139 505 

yltfr: a' 9'] a' 505 

Notes: All three of the revisers are attested in the early catena tradition; the 
attribution has fallen out in Ms 505. 

a ' iTapeoxec |ioi 

Witl: C (= 250 3005) 1c/"139 643 732 505 

^«r: a'] a' 680 505 

Far: iTapeaxec; [ioi] > 137-260 

Notes: The early catena tradition reliably preserves the attribution and lemma. The 
lexical choice napexw may reflect an exegetical emphasis by Symmachus on the 
causative action of God to provide mercy. 

Job 10 13a 

HT ontfT "W1??) ru?¥ n^Ni 
LXX tauta excov (ev oeautcp ol5a OTL ravta 5uvaaoa) 

a ' Kal Taika ouveKpi)i(jag 

Witl: 252 

Notes: Ms 252 reads: K]CU TOCUTOC ouve[Kp]i>i|ja(; (Kollationen, 72). 
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Job 10 13a 

HT cn^T) ^M'pacnasa nhxi) 
LXX (tauxa txwv) & oeautco (ol5a bti TTavxa 6uvaoca) 

5yp' ev 4|j,auTcp 

With 559 

JFitf: oeaDtcp] euautco SyhZ, (A*vid)-130-644c (^^(Syp') c 339 Co 
Constitte Tht IV 183 Ol; eautw Sc lllhm C (C3 txt) 249c 523 644* 
754° Constitap; euauTov 728 (om ev) 

A^o«Gr: Syhtxt: .>= »X ^ r ^ ^Am ^ 

Notes: The Olympiodoras commentary has been corrupted by the Lucianic reading. 
Ms 559 was not utilized by Ziegler (Hexapla, 20 n. 13; Beitrdge, 103; 
Kommentar\06, 20, 22). 

Job 10 14b 

HT ra^n *6 (wpi) 
L X X (duo Se dvo(ii<xc;) OUK d9toov |ie TTeiTOLr|Kag 

a' 9' OUK aGaxoaeiq |ie 

JfiW: 1C(= 250 3005) \chni 139260643732 505 

v4tfr; a' 9'] 9' a' 255; a C (= 250) 740 

Var: d9axoo€i<;] a9a)0)or|g 255; aGocooeig C(= 3005) 612-3006; a9(ooaeic; 
559; a9oco0n<; C (= 250) 

Notes: The lemma is preserved in the c/ tradition. The variants have developed 
around itacistic variations in co-o and ei-n, common scribal errors. The attribution 
to 9' has fallen out in C (= 250) 740. 

o ' ou KaGaptocn; |ie 

07*7: 1C(= 250 3005) lc/"137139260643732 161' 1505 

^4«r: o ' ]>161 ' 

Var: Ka9apia€i<;] Ka9apr|oei(; 559; KaGapiOTy; C ( = 250) | ue] > 505 



211 

Notes: The lexical choice Ka0api(a) "clean, purify" for Symmachus is curious, 
because it emphasizes the physical disease rather than the innocence of Job, as with 
the OG and the revision by Aquila and Theodotion. This equivalency by 
Symmachus is not attested in the other translation studies of Busto Saiz, Gonalez 
Luis, or Salvesen. Field reads: Didymus: ol aAAoi, OUK dGwoSaeiq |ae, oi) 
KaBapiotiQ |ie, €LTTOV (Hexapla, 20 n. 14). 

Job 10 15b 

HT •'ttfen X{SK-I6 ^npn^i 
T V • I: - T : 

LXX eav te co 5iKoao<;, ou 5ufa|iai avaKinJ/oa, 

a ' Kal 5iKaLO)0elg OUK apco Ke<j>aXnv p,ou 

WW: IC(= 250 257 3005) lc/~138139260643732 c//(01ymp) 161'252 505 
608 ISyh 

Attr: a ' ]9 'Syh;>C(=257) 

Var: KOCL] > 252 | SiKoacoOeig] ei 5iKoaa)0€L<; C (= 3005) Syh; 5iKaia)0r|c; 
559 | Ke4>aAr|v] prrnv 137 | [iou] > C(= 250 257 3005) c/"138139260 

643732c//161'505 608 

NonGr. Syh: • )\*^ r&->\ rdire' }a*\S3 r^\ JrvaruiK' s^o .i(\ 

Notes: Ms 3005 and the Syh are able to be read together, having a corruption of the 
participle to a finite verb form along with the particle el, perhaps as a parallel to the 
immediately prior stich and reflective of the OG translation (Job 15a) though the 
attribution has been corrupted in the Syh. The translation technique of Theodotion 
allows for either rendering of the Hebrew text, so 3005 and Syh may reflect this 
translator; Aquila's use of the participle to translate the Hebrew perfect is not 
known, but it is used by both Symmachus and Theodotion (Busto Saiz, 124; Gentry, 
204). The personal pronoun may have been omitted in the catena materials in order 
to accommodate the fragment to the OG context (Hexapla, 20 n. 15; Young, 233, 
17-18; Kollationen, 72). 

Job 10 15c 

HT c:u HKHI) ]i^p (into) 

LXX (j\Xr\pr\c, yap) axillae, (el|ii) 

0' fippeox; 
Witl: 3005 
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Notes: The translation is witnessed here for the first time. Theodotion has 
translated the Hebrew fiSj? also in Prov 12:16b with uPpiq; the LXX also translated 
the Hebrew using dtiiiia (Nachlese, 392; Kollationen, 73). 

Job 10 16a 

HT "•nisn ^ntf? nxri 
LXX dypeuoiioa y«P wonep Aicov el<; o(()aYr|v, 

TO ePp' 4av yap euo0€yf)q c5 (he, Aiuv, iTi€Cei<; \ie 

Will: ic/cat 138 [559] 732 lc//(Polychr) 1161 505cat 1560cat 1 Salamancacat 

Var: kav] + re 161 c// 560cat | ei)o9evf|c; <3] euoGevriocj c/cat ~138 [559] 732 

505cat 560cat Salamancacat | cog] cooiTep 161 | i\ik(,€iQ] Tuaoeic; c/7; 
TTLâ en: 560cat 

Notes: The attribution of TO e0p' is undisputed (AGK, vol. 2, 60 §184; Young, 234, 
6; Hexapla, 20 n. 16). Ms 161 is new evidence for the fragment. 

Job 10 16b 

HT r3_i6snn attfm 
T - : • T : 

LXX TTaA.iv Se |ietapaA.d)v 5eLvc5<; )j,e oleKeig 

a ' 0 ' Kal 4iTLOTp€i|/ag eGau^ao-ucooag kv q ioi 

With C (= 250 3005) chul 139 260 643 732 c/7 (Polychr) 505 

Attr: a' Q']a' 138-255-740; > C(= 250) 

Notes: The attribution to both revisers is witnessed by the early catena, having 
fallen out in C (= 250) and the later catena Mss 138-255-740. The formal 
equivalency of the translation technique is representative of the revisers. 

Job 10 17a 

HT "nM ^HJJ «ftnn 
LXX eTTav(XKoav[(Gov erf qik rfiy exaoiv u-ou' 

a ' 9 ' aveKalvioac, liapiupag aou KaievavTiov |iou 

With. 1161' 1252 Syh 

http://TTaA.iv
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Attr: a 9'] a' 252; a' 161' 

Var: dveKoaviaac;] > 161' 252 | [iapTupag] [aaptupeg 252 | Katei'oa'TLOv] 
KccTevoaTi 161' | |iou] + au^avcov 248 

NonGr: Syh: • >\-mcA v>l»:i rt'ima> &\&\:u> .^ .r^ 

Notes: As the Syh preserves readings for the Three (see o', below), the Mss 161' 
are understood as having misread o' for a'. The attribution to Theodotion has also 
fallen out in 252. The last word of 248 [aû avGov] is without separation; thus, this 
could be translation of erravaKoai'iCcov notofexpifow as in Ziegler's Edition, 10:17b 
(Kollationen, 73). 

o ' Kai dvaKauaCeig aeauuco dcvtiKcCnevov (s uiTevavTiov) |ioi 

Witl: Syh 

NonGr: Syh: • >X r^-iarAa v>^ Siur̂  iwr*' ^vii^aa .Q> 

Notes: Field suggests o' read "̂ "Hy as "̂HIJ and thus uses aeaircu as recorded in the 
Syh (Hexapla, 21 n. 18). 

Job 10 17b 

HT nis^n fray ^ t o anni) 

LXX (opYIl §e lieyaA-Ti |ioi) kxpr\o(x), 

ar avEjavwv 

Witl: 161' 

Attr: o'] > 161 

Notes: As in Job 10:17a, above, the lack of separation in 248 may indicate this is to 
be indexed to 10:16b. In 161, the lemma is separate, and referenced to 17a 
eTTavocKaiVLCcov. 

Job 10 17c 

HT WV) X3S1 
LXX (k-ur\yay^c, 6k CTT' k\ik) -TTeipoaripia 

a ' a ' a-zpcrzi&Q 
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Will: IC(= 250 3005) cFni 139260[559]643 732252 505 

Attr: a o' C(=3005)] a' C(= 250) c/-137139260[559]643732252 505 

Var: oxpaTiac,] oxpaxtiac, C (= 250); OTpateLag Suvoqieic; C (= 3005) 

Notes: In 3005, the two readings to 17c have been amalgamated (Kollationen, 73). 
Though 3005 is the only witness to both a' a' attributions, translation technique 
from the Psalms attests to the lexical equivalency of axpaxia for xns in Symmachus 
(Busto Saiz, 584). 

0 ' 8\)va\iei<; 

Witl: [C (= 250 3005) c/"139 [559] 505 560 

Attr: 9'] a' a' C (= 3005); > 260 

Var: 6uva[j.eLg] oxpaxeiac, bvva\xeic, C (= 3005) 

Notes: The attribution to Theodotion has fallen out from the amalgamated lemma of 
3005 (Hexapla, 21 n. 19). 

Job 10 19b 

HT :^31X 02pb ]ttnB) 
LXX (Sia TL yap eK yaaxpoq elc, livfpa) OUK aTrnAAaYTiv 

a ' 0 ' OUK dirnvex0Tiv 

Witl: C (= 250 3005) 1c/"139 559643 732 740 505 560 

Attr: a' 9'] > C(= 250) 260 

Var: OUK] > 137-260 

Notes: The presentation of the fragment in the Edition is in error, stemming in part 
from Field who did not include the negative OUK from the Mss 138 and 255 
{Kollationen, 74; Hexapla, 21 n. 20). 

Job 10 21b 

HT rnia'psi'^n fiK -^ 
LXX etc; yx\v OKomvr|v KCCI Y^o^epav 
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6 ePp' elg Yflv 0KOTeivf)v uirep T6 OKOiog 

0% i : Cat (=250 257) cT03145591 c/7 (Polychr) 1161' 249cat 505cat 560 608 
754cat Salamancacat 

Var: elg yr\v~\ > 161 

Notes: Ms 161 is faded, but the words elq yr\v do appear to be omitted; the lemma 
is clearly established by the other witnesses. The revision ofrna^ai by ePp' is not a 
formal equivalence such as in the style of Aquila and Theodotion, but it is 
interpretive of the Hebrew text. Mss 139-732 cite the stich to 22a, as per Edition 
(AGK, vol. 2, 66 §205; Young, 237, 17-19; Hexapla, 21 n. 23). 

Job 10 21b 

HT rrnnba! oi#n px-l?K) 
L X X (tic, yf\v OKOTeivf|v KIXI) Y^o^epav 

o ' OKeiTonevriv Gavatco 

With C(=250 395 3005) ic/ 137 139260395643[559] 732 c/7 (Polychr) 161' 

505 560 608 

Attr: a'] inc C (= 250); a' C (= 395 3005) 

Var: OKei\o\xkvr]v] OK6iTO|ievr| 3006 

Notes: Though the earliest catena tradition C (= 395 3005) records the attribution 
for Aquila, Ziegler writes that the translation of oKeiTeiv is used only by o' (eight 
times). In the LXX, it stands only in L: Ex 26:7, Job 26:9 (Beitrage, 21; Young, 
237, 15-16; Hexapla, 21 n. 22). Ms C (= 3005) indexes the citation to OKOieivriv 
(Kollationen, 74). 



Chapter 11 

Job 11 2ab 

HT :piW D^nsto tf'lTDKI 
I T : - • - T : • : 

LXX r\ Kod 6 euAatax; oiexai elvoa 5iKaio<;; 

a ' |if) 6 TtoXvkiXoQ avavuippTycog corai 

Will: 1C(= 250 257 3005) icln% 139[559]643732c//505 |491comm01 

(Kommentar, 110, 19f.) 

Attr: a']9'491comm01;>257 

Var: ^oXvXaXoo] iToUuAcdot; C (= 250) 612-3006; TOAUAOYOQ 49icomm01 

(Kommentar, 110, 19f.) | dvavuppriToc;] avavxipr\zoQ C (= 250) 
Notes: The weight of the evidence remains with Symmachus, with the 
Olympiodorus commentary having a corrupted reading of reviser and a textual 
variant (Young, 238, 26-27; Kommentar 110, 19-111,1; Beitrage, 11). The 
translation technique reflects Symmachus's avoidance of KOU for 1; he is probably 
influenced by the OG in expressing the Hebrew phrase D n̂sfa UTX using the 
adjective as a substantive, though correcting the lexeme to express the Hebrew more 
precisely (Salvesen, 204, 206, 220). 

Job 11 2c 

HT — (:p?ir Donate ^x"nxi) 
LXX ei)A.OYr||i6vo<; yevvr\xbc, ywaiKoc; oliyopioc; 

SUb -r 

Witl: Syhtxt 

A^»«Gr: Syhtxt: SrC±» 

Notes: Origen's fifth column has been preserved by placing the corresponding text 
in the Syh under the obelus. 

Job 11 3b 

HT iobsn "pxi (ai^ni) 
LXX ou y«P eoTLv 6 avTiKpiv6\i£voc, ooi 

216 
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a ' Kod OUK eouLV evxpeiTCOv 

Witl: \C{= 3005) Ic/"138139t559]6437321252 1505 

^«r: a'] > 505 

Var: KOCI] > 252 | eoxiv] eatoa o 505 | evxpeiTcov] + oe C (= 3005) c/~13 

139 [559] 643 732 740 ^ Q < -

Notes: Though 252 has dropped the initial KOCI, the addition of oe in the catena 
tradition accommodates the fragment to the OG context, supplying the appropriate 
case for the verbal form. Ziegler suggests the fragment is equivalent to the whole 
stich, as the OG translation has represented, but Aquila's formal equivalence 
militates against it. 

Job 11 4b 

HT (^p;r?n) Trn pai) 
LXX (KCCL a|i€LnTto<;) — (evocvtiov OCUTOU) 

e ' 5K yeur\Qr\ao\mi (mend ya>vr\Q.) 

Witl: Syh 

Wit2: kvavxiov octJtoO] pr ELLIL Didcom; pr Xfui La = jFfil; + €Yewr|9r|v Iul 

NonGr. Syh: ^ • : iLW * .m 

La: et sine crimine Xfui ante eum </(correctly Xfui </) 

Notes: Only La (fui) has the Hebrew Vorlage Cn^n). The incorrect orthography 
-vv- is not surprising, since it occurs very frequently. (See Job 3:3 €y6vvr|0r|v = jflfl] 
€Yevr|0r|v A alii and 15:7 eyevvr|0r|<; = ffl] eY v̂iiSrit; B alii.) Iul testifies for the first 
time to the Greek wording (Beitrage, 22). 

Job 11 5b 

HT qay vnafa nnsri 

LXX KCCL avoi&i x^^l aircou \iexa oou. 

sub * 
Witl: 255 Syh,xt La [= 0] ISa 

file:///iexa
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Var: X] > Sa 

NonGr. Syhtxt: ^ 
La: X ef aperiat labia sua tecum <S 

Notes: The witness of O and the negative witness of Sa show the addition to 
Origen's fifth column. 

Job 11 6a 

HT (nn?n) nira'pyri ("^""tri) 
LXX (elta avayy^X^. ooi) Suva|iiv (oofylac,) 

(a') TTapecopaneva 

Witl: 161' 

Notes: The anonymous marginal note belongs here, but it is indexed to 11:6c. The 
verb aby is translated by the OG three times with TTapopav and eight times with 
wTepopccv. In the revisers, obs? is translated as follows: a'tTapopaoig Ps 89 (90):8, 
a' UTTepiSetv Ezek 22:26, a' -napopav Eccl 12:14, a' imepopca' Job 28:11. Because a 
rendering is attested for Symmachus (11:6a below), the attribution is assigned to 
Aquila. 

Job 11 6a 

HT nrapn nira'pyn (^""tiri) 
LXX (elta dvayY^L 00L) Swqiiv oofyiac, 

a' diToppTiTOv ao^tac; 

Witl: lc/~138139 [559] lc/catl 161' 1252 1505 505cat 1560 Salamancacat Syh 
ICompl 

Attn a'] a' 255 161' 252; > c/cat 505cat Salamancacat 

Var: dTToppTyrov] auoppr|T( ) 740; atToppntou c/~138139 [559] 248 252 505 
560; aiToppr|Tou<; 161; atTopprita Compl | diToppriTov aocjuac;] 
aocjuac; xa aiTopprrca c/cat 505cat Salamancacat 

NonGr: Syh: • rdAl̂ Jsvwj r£\ =<» 
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Notes: The rendition of the Edition (diToppr|Toi)[<;]) was previously known only 
through Nobil but it is now found to be the lemma of 161: "a' d-rToppTycouQ oocJHoa;; 
the better reading is dnoppriTov (or perhaps even dTToppnta), to which also the Syh 
witnesses (Beitrdge, 56); the Polychr fragment [oofylac, td diToppriTa] has been 
influenced by the Symmachus reading (AGK, vol. 2, 76 §19; Hexapla, 21 n. 7). 
Rather than a' attribution, 161' 252 should be mended to a'. Salamanca is an 
unnumbered catena manuscript which the Edition falsely cited as Ra 704 (AGK, vol. 
1,15). 

Job 11 6b 

HT TiytiTlb (D^Ep^D) 
LXX (oti SLTTXOUC; eaTca) T&V Kara ae 

a ' rrj efivo|iia 

With \C (= 250 3005) chin 139[559] 505 

Attr: a']>C(= 250) chm m [559]732 505 

Var: euvouXa] eu|ieveia C (= 3005) 

Notes: The author, whom Ziegler could know only from 732, is now confirmed by 
C (= 3005), though the reading ei>[ieveia "goodwill, favor" of C (= 3005) is clearly 
wrong, not reflecting the Hebrew rroin "wisdom, sound knowledge" and his use of 
euvo|iLa in Prov 8:14 and Isa 28:29 (Kollationen, 76). 

Job 11 6c 

HT :̂ |3ii?n ni^x)— c]b n^-1? ini) 
LXX (KOU tote yvd)or\ OTI aE,ia OOL) dTT€(3r| (dtTO Kupiou (5v fnidpTnicac;) 

(ar) au|iP€PTiKev 

With 252 

Notes: Ziegler posits a' (Edition, 259). ouupaiveiv is attributed only to a' Job 
34:11, Eccl 8:14 (2 times), 9:3; therefore, also {a') may be used here (Beitrdge, 22). 
TTapeG)pa|i6va in this example could come from a (Beitrdge, 22; Hexapla 21, n. 8). 

Job 11 7a 

HT (K^pn nî K) npnn 
LXX rj Xyyoc, (Kupiou eupriaeic;) 



With. C (= 250 406 3005) chul 139260 [559] 643 732 505 1560 

Attr: a ' ]>C(=250) 

Var: LnyuL kE,ixviao\iov] + 0€ou 560 

Notes: The catena tradition clearly establishes the attribution and lemma (Hexapla, 
21 n. 9). 

Job 11 8a 

HT buarrna Lratf Tiaa 
T : • - • - T •• : T 

LXX i)4fr|A.6<; 6 oupavog icod TL TToir|aei(; 

a' \ieT£(dp6xi)Ta.Q oupavwv TL Ka-uepyaoriQ 

WW: 1161' 252 iPitra III, 556 

Attr: a ' ]>252 

Var: TL] > Pitra III, 556 | KocTepyaoric] KaTepyaori 161' 

Notes: Field cites the reading as |ieT€a)poTT|Tag oupavou, but all witnesses have the 
plural form; therefore, Index to Aquila should not have oupavog (singular) but 
oupavot (plural) (Beitrdge, 22; Hexapla, 21 n. 11; Pitra III, 556; Reider-Turner, 
179). 

Job 11 8b 

HT rinrrna bixra'a np»» 
T •• - : • IT •-. -: 

LXX paBuTepoc 6k TOW kv a5ou TL OLSOO; 

a ' paOuTepa (s paGuTepou) aSou, TL yvdior\ 

With Syh 

NonGr: Syh: • .̂ _n \̂ r£is> A<\LX. ̂ po vnras .•j.̂ -.n .r^ 

Job 11 9 

HT rcr-'an rami ma THKO nsnx 
T • • T T : T I v v " T •-. ~: 
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LXX r\ |iaKp6x€pa netpou yf\c, f\ eupouc; GaAdoonc;; 

a' |ifj Kat oxepecofia ê co xfjc; yfte \Lezprp£iQ, Kal irAtfxuxepa GaAxxaarv; 

Witl: Syh 

AfonGr: Syh: 

Notes: The Syh is continued from the above entry, Job 11:8b. It is suggested that 
the Hebrew ns"iK has been read Vp^ by the translator (Hexapla, 22 n. 14). a' is 
hardly questionable as a translator (Reider-Turner, 142). However, based upon the 
pointed Hebrew text, a' would have rendered fHXia ase^co yf\c„ anda^SQ as a-no 
QaXaaar\c, (see also Jer 28 (51): 58) (Beitrage, 57). 

Job 11 9 

HT :D^"'3» rarni (pna ]nxn nsix) 

LXX (ri |iaKp6tepa (aecpou yiVO "H eupouc; GaA.doar|c; 

O' 8 ' Kal irAatucepov BaXaoariq 

Witl: Syh 

NonGr. Syh: • r^*u ,ps r̂ Siva i»&i*:ia .fc\ .a> 

Job 11 10a 

HT Tap?! flbrr-DK) 
LXX (eav 5e Kaxaotpei|jr] tec tTavta) — 

a ' 5K f) owaGpoioT) 

07fi: iSyh 

Wit2: fin] + n owaGpoian 575-Iul-Chr: cf Jflfl; + * aut congregaverit La 

Far: ouvaGpoLor)] auva6poior|c; Syh; + Kai eKK/lrpiaorif; Syh 

NonGr: Syh: • b^r? &\&\:uL2*>o "k^rt TÂ TD art X .a> 

Notes: As per Ziegler's explanation, the Syh fragment has amalgamated the 
separate lemmas of the revisers under the single attribution for o'. In the whole, the 
fragment was retroverted by Field to read: f\ awayayr\c, Kal kKK.Xr\oiaor\c,. It is to be 
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noticed that the Syh variant, second person (-ng) is incorrect; it is probable that -Q 
developed from the iota subscript. The first verb must be rendered with 
ouvaGpoiCeiv; this shows clearly in the additional r\ ouvaGpoicrn, testified by 575 Iul 
Chr, which correctly has attributed the lemma to o' (Beitrage, 23). For an example 
from translation technique, see Exod 32:1. The retroversion of the second verb 
eKKlnoLaCeLV is correct. However, the attributions have fallen out, and should be 
assigned a' 9'(see below). 

( a ' 0 ') Ka! eKKA.nolaorj (mend —on<;) 

Witl: Syh 

Var: Kal €KKA.r|OLaoTi] prn auva9poiar|<; Syh 

NonGr. Syh: • iuri' k\&\x£̂ *>a )*±t< rt-.-»i OK* X .a> 

Notes: The second addition, Kod kKKXr\a\.a.ar\ [ k w Jt\fc\:uLi*>a] very probably comes 
from a' 9'. This is shown above all from Exod 32:1 OG ouve|iotr| Ĥj?"1] a' 9' 
eKKlnoLaoGri (a') ouvr|0poio9r). br\p (hiphil) is also in Lev 8:3 and Deut 4:10 of the 
OG with €KKXr)Oia(eiv. The Hebrew bnp (hiphil) also occurs with an unknown 
translator (probably o') with ouva9poiCeiv (Beitrage, 23). 

Job 11 12a 

HT 3 3 ^ 3133 (ttTXT) 
LXX (avGpcaiTog 5e) aXXuc, vrixeTou XoyoiQ, 

a' 8ux Kevr\Q Gpaauveuai 

Witl: 1C (= 250 257 406 3005) cr137139260643680732 11611248 1252 

Attr: a'] a' e' C (= 257); > C (= 250 406) 161' 252 

Var: 8ia Kevifc] > C (= 406) 161' 252 

Notes: The revision of Symmachus is supported by the early catena tradition Ms 
3005. The fragment seems broadly interpretive, but the witnesses do not need to be 
questioned. Ms 406 reads: ]0p<xai>verai (Hexapla, 22 n. 17). 

Job 11 13b 

HT (qss T^X) nfensi 
LXX WTTia(ei<; (Se xtipac, npoQ auxov) 
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a ' eKirexdCeig 

With C(= 250 3005) ic/-
137139260643 732 n 6 1 i 2 4 g 5 Q 5 5 6 Q 1 6 0 g 

Attr: a ' ]9 '161 ' ;>C(=250) 

Var: eKTTecaCeiQ] eKiTeca(ei 255; euetaaac; 161'608 

Notes: Aquila's use of eKiTeraCeiv [eKiretawuiit] for tana is established, and cited 
with a' a' in Isa 37:14 (Reider-Turner, 75). Ziegler is misleading because he gives 
the impression that c/has eKTretaCeig instead of &TTA.G5O€IC;; however, it has both. 
Field is correct (Kollationen, 11; Nachlese, 392; Hexapla, 22 n. 19). Field lists 
Nobil [248], Orat [608], and "Reg. alter" under a separate entry for Theodotion: 9' 
eTTetaoaQ. This is seen as a corruption of both the attribution cc7 9' and as a scribal 
error of €KiTeTa(eic; / eirexaoocQ. An assignment to Theodotion is not able to be 
confirmed by translation technique {Hexapla, 22 n. 21; Reider-Turner, 75; Gentry, 
514). 

Job 11 13b 

HT :"?|S3 vbvt, nfcnai 
L X X i)iTTia(ei<; 5e x&pac, ^P0^ CCUTOV 

a ' aTTtaiSaeiQ -rrpoc; avxbv xaq TTaAcqiag aou 

07*7: C (= 250 406 3005) Ic/"138 139260643 732c//(Olymp) 491comm01 

(Kommentar 113, 11-12) 505 560 

,4«r: o ' ]>C(= 250 [406]) 

Far: aou] > 612 

Notes: Only a' uses iTodcqica: Num 6:19 uses it three times for ^ s ? (Beitrage, 23; 
Hexapla, 22 n. 20). The lexical word choice may be reflective of Symmachus's 
desire to revise the OG xeip "hand" closer to the lexical meaning of the Hebrew *]3 
"palm of the hand." The attribution for 406 is not construable (Young, 244, 9-10; 
Kommentar 113, 12). 

Job 11 13b 

HT qs?(T,l?« nfenai) 
L X X (i)irtiaCei<; 5e x^tpag) — (iTpot; autov) 



a o 0 3K oou 

Will: Syhtxt 

PFJY2; X^pag] -pa Syh ( + X oou = ill) 543; tag x^pa<; °°u (> 575) La 
Z, '-406 Co Aeth Arm = ffl 

NonGr. Syhtxt: S v ^ X .^ .<*> .n^ 

Notes: The asterisk reflects Origen's fifth column, which has been added to reflect 
the Hebrew text. The attributions are written interlinearly in the text above v ^ x 

Job 11 14b 

HT inpTnn 
LXX (tToppo) tToir|oov auto) diTo oou 

Sub -r 

Wit2: duo oou] O; > b (644*) = M 

NonGr. Syhtxt: ./.vys> ^ 

La: ^ ate ^ 

Notes: Origen's fifth column is preserved by the obelus. 

Job 11 14c 

HT irb'W T^nka ]3tf?rrbisn 
LXX d5iKia 8e kv 8iaixn oou |if| au/UoGiyru) 

( a ' ) |IT| OKTivcjadto) kv OKCTTTI oou i rapavonia 

With 161' 

Notes: Ziegler assigns the attribution to a', since o' 9' are firmly established 
(Beitrage, 23). Field notes Montef, and the translation of Aquila [MT ^nk, 
paralleling LXX 5iaita, is translated by a' OKCTT]] in Job 8:22 (Hexapla, 22 n. 23). 

Job 11 14c 

HT (:r6"!J7) ^nfcs qstfrr^Ki) 
LXX (d8iKia 5e) kv 5iaitr) oou (|j,f| ai)AioGr|ta)) 
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a ' 0 ' kv OKTji/n oou 

With C (= 250 406 3005) d 139 260 643 732 560 

^«r: o' 9 ' ]>C(=250) 

Notes: In 406, the note is written twice: on 185v, ]vr| oou and 187r, ev OKTIVT) oou 
(Kollationen, 78). Field's lengthier reading [jaf| oKnvGoocnrG) ev OKnvr) oou 
TTapavo(!La] is not witnessed by the new collations (Hexapla, 22 n. 23). 

Job 11 18ab 

HT (rnpn ur^s nnpni) 
:nstfn nttza1? (rnsm) 

LXX (iTetTOiGcog re eon OTL eotLV OOL 4A.IT ig) 
(4K 5e LiepiLivTic; Kal ())povtL5og) avacjxxveiTai OOL eLpr|vr|. 

0' kv kfati&i KOLHTIOTIOTI 

With C (=250 406 3005) lc/"137139260643732c//(Polychr) 555 1560 1608 

Attr: 9'] a cT™ 139260643732c//555 608 

Var: Koi|in9r|OTi] KOILHIGTIWU chul 139 26° 643 732 560 608 

Notes: The words correspond to the Hebrew 23tfri nB3b. The indication of the 
reviser 9', which Ziegler knew only from C (= 250), is confirmed now by two 
further witnesses of this group, C (= 406 3005). Theodotion also shows at two other 
places (Isa 32:17 and Ezek 30:9) the equivalency of the word no? with 4ATTI<;, 

protecting Aquila who translates the lexeme with TreiToi9r|Oi.<; or TreiToi9uiai>. Besides 
Job 11:18, only in Ezek 28:26 is nt?n cited for 4ATUC; (Reider-Turner, 78). (Ziegler 
registers a' 9' TTeTToî otcx; in his Ezekiel edition.) Ziegler assigns this attribution to 
Aquila and places the stich parallel to 11:18b; however, 740 and C (= 3005) have it 
indexed to TTeTToi9o6<;, and 559 has it indexed to kXvic,, and it is near 11:18a in 3006 
and most likely to 11:18a in 395 (Kollationen, 78). C has the correct reading 
KOLur|9r|OTi, which also ell offers, conjectured, because a C Ms was consulted 
(Nachlese, 392). The reading of 608 against ell (Polychr) is suspect and 
unconfirmed (Hexapla, 22, n. 24; Young, 246, 25). 

Job 11 20b 

HT OrUE ("GK D12S1) 
LXX (r\ Y<*P 4ATTI<; airccov diTGoAeia) — 

http://4A.it
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sub * a ' a ' 9 ' i|fux"nc 

Will: IC (= 250 406 3005) Syhtxt 

Wit2: dirooleia] (nToA.€iTca Z/-406 01 (OCTTGO/L): ex 8:13b;perditio est 
animae La Armte; + X animae Syh = ffl (20c) 

^«r: X ct'o' G']>C(=250) 

Far: ^lOT?] Pr TT1<; C (= 250); IJJUXTI C (= 406) 

A^»«Gr: Syhtxt: • rdraH * .*\ .a> .c*' 
La: perditio est animae 
Armap: fin] + uitibuihg hip.huilig 

Notes: After the text * a a' 9 ' ( a ' 9 ' a' 137-395-559-3006), there is nothing else 
more in 137-255-395-559-612-3006 (Kollationen, 78). The attributions .*\.».r^ in 

Syhtxt are written interlinearly above s ^»»» X. The wording of this asterisked 
addition to the LXX text is received only in C (= 250 406 3005), but the addition is 
witnessed in cl by the fact that the three author names with the asterisk without the 
actual addition itself is still received in several manuscripts (Nachlese, 392; 
Hexapla, 22 n. 27). The Armte given in Wit2 (Ziegler's Edition, AppI) is now 
assigned in Armenian Job to the apparatus. 

Job 11 20c = MT 20a 

HT nrbpn wytii T^l 
LXX 6(j)9aA.|iol 5e doepaiv tai<r|oovTca 

a ' 0' 6(J)0aA|!oi 8e daepcov 4KA.€LIJJOUOIV 

07*7: lemma] 1C (= 250 406 3005) lc/~139 505 555 560 | ol tytoduol 

ai)T(jy eKA.eii|rouoiv] c/Z (Polychr et Olymp) 

Attr: a' 9'] inc C(= 406) 138; 9' c/"138139 c//555 560; a' 505 

Far: 6(J)9aA.|iol 5e] KOU ocj)9aA.|ioi C (= 250 406) | 6(|)9aA.|ioi 5€ doepoov] 
> 138-139 | eKleii^ouoiv] taKnoovTai 395 

Notes: The lemma and attribution is established by the early catena witnesses. For 
the attribution, one or the other has fallen out in the variants. For the lemma, the 
larger omission of c//is due to homoioteleuton, v-v. The stich is equivalent to verse 
20a in the MT. The index is marked for 20a in C (= 250). In C (= 406) ( ]uoi 
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aoefitiv / ]v), the text agrees with C (= 250), against C (= 3005) (Kollationen, 79; 
Young, 247, 37-38; Nachlese, 392-93; Hexapla, 22 n. 26). 

Job 11 20c 

HT — (nrbpn o^tii T^l) 
LXX (6c|)8ocA,[j.ol 5e aoefitiv TaKr|aovToa) — 

sub -r trap' OCUTCO yap ao4>ia KOCL bvva[iiQ 

PFJY2: fin] + TTap autco YaP (5e lul) oo<J)La Kat 5uva|iL^ Z -406-534'-
644° Syh (sub +) 01 (iiua TCOV avTLYpa^cov): ex 12:13a 

NonGr. Syhtxt: ^.rdunia rfis^n^u \ x ^ ooJixcA 4-

Notes: The obelized material, under which the Syh and the Olympiodorus 
commentary preserved the OG, has been incorporated into manuscripts of the 
Lucianic recension. The obelus in the Syh could be a lemnisk. 



Chapter 12 

Job 12 2b 

HT :nsDn man nsan 
T : T T v T • : 

LXX r\ \itQ' u|icov teAeutriaei oodna 

a' f\ avv \)\nv fj TeAeioiTiq Tfjg aocJHac; 

07*/: lemma] IC (= 250 406 3005) 1c/ 137138139260643732 | f) teleioTTK 
xf\c, oafyiac] ell (Olyrap) | r€kei6xr\o\ iSyh 

Wit2: TeA€utr|oei ooctna] Teleutriaei r\ ooc|)ia Iul (nonclt 104,6); teAeutri 

oofyiac, 575 

^«r: o'] a' 9' Syh; > C (= 250) 

Var: i)|iXv] nuiv 559-7401 r\] > C (= 250) | T€A.€LOtr|g] ocTroGaveiToa Syh 

NonGr. Syh: •:• K'iftis*) .JK .Q> 

Notes: Perhaps the Syh is sufficient to posit the partial reading of Theodotion as 
well, with the retroversion suggested by Field (dTToGaveltca) or a similar cognate 
form. The partial reading of ell (Olymp) may be an allusion to the Symmachus 
fragment, but the Olympiodorus commentary reads: r\ [ik%pi x^Xemf\c, aufj.TTapcqj.ev6i 
u|i!v r\ aofyia; Iva C'LTTT) 6 t r oik eote kv TeAeiorryri ooctnac; and thus, ell may only 
be a shortened fragment of the commentary (Hexapla, 22, n. 3; Young, 249, 28-29). 

Job 12 2b 

HT :nEDn man (DDQJJI) 
T : T T v v T • :' 

LXX (rj |j.€0' i)|icov) t€A€UTr|06L oocj)ia 

a ' xeXei(jd\iaTa aocjnac; 

Witl: lemma] 161'252 | teA.€LoS|iaTa] Syh 

Wit2: TeA.euTr|06L oocjua] teAeuTTipei n oofyia Iul (nonclt 104,6); xeleuTri 

aot^iac, 575 

Attn a'] > 252 

NonGr. Syh: • rdAs><\x,.r«' 
228 
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Notes: The lemma and attribution to Aquila has little to be contested. Field cites 
Colb, but this is improbable considering no other catena manuscript contains the 
marginal note {Kollationen, 79; Hexapla 22, n.l). 

Job 12 7a 

HT "-phi (nlnra xrhxti O^IKI) 
LXX (dAi.cc 6ri CTepcotrioov T6TpdiTo5a) kav ooi e'lTrcooiv 

a ' 8 ' Kal (J)0)TLO€L 06 

Will: C(= 250 406 3005) ic/ 137 139260643 732505 

Attr: a' 9'] inc 138; a' C(= 406) 559-612-3006; > C(= 250) 

Var: 4)COTLO6L] 4»Gyci0r| 559 | oe] aoi 559 

Notes: The early catena tradition establishes the attributions, which have 
subsequently fallen out in the tradition. In 559, the variant ĈO-CLOTI arose from 
itacism, while the pronoun ooi came from the OG. Ms 406 reads: ] a'. 

o ' Kal 6t)X(x}aei aoi 

Witl: iC (= 250 406 3005) cFni 139260643 732 505 560 

Attr: a'] inc 138; > C (= 250 406) 

Var: KKL] > C (= 250) 

Notes: The lemma and attribution is established in Ms 3005. The omission in C (= 
250) is worthy of consideration, because of Symmachus's technique which avoids 
stereo typically rendering of the Hebrew 1 with the Greek KCCL; however, it is utilized, 
perhaps following the OG translator (Salvesen, 220; Hexapla, 22 n. 4). 

Job 12 7b 

HT :"^""ra:i (craf n îsn) 
LXX (TTemwx 5e oupavoO) kav ooi avayy^iXcooiv 

9' Kal diTaYY^ouaiv ooi 

Witl: C (= 250 406 3005) c/"138139 260 559 643 732 505 

http://dAi.cc
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Attn 9'] inc C (= 406); > C (= 250) 

Notes: The manuscript evidence, as well as one-to-one correspondence in 
translation technique, leaves little doubt that this is Theodotion's revision. 

Job 12 8a 

HT jih) |n*6 rrfp ix 
L X X ei<5ir|YTlooa 5e yf) CKV OOI 4)paarj, 

a ' f) 6p.LA.r|OLV xfj yfi K a L H.T|vua€i ooi 

JfiW: 1C (= 250 406 3005) 1c/"138139260643732 505 560 

^«r: o'] inc 406; > C (= 250) 

Var: linyuoet] linvuei C (= 3005); |ir|voioei 559; |ar)vuai 3006 

Notes: Both the future and the present forms of the verb are possible translation 
equivalencies for Symmachus. The future form is the more probable equivalency 
for Symmachus. The early catena witness of 250 provides weight for \i.r\v\>a^\. 
(Busto Saiz, 132). Ms 406 reads: ]rn yr\ KOCL[ (Hexapla, 23 n. 5). 

Job 12 8b-9 

HT :Ds
xn ^ri -!\b riB0"n 

:n*w nnw mrr-T ^ rtex-^Da BT-*6 ••a 
T : T T : - v •• T : - T 

LXX iccci ^rrfnoovTca ooi ol IxQuec; Tf|<; 9odaaar|g 
tig OUK eyvco €v uaoi TOUTOK; oti x^lp Kupiou eiK>ir|oev tauta 

sub X 

Witl: C (= 250 257) c/~395 5593006252 Syhtxt La iSa 

vitfr: X] k 9' ol y C ( = 250 257) c/~395 5593006; 9' 252 (zama €K TCOV 

©eoSoTiovog) Syh 

Var: 8b-9] > Sa 

MwGr: Syhtxt: ^A 
«̂  .,-Am £\:ua^- rd»v*>:» cnxtr^a .^.crAn 

La: X Et referent tibi pisces maris. Quis nescit in his omnibus quia 
manus Domini fecit haec <S 
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Notes: The addition of the material from Theodotion is well-established by the 
witnesses. 

Job 12 10b 

HT (:#••«)-"itoa c^s nrn) 
LXX (KOC! i\vt\)\ia iroaaog) — (dvGpco-rrou) 

a X 

Will: 

Wit2: 

Attr: 

NonGr. 

Kpeax; 

r-137 138 139 260 395 643 680 732 ^ i 

dvGpcoTTOu] pr * carnis La = JfW; > 253 

^ 1 > r-137 138 139 260 395 643 680 732 

Syh: • r^Tflia X .r^ 

Notes: Syh preserves the asterisk, attribution, and lemma, which has only been 
partially recorded in the other witnesses. Only Mss 255-559-612-740-3006 of cl 
group are confirmed. The inclusion of Mss 110-147-251-256-705-765 is based only 
upon the Edition (Kollationen, 80). 

Job 12 11a 

HT ]ran ybn ]T>r*6n 
LXX VOVQ (lev y^P pipcttcc SiocKpivei 

a ' o ' 0 ' |!T) °^XL 0^S hikiav 8oKL[iaCeL 

07f7: |49ico"™oi (Kommentar, 121, 12) Syh 

07*2: voug B'-S Syh L"~637 d (157txt) 644 795* C3 mg(5Yp') Co Arm Did 
Bas III 1280 Epiph I 96 III 440 PsChr X 739 Tht II 977 PhiloC p 
132 Ol (xiva xoiv avtiypac^cov) PsCaes p 1060 (voug [i€v KOCL oug) 
Ruf (sensus) IulE (intellectus)] oug rel = ffl: cf 33:16a, 34:3a 

Attr: a 'a '9'] a' 491comm01 (Kommentar, 121,12) 

Var: oug] uuov 49lcomm01 {Kommentar, 121,12) 

NonGr: Syh: • rdinij r^\\*rpa rdnrC' cA P^JIXJ .ii\ .CD .r^ 
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Notes: The usual rendition of |TX (over 150 times) in the LXX is oug; GOTIOI> occurs 
only 16 times. Likewise, o' and G' favor oik;, a' uses GOTIOV only in Ps 39 (40): 7 
(also o' 9' O and Isa 50:4 (Reider-Turner, 261 incorrectly Isa 27 (50): 4), o' Ps 57 
(58): 5, Prov 26:17, 9' Jer 42 (35): 15 (a' a' ou<;, 0' COTLOV). It is most improbable 
that a' selected GOTLOV; instead of a', Job 12:1 la is to be read a'. 

The pair of variants oik;—GOTIOV is in the following places: Deut 15:17 oucj] GJTLOV 

B O alii; Isa 55:3; OJOLV] GOTIOICJ A-Q alii; Jer 42(35):15; TO GOTO] TO COTIOV OL = 0'; 
to oik; 534 = a' o'. In the NT, it is referenced in Luke 22:50 ouc] OOTIOV D pc lat and 
22:51 di|;d|ievoc; tou GOTIOU] dTTeKateoTaGri to ou<; D it (Beitrage, 23; 98; Olymp PG 
93, 152C; Kommentar 121, 12). The plural laltac, of the Syh for a' is rightly 
witnessed in 19:2 and 23:5 (Beitrage, 23). 

Regarding the Olympiodorus fragment, tivd oe TGOV dvriYpd<J)Gov dvrl TOU ouc 
vouc, '̂ OUOLV (Kommentar 121, 12s), those graphically and phonetically similar 
words ou<; and voik; are easily confounded and are therefore testified by many Mss. 
If one reads the Hebrew Vorlage, then one must take with Rahlfs's ou<; "ear" as the 
text reading, which is supported also by parallel A.dpuy£ "palate." It is remarkable 
that in the parallel place, Job 34:3a stands for asterisked (coming from 0') ouc (= ffl) 
in the Lucianic witnesses A V 575 Iul and in Bo voug. On the other hand, all Mss 
and all versions except La (auris = M) read Job 33:16a vouc;. Since the Job 
translator does not commit himself to his Vorlage and because vouc; graphically and 
phonetically is obvious, Job 12:1 la vovc, is to be placed into the text. 

Job 12 l i b 

HT fib COSJB^SK ^ m ) 
LXX (A.dpuy£ 5e OITO yeueTOi) — 

sub X auTto (s kamw) 

Wit2: OITO yeuetai] tr 637 La; + X sibi La Syhmg = ffl 

NonGr. Syh: • CTA X 
La: X sibi </ 

Notes: The most common technique in translating the personal pronoun is to render 
it with a personal pronoun matching gender, number, and person in Greek; however, 
to render the pronoun using a reflexive pronoun matching gender, number, and 
person is also witnessed (Gentry, 154). Thus, Field's alternative eauto) is possible. 

Job 12 12a 

HT HEDn D^CWa 
T I T . . . 

LXX kv TTOAACO XP<̂ 4> oofyia, 
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a' kv iraXaioig aocjua 

Witl: C (= 250 3005) c/"559 ell (Chr et Olymp) 252 505 555 608 

Attr: a ' ]>C(=250) 

Notes: The lemma and attribution for Aquila is without dispute, given the early 
witness of 3005 and the one-to-one correspondence to the Hebrew text (Hexapla, 23 
n. 10; Young, 253, 14). 

a' kv liocKpoxpovnaaaiv 

Witl: C (= 3005) icl~559 ell (Chr et Olymp) 1252 505 1555 1608 

Attr: o '] incl38 505;9'252 

Var: kv] pr KCCI 252 | |iaKpoxpovr|aaaiv] -vnoaai 137-139-260-643-732; 

-vioaoiv 395-612-740-3006; [iaKpcoxpovLoaoLV 255; 
liaKpoxpovnoaai (-on cod) 252; + oocj)ia 137-139-260-643-732 
555 608 

Notes: Ziegler separates the witness of Ms 252 as Theodotion's lemma; however, it 
seems better to understand it as a variant to the Symmachus reading, caused by 
itacism, for Job 15:10 witnesses to Theodotion's rendering of ttTtfT as TTodoaot; 
(Hexapla, 23 n. 10; Kollationen, 81). 

Job 12 12a 

HT (rrapn D^<ZT:I) 
LXX (kv TTOAACO xp6v(x> ootyia) — 

sub ~ eupiaicerai 

Witl: Syhtxt 

Witl: oo4>La] + (pr 637) eupioKetai L"-613-644° Syh (sub ~) Tht Olymp: 
cf 28:12a, 20a; + est La; pr est Co 

NonGr: Syhtxt: • r£yx^h^n ~ 

Notes: The Aristarchian sign in the Syh is a lemnisk rather than an obelus. The 
addition is Lucianic, not hexaplaric. 
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Job 12 14b 

HT onnsr x^i) &vrbs pao"') 
LXX (kav KA.6LOT)) Kara dvGpco-rTwv, (tic; dvoi^ei;) 

a' en' av6pdoiv 

07*/: C(=3005) 1c/"137 139260643 680732740 

^«r: a'] a'138 

Tr ' 5 " s ' T s 1—137139 260 643 680 732 740 

Notes: Ms C (= 3005) witnesses to the reading for the first time. Theodotion 
renders the phrase wvrbv as en' avSpa in Job 34:23, whereas Symmachus 
translates the same Hebrew phrase en' dvGpcoTTco; so the variant in 138 is clearly due 
to scribal error. The catena tradition seems to have been corrected to the more 
common en' avSpa which is also used by the OG, rather than retain the lemma of 
3005. 

Job 12 16a 

HT r™ni (Ti? la») 

LXX (nap' ai)xcp Kpdtoc;) Km iajy>c,, 

9' Kal aayrnpux 

Will: 1C(= 250 3005) Jc/"1^ 260 643 680 7 3 2 ^ 

Attr: 9 ']>C(=250)138 

Notes: The textual witnesses leave little doubt that the attribution and lemma have 
been preserved in the catena tradition. The lexical equivalency of the Hebrew rPtthn 
"wisdom, sound knowledge" with the Greek owrnpux "deliverance, salvation" is 
attested in the Psalms (Reider-Turner, 233; Hexapla, 23 n. 12). 

Job 12 17a 

HT S6itf D^IJT f •pia 
LXX 5iaYOH' PouAeirrac; aix^cckioxovc, 

a' airaycov ou|iPouA.ou<; Ax«|>i)pa 
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With 1C(= 249 250) C/-1 3 7 '39260 395 559612 643 680 732 3006 l c / / ( C h r e t 

Polychr) 1252 1555 Syh 

Wit2: SLCCYCOV] cmay^v 613 (sup lin) 

Attr: u]a'C(= 249); > C (= 250) 

Far: aTTaycov] eTTayei 252 | ou|iPoi>A.ouc; C ( = 250) 252 ell] (3ouA.euta<; C 
(= 249) c / - 1 3 7 139260 395 559 612 643 68° 732 3006; oqipouAoic 555 | Aac))upa] 
AoccJ)upov 252 

NonGr. Syh: • •**>»*.-i». r ^a i soX JL=C\»:\ . K ' 

Notes: The early witness of the lemma of C (= 250) along with Aquila 's preference 
to equate yir with aujiPouAeueiv, as well as seeing the source of PouAeurac; as 
coming from the OG text, provides the lemma to Aquila (Reider-Turner, 283; 
Young, 255, 22-25; Kollationen, 82). 

o ' Sidyoov pou^euTiKOuq e lg dpouAlav 

With 1C (= 249 250) 1255-740 \cll (Chr et Polychr) 555 608 

Attr: o ' ]a '249;>C(=250) 

Var: Siayoov] ayuv 512-513-703; l e y o ^ C (= 249 250) 255 | el<; 
dpouliav] > 255 

Notes: According to the Edition, Ziegler mends Xkytstv to Siayoov in cl; however, the 
cl manuscripts 110-147-251-256-705-765 are not confirmed as to whether they also 
read Xky^v with the other witnesses collated by the Hagedorns. They have 
confirmed C (= 249 250) 255 740 only {Hexapla, 23 n. 13; Young, 255, 22-25). 
Symmachus does show influence from the OG, so the participle may have been part 
of the original revision, not an accommodation to the context added in transmission. 
The early witnesses C (= 249 250) also support its originality, though they, too have 
been corrupted. 

Job 12 17b 

HT ^ i r r ctpsfeh 
LXX Kpirac; 5e yf\c, e^eotnoev. 

O ' 6 ' KCCL KplZOLQ 4£lOTC3V 

With lemma] Syh | ^LOTWV] C (= 3005) c/"139260643 732 505 



Attr: o' 9'] 9' 3006; a' Syh; > 138 

NonGr. Syh: • \a)s&i rdiiido .a> 

Notes: The attribution to Theodotion has fallen out from the Syh; the catena 
witnesses, though having abbreviated the fragment, provide the revisers. 

Job 12 18b 

HT tarnnaa nitx nbxsi 
LXX Km iTepie&rioev (GOVT] oocjiuag OCUTGOV 

sub * 

With C (= 250 257) ch395 559 3006 252 Syhtxt La ISa 

^«r: X] pr 9' C (= 250 257) el395 559 3006 252 Syh 

Van X]oml8bSa 

NonGr. Syhtxt: • v»K'a X .^ 
La: * e£ circumdedit balteo renes [lumbos] eorum S 

Notes: Though the Syh is often a reliable witness to the asterisk, the placement has 
been corrupted, given the omission of the line in Sa and the witness of the catena 
group and La. The Aristarchian signs of the Syh may be emended to include the 
whole line. Ms 252 reads: KOCI TOUTO CK twv 9'. 

Job 12 18b 

HT rarnanna IITX -ibK»i 
LXX Kcd TT€pie5r|aev (own bafyxxxq aircaiv 

o' Kcd TTepiCcowuGiv auTOug axoiviio Kara Aayovcov 

With 1C(= 250 257 3005) 1c/"139 c//(01ymp) 1161 1248 505 

Attr: a'] a' a' 732; > C (= 250 3005) 138-260-643 505 

Var: KCU] > 161' | oxoivicp] xoivia) 137 | Aayovcov] Aayov'co C (= 250) 

Notes: The freer rendering of Symmachus, "girding them in a cord against [their] 
flanks" provides a descriptive revision which avoids the Hebraism of the OG 
(Kollationen, 82; Young, 255, 37-39). 



Job 12 20a 

HT cjaMb nsto TOE 
• T v: v : T T • •• 

LXX biaXXaoouv x6uA.r| TTLOTGOV, 

a ' iTapatpCTUv X ^ 1 ! OLi\hx.vr[zwiV 

With 1C(= 250 3005) C(= 249cat) 740 c/cat lc//(01ymp) 252 49icomm01 

(Kommentar, 122, 15) 505cat 1560 1680 709 754cat Syh 

Attr: o']0'491commO1;>C(=25O) 

Var: TTCcpoapeiTcov] TTepiTpeiTGOv C (= 250) c/7 560 680 709; TTapatpexcoy 

491commOi i fax^uv] anXavuv C (= 3005) 491comm01 

NonGr. Syh: • ^•^Y c \̂:\ c^o^oo rdi^jeJas .o> 

Notes: The assignment of the attribution is based upon translation technique, 
against the witness of the Olympiodorus commentary. The equivalency of 
TTapatpeiTeLy is found four times with Symmachus: Job 12:24a, 24:4a, 34:5b and Ps 
140 (141):4. In Job 12:24a (see below), the tradition has preserved lemmas for all 
three revisers for the identical hiphil participle TOO "to turn aside, depart." Thus, a 
lexical equivalency for Symmachus is established. The reading ascribed to 
Theodotion in 49icomm01 arose from scribal error. One can see that the scribal error 
iTccpa-iTepi in the early tradition of the catena was carried through in the 
Olympiodorus commentary and the Nicetas catena (Hagedorn, "Hexaplarische 
Fragmente des Buchs Hiob in der Katenen-Epitome des Leo Magister (Vaticanus gr. 
709)," 97; 97 n. 14; 98). See also the other sources (Hexapla, 23 n. 17; Beitrdge, 
24; AGK, vol. 2, 114, §67, Gentry, 296, 531). 

Job 12 20b 

HT rrtjp1 (tnj?T DEBI) 
LXX (ouveoiv 5e -npeoputepcov) eyvco 

a ' A.iii|/€xaL 

With C(= 3005) Icr139260643732 505 

Attr: a ' ]>C(=3005) 

Var: Ar|i|jeToa] A.en)j€Tca 740 
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Notes: Aquila has chosen a lexical item Xa\i$av(x> "take, receive" which better 
reflects the literal meaning of the Hebrew nfh "take." 

Job 12 20b 

HT tnj?*: D^pT DIJB1 
LXX OUV€OLV 5e iTpeoputepcov 'iyvut 

a' Kal €TTLOTTi|iT]v y€povzwv attuupcDv 

Will: lemma] C (= 3005) c//(Chr) 559 608 149icomm01 {Kommentar, 122, 

19) 

Wit2: eyv(x>] €Yva)vl38*-250 261*; eywoc; 705; acj)eiA.eTO // 

Far: atyaiptiv] ac|)opcov 49icomm01 

Notes: According to the Hagedorns, the lemma of C (= 3005) borrows from 
Olympiodorus here. Therefore, there is no new certification in 3005 (Kollationen, 
83; Hexapla, 23 n. 19; Young, 256, 36-37; Kommentar 122, 19). 

Job 12 21 

HT a^Tir^i: Tin ^aftj 
:nsn crp'DX iTTni 

LXX tKxewv 6.xi\i.lav CT' apxovtag 
xoaTeivoix; 8e laaato 

sub * eK/ecov diLjiiav 4TT' apxovxag 

07/7: C (= 250 257) c/-395 5593006 252 lSyhtxt La iSa 

^«r: X] k 9' ol p C (= 250 257) c/"395 559 3006; 9' X Syh 

Far: X] 21 C (= 250 257) c/"395 5593006252 La; > 21a Sa 

NonGr. Syhtxt: S rdix^ A^ re'^oJ^**. u.ri'a * .k\ 
La: effundens ignobilitatem super principes, et humiles sanans. 

Notes: The catena tradition is often a reliable witness to the asterisked lines, but in 
this case, it is better to asterisk only 21a, as in the Syh and the negative witness of 
Sa. Further, translation technique of 21b suggests that it is original with the OG, not 
the reviser (Gentry, 21). Ziegler cites the whole verse for La sub X, but Migne does 
not have the text thus marked, but the full verse is given. 



Job 12 23 

HT o n r i D-'iab rrcpttf nnajsn o^a1? N âtoa 
LXX TTAOCVCOV 60VT| Kal diToAAuaw aura, 

Kataotpcovvijcov eSvn Kal Ka0o8nY(3v aura. 

sub * 

Will: 

Attr: 

Var: 

C (= 250 257) c/"395 3 0 0 6161' 252 Syhtxt La ISa 

X] k 0' ol~p C(= 250 257) c/-3953006; 0' X Syh 161 

*]>23aSa 

A^o«Gr: Syhtxt: .^oaA toosoa r^isoiA r ^ J ^ m * .i\ 
>̂  .*^OCTA rt'schsao r±?asns\ .mŷ T.a 

La: * decipiens gentes, et perdens eas >S 

Notes: The Syh, the catena, and now 161 names 0' for the attribution. Therefore 
citations in Index to Aquila should omit attributions to revisers other than 
Theodotion, as with -VXCLVOLV (Reider-Turner, 193), e0vo<; (idem, 66), diToAAueiy 
(idem, 28) and KaraoTpcovvueiv (idem, 131). The verb Ka0o5r|Y€LV is missing in 
Index to Aquila (Beitrage, 57; Hexapla 23, n. 21; Reider-Turner, 45). Ms 161 marks 
the beginning of the stich sub X with a supralinear 0 over nXavtiv. 

Job 12 24a 

HT QHxrrD]; ••tixn n1?) T O E 

LXX diaXXaoouv (Kap&'iac, dpxovTcov y^O 

a ' d̂ LOTTIOL 

With C (= 3005cat) c/cat ell (Olymp) 252 505cat 560 608 754cat 

Var: d(|)LaTr|ai] actjiatriaei 252; acJuoToov ell 

Notes: The peculiar revision of Aquila creates the feminine dative singular -oic, 
noun, from the verbal form d<jnoTr||j.i in order to render the Hebrew hiphil participle. 
In doing so, he represents the force of the hiphil morphologically rather than 
lexically. He forms a substantive denoting causative action, and selects the lexeme 
to render the lexical equivalency of the Hebrew participle (Smyth, 230 §840). For 
similar examples, see also 3:26b and 21:23a a'. The Nicetas catena, ell (Olymp), 
corrects the unknown word toward the participle, paralleling the other revisers, see 
below (Hexapla, 23 n. 22; AGK, vol. 2, 118, §82; Young, 258, 14). 
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o ' TTapaxpeiTCdv 

With C (= 3005cat) c/cat cff(Olymp) 161' 252 505cat 560 608 754cat 

Notes: The attribution and lemma is uncontested in the witnesses, and reflects the 
participle of the Hebrew text. The lexeme TrapaTpeiTco "to turn aside" reflects the 
lexical equivalency of the Hebrew text more literally than the OG biaXXaoow 
"change, reconcile" (Hexapla, 23 n. 22; Young, 258, 13; AGK, vol. 2, 118-19, §82; 
Beitrdge, 83). 

With C (= 250 3005+cat) 137-138-255-395-680-740c/cat c//(01ymp) 
161'505+cat560 608 754cat 

Attr: e ' ]a '740 161';>C(=250) 

Notes: With the early catena materials establishing the attribution for each lemma, 
the assignment of a' in 740 161' is understood as a misreading of the a' attribution 
for the 9' form. The revision of Theodotion's ueeiarrpi "to give another instead, 
exchange" provides a third example of the lexical equivalency. Its similarity in root 
with Aquila may suggest an influence between the two (Hexapla, 23 n. 22; Young, 
258, 12; Kollationen, 83; AGK, vol. 2, 118-119, §82). 

Job 12 24a 

HT (|HKn)"DS7 <?tiVC\ Zb TOO) 
LXX (SiodAaoocov KapSiag) dpxovtcov (yfjc) 

y ' AdtoO (mend Aacov) 

With Syh 

Wit2: yr\o\ A.aou Z\\Q yr\Q La (* populi S terrae) Iul = 01; pr rn<; CyrHte = 
M;>A 

NonGr: Syh: • rCz&u*.* • . ^ ^ 

Notes: Ziegler mends the lemma to read: taxoO, based upon the textual variants 
shown in Wit2 and the Hebrew Vorlage. The Syh is indexed to dpxovtcov. 
Middeldorpf retro verted the fragment thus: 'Eppalog: eGvcov, reading the attribution 
as , ^ but the form appears to be a gamal (Curae Hexaplares, 32). 
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Job 12 24b 

HT ^-n'N''? 0Tih2 ayrnj 
LXX (etT/lavr|oev 5e auToug) 66(5 fi oik fjSeiaav 

a ' 8 i ' dvoSiag 

tffti: \C(= 3005) |c/-139260643 732505 560 

v4tfr; o'] > 559 

Var: 81' avoSuxc;] Si avoSeiac; C ( = 3 0 0 5 ) ; 5 L avooSica; 137-559-612-
680-740-3006; -o8ia<; from -ooSiac; 255 

Notes: Symmachus's revision for the Hebrew ^Trk1? "not a road" using the 
prepositional phrase 5i' avo&iac, "by means of a road that is no road" represents his 
freer translational style which seeks to represent the Hebrew faithfully but not 
slavishly (Salvesen, 204, 220). Ziegler lists 255c, though the Kollationen makes no 
record of it {Kollationen, 84). Field cites 560 and refers to a similar phrase in 
Hexapla Ps 56:40 (Hexapla, 24 n. 24). The testimony of 3005 arises from itacism. 

Job 12 25a 

HT oix-K'b*! *?|#nptf«jai 
LXX v|jT|Aa(t)r|oociao6V (OKOIOQ KOCI |if| cptoc;) 

( a ' ) i|rnAa(|)(3vTag 

Witl: 161' 

Attr: {a')] aAAo<; Field 

Notes: Field cites 161 and 248 under aXloq as a scholion (Hexapla, 24 n, 25); the 
lemma should be retained as potentially hexaplaric, as both Theodotion and 
Symmachus may render the imperfect as a participle, though Symmachus is much 
more likely to do so (Busto Saiz, 132; Gentry, 190-191). 

Job 12 25b 

HT (H13$?) DJHTI 
LXX TTA.avr|9eLr|aav (8e coa-nep 6 (leOuoov) 

(a') TTXavcojilvoix; 
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Wit I: 161' 

Attn (a')] aXXoc, Field 

Notes: Field cites 161 and 248 under iiXXoc, as a scholion (Hexapla, 24 n, 26). As in 
12:25a, the material needs to be retained as potentially hexaplaric, for both 
Symmachus and Theodotion may render the wow-consecutive verbal form as a 
participle (Busto Saiz, 136; Gentry, 183). 



Chapter 13 

Job 13 lb 

HT :P6 pm "orx nracl 
T I V T ~ • : T T : T 

LXX KOU «Kr|K06V [iou TO oug 

0 ' dKrjKoev to oug \iov, Kal awf\Kev aura 

Will: Syh 

NonGr. Syh: . ^ I K ' Jrvl^uaori'a >i_.:\ r^nr*' &v̂ *uc .^ 

Notes: Syh marginal note is continued below, 13:2a. 

Job 13 2a 

HT "•ax'oa ""nifT QDnirra 
LXX Kal ol6a ooa Kal ujaelc; eruoTaoGe, 

0 ' Kara kniaxr\\ir\v up,c3v ot6a Kal eyco 

Wit I: Syh 

NonGr. Syh: rdir*' ^rC iv^ru ^cv^Ls rcfj^iu wyp*' 

Notes: The Syh is continued from 13:1b. 

Job 13 2b 

HT :DSE ^ix ^D:T*6 
V * T 

LXX Kal OUK douveTWTepog eLfii ufacov. 

0 ' Kal OUK fioooov (SOUK eAxtTTUv) ^Y^
 ei-M'L fyi"1* 

Witl: Syh La 

^«r: 9'] > La 

NonGr: Syh: • «̂ â i=*> jS .̂r*' rdiK' c i ' i .^a cAo 
La: ef X quidem S ego non sum vobis insipientior 
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Notes: The note in the Syh is continued from the Theodotion lemma begun in 13:1. 
The La asterisk reflects secondary contact with the Hebrew, perhaps through the 
Hexapla. 

Job 13 2b 

HT (:DDp ""DiK) ^ D r * 6 
LXX Kod OUK douveTcoTepog (el|ii u(i(ov.) 

a ' ou Konraoeea-uepoQ 

0 W : C (= 250 3005) Ic/"139260559643 7323006 1505 1560 

Van ou] pr KOCI 137-395-612-680505 560 | KataSeeoTepoq] aSeeotepoq 
137-395-680 505; + ei|ii \)[iuv 560 

Notes: Since the early catena tradition does not register Kai and similarly the 
addition ei^i b\i<2>v of 560, the variants are understood as coming from the OG 
(Hexapla, 24 n. 4). 

Job 13 4a 

HT -)p^" , l?Sb (DnX D^Kl) 
LXX (i)|iet<; Se eote) latpol aSiKoi 

O' TTpOOTL0€O9€ l|r€UqiaTl 

WW: C (= 250 3005) c/"137139 260 643 732 c/7 (Polychr) 505 

Attr: o ' ]>C(= 250) 138-559 

Notes: The early witnesses clearly establish the lemma and attribution. 
Symmachus's revision avoids a one-to-one correspondence to the Hebrew text, 
preferring to render the stich as figuratively intended (Young, 260, 4-5). 

Job 13 4b 

HT :n?i?3 dy* ""Kai) 
LXX (Kai lata! KOCKCOV tTavtec;) — 

sub X a ' 8 ' fyieiQ 

With C (= 3005) c/-138139260 559643 732 Syh 
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Wit2: irdvteg] + vos La Arab = M;> IulE 

Attn X] > 1371 a' 9'] a' o' 680 

NonGr. Syh: • ^OJIUK' X .&\ .rt 
La: omnes vos 

Notes: The addition reflects the contours of the Hebrew text in representing the 
Hebrew pronoun. The index is to Trainee; in 3005. 

Job 13 4b 

HT :D?,?3 ^ K "'KS'I 
LXX Kal Latal KaKwv Trainee; 

a' latpoi eiTCiTXaoTou TTavteg i>|j,eiq 

WW: iC (= 250 3005) lei 139 lc// (Polychr) 252 1505 560 608 
Syh 

Attr: a'] a' C (= 250 3005) c/"139 c// 505 560 608 

Van CTiirtaarou] eiuTrAaotoi C (= 250 3005) c/~139 c/7 505 560 608 
Syh; e^lfaoTOL 252; + fiou C (= 250) c/~139 140cII252 505 560 
608; + x̂oi 740 | fin] + KataaKeuaCovteq aloya C (= 250 3005) 
d~m ell 505 

NonGr. S y h : •> ^CUJLS. .^aJMri" r d u i i ^ ri'irxaJWr*' .re' 

Notes: As per the explanation by Ziegler, the three main readings can be established 
as thus: 

a' Kal Latal €|iTrA.[aotoi] |iou irdvtec; u|i€[i<; 252 
a' Latpoi eiuTdaotoi v\iel$ uco'teg Syh 
o' Kal Latpoi eTriTrA.aotoi |iou C clell [Ziegler's C] 

Regarding the attribution, translation technique clearly supports that a' renders 
eiuTTAaoTot; for bbx (Reider-Turner, 92); only he can be the translator. Therefore, a' 
is to be read for a' in C. Regarding the lemma, however, no witness brings the 
exact wording: Latai in 252 comes from the LXX, QITIX. is incorrect, and |iou in C 
252 remains unexplainable. Thus, a ' i s reconstructed: Latpoi eiuiTA.aatou iTavte<; 
b\i£ic, (see Lutkemann-Rahlfs, 263 to Isa 2:8) (Kollationen, 85; Beitrdge, 24). 

The addition KataoKeudCovtec; dloya to the lemma is an explanatory gloss, but in 
the Vulgate cultores perversorum dogmatum has been transmitted. Its origin may 
have been from a doublet. Field does not correctly set the addition KataoKeud(ovte<; 
aA.oya into angular brackets for o' (Young, 260, 5-6; Beitrdge, 24; Kollationen, 85; 
AGK, vol. 2, 124 §99; Hexapla, 24 n. 9). 
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Job 13 5b 

HT rrrasnb nib Tim 
T : T : v T • : 

LXX Km diToprioetaL uulv €iq oofylav 

a' Kal vo\iiaQf\oeaQ€ <\>povi\ioi 

Will: C (= 250 3005) lcFU9 ell 252 505 560 

Attr: o ' ]>C(= 250 3005) 

Var: vo\iioQr\o€oQ£] vouio9r|a«j9ca 255-3006 | (J)p6vi|aoi] <j)povr||ioi 395-
559 

Notes: The authorial attribution has fallen out, but the attribution is preserved along 
with the lemma in the catena tradition (Hexapla, 24 n. 10; Young, 260, 32). 

Job 13 6a 

HT cnrnin) w ovsm) 
LXX ((XKOuoate) — (eAeyxov ax6\i.aioc, uou) 

sub * hi 

Wit2: (kouaate] + 6r| Iul-Chr = ffl; + ergo La = ffl; + 8e Syh (X) 68 
01ympp212C = AldSixt 

NonGr. Syhtxt: / ^ i « 

Job 13 6a 

HT — cnrpin Krwatf) 
LXX (ccKouoate 'kX^yxov) OTO^CCTOQ \IOV 

SUb -r 

Witl: Syhtxt 

NonGr. Syhtxt: S.X>* r£nc&* + 

Notes: Origen's fifth column is preserved in the Syh by placing under the obelus 
the OG words which do not reflect the Hebrew text. 
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Job 13 6b 

HT oiTeJpn viaip) n1n-n 
LXX Kpioiv (Se xei-A-ecov |iou TTpoaexeTe) 

<o') 8LKaioA.OYLav 

With C(=250cat3005mg)c/"110147251256705765505 754 3007* 

Attr: <o'>] > C (= 250cat 3005mg) chm I47251 256705765 505 754 3007* 

Notes: The anonymous marginal note which reads: Kpioiv aval toir SiKoaoAoYioo' 
in the catena group knows no source (Young, 261, 35-36; AGK, vol. 2, 125 §105). 
The material is retained as potentially hexaplaric because the lexical equivalency 
SiKaCeiv for n,-i is attested by Symmachus and Aquila in Ps 34:1 (Busto Saiz, 492). 
The revision SiKcaoXoyLav "pleading" or "forensic speech" may be reflecting the 
Hebrew phrase TistB rVQII "the contentions of my lips," and such free revision gives 
the attribution to Symmachus. 

Job 13 7a 

HT (r6i» nann) b^bn 
LXX TTOtepov OUK JEVOCVTI Kupiou (AocA.elte) 

a ' <?pa inrep xoO 0eoO 

0%/.- C (= 250 3005) c/505 1560 

Attr: o ' ]>C(= 250) 

Var: 9eou] + Aodeixe 560 

Notes: The attribution and lemma for the stich need not be disputed, though Ms 250 
has lost the attribution. The addition of Ms 560 comes from the OG (Hexapla, 24 n. 
12). 

Job 13 8a 

HT ]1K(Sn TJDH 
LXX r\ utTooteXeLoGe 

o ' ctpa TTpoacoiTOv autoO uiTooT€A.6LO0e 

With- C (= 250 3005) Ich559 6123006 505 



Wit2: uTTooteMoGe] uiTooteAeLoGaL S A alii; -oteAAeoGe Iul (-A-)-Chr; 

-oteAAeoGai 637; uiTOTeAeioGai 256 337* (vid); oiGoirnoeToa 644° 

Attr: o ' ]>C(= 250) 

Far; WTOOTeAeioGe] UTToaT€A.€ioGai 740; irrToteAeioGe 139 

Notes: One can see Symmachus has retained the verbal form of the OG, though 
attempting to render the meaning of the Hebrew "HS "the presence of him" more 
closely with TTPOOWITOV autou. Ziegler's citation of ell [Nicetas] appears to be an 
error (Kollationen, 87; Hexapla, 24 n. 13). 

0 ' f\ upoocoTTOv CCUTOU kL\i$avexe 

Witl: C (= 250 3005) \clell (Olymp) 505 560 608 

Var: r\] apcc 395 | A.a(i(3aveTe] \.a\ifiav£iai 559; imoA.a|ipaveTe 138 

Notes: Theodotion's revision may have picked up the particle r\ from the OG 
translator's frequent representation of the Hebrew interrogative n (Commentary, 
Excursus: r\). In turn, Theodotion may have been mimicked by Symmachus, but 
Theodotion chose a more literal lexeme AanPavco "to take, receive" to render X2N 
"to lift, carry." The reading is found among the text in Ms 3005. The author's 
name is blotted also in Ms 250 (Kollationen, 86). Field cites 137 as i)TToA.a|iPocv€T€, 
but apparently in error (Hexapla, 24 n. 14; Young, 262, 21). 

ePp' SuocoTTeloGe 

Witl: C (= 250 257) c/(Polychr) ell (Olymp) 505 

Notes: The revision of e(3p' is the most free revision of the stich, representing the 
meaning of the whole line, not just the verb form KtD3 "to lift, carry," by his choice 
in the lexeme SUOWTTCCI) "to be put out of countenance, abash." Ziegler places this 
stich under 13:10b, incorrectly. The revision may properly belong to Polychr 
(Hexapla, 24 n. 15; AGK, vol. 2, 128 §112; Young, 262, 22-24). 

Job 13 9a 

HT (03m nprr-'S) 3ian 
LXX Kodov ye (eca* e îxvLaon i)|iaq) 

(a') |iiTri uyuGov 



Will: c/-137139260643732c//(Olymp et Polchr) 505 

Attr: (a')] akXoc, Field 

Notes: The translation technique is sufficient to attribute the fragment to Aquila 
(Reider-Turner, 1, 157, and 273; Beitrdge, 24; Young 263, 14; Hexapla, 25 n. 17). 

Job 13 9a 

HT DDnx "iprr-,D nitsn 
LXX Kcdov ye eccv e^ixviaor] i)|ia<; 

(a') avpfyepei | ioi yap T6 e£eTao0iivai V[U&Q 

With C (= 250 3005) 1c/"137139260643 732 \cll(Olymp et Polchr) 1505 

1523 754 

Attr: (a')] aXXoQ Field 

Var: au|ic|)ep€i |j.oi] |ir| 3006; > 505 523 | yap] > ell | to] TOU 138-255; > 
505 523 | ê Tao0f|VKL] e£<ETCco0€ 138 

Notes: While Montef incorrectly sees this and the note to Aquila above, as scholia, 
o' usesau|i<j)€peiv (foraia) in4Kgdms 17:14; Ps 118 (119): 71; Eccl 6:12. Further, 
he employs e^etaCeiv (for ~)j?n) in Job 32:11. Field assigned the attributions thusly 
in the Hexapla, but he recanted his remarks in the "Auctarium," seeing only 
Olymp's work because of the fragment from the Nicetas catena, reproduced here: 
dxjte ouficfiepeL |ioi TO kE,€xaaQf\vai v\i&<;, u|iiv 8e OUK ayaQov. Zieglerhas 
inadvertently omitted ell (Young, 263, 5-6; Hexapla, 25 n. 17; Beitrdge, 24). 

Job 13 9b 

HT :in (i^nnn mixz ^nrp-DK) 
LXX (el yap ™ -navza iToiouvTec; T\poaxeQr\oeoQ^) OCUTCO 

a ' e l cog iTapaA.OYLop.c3 kv avGpcoTrco TrapaXoYLCeoGe 

With- 252 

Notes: The translation technique is reflective of Aquila, so the witness is not 
questioned. Surely Aquila rendered in in his revision, but Ms 252 only carries the 
portion at difference with the OG (Reider-Turner, 274; Hexapla, 25 n. 18). 

http://iTapaA.OYLop.c3
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Job 13 10a 

HT (D?nX FTpl"1) —(TDln) 
LXX (ouGev TITTOV)— (kl£yE,ei \)\I&Q) 

sub * on 

Wit2: kXky^i] -£r| 296 705; eAeyxei- Did; preAeyx^v //: cf ill; pr * oti 
Syhmg (adn '"''Hoc OIL ne apwd unum quidem trium reliquorum 
(interpretum) positum est in Tetraplis"); pr * quia La; pr r| 637; pr 
ei Chrlem 

NonGr. Syh: • S\p> X 
La: /n'c nihilominus X gt/z'a «/ arguet vos 

Notes: The word was placed under the asterisk, though not part of the original 
translation of the OG (Hexapla, 25 n. 19). It seems the translator was representing 
the causative aspect of the hiphil stem in Hebrew. 

Job 13 10b 

HT :*px&n D^S "inoa~DK 
LXX el 5e Km Kpu4>ri TrpoowiTa 9au|idcoete 

a ' |iT) Kpi5(|)a ITPOOUTTOV auToii 8uoajiTT|0Tiaeo0e 

With lCat (= 249* 250 3005) lef* ell !491C0mmO1 (Kommentar, 126, 4-

5) 505cat 608 754cat 

Wit2: TTpoocjiTa] TTpoocotTov L'\ cf 22:8a, 32:22a, 34:19c 

Var: Kpucjja] KpucJ)r| 251 | 5uoa)iTr|Gr|06o9€] 5uoa)TTr|O6O0e Ccat(=3005) 
740cat; 5uoa)TTr|oeo9aL 49lcomm°] (Kommentar, 126,4-5) 

Notes: The reading is firmly established for Symmachus, though the variant of C (= 
3005) rose through homoioarcton. The Edition cites the portion as part of the 
Olymp commentary, but it is found embedded in the Bible text of ell (Kommentar 
126, 4-5; Young, 263, 22-23; AGK, vol. 2, 129 §117; Field, Hexapla, 25 n. 20). The 
reading of the Edition epp ' . . . Si)OGoireio6e 251 c (Olymp) has not been found. 

£pp' k&v airooTpet|frj TO TTPOOCOTTOV (XUTOU, Tapax0iia€a9e 

Witl: c/"138 512-513 505 
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Notes: cl assumes Mss 110-147-251-256-705-765 of Ziegler's C group; these are 
unconfirmed (AGK, vol. 2, 130 §119; Young, 264, 21-23). 

Job 13 11a 

HT DDnx nrnn inato *6n 
LXX Troxepov ouxi 5€iva ooitoO otpopViaei i)|iag 

o ' (it) ouxl r\ KIVT\OIQ auxou TTiofiaei up.ag 

07tf: 1C (= 250 3005) lei ell 505 560 680 Syh 

Attr: a'] > C (= 250) 138-139-260-643 505 

Van TTTorioei] TTturiaei C (= 3005) 3006; morion 137-395-643-732; 
TTTConori 139-680; crcpo|3r|aei 138 

NonGr: Syh: • «^a^\ r^ivusa C7»i-»:i r<'i&cua_\k\Sft» cA r^zAn .a> 

Notes: The lemma from Symmachus is established, with the exception of itacism in 
3005 and cl variants. Ms 138 otpoPrpei has come from the OG. The Symmachus 
reading is bracketed within the Bible text of Young, continued from 13:10b (above) 
(Young, 263, 23-24). The Edition notes CP on some variants, so the variants are 
only confirmed from the collation (Kollationen, 88). In addition, iTToriaei in 505 is 
written twice, on folio 89v and 90r (Kollationen, 88; Hexapla, 25 n. 22). 

ePp' kkv &iToaTp€i|jT| TO ITPOOUTTOV auxou, xapaxQrpeaQe 

Witl: ic/31-138 ell (Polychr) 505cat 680 

Var: TTpoowrrov] + cm 256cat | tocpaxQ'n060^^] TcupajQ^odoQai 256cat 

Notes: The revision of the ePp', suggested to be the work of Polychr, freely renders 
the Hebrew text (Hexapla, 25 n. 23; Young, 264, 21-23). 

Job 13 12a 

HT ("IDX) -^?? (DZrrpT) 
LXX (<xiTopr|aeTai 8e u|i(3v to) yaxipw\i.a. (taa OTTOSW) 

\' |ivrp6auvov 

Witl: C (= 250 3005) c/-139 26°395 732 505 



Attn A'] > C (= 250) 3006 

252 

Notes: The translation equivalency is not witnessed by either Aquila or Symmachus 
and no revision has been preserved for Theodotion (Reider-Turner, 291; Busto Saiz, 
682; Gentry, 133ff, 504). The index is placed in C (= 3005) to yaupiaiioc 
(Kollationen, 88). 

Job 13 13 

HT (:nn *bv n im ""ax-maiai ••aaa) itfnnn 
\ T - T -: - : • T T : - -: - • v • ' • -: -

LXX Kco(()6uoate (iva XaXr\o<x> i<al dvcnTauaG)|ioa Gu|iou) 

(o ') oiYnoaxe 

Witl: Hesychius 

NonGr. Arm: vnhgtp 

Notes: Instead of Kco<j)euoon:e, o' probably translated aiyr\oax^; see o' oiyav (tthn /»'.) 
Job 33:33; Ps 27 (28): 1; 108 (109): 1 (Beitrdge, 107). The edition of Hesychius' 
records the note: a' taisez-vous for the parallel in Armenian (Hesychius. Homelies 
sur Job: Version armenienne, I: Homelies I-XI. Edited by Charles Renoux. 
Patrologia Orientalis 42. Turnhout, Belgique: Brepols, 1983: 410, 411). 

Job 13 13 

HT (:rra ^bv -nsm) ^N cma-rxi ••aan itfHnn) 
LXX (KO)(|)€uoat6 Tva AaA/ipco)— (Kal dvaTrauocoiiou 9u|iou) 

sub X eyco 

fF#2: Axdrpco] + X ego La Arm (sine X) = M 

NonGr. La: * ego 
Armap: + hu 

Notes: The addition was placed under the asterisk in the fifth column to reflect the 
Hebrew text. The critical edition of the Armenian Job now places the additional 
pronoun in the apparatus {Armenian Job, 114). 

Job 13 14a 

H T ••atfa "H&n X&N nn~bv 
T • : • T : T V T -

LXX da>aA,apa)v XCLQ odpKâ  |iou tolg 65O0OLV 
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(ar) eveica xivoq d^atpca aapicag e|iauTou 68ouaiv l8iou; 

Witl: 1 C ( = 250 3005) I c /-138 .39260559643732 5 Q 5 

Far: tCvoq] tivac; 740 | decapod] â epoo C(= 250) | oapKag] aapKcc 740 
| 6|iauTou] |iou C (= 3005) | LSLOK;] e|j.oi<; 3006 

Notes: Ziegler treats the anonymous fragment as a scholion, and thus, he does not 
make mention of it in the second apparatus of the Edition (Beitrdge, 73). It 
concerns itself with the translation of ",Ni2 "H?? Xtax nn'Sy; however, the question 
arises over eveKcc xivoc,, which would seem to arise without a reason in a scholion to 
the OG text avakafiuv xkc, oapKac, (aou xol^ oSouaiv. See also the translation of the 
Vulgate: quare lacero carries meas dentibus meis. Symmachus could be the 
translator; see Num. 2:17, Eccl 3:11, and Amos 1:11, which use the attached 
possessive suffix with L5LOI<;. According to D. Fraenkel, Symmachus is the only 
one of the three who translates Ktftt with d(|)oap€iv (I Kgdms 25:28; Ps 31 (32): 1, 5) 
(Nachlese, 393). 

Job 13 15a 

HT (^rrx $b Q] (*6 K> "^ap1 ]n 
LXX kav lie xe<-p(Jar|Tca 6 Suvdotrig errel Kal fjpKtoa 

a' L8oi) 8TI \i€ 

Witl: C (= 250 3005) lc/~138139643 732 1505 

Attr: a'] inc 505; > 395 

Var: \ue] > 137-260-395-559-680-3006 505 

Notes: The lemma of Aquila is undisputed, but the use of 8r\ suggests Aquila read 
the Vorlage as Krnan similar to Job 13:18 (Reider-Turner, 52). 

Job 13 15a 

HT buy, fb Q] (i<b K) C ^ p p 1 ]T\) 

LXX (kav |ie x6LPW0TlTai- ° Suvdorrig) eiTel Kal fjpiam 

a ' auxov irepi^evw (s aiixw oxoAxtaw) 

Witl: Syh 

NonGr: Syh : • rdire' ^oci'irvs) oA .r^ 



Notes: The Syh text preserves Aquila's reading of the Hebrew Qere. Middeldorpf 
suggested iTepijjivu paralleling bn\ based upon Aquila's use in 1 Reg 13:8 (Curae 
Hexaplares, 34). 

Job 13 15b 

HT OITSiK T^S'^X " 'Sn i r^K 
LXX rj \ir\v (kakr\aw KOU eley^co evavxlov aurau.) 

a ' v\.r\v 

Witl: Syh 

NonGr. Syh : • j*\=> .r? 

6yp' ^ |iiV 

fPifi: B-S IF alii 

Witl: fj \LX\V] ei fxr|y ///r130 C3-137-138*-680-c (ei \iiv 259-687*) cT523 

55 252 253' 542 613 (sup lin) 644*; ei fin 130 251; b[ilv 336'; ou 
|ir|v 8e (te 637) aUa (> 575'-Iul) Z-644c 

Notes: See 1:1 lb el nr|v] 5yp' rj \ir\v = 11-754 alii and 2:5b el |ir|v] fj |ir|v Z/-754 
C12 alii. Both particles lie so close together graphically and phonetically that their 
testimony is very non-uniform; see Gen 22:17 (= Heb 6:14), Num 14:28, Jdt 1:12, 
and others; the classical form is fj \xr\v, see Bauer, 436 (Beitrage, 101). Thus the 
reading may have arisen from aural confusion in a text with the variant, or as an 
attempt to correct the form to classical grammar. 

Job 13 18a 

HT usrara TD-UJ «rnan 
T : • • : - T T •• • 

LXX L5ou eyw tyyvc, el[ii TOU Kpi\iaxoc, |iou, 

a ' L8ou 8r| 'ixaEja. K.pi\ia 

Witl: Syh 

NonGr: Syh: • ^&*^ frvcn^ A^m ri'm .r^ 

file:///ir/v
file:///lx/v
file:///ir/v
file:///xr/v


255 

Notes: Middeldorpf suggests <v»-\ as the retroversion for Katataooco in Job 8:12, 
15:23, 35:10; the Hebrew "^ya parallels iTapataooco, and Syh renders the Greek with 
either -» \ or \v» (Curae Hexaplares, 34). 

0 ' l6oi> 6f| irpooe8T|Ka Kpi\m 

Wit I: Syh 

NonGr: Syh: • r£l*^ bis&oarf .\i->oo r^oo .^ 

Job 13 18a 

HT Batfa oro-m xrnsn) 
T ; . v . . - T T .. . / 

LXX (L5ou kyd eyY^ CLUO TOU KpL|iat6<; (u-ou,) 

{a') rfjg Kpioecog 

With. 1138 161' 

Var: xr\<^ > 138 

Notes: The Hagedorns question whether this should be considered a scholion and 
Ziegler assigns the attribution to Symmachus {Kollationen, 73; Edition, AppII, 268). 
There is evidence from translation technique that the equivalency KpioiQ for tiSttJQ 
has been found among the OG translation as well as all three hexaplaric revisers 
(Reider-Turner, 141; Busto Saiz, 538); Job 34:6 has a similar lexical equivalency, 
but it varies in the attributions to a' o' or a' 0'; thus, the marginal note may be 
hexaplaric, but an attribution is difficult to assign. 

Job 13 19b 

HT :i7iaKi tinnx nrm-o 
LXX OTL vw Ktô euoo) Kat €KA.6LI)JG) 

sub * 

With C (= 250 257) chm 559 3006 248 252 Syh*' La iSa 

Attr: X] p r9'612-740 Syh 

Var: 19b] > Sa 

NonGr: S y h X : <S . r^aor^o JCTM!^ r£r.<m * ,fc\ 

La: X ut nunc obmutescam et desinam<S 
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Notes: The witnesses preserve the addition of Origen's fifth column from 
Theodotion. The Mss C (= 250 257) c / 3 9 5 r 

group, and not confirmed for their readings. 
Theodotion. The Mss C (= 250 257) c / 3 9 5 5593006are equivalent to Ziegler's C 

4pp' Xva \ir\ XaXr\au 

Witl: clcat"137 ell (Polychr et Olymp) 505cat 560cat 754cat 

Notes: The catena fragment may not be an attempt to establish a lexical equivalency 
between the Greek and Hebrew texts, but rather to explain the meaning of 
"ed.€u|/oo" as a ceasing of speech, not a ceasing of life. Thus, ePp' functions as a 
commentary more than a reviser. 

The catena reading established by the Hagedorns reads: TO y«P €KA€LI)JCJ kvxi 
TOU* aTTolu9r|oo|ioa Aodeiv 6 yow 'E(3palo<; 'iva [if] AaA.r|oa) €3^1 (Beitrage, 84; 
AGK, vol. 2, 140 §151). The verb aTToiU)9r|00|ioa] ou c|)oPr|0r|ao|jai 139-260-643-
680-732 505; KtoXu0r|ao|ica cII, is conjectured from ai\oXu§T\o(x>; the graphemic 
confusion of doro- / KCO- appears to be the origin of the variant (Young, 267, 12-16; 
Kommentar, 127, 21-23; Hexapla, 25 n. 31). 

Job 13 20a 

HT "Has? ton_^j< D,'n^-^K 
LXX SIXLV Se \ioi XPfafl' 

a ' 0 ' ITA.T|V 8UO |j.*n iToniar|g \i£x' 4|iOu" 

Witl: C (= 250 3005) \cl'137138139 260 c/7 (Olymp) 505 555 Syh 

Attr: a' 9']inc505 

Var: TTOir|crnc;] TTOirioeiQ 559-612-740-3006 | 6|ioG]+ ê e5a)Kav 643-732 

NonGr: Syh: • >sii_ i-»v ^ r& >̂̂ H \̂ 75%= .&\ .rf 

Notes: Mss 643-732 read a' KOU 9' for the attribution (Hexapla, 25 n. 33; Young 
268, 3-4; Kollationen, 90; AGK, vol. 2, 141, §155). 

o ' (j,6va 6e 5uo or) TTonprig euoi 

r W : Syh 

NonGr: Syh: • >X n-i> \̂ rdi »̂̂ \H&\ »̂a .̂CTX.SC\JJA .Q> 
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Job 13 20a 

HT nay torrr^K (crnc^N) 
LXX (8ueiv 5e \xoi) XP1!0!)" 

5yp ' XPe^a 6 Qeoc, 

Wit2: %pr\or\] -o€i 250txt 252 296 339 534 542 795 Did; xpr|oiv C 797*; 
XpioTF 336'; xpeia Z/~130-406-559-613 644 Syh Ol; 6yp' xptia o 
06o<;C3mg 

NonGr. Syhtxt: n.»v> 

Notes: The Biblical text of Olymp [49icomm01] has been corrupted by the Lucianic 
recension (Kommentar 128, 1-2). "The word xpeia stands only in Job 9:33 (an 
addition in L) and 31:16. It is remarkable that the frequently occurring idiom xpeiocv 
exeiv does not occur in the OT and in the NT [except ITh 1:8] (see Bauer, 1749)" 
(Beitrage, 103; Hexapla, 25 n. 32). 

Job 13 20b 

HT nnox *6 Taao TK 
•• T V I V T • T 

LXX tote duo toO TTPOOGOTTOU OOU oi) Kpupr|oo|ioa 

sub * 

WW: C (= 250 257) c/~395 559 3006 248 (mend 20ab) 252 O [= Syhtxt La] 

iSa 

Attn X] 9' C (= 250 257) c/"395 5593006 

Van 13 20b]>Sa 

NonGr. Syhtxt: • . rcV^K' v^us rdao^te ^ ^.^oo * 
La: X tunc a facie tua non abscondar S 

Notes: Origen's fifth column is preserved under the asterisks of the witnesses. 
While 248 and 161 are sister manuscripts, 161 does not appear to have the asterisk 
markings. 

Job 13 20b 

HT nnox vb ĉ pasa TX> 
LXX (tote diTO TOU TTpoookou oou) oi) Kpi)Pr|oo|iaL 
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a ' OUK 4KKA.IV(3 

Will: c/-[137] 139 260643 732 (Polychr) ell(Olymp) 161' 505cat 555 560 

Attn a 161'] ePp' c/-[137] 139260643732c//505cat555 560 

Notes: The revision represents a literalism typical of Aquila; his lexical equivalency 
of "ino niphal is attested, so the attribution is assigned to him (Hexapla, 25 n. 36; 
AGK, vol. 2, 142 §157; Reider-Turner, 297). Ms 555 is newly cited (96v, 18-19). 

Job 13 21a 

HT prnn cbsn ^s?) 
LXX (TT)V x^~lPa KIT' e[iou) diT€xoi), 

a ' 0' [iaKpuvov 

Witl: C(= 3005) cr [137] 139260643 732505 560 

,4ftr: a' 6'] inc 505; a' C(= 3005); > 138 

Notes: The 9' attribution has fallen out in 3005, but it is retained in the later 
tradition. The lexical equivalency is used by Theodotion in Prov 4:24 (Reider-
Turner, 151). The index is placed at dne^ou in 3005 and near 13:20b in 3006 
(Kollationen, 90; Hexapla, 25 n. 37). 

Job 13 22b 

HT ^irttJrn "laniriK 

LXX r\ XaXryjeic, kyco 5e ooi Scooco dvconTOKpioiv 

X' AaXf)OG) Kal aVTOCTTOKpiVOO [LOl 

With \C (= 250 3005) lc/"[137] 139260559643 732 [CII(Olymp) 1505 

Attn A.'] inc 138; 8yp' 612-3006 

Van dî taTOKpLvou] (XTTOKPLVTI c/ [137] I39260559643 732 ell505; 
airccnTOKpivai C (= 250) 

Notes: Ziegler defends the prefix avx- from C (= 250), which is now also in C (= 
3005). In addition, the imperative instead of the second person singular for ",aa,,ttJni 
could be correct. Whether the preference is to be given to the aorist of C (= 250) or 
the present of C (= 3005) is difficult to decide. (The correct accentuation here is 
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dvTonTOKpLvoi).) See also the Vulgate: loquar et tu responde mihi {Nachlese, 393; 
Beitrdge, 25; Young, 286, 26-27). Ziegler cites the Nicetas catena for Olymp, but it 
is not in his critical commentary: ol 6e XOITTOL oa^eoxepov e£e6ooKav Acdr|ooo, KOC! 

diTOKpLvfi uoi {Beitrdge, 11). Further, the catena reading ocuxoc; epou-ai, Kal 
dtTOKpivaL may be considered to hold an allusion to the lemma, and these 
manuscripts, Job 13:22b below, added to the witnesses {AGK, vol. 2, 145 §166). 

Job 13 22b 

HT :'33^ni nsnx'ix 
LXX r\ X,aX.r\oeic, eyco 6e ooi 600000 dvxociTOKpiaiv 

8yp' aut6<; epo|iai, Kal diroKpivai 

Witl: Ic/cat~[137]l505catl754cat 

Var: epo^cal38cat-260cat 754cat] epoo|icu 255-258-612-740; epoouai 395-
559; epaniai 139cat-643cat-680cat-732cat-3006cat 505cat | dmoKpivai] 
airoicpii/opm 138cat-139cat-643cat-732cat 

Notes: cl assumes Ziegler's 110-147-251-256-705-765, but these are not confirmed 
and not listed among the variants {AGK, vol. 2, 145 §166). 

Job 13 22b 

HT ca^tf rn) nana pa) 
LXX (n) XaXr\otic, (eyto 5e 001 606000 avxaiTOKpioiv) 

ePp' XaX& 

Will: c/cat-[137]505cat754cat 

Notes: The fragment corrects the OG by citing the verb form in the first person, as 
the Hebrew text has, rather than second person of the OG verb form, cl assumes 
Ziegler's 110-147-251-256-705-765, but these are not confirmed {AGK, vol. 2, 145 
§166). 

Job 13 22b 

HT ^T'tirn osiK-iK) 
LXX {r\ lalrjoeig) kyw 54 001 (606000 dvxaiTOKpiaiv) 

4pp' au 1101 



Witl: c/cat-[137]505cat754' 
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Notes: Again, the fragment attempts to correct the text of the OG pronouns to the 
lemma of the Hebrew text represented by the hiphil stem, cl assumes Ziegler's 110-
147-251-256-705-765, but these are not confirmed (AGK, vol. 2, 145 §166). 

Job 13 25a 

HT fi-mn tyi: nbyn 
LXX rj (be, 4>uAAov Kivou|ievov IITTO <xve|iou 6i)A.aPrj9r|OTi 

a' Ccpa (J>uAAov CKITIITTOV ah KaxadwaazeveiQ 

Witl: C (= 250 3005) lc/-[137] 139 260643 732 505 560 Syh 

Attr: o'] inc 505; i [sic] 138; > C (= 250 3005) 

Var: <{)i)AAov] 4)i)Aoy 255 | eKTTiTTtov] eKTriTTTOov 680 

NonGr. Syh: • iruK' VT< insa J M ^ .lsis r d s ^ Â _ >̂  .a> 

Notes: Though absent in the early catena tradition, the Syh and later witnesses 
preserve the attribution. The variants in the cl tradition are common orthographic 
errors: A A—A ; o-co (Hexapla 26 n. 39; Kollationen, 91). Cox notes that though 
Symmachus provides a single lexeme to render ^ in contrast to the Greek 
KIVOI>|!€VOV UTTO avi\iov, Symmachus has changed the connotation from 
"transitoriness" to "fallen" (Commentary, Job 13:25). 

Job 13 25b 

HT t^nn (tfT tfjp'nxi) 
LXX (r\ cog X°PT0P fepopkvty UTTO Trv€i)(iaTog) dvTiKeiooa |ioi 

a ' Trepi6iG)£ei<; 

Witl: 252 

Notes: The lexical equivalency is attested in this verse only (Reider-Turner, 189). 

o ' SICJKCK; 

Witl: Syh 

NonGr: Syh: • fcur^ i m .Q> 
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Notes: The retroversion for Syh is attested as a lexical equivalency in Ps 30:16, 
82:16, and 118:150. 

Job 13 26a 

HT rfi-nn cbv nhDn_,3) 
: x - T : • • y 

LXX (OTI KaTeYpâ ccg K<XT' e|aou) Kaica 

X' irLKpao|j.oijg 

Witl: 252 

NonGr. Vulg: amaritudines 

Notes: Field lists the marginal note as anonymous, but the note is not anonymous. 
TTLKpaonoi; belongs to the vocabulary of a'and o'; however, a' does not use the word 
as an equivalent for ni~hQ (Reider-Turner, 192; Busto Saiz, 568; Beitrdge, 25). 

Job 13 27a 

HT *br) "ion atom 
- . - - - .. T . 

LXX eOou 5k |iou tov TToSa kv KO)A.u|iaTi 

a ' Kal eGriKagev £I)A.OTT€8T| TOV iroSa jiou 

Witl: lemma] Ccat (= 249 250 3005) c/
cat"[137] CII(Olymp) 505cat 560 

608 754cat3007cat | kv £uAoireSr|] 252 

Witl: eGou] e0r|Kac; ////1 6e] > 740 Arm | |iou tov TT./ev KWX.] tr La = ffl: 
cf 33:11a | jiou] jioi 575'-754 543 703-748 797; trpostTioSa S O 
Glos Arm Chrcom Aug (pec 2,14) | kv KCOA..] ev KUKlco|iatL A: cf 
33:1 la; ev KoiAxoiiocti SyhtxtBo; /« conpede La Syhmg; ev 
0puAXrpcn:i (0puXrp. 754) III 

NonGr: Syh: * cc'wnzi * 

Notes: The reading is preserved in the Olymp commentary, but it is absent in Ms 
491commOi d u e tQ homoioarcton (Young, 270, 38-39; Kommentar 129, 9-10; 
Kollationen, 92; AGK, vol. 2, 146 §167). The text of the Lucianic group MI, found 
in Wit2, incorporated the a' translation lemma e0r|Ka<; (Hexapla, 26 n. 43). 

Job 13 27a 

HT ^ n loa (otorn) 
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LXX (eGou 5e) |iou rav iToSa kv KcoXukiati 

o ' (jg UITO £uA.ov elpKTfjg 

WW: C(= 250 3005) lcr [137] 139260643732c//(Olymp) 1161 1248 505 

1555 1560 1608 

Attn o ' ]>C(= 250) 

Van (he] > 559 608 | UTTO] airo 560 161' 555 | £uA.ov] £uA.ou 560 555 | 
elpKt^] €KZT\Q 559 

Notes: Though Symmachus has a free rendition, it seems better to see the stich only 
partially preserved. Apparently, Symmachus read 2 as 3 since he renders the 
preposition with OJC; (Young, 270, 28). In the Hebrew "to "stocks" stands; it is used 
here and in Job 33:11 only; EyXov means "stocks" in Acts 16:24: tout; nobac, 
r\a<^aX.laaxo autcov elg to EfiXov. As a clarification, a' 13:27a placed elpKTfj<; 
following Zfilov, which is used in Jer 44 (37): 15 for xbs "imprisonment" (Beitrdge, 
25; Kollationen, 91; Hexapla, 26 n. 44, 46). 

Job 13 27a 

HT cbii) -ioa (Dtoni) 
L X X (6001) 86 |iOU TOV TT08a) 6V KC0A.lJfi.aTL 

0 ' kv Tcdanrcopia 

Witl: C(= 250 406 3005) lc/" [137]139260643732 c//(01ymp) 161'505 555 

608 

Attn 9'] a' ell 161' 555 608; > C (= 250) 

Var: kv] pr cog 395 

Notes: TaA-aiiuopia comes from 9', as testified by C. Reider-Turner notes 
TocA.aLucopia as a'-rendition to two Job places: as an equivalent to niTX in 13:21 (in 
Pitra); as an equivalent to "to in 13:27. "10 is shown however by a' with £uA.oiT68r) in 
13:27 and 33:11 (Reider-Turner, 166; Beitrdge, 57). The entry is indexed to 13:27b 
in C (= 250) (Kollationen, 92; Hexapla, 26 n. 46; Pitra III, 556) 

Job 13 27c 

HT :nj?nnn ^bin ''tiiti-bv 
LXX etc; 5e pi(a<; TWV TTO5COV LIOU OMJHKOU 

http://KC0A.lJfi.aTL
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ePp' TOC LXVT] TQV ITO5C3V p.ou TTepLxapaxTeK; 

WW: lemma] clcat icll(Polychr) 505cat 608 754cat | TTepixapdtteK;] 555 

Var: xa] + 8e ell 

Notes: Note that the translation of the Hebrew Ehttf "roof'is a rather dynamic 
lexical equivalence (Txyrl "foot, sole") rather than a literal lexical equivalence (pi^ac, 
"root") as in the OG (Hexapla, 26 n. 47). 

Job 13 28a 

HT r t o npis aim 
v : • IT T : : 

LXX o vaXaiomai iccc doKco 

a" TOU 6p.oCo)(; arynebovi TTa^atouiievou 

Will: 1C(= 250 406 3005) ic/"139260643732lc//(Olymp) 1161 1248 1505 
560 

Attr: o'] inc 406; > C (= 250) 138 

Var: TOU] TOO 505; > C (= 3005) c/7 161' | onueSovL] aiiTeSovi 740; 
aniTeSovri 255-3006 | TTaAaLOU|ievou] TTaXcaounevoi 680; 
auoUuiievou C (= 3005); > ell 161' 

Notes: Symmachus also uses the translation equivalency vb's rendering airoAAuoGoa 
in Ps 36:20, while it is not found in Aquila nor Theodotion, so the variant of 3005 is 
a corrupted transmission (Busto Saiz, 472; Reider-Turner, 28, 285). The Hebrew 
text may have read rh's (see similarly Job 21:13 Kethib/Qere) rather than nbn, 
confusing n/D, as there seems to be no other explanation as to how such a correction 
would enter into the fragments. The omission of the article may have been an 
abbreviation of the fragment, as c/7(01ymp) 161' omit both the first and last word, 
and 3005 carried the anomalous diToA.A.u|j.€vou. Ms 406 reads: tou . . 6(IOLCO[ / 
•naXaio\)[i€v[ (Kollationen, 92; Hexapla, 26 n. 48; Young, 272, 4-5). 



Chapter 14 

Job 14 lb 

HT rraTinfen (D îr nap) 
LXX (oAiyoPioq Kal) TrA.r|pri<; 6pyf\c, 

a ' TTA.TpTig KXovr\oeuQ 

With C(=249 c a t250 c a t406 3005+cat) i 110cat-138cat-139cat-147cat-251cat-
255+cat-256cat-258cat-260cat-395+cat-559+cat-612+cat-643cat-680+cat-
705cat_732cat_74()+cat_765cat_3006+cat c / / (Qlymp) 491COmm01 

{Kommentar, 129, 11) l505+cat 560 

Attr: a'] > C (= 406) 255-559 
j , , » n . , -137138 139260643 732 c n c 

Far: TTAr|pr|<;] > cl 505 

Notes: That the witnesses are witnessed by C adds weight that -rrA-rjpTit; belongs to 
the attribution for Aquila; also important, is that C (= 406 3005) is testified in the 
marginal notes, and not only found among Olympiodorus. The a' rendition for Tn 
with K.X6vr\oi<; is also in Job 3:17, 26; 37:2; it is undisputed. Ziegler's argument that 
the rendition of yn& for uAripng, based upon the evidence that X̂ Q is always used, 
must now be overturned (Reider-Turner, 195; Beitrdge, 57; Kommentar 129, 11; 
AGK, vol. 2, 146 §167; Hexapla, 26 n. 1; Young, 272, 25-26). 

Job 14 3b 
HT (:"=jai7 £3S^?23 iTlH) ^nXI 
LXX (Kal) toCrcov (kj\oir\aac, eiaeAGelv ev Kpi|iocTi evco-moi; oou;) 

07*7: C(= 3005) 255 

Notes: The translation of Aquila was only known from Ms 255; the witness of 3005 
secures the testimony for Aquila (Nachlese, 393). The index in 3005 is placed to 
TOUTOV (Kollationen, 93). 

Job 14 4 

HT (:im *6) KSES -finta ]rr^ 
LXX tic; yap Koc9ap6<; corai duo pirnou (dAA' oi)0€ic;) 
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a' XIQ 8c6o6L KaGapov airo |iqiiaa|j,evoi) 

Witl: IC (= 250 406 3005) \cl 505 560 

Attn a'] a' 137-732; > C (= 250) 139 

Van SoSoei] Soaei C (= 406); SCOOT] 3006 

Notes: The attribution has been corrupted in 137-732, and lost in C (= 250) 139. 
The early catena tradition C (=406 3005) has transmitted the attribution faithfully 
(Hexapla, 26 n. 2). The variants of 406 and 3006 arose from itacism. 

Job 14 4 

HT (nnx *6) — (Xttttp nintp ]rr^p) 
LXX (tig y«P KaGapoc; eoToa OCTTO puuou) akX' (ouGeiq) 

Sub -r 

07*2: akX' ovQdc,] ou5e ei? (ou5ei<; La Chr) ZT575-406 Glos Sa; aXX > 
575; sub ^ Syh; > Philo 

NonGr. Syhtxt: / :u» rdarC rdW -

Notes: The Syh has probably misplaced the metobelus, and all that should be 
obelized is r^W (&AAa), which does not have a lexical equivalent in the parallel 
Hebrew text "inN vh (Curae Hexaplares, 35). 

Job 14 5a 

HT — (TIT D ^ n n DK) 
LXX (eocv Kal |iia rpipa 6 pioq aircou) etrl xf|c; yr|<; 

sub -r 

fF/72: errl xfjg y^] sub * (pro -̂ ) La; > Philo ClemR (= Clem) Or Eus 
Tht alii = M; om -ny; 55 336' 542 

NonGr: La: -X super terram </ 

Notes: The La has incorrectly used the wrong Aristarchian sign, placing under the 
asterisk what was in the translation of the OG. 
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Job 14 5b 

HT *!jnx erunrrnspB) 
LXX (dpi0|iTyco! 6e nf|ve<; autoO) Trap' aikou 

a' irapa aoi 

W7ri.- C (= 406 3005) cl 505 560 

Wit2: TT«P' autou] rap autco L'* -336'-406-534'-644c C-296 248* 523 
795 Arab; ab ipso Amb (Lc 1,17); Trapoc aoi La (apud te) c 248c 

543 (IT. OOU) 797 = JW; > Or III 44 Or,at VIII 255 IX 13 

NonGr. La: apud te 

Notes: Ziegler's Edition and Rahlfs's Edition are at odds over the original text at 
this point. Rahlfs chose napa aoi as the original. The Symmachus reading may 
have influenced the textual history at this point, or the witnesses may have been 
separately corrected toward the MT (Hexapla, 26 n. 3). 

Job 14 5c 

HT (:"i1ai?: K'^D rrfero [vj?n Q] (ipn K) 
LXX etc; xpovov €0ou (KCCI OU |ifi i>TrepPf)) 

o ' opov ai)T(3 8iirai;ag 

WW: 1C (= 257 406 3005) id icll (Polychr) 1505 1560 1709 

Attr: a']>C(= 406 3005) 3006 ell 

Var: autcp] autou cl~iyi ell 505 709 | 5ietai;a<;] exaE,aq cl 560; > C (= 
406) 

Notes: The variants of C, (autoi, with the exception of 732, andSiiToc^ac;) were not 
previously registered for witnesses. They must be regarded as the original, 
considering the tradition, autou corresponds better to the Hebrew, but this argument 
is not compelling for Symmachus, as Hanhart notes (Nachlese, 393). Ms 406 reads: 
ai)tcp[. The lemma is embedded among the text in Ms 260 (Kollationen, 94; 
Hexapla, 26 n. 4; Young, 275, 16). 
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Job 14 6a 

HT er^E) nytf 
LXX KTTOOTa (CCTT' aircou, 'iva fiouxdon) 

wee, 

Will: C (= 250 3005) ic/"7401505 560 

^«r: 9'] a'C(= 3005); a' 139; > C(= 250) 138 

Far; aveq] + aiTOOTa TO etaoTiKov 5T|A.OVOTI 139-260-643-732 505 

Notes: The marginal note addition (anooxa, TO eTaoTiKoy 6T|A.OV6TL) is found in C (= 
3005) cl 505 754, but without separation from the hexaplaric note in Mss 139-260-
643-732 505 (AGK, vol. 2, 159 §207); the addition is probably from Olympiodorus 
which reads: d-rrooTnoov OOUTO kxaaxiKov dfr' aircou (Kommentar 130,7; Beitrdge, 
86; Hexapla, 26 n. 5). 

Job 14 7c 

HT o^nn *6) inpri 
L X X «al 6 paSafivog auTou (ou |iT] eKAlirn) 

a ' Kal a l iTapa^uaSeg auTOU 

Will: 1C(= 3005) ic/"139559!3006] 1252 1505 

.4tfr: o' 252] 9' C(= 3005); > c/"139559[3006]505 

Far: al] > C (= 3005) 252 | iTapaĉ uaSei;] T\apa^\)Xa5^Q 138-255 | aircou] > 
137-260-395-643-680-732 505 

Notes: The resolution of the authorial attribution is connected to Job 8:16b and to 
whether 3005 (a' 9' rapa^uac; KldSoq) has correctly preserved the order of the 
attributions, wherein the translation equivalency of Symmachus (npir = -napafyvao) 
is supported. Moreover, the reading of 3005, above, could be used to support the 
equivalency for 9' in Job 8:16b, to which cl 161' witness also. (See also, Job 
40:22b: o' obv Talc, Trapacjnxicaiv, with a different Hebrew lexical equivalency.) 
Whether the article omission is an error or correct is difficult to decide (Kollationen, 
94). 

To understand the situation completely, see also Job 14:8b (below) wherein a 
portion of the cl group has placed the attribution X' and lemma: 6 Kop|i6q Kal al 
TTapacj)ud5€q (auToO). In this portion of the group, A.' would mean a' 9', adding 
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support to 0' as the proper author; however, this cannot be correct. The collective 
name X' for 6 Kop|i6<; refers to TO axkX^ypQ = W3 in 14:8b, and it is also translated 
similarly in Isa 11:1 (Beitrdge, 57). Further, 3005 (6 Kop̂ iog is placed after KCCI 

TTapa(j)ua5e<; aircou) clearly separates the lemmas {Kollationen, 94). 

Job 14 8b 

HT (:iina mrr) -ami 
v : • T ' T T v 

LXX kv 8e TTetpa (TeAeutrior) to oteAexot; aircou,) 

a' 4v XOL 

ffiW: C (= 250 3005) 1c/ 1 3 8 1 3 9 2 6°6 4 3 7 3 2c// (Polychr) 505 

Attr: a ' ]9 '505;>C(=250) 

Var: xot] X"L 395-559-3006 

Notes: The attribution and lemma is clearly established by the early catena tradition 
(Young, 277, 12). The lack of preservation of the Hebrew 1 in all the lemmas 
delivered for this stich suggests that the catena tradition accommodated the 
fragment to the OG context. The choice of lexeme xouc; "dust" by Aquila more 
closely reflects the Hebrew "isi? "dry earth, dust." 

o ' kv rrj yfi 

With C (= 250 3005) c/-139 260 559 643 732 3006 ell (Polychr) 

Attr: o ' ]>C(= 250) 138 

Notes: The translation equivalency yf\c, "land" of Symmachus also brings the OG 
into better representation of the Hebrew "isy "dry earth, dust" (Young, 277, 19). 

0 ' kv xQ xunaiL 

Witl: 1C(= 250 3005) lc/"139260643732c//(Polychr) 1505 

Attr: 6 ' ]>C(=250)559 

Var: tcp] > C (= 3005) | xw^a^L] i<xa\icai 680 505 

Notes: The attribution and lemma is without contention. Theodotion's revision 
X(5|ia "earth thrown up, mound" suggests the action as well as the semantic domain 
of "earth" (Young, 277, 12). 



ePp' ev airo8ia 

With C (= 250 3005) lchm 260 643 732 c/cat c// (Polychr) 523cat 

Far: aiToSia:] TTO8I<X 138-255 

Notes: The lexical item OTTOSLOC "ashes" chosen by e0p' also reflects a lexeme more 
closely rendering the Hebrew "ISS? "dry earth, dust," but the choice of OTTO5IOC 

"ashes" also connotes repentance. AGK provides the witnesses for the doublets of 
the catena and marginal notes (AGK, vol. 2, 161 §211; 162 §211; Young, 277, 9). 
The marginal readings of Ziegler's C Mss 110-147-251-256-705-765 are not 
confirmed. 

Job 14 8b 

HT :iina (nur -ia»3i) 
LXX (ev 5e -TTetpa TeAeuTfpri) to oteAexog carcou, 

X' 6 Kopiiog auTou 

^Yi : IC (= 3005) 1c/"139 lc/7(Polychr) 252 1505 

y4«r: A.'] o^. Xo. C ( = 3005) 252; a' 6' e/7; > 138-680 505 

Var: autoC 252] > C (= 3005) c/"139 c/7 505 

Notes: The shorter reading may have only preserved the differences between the 
author and the OG. Most likely, the revisers included the pronoun as 252 has 
delivered it. The Kollationen notes that the marginal note to be variously indexed: 
to 14:7b in 740; to 14:7c in 137-138-255-559-612-680-3006; to 14:7 in 395. It is 
combined 6 Kop|i6<; icod al itapafywfec, (autou) in 137-138-260-395-643-680-732 
505; see 14:7c, above. It is embedded in the text in 260 (Kollationen, 96). Because 
ell references pada\ivoc„ Field cites the lemma under 14:7c, but rather, it is to be 
found here (Hexapla, 26 n. 6; Young, 277, 14-15). 

Job 14 9a 

HT rnEr (D1^ rrirc) 

LXX (OCTTO bo\n\c, u5cn:oc;) avQr\o€i, 

a ' pXaarnaei 
With 252 
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Notes: Though the index is incorrectly placed near 14:9b in 252, the lexical 
equivalency of (3A.aoTavG) "to sprout" for rns "to bud, sprout, shoot" is established 
(Reider-Turner, 42). 

o' dva4)uaei 

Witl: 252 

Notes: The lexical choice dyaĉ ua) "to produce again, to let grow" introduces a 
causative factor in the rendering by Symmachus. Also, as above, the fragment is 
indexed near 14:9b in 252. 

Job 14 9b 

HT (ryarto) TSJ5 (ntosi) 
LXX (rroiriaei 5e) 0epio|i6v (oxF-nep veocfwTov.) 

O' KO|iTlV 

ffiW: C (= 250) 110-138-147-255-256-705-740-765 

,4«r; o ' ]>C(=250)138 

Notes: Symmachus's lexical choice KO|ir|, must be given its metaphorical meaning, 
"foliage" rather than the literal "hair." See also Job 18:16b o' for a similar revision. 
Mss 110-147-256-705-765 are assumed from Ziegler's C group since it is cited in 
the Edition. The Hagedorns only confirm the reading in C (= 250) 138-255-740 
(Kollationen, 97). 

4pp' KapiTov 

Witl: lc//(Polychr)523 

Witl: 0epio|i6v] (j)0)Tia|j,ov 336; fructum La Bo; fructicem Ruf; + antou /// 

Attr: €pp'] > 523 

Var: KapiTov] pr iToir|aei ell 

NonGr: La: fructum 



Notes: Probably both Nicetas and 523 pulled from the Olympiodorus paraphrase: 
Kai 7ioisiv 0epia|i6v, avxl xov- Kaprcov (See Kommentar 130, 17; AGK, vol. 2, 160 
§208, 4-5; 162 §214; Young 277, 17-18). 

Job 14 11a 

HT D^3?2 D^-l^TK 
T • • • - : T 

LXX XPOy(P Ŷ P oiraviCeToti QaXaaaa, 

a ' cog €Kp€t u8axa rinro Qakx.oor)Q 

Will: C (= 249cat 250cat 406 3005cat) cfcat ell(Olymp) 161' 491comm01 

{Kommentar, 130, 22) 505cat 754cat 

Attn a'] epp' Polychr (see below) 

Notes: Ziegler's indication that 249 and C stichs designate the 4pp' goes back to the 
Polychr catena (AGK, vol. 2, 163 §219). The fragment is delivered twice, once by 
Olymp and one time with Polychr, not as marginal notes, but within the catena 
fragment. (Both testify (hq, which Ziegler omits.) Ms 248 here is probably from 
Nicetas (Kollationen, 97; Kommentar 130, 22-131, 1). The older catena group 
assigns "Symmachus" in the Olymp fragment (130,22-131,1); however, the other 
one with the attribution epp' is from the Polychr fragment. The Olymp fragment is 
used by Nicetas (Young, 277, 35; Nachlese, 393-94). Field notes that two 
manuscripts read: CK QaXdaar\Q, but the variant is not found in any witnesses 
(Hexapla, 26 n. 9). Ms 406 reads: ]u5ata / Jocrnq (Kollationen, 97). 

[ePp' (xiQ CKpel uSaia diro 8cddaar|<;] 

Witl: \C (= 249cat) lcfat ell (Polychr) 1523cat 

Attr: ePp'] o' ell 

Var: fin] + ouxcoq c^aviCetca o piog C (= 249cat) c/a t 523cat 

Notes: The fragment is listed twice in the catena materials, once in Olympiodorus, 
assigned to Symmachus, another in Polychr (TOU CCIITOO) assigned to "6 'EPpalog." 
See above, Job 14:1 la o'. 

Job 14 l i b 

HT (ttfyi miT) i rm 
v .. T . _ ... . . / T T . 

LXX TTOToqioc; (Se epr|u,w0el<; ê rjpavGrj-) 



272 

-139 260 643 

Will: \C (= 249cat 250 3005) 1c/"138 c/cat lc//(Polychr) 1161 1248 523cat 

Var: cog] > C (= 250 3005) cl'm 161'; tr xei|iappou<; ell 

Notes: Ziegler conceals cog and gives the wrong impression to the entry from Ms 
250: coal tou- xei[iappoug (Kollationen, 97). The note is received in the Polychr 
catena in cl and ell. Ziegler designated in the Edition only 250 as a witness, but C 
and ell also contain a marginal note to the Bible text. In the ePp' rendition, the word 
cog is missing only in ell and 248, which means that 248 is possibly based on ell 
here. Ziegler's data in the Edition and his statements in Beitrdge are to be modified 
(Nachlese, 394; AGK, vol. 2, 164 §§222, 223; Beitrdge, 84; Young, 277, 39). 

Job 14 12b 

I- T • - T • : • 

LXX ecog av 6 oupocvog ou |if| ouppa^fj" 

a ' <Ecog av KataTpipf) oupavog, OUK ê uiTVLO0T|oeTaL 

Witl: lemma] ISyh iVulg | oik hftm>\.aMpeza.\.] C (= 3005) \cl 
732 1252 

W/72: 12c] &;uTTVia0r|aovToa] susitabitur La*1 

^ r : ^ ] > c r 1 3 9 260 643 732 

Var: e£wTvio0r|O€Tai] €£uwr|O0r|a€Tai 559-612-3006; e£uTrvio0r|aovToa 
138-255; e£uuvr|O0r|OOVToa 252 

NonGr: Syh: • -u^.^\^u rd\ rc'i'aiT. xuiiui ^^rt's r&i^±. .K" 
Vulg: Donee adteratur caelum, non evigilabit 

Notes: Ziegler preserves the tradition separately in 252 and those listed in the 
catena; Ms 3005 now shows by the indication of author a' that they concern 
nevertheless the same fragment, and confirms at the same time the index of 252. 
While all the catena manuscripts register the translation to the verse 12a, Ziegler 
places it with 252 to 12c; however, the text (under Theodotion) offers OUK 
€£uirvao0r|ooi>"coa. The rendition belonged, however, probably to verse 12b and 
shows I3,p^; Aquila usually translates f p with e£uiTvi(eo0ca (Reider-Turner, 87); 
also, the Syh offers an Aquila version of the whole verse; it is retro verted as 
follows: ecog av KaTatpiPrj oupavog, OUK kE,€y€pQr\aeTai. If our deliberation applies, 
the Vorlage read: OUK e£uTTvio0r|oeTai. is,p^ is plural, as found also in 252 and cl 



manuscripts 138-255, but not in the remaining catena manuscripts. The Syh offers 
the singular for the translation of Aquila, and the Vulgate also shows the translation 
with a singular: Donee adteratur caelum, non evigilabit. The Syh version 
comprises the plural correctly registered under o' 0': eooc; (+ av 250) iTaA.aiG)0Tj 6 
ovpavoc,, OUK e£€Yep9il0omoa (eyepQrioovTaL 137-680). However, it is falsely 
registered under a' 9' in C (= 250 3005) and el. The Edition gives 137 for 
€£uiTvio9r|oovToa; Kollationen corrects the reading to 138. For the explanation, we 
are indebted to Nachlese, 394. 

a ' 0 ' ecog iTcdaicoGfj 6 oupavog, OUK e^eyepGiiaovcca 

With lemma] 1C (= 249 250 3005) 1c/"139 560 | ewe; iTcdaiG)9fj 6 

oupavogjlSyh 

Attn o' 0'] a' 9' C (= 249) c/"139 560; > C (= 250) 395 

Var: ecog] + av C (= 250) | OUK kEieyepQr]Oovxai] > Syh | kE,€yepQr\oovTai] 
<EY€p9r|aovTai 137-260-643-680-732 

NonGr. Syh: • rtenx. rdLbs rc^Av. .h, .a> 

Notes: For the full explanation of the fragment, see Job 14:12b a' above. Ziegler's 
C9 (kytpQrpovxai) is unconfirmed, except for Mss 137-260-643-680-732. 

Job 14 12c 

HT tnnatfn nir"*6i 
T T : • : 

LXX KOC! OUK 4̂ uiTVLo9r|ooyTaL e£ iWou autcov. 

sub * 

JfiW: C (= 250 257) c/~395 3006 La 

^«r: X]pr 0'137-643-732 

NonGr. La: SS ef oo« suscitabitur de somno suo <S 

Notes: The addition from Theodotion under the asterisk preserves Origen's fifth 
column (Hexapla, 27 n. 12). 

Job 14 14a 
HT (rprrn "QS) mrr/DN 
LXX eav y<*P airo0avr| (av9pa)iToq, Cipexoa) 



<o'> ei apa auoGavov 

With 252 

Attr: (a'}] a' 252 

Notes: Ms 252 (mend sub a') is emended to Symmachus based upon translation 
technique. 

Job 14 14a 

HT (rrrrn) — paa rnir-ox) 

LXX (kav yap dtToGdvn avGpcoTToq,) — ((r|aeToa) 

a ' |iTlTL 

With l C ( = 3 0 0 5 ) r r l c r 6 8 0 

Wit2: (r\o€X(xi] pr |ir|Ti C'-680 = $1 

,*„„. ~'1 „,. v /-/"- T<:m „r-138 395 559 3006. . Q- _r-139 260643 680732. , . n 

Attr: a J pr x C (— 250) cl ,adcl ; a a C 
(= 3005)1'; o' 732; 9' C(= 3005)2'; > 139-260-643 

Var: \LT\XI\ \ir\xy\ 559; uii CnaeTai. C (= 3005)2'; > 139-643 

Notes: The concerns here are the text before (liaexoa in the LXX. Olympiodorus 
quotes the translation of Theodotion in two versions, namely, |if| (fpetai and ou 
Cr\aexai. In reality, only the first is a quotation (Kommentar 131, 25); the second 
{Kommentar 132, 8) is a paraphrase of this quotation. Furthermore, from Ziegler, 
Mss 249 138-251-765 have the rendition "A' oi> CrioeTat" though in all Mss received 
in the catena, nothing else is quoted of the paraphrase of Olympiodorus in which the 
name Theodotion is replaced by toug XOLTTOIX; eKSeScoKorag. 

In addition to a' o' [iiyci in 3005, the Ms has a second marginal note: 9' \ir\ 
(r\oexai. Two explanations are conceivable for this data. Either 3005 retained the 
correct indication to 9' as a marginal note, or the note 9' |if| £r|0€Toa flowed into the 
catena group, to which 3005 belongs, from Olympiodorus, who was the source of 
this branch completely. The change of a' 9' uiyn. to a' a' liiyci were both traps, 
inevitably. D. Frankel makes us attentive to the fact that only for a' the translation 
\ir\ii is well testified for the Hebrew question-marker n (see Job 4:2; 15:2; 15:8; 
26:5; 40:31), so not only o' in 3005, but also 9' are probably incorrect in cl 
(Nachlese, 394-95; Kollationen, 98). 

file:///lt/xi/
file:///ir/xy/
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Job 14 14c 

HT ^ns^n xla-m r̂nx 
L X X i)TTO|i€vo), ecog a v TTaA.LV YevGO|ioa. 

a ' 8' eXiuco eug &v el0r| TO aAAayi-ia |iou 

With lemma] 1C(= 250 3005) lc/"139260643732c//(Olymp) 161' | eA9r, 
TO akkay[ia \xov] Syh 

^«r: a' 9'] 395 (9' a'); o' 161'; > C(= 250) c/"138 '39 260 643 680 732 

Far: CXTTIW] K<U 680 | aklay[ia] inc C (= 3005); aAcdayna 612; cdayLia 
559-740; aya^ia 138-255 

NonGr. Syh: • >!»* rda\cu> c^rdi .re* 

Notes: The Kollationen does not specify the attribution for Mss C (= 3005) 137-
255-740. They are assumed as a' 0'. The reading is in the text of Ms 3005, not on 
the margin {Kollationen, 99; Young, 279, 23-24). 

a ' ecog cA.0r| r| avafyvaic, |iou 

With iC(= 250 3005) ic/ - 1 3 9 2 6 0 6 4 3 7 3 2 lc//(Polychr) Syh 

,4«r: o'] 9' Syh; > C (= 250) 138 

Far: ecog] pr uiTonevw 395; av 680 3006; + av C (= 3005) 395 c/71 
dvdcjjuoiQ] avac|)uar|Oi<; C(= 3005); ayta <$>VOIQ c/"

139260 643 732 c / / 

NonGr. Syh: • >l»:i ri'kui-cvi*) r^'irvri'^ .i& 

Notes: Rightfully Ziegler regarded the reading of 250, which is shortened by the 
Syh, as correct (Beitrage, 26). Ms 3005, although in other ways incorrect, is still 
free from the common error in cl and ell; however, the indication of author, lost in 
250, is confirmed in cl and ell (Nachlese, 395). The reading is in the text of Ms 
3005 not on the margin (Kollationen, 99; Young, 279, 24). The retroversion made 
by Field from Syh confirms the Ms 250. a' uses avafyvoic, also in 38:27b for XXh 
(9' * e^oboQ) and uvatyvtiv in 14:9a for rns hiphil and 38:32a for X^ hiphil 
(Beitrage, 26). 

http://TTaA.LV
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Job 14 15b 

HT :*p?n C T T ntpina1?) 
LXX (TO 5e epya TGJV x^'-P^i' ool )) l-1^ aiToiToiou. 

9' eiuiroGtiaeig 

WW: C (= 250 3005) c/"139 260 643 732 560 

.4ffr: 0']>C(=25O) 

Notes: The lexical equivalency eiTiiToGao "to long for, desire" better reflects the 
lexeme ^03 "to yearn for" of the Hebrew text. The future indicative is the default 
rendering of Theodotion for the Hebrew imperfect {Hexapla, 27 n. 15; Gentry, 179). 

Job 14 16a 

HT (iispn) -nys (nnsns) 
LXX r\piQ\ir\oac, 5e) |iou ta 4iTLtr|5eu|iata, 

k" ra 8iafir\[Laxa. 

With C (= 250 3005) IcT139 260 643 732 560 

Attr: X'] >C(= 250) 138-680 

Far: SiaprpaTa] + |iou 137-395-680 

Notes: The pronoun |iou was supplied from the OG (Kollationen, 100; Hexapla, 27 
n. 16). 

Job 14 17b 

HT vyw'^v *?5H?rn 
LXX €TT€ori|ir|yco 5e ei t i OCKWV irapepViv 

a' eiTLOCopeuoeLi; y<*p TTJV avop.iav p.ou 

07*7: C (= 250 3005) k r 1 3 9 643 732 560 

,4«r: o ' ]>C(=250) 

Var: eiuowpeuaac;] eTuocopeuarit; 3006 
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Notes: The early catena tradition witnesses clearly to the text and lemma of 
Symmachus. His rendition of the Hebrew baa "to smear or plaster over" with 
eiuacopeuw "heap up; accumulate" clarifies the figurative connotation of the Hebrew. 
The index in 137 138 255 260 559 612 740 3006 is to 14:17b; Ms 395 is without an 
index {Hexapla, 27 n. 17). 

Job 14 18-19 

HT biT ^s inn Dbixi 
:iapaa pnir "nsi 
n̂ a ipnu; D^nx 

I - : T • T ~: 

pN""iaJ? rprrao^fotfn 
tnnnxn OTX niprn 

LXX Kal wkr\v opog TTLTTTOV 5 taiTeoelta i, 
Kal netpa TraA.aico0r)aetai CK tou TOTTOU autr^* 
Al9ou<; kXkavav u5ata, 
Kal KateKluoev u8ata uircia tou x^natot; tf|<; yf\c,-
Kal i)Tro|iovf|V av9pGrrTou aTrcoAeoac;. 

sub * 

WW: C (= 250 257) c/-395 3006Syhtxt La iSa 

^«r: X] k 9' oi € C (= 250 257) cl m 3006; 9' Syhtxt 

Var: X] > 18-19 Sa 

NonGr. Syhtxt: .Aai Aais x'io^ 
.ml-. A rtf'Jiv^oa ^ps rdl^ai rtfu-cvsta 

La: e/ quidem [equidem] mons cadens defluit 
etpetra veterascit in loco suo. Lapides consumuntur aquis 
et alluvione frequentium gurgitum minuitur arena terrae S 

Notes: The Syh and catena group have preserved the asterisked materials added to 
Origen's fifth column. The La has misplaced the metobelus by one line (Hexapla, 
27 n. 18). 

Job 14 19b 

HT pKHaff rrirao-^btfn 
LXX Kal KateKluoev u5ata uVria tou xw(iato<; trig yf\Q' 
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o ' Kod KaraKA.ua9TioovTai (s eiriKA.uaG'naoi'Tai) TOC irapaA.eA.eL|j,|i€va tou 
Xoo<; Tffc y ^ 

WW: lemma] Syh | TO mpakekei\i\ikva] \C (= 250 406 3005) lc/"139260 

643732 560 

Attr: o ' ]>C(= 250 406) 

Var: TTapaAeA.ei|i|!6va] "tTapcdeXruiueva C (= 3005); iTapaoaleuo^eva 395; 
TTapeA6i|i|ieya 138-255 

NonGr: • rd*-W:i >̂ i<*v i r^i^o^x. .<*.\̂ VtV>«̂  •<*> 

Notes: The single lexical item TTocpaAeiiTG) "leave, omit" preserved in the catena 
materials renders the figurative understanding of the Hebrew rrso "outpouring" 
with an abstract verbal noun. The early catena Ms 3005 showa itacism ei—n. Ms 
406 reads: xa Trocpod[ {Kollationen, 100). Ms 560 is from Hexapla, 27 n. 19. 

Job 14 19c 

HT :rn?Kn ttjijx rnprn 
LXX K<xi uiTO|j.ovf|V dvGpcoiTou dtTooXeoac;. 

a ' OUTGO TTpoa5oKiav cKaoiou av8p6g diToXeoen; 

WW: C (= 250 406 3005) ic/-139260643 732 j c / / jsyh 

^«r; o'] inc 406; > C (= 250) 

Far: emorou] > 559 | diToA.eaeic;] aTToAr|or|<; 512-513; omoAeoric; clP; > 

aiToAeoei<; Syh 

NonGr: Syh: i^i-iv^ A^s r£*^oso r&^m .a> 

Notes: Ms 406 reads: ]otou avb[ {Kollationen, 100; Young, 281, 5-7). 

Job 14 20 

HT nnn^rn ras natfa "firm nxib inapnn 
LXX 0000a; auxov €ig TeAoq Kal (oxero" 

eTTeotr|oa(; autw TO TTPOOCOTTOV Kal k£,u^\koT€lXa(;• 

a ' evLOXuwv 6ia iravToe TOV direABovTa, dvaKodah/ 5e TO irpoocoirov $ 
4£aireoTeiAtf<; 



Witl: Syh 

NonGr. Syh: .Air^s 6oA ,j=0uaj3 iuK* .\i»-*) a^ 

Notes: The Syh reading is continued from 14:19c (above). 

Job 14 21b 

HT rirab cp:r_i6i ni^i) 
LXX (kkv 5e oXCyoL yevcovTaL OIIK k^iaxaxav) — 

a ' iTepl auxcov 

WW: C (= 250 406 3005) lc/~138 139 732 Syh La 

07*2: eiTLOTaTcu] -otavtca S* 137-257*-643*-680-705 797 Did; + TTepi 
ourtcov La (X Je eis) 575 '-//'-Iul Aeth (eos): cf Jffl 

^ « r : O'] P r X C / " 1 3 8 '39 255 680 732 740. > c ( = 2 5 Q ) 559 

Var: autcov] autov 255 

NonGr. Syh: • ^ ^ ^ .a> 
La: X Je eu •/ 

Notes: The asterisked materials reflect an addition from Symmachus which has 
affected the texts La (X de eis) 575 '-U'-lul Aeth (eos), thus the hexaplaric fragment 
became part of the Lucianic group. 

Job 14 22a 

HT (2#T.) T1*?? C™?"^!*) 
LXX (dAA' TI al adpKec; autou) — (r\kyr\aav,) 

a ' 0 ' 4TT' ai)T(3 

WW: Syh 

Wit2: r\kyr\aav] pr X super eum La = ill; + super eum Armte 

NonGr: Syh: •,c7jal^.Ja .rC 
La: X super eum 
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Armap: uijuimuguiu] + hi|hpux) htp 

Notes: The correction toward the Hebrew text in the La and in the Arm is 
influenced by the Hexapla. For Arm, Cox places the additional material in the 
apparatus {Armenian Job, 121). 

Job 14 22b 

HT O^SKA) vbv (Itfs3i) 
LXX (f| 5e 4/UXTI auTou) — (ki\kvQr\aev) 

sub * CTT' CCUTG) 

FTiY2: eTTev6r|oev] pr en autco (-tot' 575) La (* SMper ewm) Z/ ' 406-613 
(sup lin)-754 = M; pr ev OCUTG) 534' 705 (sup lin); + en carcov 644° 
Armte 

NonGr. La: X super eum 
Armap: uquiguiL] + qhlipli 

Notes: The addition retained under the asterisk, which reflects the Hebrew text, has 
become part of the Lucianic tradition. For Arm, Cox places the additional material 
in the apparatus {Armenian Job, 121). 



Chapter 15 

Job 15 2a 

HT rn-rnsn rnir nsnn 
LXX uotepov OO$OQ ccnoKpioiv Scooet ouveaeooc; iTvei)|i06TO(; 

a ' HIITL aotjjog diTOKpiveTai yv&aw irveu|iaTO(; 

07f7: 252 

a ' Spa oo(j)6g diTOKpivecai Trepl yvwoecog TTveuiiatog 

Witl: lemma] 252 | irepl yi/woeug TTyeuiiatog] 1C (= 250 406 3005) c/' 
138 139 260 643 680 732 

-137 

Attr: o ' ]>C(= 250 406) 

Var: irveu|j,axog] rrveufia C (= 3005) 

Notes: The variant in 3005 has lost the final letters of the lemma, but this did not 
affect the other members of the group. 

Job 15 2b 

HT oiapa) D,Hj? (K^iri) 
LXX (KCCI €V€iTA.r|oev) TTOVOV (yaoTpoq) 

a ' 0 ' Kauotovog 

Witl: C(=250)Icr1 3 9 6 1 2 6 4 3 6 8 0 7 3 2 

^«r: a '9 ' ]>C(=250) 

Far: Kauacovog] Kauacovi 137-260 

Notes: The lexical equivalency Kauocov "burning heat" represents the Hebrew •"Hp 
"east wind" as a scorching heat more specifically than does the OG TTOVOQ "pain" 
(Kollationen, 101). 
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Job 15 2b 

HT :13BS O'Hj? ( X ^ l ) 
LXX (KCCI kvkn\x\atv) TTOVOV y«otp6g 

a' iTveunaToi; piaiou yaotepa afrcou 

JT/Yi: 252 

Notes: The rendition of the Hebrew phrase represents the greater context of the 
fragment in 15:2a. As Aquila and Theodotion, above, bring out a more specific 
lexeme for the Hebrew n"Hj? "east wind" as a scorching heat, Symmachus retains the 
semantic domain of the Hebrew noun by using nveuiia "spirit, wind." This is 
contextually fitting, since the 15:2a uses the phrase mTnin which Symmachus has 
rendered uepi yvidotwc, iTveunaxoc;; see Job 15:2a a', above. 

Job 15 3b 

HT :oa (^irp-*6 o^ni) 
LXX (ev XoyoLc;, olc, ouSev bfytXoc,) — 

a ' 0 ' X kv ai)Totg 

Witl: Syhtxt 

Wit2: ô eAxx;] + ev amoiQ 11= ffl; pr * ev oarroic; Syh; proderit X m e/s 
La 

JVo/iGr: Syhtxt: • ,_,cn=> * .&.« 
La: quibus nihil proderit X in eis 

Notes: The hexaplaric material has been incorporated into the Lucianic group // in 
correction toward the Hebrew text. The attributions a' 9' are written interlinearly in 
the Syh. The transposition in the Syh is probably the result of the Syriac translation. 
Aquila and Theodotion tend to follow the Hebrew text word order (Hexapla, 28 n. 
4). The use of the feminine plural pronoun of the Syh, rather than the masculine 
plural of the Hexaplaric fragment, is because the Syh referent (itdso) is feminine. 

Job 15 4a 

HT (HXT) HDP1 nnN_r]K 
LXX oi) Kal oi) dtT6TTOLr|oa) (<})6pov,) 

8' oti yap oi) iTapr|rnaa) 
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Witl: C (= 250 406 3005) lc/ - 1 3 9 lc//1161 1555 

Attr: 0' 138-255-559-612-740-3006ell 161 555] o' C{= 3005) 137-
395-643-680-732; > C (= 250 406) 

Var: TraprjTr|OGi)] -TTapiynoG) 559; + cj)oPov ell 161 555 

Notes: The early witness of C (= 3005) for a' is noteworthy, but translation 
technique in Psalms does not support the lexical equivalency nor does the 
translation of =]X help to decide the translator (Gentry, 361; Busto Saiz, 211,711). 
The a' attribution is confirmed in 137-395-643-680-732; the attribution for 110-
147-251-256-705-765 is unconfirmed; cj)6(3ov was supplemented in ell 161 from the 
OG. Ziegler's error to include c|>6pov is from Field (Kollationen, 102; Young, 284, 
11-12; Hexapla, 28 n. 5; Gentry, 531). Ziegler cites this verse with 8' attribution 
with an addition found in Klostermann (Beitrage, 109). 

Job 15 4b 

HT ^K",3Dt7 nirfp snarn 
LXX auveteAiao 8e prpaxa TOKXUTOC evavu TOU Kupiou; 

a ' Kal avaibi)v (b\iiXr\oa.Q evavxiov TOO Geou 

Witl: IC(= 250 406 3005) lc/"139732 \cll 1555 1560 1608 

Attr: o']>C(= 250) 260-643 

Var: avaidr\v] ocve5r|v 555 560 608 | (h\ilXr\oac] (ji\ir\Xr\oaq, 395 | 

evamiov] evaima C (= 250) c/"137139260643 732 | tou Geou] inc C (= 
406); to) Geo) C(=250) cr1 3 7 1 3 9 2 6 0 6 4 3 7 3 2555; > ell 

Notes: The reading follows the earliest catena tradition in C (= 406 3005); the 
exemplar of C (= 250) has corrupted the following tradition of cl (Hexapla, 28 n. 6). 

Job 15 5a 

HT (TpD TJ31I7 *\bW) ""S 
LXX —(CVOXOQ el pr||iaaiv ax6[iaxoc, aou) 

sub * 6TL 

07f2: init] pr OTL La Syhmg (X) L ̂ A 637 620 = M 
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Attr: *] > 249 La 

NonGr: Syh: • * J^ps X 
La: #«/a (re«5 es sermonibus oris tui) 

Notes: The Lucianic group has been influenced by the Hexaplaric text (Hexapla, 28 
n.7). 

Job 15 5b 

HT rcrani? fltib "irani 
LXX ou5e 8ieKpivocq prpccTa 8UVOCOTGJV 

8 ' Ka! 4£eA.e£G) y^wooav TTavoupycov 

With \C(= 250 406 3005) ic/-
139260643 732560 La 

v4tfr: 0'] o' 137-680; > C (= 250) 395 

Var: k^Xtfa] e£e5e£G0 C(= 3005) | yXtioottv] oxo\ia 137 | ITOCVOUPYOOV] 

TTauoupYov C (= 406) chm 260 395 643 732 

NonGr. La: e£ elegisti linguam malorum 

Notes: Ms 406 reads: KOCI kE,eXkE[ / ravoupYof {Kollationen, 102). The Hagedorns 
suggest the reading of 406 could be GO; the o/co confusion is common. A secondary 
marginal reading in the catena manuscripts may also have been influenced by the 
Theodotion tradition (AGK, vol. 2, 181 §§13-14). La has probably been influenced 
by Theodotion's translation; however, see also Job 15:5b a' below. 

Job 15 5b 

HT rcrani? ]wb (irani) 
LXX (oi>5e Siecpivat;) prpata 5i)vaoTcov 

a ' yXdaoac; iTavoupycov 

With 252 La 

NonGr: La: et elegisti linguam malorum 

Notes: The Old Latin translation has been influenced by the Hexaplaric tradition, 
most probably Theodotion, since his revision reflects the singular accusative of the 
Hebrew flab. 
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Job 15 7b 

HT :n*?^n C™?^ .̂?'?1) 
LXX (f\ iTpo Qivtbv) k-nayr\Q; 

WW; C (= 3005) c/cat c// (Olymp et Polychr) 249cat 523cat 754cat 3007cat 

^«r: e(3p'] a'a' 732 

Notes: The early witness of C (= 3005) provides additional weight for the 
attribution to e(3p' (AGK, vol. 2, 184 §22). The lexical equivalency ouA.A.a|ipdva> 
"gather together" for the Hebrew bin (polal) "be brought forth" seems to stretch the 
semantic domain in the Greek. 

Job 15 8a 

HT (snatfn nibx) "rtoan 
LXX r\ owxay\ia (Kupiou a.Kr\Koa<;,) 

a' |itiiL kv aTTopptiTcp 

WW: lemma] 252 | dboppnta] C (= 250 406 3005) cl 139 643 732 c// 
(Olymp et Polychr) 161 

WU2: rj] el Ol; |if| 795; oi)8e 748 Olymp; > 161' 

Notes: Ms 252 has retained the full literalistic lemma of Aquila, while the catena 
tradition has abbreviated the fragment, conformed to fit the context of the OG. Mss 
137-260 referenced to 15:8b {Kollationen, 103; Young, 285, 39). 

a ' b\nX\.av 

Witl: C (= 250 406 3005) c/"
139643 732 ell (Olymp et Polychr) 161 

Wit2: f\] ei Ol; \IT] 795; ou8€ 748 Olymp; > 161' 

Notes: The lexical translation equivalency 6|iiAla "company, association" forTiO 
"counsel, council, assembly" is established for Symmachus; thus, the attribution has 
been reliably transmitted (Busto Saiz, 556). Mss 137-260 are indexed to 15:8b. 
The lemma is embedded in the text of 260 (Kollationen, 103; Young, 285, 40). 



0 ' |ifi €V \i\}axr\piQ 

With lemma] 252 | \i\)oxx\piov] C (= 250 406 3005) cl 139643 732 ell 

(Olymp et Polychr) 161 

Wit2: r\] ei Ol; \u\ 795; ou5e 748 Olymp; > 161' 

Attr: 9'] a' 252 

Notes: Ms 252 has retained the lemma of 9', under the attribution to a'. As the 
catena witnesses a lemma to a', the 6' attribution can be assigned with certainty. 
Mss 137-260 are indexed to 15:8b. The lemma is embedded in the text of 260 
{Kollationen, 103; Hexapla, 28 n. 10; Young, 285, 39-40). Field adds a scholion: r\ 
oi)}oJ3oi)A.co ooi kxpr\oaxo 6 0e6q which has also influenced the lemma text of several 
catena manuscripts (see Chapter 4, Omitted Marginalia, Job 15:8a) (Hexapla 28 n. 
11; AGK, vol. 2, 184 §§24-25). 

Job 15 10 

HT 133 ttW-Da 3fcTD3 
T • T ~ T -

: D ^ T3K» T33 
• T I * T " * ~ 

LXX KCCL ye TTpeopurng KOCL ye TTaXcaoc; ev T)|J1I; 

Paputepoc toG -naxpoc, oou f|[iepai<;. 

sub X 

Will: C (= 250 257) c/-395 3006248 Syhtxt La iSa 

^«r: X] 4K 9' ol "p C (= 250 257) c/"395 3006; 9' Syh 

Var: 15 10] > Sa 

NonGr. Syhtxt: .,_= .CL^^S ^ K ' .pxo] .arc' cCoo X .i\ 
S .v^L.3 r^ar^a K'JftSjCUrD fcucC' V n i \>^un 

La: X S^d et senex et decrepitus in nobis est: antiquior patris tui 
diebus. Numquidparum peccasti, et vulneratus es graviter? •/ 

Notes: Origen's fifth column has been preserved under the asterisks, having been 
taken from Theodotion (Hexapla, 28 n. 13). 

Job 15 10b 

HT (WW f2WS) T33 
L X X paputepoq (TOO iTOctpog oou f||jipoa<;.) 



287 

o ' TTO^uxpov idfcepog 

Witl: iC (= 250 406 3005) ic/ 139c/7(Olymp) 

^«r: o ' ]>C(= 250 406) 395 

Var: TToAuxpovLorcepoc;] -vcotepog 732; -viotepcx; 395-3006 

Notes: The early catena tradition preserves the reviser and lemma (Hexapla, 28 n. 
12; Young, 286, 31). The revision TToAuxpovtoq "of olden times, ancient" adds a 
temporal dimension not in the lexeme T M "many, mighty," though contextually 
suitable, given the Hebrew comparative is made for WW "days." 

Job 15 12a 

HT (^2.b) ^njps"nn 
LXX TL 6ToA|ir|0€v (f) KapSia oou,) 

a ' 8 ' TL OTL eirfjpev oe 

Witl: C (= 250 3005) Icr1 3 8 1 3 9 2 6°6 4 3 732 lc/7(Polychr) 1161' 

Attr: a' 9'] a' ell 161'; > C (= 250) 

Var: OTL] €TL 255 | eirfpev] errripe 248; etTeipe 559 | fin] +r\ KapSia oou 
ell 161' 

Notes: Mss 161' is probably based on Nicetas, giving the OG context for the 
fragment (Kollationen, 104; Young, 287, 33-34; Hexapla, 28 n. 14). 

Job 15 14a 

HT (rrar""1?) tf1aK-na 
LXX xic, yap cov Ppotoc; (OTL <EOTOCL a|i€irrrro<;) 

0 ' TL kaxw avGptoiTog 

Witl: C (= 250 406 3005) lc/"139260643 732 740 IcII 161 560 

Wit2: TL<;] quid La Co 

v4tfr: 9'] a' 138-255; o' 680; > C(= 250) 



288 

Var: TL] TIC; 355 | fin] + CJCJ ou oautov vo[ii(eic; 138-680 

NonGr. La: quid 

Notes: The marginal reading is assigned to Theodotion based upon the earliest 
witnesses; the corruption of the attribution for a' and o' are secondary. The reading 
has been combined with a scholion in 138-680 (AGK, vol. 2, 189 §44; Beitrdge, 26, 
73, 109; Pitra III, 555-73; Hexapla, 29 n. 16). 

Job 15 14b 

HT (ir\m -p6i) p'roy?') 
LXX r\ COCJ eo6|i€vog biKaioc, (ytvvrpbc, ywaiKOQ) 

a ' 0 ' Keel OTL 5iKai(i)0,riaeToa 

07f7: C (= 250 406 3005) lei~139260643 732 

^«r: a' 6'] 0' 740 

Var: 6iK<xiw0r|aeTai] SiKoao0r|aeToa 395-559 

Notes: The one-to-one correspondence of the fragment demonstrates that the 
attributions and lemma are reliably transmitted throughout the catena, with the 
exception of the loss of attribution in Ms 740 and the itacism co-o of 395-559. 

Job 15 14b 

HT :nm "iiSi p<is,"",D'! 
LXX r\ cot; eo6[ievoc; SiKcaocj yevvrpoQ yvvaiKoc, 

ePp' Kal iTcSg SiKaiGoOrjaeuoa yewiM-a yuvaiKoc; 

Witl: C (= 3005) c/cat c//(01ymp) 161 523cat 754cat 

Notes: The rendition of the epp'seeks to better align the translation to the text of the 
Hebrew. For example, the Hebrew verb p~!S is represented by a single Greek verb 
5iKoaa)0r|aeTai rather than the two-word phrase ea6|i€vo<; SiKcaocj; the conjunction 1 
is represented by Koa. In contrast to Aquila, however, the rendition of ,3 is not 
stereotyped; it represents the question begun in 15:14a with HE (Young, 288, 21-24; 
AGK, vol 2, 189 §45). 

Job 15 15 

HT tvrin i3r*6 â atfi "ppx: *6 [vmp2 Q] (iunpn K) ]n 
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L X X el Kam dyicoy 06 Tricrceuei, oupavbc; bk ou KaGapog kvavxiov airrou. 

a ' L8oi) kv ayioiQ airuou ou5elg atpeiTTog, oft&e otipavog aaTTiA.og 

07*7: C (= 250 406 3005) c/"139 732 c//161' 

07f2: ay uov] + carrou La(X)ScSaArabCass = jH 

Attr: o ' ]>C(= 250) 

NonGr. La: 5/ in Sanctis X e/'MS •/ non est fides, et caelum non est mundum 
ante eum 

Notes: The addition ai>tou may have been a correction toward the Hebrew text as a 
result of Jerome's influence; since the La places the pronoun sub asterisk, the 
correction may have been influenced by Symmachus's revision, as well (Young, 
288, 36-37). 

Job 15 16a-b 

HT (n'pKai 3»nr),,3 *}# 
(:r6"m D^D nnra-) UTK 

L X X 'iu. 5e (4p5eA.DY(J.evog KOCL dcKaGocptoc;,) 

dvf|p (IUVGJV d5LKia<; 10a ITOTCO) 

a ' TOOCS p,alA.ov avBpwiTog 

Witl: lemma] 161' | TTOOW jiaUov] C (= 250 257 406 3005) cr1 3 9 2 6 0 6 4 3 

732 560 3007 

Attr: o ' ]>C(= 406) 

Notes: The lemma of 161' gives the full lemma of Symmachus, who has transposed 
the word order of the Hebrew text in the revision; rather than attempting to reflect 
the Hebrew in this way, the catena represents an abbreviated form. In 248, the stich 
is indexed to 15:15. Ziegler's citation from the Nicetas catena is not found 
(Kollationen, 105; AGK, vol. 2, 192 §54). See also Job 25:6a o' which also employs 
TTOOW [l&XXov (Hexapla, 29 n. 19; Young, 289, 40). 

Job 15 18b 

HT :nniaiw rrrp xb) 
L X X KCCL OIJK €Kpui|jav TToaepac; aiiTwv 



a Kal OUK 6K(jA.uoav diro TTatepcov auxuv 

Will: Syh 

^Y2: TTatepac; B'-S LaiTA-406-613 (sup lin) 252 253' 542 verssp 01] 
COTO Traxepcov Syh = M', iraxepe<; rel 

NonGr. Syh: • .^aadus r?m=n< ^n c\^. rd\a .r^ 

Syh x : »^OCTJL.S rta&rt ^n ° ' T \ ; r^\o 

a ' Kal OUK ^pvpoavTO diro TC3V TTaxeptov auicov 

JfiW: lemma] 1C (= 250 406 3005) 1c/"139 3006 560 Syh | TTcaepwv] 3006 

Attn a'] inc C (= 406); > 260-643-732 

Van fipvpoavto] apvnoavto 137 | duo] iTepi C (= 406) | oanruw] autou C 
(=250) 

NonGr. Syh: • ^aooLs rC'cnibri' ^ a \£^ r^ia .o> 

Notes: The reading is embedded in the text in 260. Hagedorn cites Ms 151, but this 
seems an error for 137 (Kollationen, 105; Hexapla, 29 n. 20). 

0 ' Kal OUK eKpui|/av diro TGOV TToaepoov aiixwv 

Witl: Syh 

NonGr. Syh: • .^aaaLs rfmBrf ^ OIT\, r^\a .JI\ 

Job 15 20a 

HT (^innp) Kin pah w'bs) 
LXX (TTCĈ  6 pCog doe(3ouc;)— (ev (JjpovTiSi,) 

a ' o ' aiixoi 

Witl: Syh 

W 7̂2: ev 4>POVTL5L] pr auto<; 575 = ill 

NonGr. Syh: • «̂ cua> .a> .r? 



Notes: The Lucianic manuscript Ms 575 corrects towards the Hebrew text, separate 
from the other Lucianic witnesses, but presumably as a result of indirect contact 
with Origen's Hexapla. 

Job 15 20a 

HT bbirra (Kinirch whs) 
. . v T T . . . T ' 

LXX (-n&c, 6 (iio<; aoepouc;) kv cf)povTi8i, 

a ' kv (J68LVL 

With C (= 3005) 1c/"139 732 IcII 1161' 

Far: ev u6ivi] ev oSuvr) c/~139255260732 c// 161'; ev oSuvaLg 260 

Notes: Mss 3005 and 255 are the only witnesses to the earliest tradition and reflect 
Aquila's translation equivalency for the verb bin (Reider-Turner, 168, 260). The 
more familiar 65UVTI may have arose through itacism. The reading of 138 is 
combined: a' 9' kv 65uvn laaraiouToa. The Hagedorns question whether 255 has 
been correctly collated (Kollationen, 106; Young, 290, 38). 

With 1C (= 3005) c/"139 732 ell 

Var: dXaCoveije-coa] |iaCov6U€Tai C (= 3005) 

Notes: The reading of 3005 may have arisen through scribal error. The translation 
is so difficult, [ia(oveueTca "to knead a barley cake," as not to be probable (Young, 
290, 40). 

0 ' liataioOTai 

With C (= 3005) c/"139 732 ell 161' 

^«r: 0 ' ]o '161 ' 

Notes: The reading of 138 is combined: a' 9' kv OSUVT) [iocToaoOToa (Kollationen, 
106; Young, 290,49). The corruption of Mss 161' may have arisen from 
parablepsis, misreading the 9' attribution as o' which caused the omission of the 
genuine Symmachus lemma, since most of the catena tradition witnesses to all three 
revisers. 



Job 15 20b 
HT tfHB1? 13SS3 D^tf HBOttl 
LXX etr) 5e dpi9|ir|Ta 6eSo^eva 5uvdoTTi, 

0 ' KCCL api9p,6<; kxdv K€Kpu|i|j,evog lo/upou 

With lC(r 250 406 3005) lcI'mMi in IcII 

Attr: 9'] o' 260-395-559-3006 cZ7; > C (= 250 [406]) 138 

Var: KeKpu|4iivo<;] pricoa 137-260-680 | laxupou] Lox̂ pw c/7; io%\)[ C 
(= 406) | fin] + ev oA-Lyw 8uaoTeuouaiv 137-395-680 

Notes: The genitive laxupou (against the Edition, which mentions only 250) is 
testified completely in eland in C (= 3005) (Kollationen, 106). Thus, the earliest 
witnesses provide the lemma. The translation technique for Theodotion provides 
examples for both the genitive or the dative rendering, and the medio-passive form 
of K€Kpu|i|i6voc; lends itself to the dative; therefore, the genitive is the more difficult 
reading, and the dative in the ell a correction of grammar (Gentry, 325-29; 532). 
The addition, kv oAlytp 5i>aaT€uouau', is a scholion found similarly in a 
Polychronius catena fragment and as a separate marginal note of the C and el 
groups, as well as linked with the Theodotion reading in 137-395-680 (AGK, vol. 2, 
197 §§68-69; Beitrdge 26, 74; Hexapla, 29 n. 23; Young, 290, 42-43). 

Job 15 21c 

HT :13K131 Tli tf 
LXX (rĵ ei OCUTOU) f| KaTaotpocfcri 

Will: lc/cat ell(Polychr) 249cat I523cat 

Attr: e(3p'] > 137cat-139ca,-260cat-643cat-680cat-732cat 523cat 

Var: f) OKuAeuoiq] noKuleuoag 559cat-740cat-3006cat; noKuAeuaa<; 255cat" 

258cat; ^OKuAeuoac 138cat-680cat; x\ oKuteixrae 137cat-139cat-260cat-
395cat-612cat-643cat-732cat523cat 

Notes: Ziegler finds the reading r\ OKiAeuooo; to be the underlying reading of the 
catena tradition, and he suggests instead: 6 oKuleuoag. AGK prefers the more 
difficult feminine nominative singular noun f) OKUA,6UOL<; "despoiling, plundering" 
as the original which has survived in the ell tradition. The -oic, formation denotes 



abstract actions or ideas, so the verbal force of the participle is rendered 
morphologically in the Greek noun (Young, 291, 17-18, 20-23; AGK, vol. 2, 198 
§72; Beitrage, 11; Hexapla, 29 n. 24; Smyth, §865.1). 

Job 15 22b 

HT :mrr^x Kin nasi Q] IDSI K 
v T •• v: L

 T : ^ J
 T : 

LXX kvxkxaXxai yap fj5n etc; x^pac oiSipou, 

o ' trpoeoKOTTeuGTi y^p elg ^idxaipav 

With C (= 250 257 406 3005) 1c/"139643 732 ell 161' 

^«r: o ' ]C(= 250) 138 

Var: tTpoeoKOTT€i)0r|] TTpoeKOTTeu0r| 260 

Notes: The rendition TTpoeoKotTeuGri is the aorist passive indicative third singular of 
the verb TTpooKoiTei>o|iai "look forward to." The Hebrew Kethib isa is a qal perfect 
third common plural; the Qere ,riSS is a qal passive participle. Symmachus renders 
the pronoun Kin plus the passive participle, as the aorist passive indicative third 
singular verb TrpoeoKOTreu9r|. Further, had Symmachus rendered the Hebrew Kethib, 
he would have used the future indicative, as his default translation technique for the 
perfect consecutive is the future indicative (Busto Saiz, 126). The lemma is 
embedded in the text of Ms 260 (Kollationen, 107; Young, 291, 40-41). 

Job 15 23c 

HT q^ncnr ITS •pps) 
L X X (jpepa 5e ahxbv oKOTeivf|) otpo(3r|oeL, 

a ' eK0a|iPr|aei 

With 252 

Notes: The rendering of Tjffln in Job is often figurative of "distress": Job 15:22, 23, 
30; 20:26; 22:11; 23:17; 29:3 (BDB, "jtin, 365). The reading is combined in 252: a' 
a' eK0a[j.pr|O€L 0opuPr|aei (Kollationen, 107). 

a ' Gopupiiaei 

With C (= 250 3005) IcT139 260 252 

Attn o']>C(= 250 3005) ch 
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Var: 9opuPr|0€i] 9opuPr|ar| 612 

Notes: The o' attribution has fallen out in the catena tradition, but the lemma is 
well-established. The variant in Ms 612 is due to itacism. The reading is combined 
in 252: a' a' ei<9anPr|oei Gopuprpei (Kollationen, 107). 

Job 15 25b 

HT naarr C?^"^«1) 
LXX (kvoivxi Se Kupiou TTavtoKpatopot;) kxpax^klaotv, 

0 ' icai loxupeuaocuo 

Will: \C (= 3005) lc/-139643 732 

Attr: 0'] > 395 

Var: KatioxupeuoaTo] KoctrioxupeuaaTO C (= 3005) 395; KatnoupeuoaTO 
612;KaTiaxuaato 559 

Notes: The temporal augment lengthening of i has become "corrected" to r| through 
itacism in the congeners 395-3005 (Smyth, 146 §435). Theodotion has also 
rendered ~na "prevail, be mighty," using IOXUCO in Job 36:9b. Aquila also uses 
KaTiaxupeoonou as a lexical equivalent, but for forms of |HI7 "dread, fear," so the 
attribution to Theodotion is trustworthy. The index is at 15:26a in Mss 260 and 
612. 

Job 15 26a 

HT "IX1S3 Vbti, fVV 
LXX e5poc|iev 5e kvavxiov carrot) uPpei 

a ' o ' 0 ' e8pa|iev irpoc; autov (ev) ipa^A-co 

With Syh 

NonGr: Syh: • pdsna ooirxcA \cn\ .rt 

Job 15 26b-27 

H T rvsan ••aa ••am 
T • T •• - • - : -



L X X ev iraxei ^WTOU doiTLSog COITOU, 

OTl €KaA.l)l|jeV TO TTpOOGMTOV OCUTOU kv OT60CTI 

a u t o u KOCI kvoixyjtv TTepioTOLUov km TCOV Lnpioov. 

sub * 

Will: 

Attr: 

Var: 

NonGr. 

Notes: The asterisked materials from Theodotion were placed under the asterisk in 
Origen's fifth column. 

Job 15 26b 

HT rraaia ••aa rain) 
LXX (kv TTaxei) VOOTOU doiuSoq OCUTOU, 

a' auxevcov 0upe(3v auiou 

With 252 ISyh 

Far: auxevcof] auxeveg Syh 

NonGr. Syh: • ooLa rtf'vuattt re'Hô . • K' 

Notes: The lemma of 252 reflects the translation technique of Aquila, and Syh 
rtia^ auxeveq, masculine nominative plural, an accommodation to Syriac 

(Beitrdge, 26). Aquila may accommodate the case of a noun in construct to 
represent the subject or object in Hebrew, but in general, he represents the Hebrew 
construct form with the genitive (Hyvarinen, 60-62). 

Job 15 27a 

HT ia^na ras noD^a 
: v : T T T • 

L X X OTL kKCcX\i\\l€V TO TTpOOWTTOV CCUTOG kv OxkctXl 

o ' 4ireKaA.u(|)9r| yap TO upoaariTOv airuou inro oxeatog OCUTOO 

C (= 250 257) c/- jy:,JUUbLa iSa 

X] k 9' oi y C (= 250 257) chm 559 3006 

X] om 26b-27 Sa 

La: X in crassa cervice scuti sui, quia operuit faciem ejus in adipe 
suo et fecit capistrum super femora. 



Will: lemma] 1252 | eueKcducttfri] 1C (= 250+c 3005) 1c/"139260643 7 3 2c// 

555 

Attr: o'] a' 252; > chul 1392603956126436807327403006 

Var: k^KtOM^x^ aTTeKaluc|)0Ti C (= 250c) 138-255 252 

Notes: The early catena tradition of Mss 250-3005 along with the translation 
technique of Symmachus to revise the Greek text into greater alignment with the 
Hebrew H03 "cover, conceal, hide" weighs the evidence for the verbal form for 
€TTeKaAi)4)0r| from eiuKcduircGo, "cover over, cover up" {Kollationen, 108; Young, 
293, 37; Hexapla, 29 n. 32). Ms 555 is newly cited from the manuscript (104v, 26-
27). 

Job 15 27a 

HT iabna YOB (HOD -^) 
: v : T T v T • • ' 

LXX (on 6KaA.D\Jjev) TO TTPOOCOTTOV autoO kv oteccti 

60p' TTjv KapStav 

With c/cat ell (Olymp) 249cat 523cat 

Notes: The scholiast read the Hebrew nbn as n'pn "the heart" with an 
unsyncopated article. Because the rendition of ePp' is often paraphrastic or 
interpretive, so the use of the accusative case may suggest that the revision of the 
whole phrase is represented, not just ia'pns. Since the Nicetas catena cites the 
fragment under Olymp, but AGK reads the catena author as Polychr, this may be his 
work (Young, 296, 16; AGK, vol. 2, 205 §95). Field includes autoO, but no witness 
establishes the pronoun {Hexapla, 29 n. 33). 

Job 15 27ab 

HT iabnn eras norns) 
: v : v T T T • • ' 

LXX (OIL eKaAuij/ev to •FTpootoiTOV aircou) kv ozkaxi autoO 
KOU eTTOLnoey nepiatoiiiov (em TGOV (iripiGov.) 

ePp' TTineA.T)v Kal SiiTAotSa 

With. C (= 249cat 3005) \cf*(Olymp) 474cat 523 
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Var: TTLio.eAf]v Km SiiTloiSa] 5nTXoi5a KOCI TU|ieAr|y 137ca-139ca-260ca-
6 4 3 cat_ 7 3 2 cat 

Notes: The revision of e0p' has simply abbreviated two items zbn "fat" for TU|i€A.r| 
"soft fat, lard" and TO"1? fflin "he made abundant" for SnrA.oi8a "to double" (from 
the verb 5LTTAOLCCO rather than the noun 8LITAOL<; "cloak"). The attribution and 
lemma is embedded in the text of 3005 {Kollationen, 109; AGK, vol. 2, 205, §96). 

Job 15 27b 

HT rboD'̂ j? nrrs torn 
v T •• - : T • - — 

LXX oanrou Kod erroir|oey iTepioToiiiov eirl taw iinpuoy. 

a ' Kai eiraxuvev Tup.eX'nv Kara -ufjg ijroac 

07f7: 1C (= 250 257 3005) lc/"138139260 643 732 lc / a t lc/7(Olymp mend 
Polychr) 161 1248 1249cat 1252 I474cat I523cat Syh 

Attr: a'] a' 252; a' a' Syh; e(3p' see below 

Var: K<U] > 248 | k-naxwtv] -xi)ve C (= 257) 559-740 ell | TTL|j.eAf|v] 
TTL^TI C (= 3005); TiriiaeXriv C (= 250) 255-395-559-680-3006 | K«1 

knaxww TTtiieXriv] > c/°at 249cat 474cat 523cat | Kara] eiu 257 | xf\<; 
\J/6a<;]il;ua(;138cat-255cat-612cat-740cat252;4fOLa(; 3005; i|/ua<; 139cat-
260cat-643cat-732cat; tag v|/oa<; 249cat; #«<; 523cat 

NonGr. Syh: • mk \m^ A*- rd=>ifc\ ,->> rta .oo .r^ 

Notes: The excerpt which contains this Symmachus version appears twice in the 
catena (C, cl, and ell; with the last falsely under the name of Olympiodorus) as a 
marginal note and in the mentioned fragments; not all readings are indicated, but 
only those which result from the agreement of the relevant witnesses to the original. 
From the same Polychronius fragment the "Hebrew" version originated, cited by the 
Edition: '6 'EPpalog coal TO0 "tTepiaToiiiov" iTi[ieA.T)v Km 6nTA.o'L5a le/ei" ' 
(Nachlese, 395). The second Symmachus fragment in the witnesses is shortened: 
Kara xf\Q i|/6ag (Young, 294, 22; Ziegler, Beitrdge, 26f, 58; AGK, vol. 2, 205, §96). 

Job 15 30b 

HT (nan^) tfzrn (Inpr) 
LXX (toy pAaotoy autou) |iapayai (aye|j,o<;,) 

a ' 4>Aii;€i 
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With 252 Syh 

NonGr: Syh: • ^jmli.^ .nf 

Notes: Ziegler notes corrections to Reider-Turner for this and the following 15:30b 
(Beitrage, 27; "Auctarium," 7 n. 9). 

Job 15 30b 

HT rarbti (tfrn inpr) 
LXX (TOV $fataxbv autou \iapavai) avejioq, 

a' tyXoE, 

With C (= 250) c/-137139 260 395 559 612 643 732 740 3006 252 Syh 

Attr: o ' ]>C(= 250) 

NonGr. Syh: • rfh^crAx. .a> 

Job 15 32b 

HT :n33?n Kb (inspi) 
LXX (Kal 6 pa6a[ivo<; autoO) ou n,f| iTUKaar)-

a ' 0 ' OUK euGodife 

WW: Syh 

NonGr. Syh: • ri'xoi rd\ .^ .K' 

a ' OUK euGaAiioei 

0%/: C (= 250 3005) c/ 137138 139255 260643 6 8°7 3 2ell 1161' 252 560 Syh 

^«r: o '] inc3006;a '252;>C(=250) 

Far: OUK] OU \VC\ 161' | euGalrjoei] eu9odr|ar| 161' 

NonGr. Syh: • taii* c^\ .a> 

Notes: The lexical item for Symmachus has been adapted to the OG context in 
161'. While the subjunctive rendering is possible for Symmachus, the use of the 
future is more likely (Busto Saiz, 123; Hexapla, 30 n. 39; Young, 296, 46). 

file:///iapavai


Job 15 34a 

HT -nâ a *\:n rnips 
LXX liaptupuov yap doepoug Gdvatot;, 

a' 9' out ouvaycoYTl inTOKpitou aKapnog 

Will: \C (= 250 3005) ic/"139260 560 Syh Vulg 

Attr: a 9'] a' 3006; > C (= 250) 

Var: UTTOKpixou] UITOKPITGOV C (= 250) 680 

NonGr: Syh: «<AT !••*,•-, -,m>i [^^Tn.v ]̂ ,^v».rn-v^ AY~r» ^ ^ 

Vulg: congregatio enim hypocritae sterilis 

Notes: The revision of the Greek by Aquila not only represents the grammatical 
structure of the Hebrew, but it also brings the lexical equivalency into greater 
alignment with the Hebrew: rny "congregation" is revised to awayuy^ 
"assembly." The Hebrew «]3n "hypocrite" is revised to inroKpixife "hypocrite." 
Finally, "TO1?? "hard, barren" is revised to amp-nog "barren, unfruitful." The Syh is 
corrected from the insensible rCfrxTnTs a to ce'Jnjt.cu :̂! "(of) a coming or meeting 
together" by Middeldorpf because of the numerous examples of the equivalency of 
K'̂ to.s in Syh, with rny in Hebrew (Hexapla, 30 n. 40; Curae Hexaplares, 41). The 
stich is indexed in Ms 559 to 15:33b (Kollationen, 109; Beitrdge, 27). 

o ' €KKX.r\aia 8c evoxou aKapirog 

Witl: Syh 

NonGr. Syh: • ri'irefa r&s 

Notes: The translation of TXib\ "barren," which occurs only in Job 3:7, 15:34, 
30:3, and Isa 49:21, is delivered in the Armenian Commentary ofChrysostom in two 
renditions: a' sterilis (aKapTTog) = Vulg and a' sinefetu (eK(3A.r|TO<;). In Index to 
Aquila (under aKap-not;) Arm is to be listed instead of La {Beitrdge, 13-14; Curae 
Hexaplares, 41; Reider-Turner, 9). 

Job 15 35ab 

HT rix iVi bnv rhn 
IV T T : T T T 

LXX kv yocoTpl 8e Ar||ii|j€Toa 65uvaq, aTToPiperoa 8e autco Kevd 



a ' avvekafiev TTOVOV Kal exeKev avoxfyeXtc, 

Wit J: lemma] i C (= 250 406 3005) icFm 260 icll | TOVOV] Vulg 

Wit2: 35c SoAov] TTOVOV Z, 

Attn a'] a' 138-740; > C (= 250 406) 

Van owekafcv] -Xafc 138-732 ell | uovov] > C (= [406]) c/-139260
 ctf | 

dvcoctieA-eg] avaxJ)eAei<; 559-740-3006; avo^eAett; 612; av(j0(t>€A[ C (= 
250);avco[C(=406) 

NonGr. Vulg: dolorem 

Notes: Ms 3005 is the second witness now for TTOVOV, which has fallen out in the 
later catena (Nachlese, 395); Ziegler cites the reading for 15:35a, but it belongs to 
15:35ab. Ziegler's reading to 138 (sic dvco^eMc;) is wrong (Kollationen, 110; 
Young, 298, 10-11; Beitrage, 27). See also Job 16:2 a' for TTOVOV (Hexapla, 30 n. 
42). 

a ' Kufjaei Kax' aXXuv 65uva<; Kal el? icevov auxco diToPiioeTai 

Witl: C (= 250 3005) lcfat icll(Olymp) 474cat I523cat 

Attn o' C(= 3005)] > C (= 250) c/a t c//474cat 523cat 

Far: Kevov] oi)5ev c/ a t c/7 523cat 

Notes: Based upon the equivalency in Ps 7:15 of rnn paralleling Kuelv and the 
witness of the early catena Ms 3005, the attribution is assigned to Symmachus; the 
attribution has fallen out in the early tradition. Previously, the fragment was viewed 
as a scholion. The ell group is given Olymp for the author, continued from a 
previous citation (Kollationen, 110; Young, 298, 24, 25-26; AGK, vol. 2, 216 §132; 
Busto Saiz, 641). 

Job 15 35c 

HT :na"ia y p n (D3B31) 
LXX (f| Se KOiXia aircou) mroioei 5oAov. 

a ' CTOLJITI eiQ bokov 

Witl: C(=250 3005)161709 



301 

Wit2: I)TTOLO6L SoAov] Vulg I 5oA.oy] TTOVOV L; hoXouc, D a m 

Attr: o ' ]a '161;>C(=250 3005) 

NonGr. Vulg: praeparat dolos 

Notes: Field cites the reading as asterisked and attributed to Aquila, now attested by 
161; Ziegler had no witness with such a reading, and therefore, he assigned the 
reading to Symmachus, which is now attested by 709; this manuscript often holds an 
early strand of the catena tradition (Beitrage, 27; Nachlese, 395; "Auctarium," 7 n. 
11; Hagedorn, "Hexaplarische Fragmente des Buchs Hiob in der Katenen-Epitome 
des Leo Magister (Vaticanus gr. 709)," 98). Lexical equivalency does not resolve 
the issue. Both lexical equivalencies are attested by the revisers (Reider-Turner, 
285). That the reviser added the preposition elc; supports the assignment of the 
attribution to Symmachus. 



Chapter 16 

Job 16 2b 

HT ODD^S) bnv ^ama 
v : ••. T T • • - ; - : 

LXX irapaKA.r|tope(; KCCKGOV (Travtec;) 

a ' irapaKA.TixoL TTOVOV 

Witl: C (= 3005) lc/~139 lctf(Olymp) 1161 1252 

Var: TrapaKArrcoi] TrapaKAiToi 559; uapaKaA.r|t()138 | TTOVOV C (= 3005) 
740] TTOvcav d~mm cH 161 252 

Notes: The early catena Ms 3005 is worth consideration, as the Hebrew bay "labor" 
is singular, and the later tradition seems to be an adjustment to the OG KOCKCOV. The 
variant has corrupted the entire catena tradition. Ms 740 is a secondary corruption 
of the cl group. Ziegler's statement that 252 has TTOVOU is unfounded; it has TTOVG)[V. 

The reading is combined in 138: a' 9' TrapaKalr|t[ TTOVGOV TrapaKaA.r|tai KOTTCOV. The 
ell is supplied the author, Olymp, though it is sine nomine in the catena, because it 
follows a portion which is named to him (Young, 299, 36-37). 

9 ' iTapdiclnTOi KOTTUV 

Witl: C (= 3005) Ic/"137 139260643 732
 CII161 1252 

Var: TrapaKA.r|Toi] -KALTOI 559; TrapctKodrirai 138; + r\ 680 | KOTTCOV] KOTTOU 

252 

Notes: The reading is combined in 138: oc' 0' TTapocKa/\.r|T() TTOVCOV TrapaKcdTycoa 
KOTTCOV (Young, 299, 37-38). 

Job 16 2b 

HT :Q3,?3 ^ay 'ama 
LXX TrapaKA.r|Top6<; KOCKCOV Travte<; 

a ' TTapT|Yopo0vTeg ircaaeg eiTaxQeiq kaxe 

Witl: C (= 3005) Jc/"139 ell 161 1252 

Attr: o'] 9'252; > 643-732 

302 
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Var: -TTavteq] > 137-260-643-732 252 | kvax^-i koxe] €T\ax0r\oeoee 559; 
> eote 252; + ecj>r|aei/ 260 

Notes: The attribution for Symmachus is not to be disputed. The omission of 
TTavrec; is due to homoioteleuton Q-Q. MS 559 has combined the two words into one; 
Ms 252 omitted eote to contextualize the fragment to the OG. Ms 260 has added 
ecj)r|aev to explain the speaker. Symmachus renders the participle using the el|ii plus 
the adjective, perhaps as a representation of the piel stem. The reading stands near 
16:3a in 252 (Kollationen, 110; Young, 299, 38-39). Ziegler's Cp is unconfirmed, 
except those Mss listed: > 137-260-643-732 {Kollationen, 110). 

Job 16 3a 

HT (mT ,-i:n i? j$Vi) — 
LXX t i yap (\ir\ xa^ic, kozlv prpaoiv Trveu|iaTO<;) 

sub -T 

Witl: La 

NonGr. La: + quid enim S numquid ordo 

Notes: The La is preserving a textual tradition, by placing the translation of the OG 
under the obelus to reflect the Hebrew text. 

Job 16 3a 

HT (niTnzn'?) fpn 
LXX (TL y«p) Y^\ ta^n; (kaxXv px\\iaa\.v -nvtv^axoc,) 

Syp' TTapdxa^Lg 

Will: C (= 3005) \cl~m 

Var: •napaia&c,] TTatâ ig 137-395-740; nata^it; 255-559; -naxaE^ic, 680-
3006; i\aiaE,ac, 612 

Notes: Ms 3005 now offers the reading which was postulated by Montef (Beitrdge, 
105; Field, Hexapla, 30 n. 3; Schleusner, II 670; Nachlese, 395-96). 

a ' p.f) xiXoQ 

Witl: 252 ISyh 
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Var: \ir\] > Syh 

NonGr. Syh: • r&&<*x. .r? 

Notes: The Aquila reading is combined with the o' 0'lemma (below): a' \ir\ xkkoc, 
apa eoxLV TTepac; in 252. 

a ' 0' apa eaxiv irepag 

Will: lemma] 252 | iTepac] C (= 257 3005) cl~m m Syh 

Attr: a' 9'] a' 252; k' C (= 3005) cl~m 139; > C (= 257) 

NonGr. Syh: • rd&c\j».&\ .a> 

Notes: The attribution to Theodotion in the Syh seems questionable, since 
Theodotion tends to revise with a one-to-one correspondence toward the Hebrew 
text. Theodotion demonstrates four methods for rendering the Hebrew interrogative 
particle n, though each entails the use of a single lexeme (Gentry, 364). The 
Edition's suggested (o'> is worthy of consideration, but the early catena tradition 
assigns X', so attribution to both revisers are retained. 

Job 16 3b 

HT :n3»n ""a ^ i n f n n IK 
L X X fi xC TTapevoxAr|oei ooi o t i aTTOKpivn; 

sub X 

Wit J: C (= 250 257) I cl ~395 3006 Syhtxt La 1 Sa 

Attr: X]e 'C(=250 257)c/-3955593006 

Var: 16 3b] > 135-797 Sa 

NonGr: Syh txt: </ .Siurf r&2dr>^ v^\ .=î }&s> rdis> art * 

La: * aw£ w gwo molestum tibi erit, quia respondebis J 

Notes: The witnesses testify to the fifth column of Origen, placing Theodotion's 
material under the asterisk (Hexapla, 30 n. 4). 



305 

Job 16 3b 

HT orrcari) ""a c^Harna 1«) 
L X X (f\ TL TTapevoxA.r|06L ooi) o t i (caTOKpivrj) 

i v a 

Wz77 • c/~138 139 260 643 680 732 740 

Notes: The rendition by Symmachus is an example of his avoidance of a 
stereotypical translation for the Hebrew "'S (Salvesen, 221-222). The attribution and 
lemma is possibly misunderstood as Eiva in 3006. In 21:15a, Ms 3006 has omitted 
the attribution a' (Kollationen, 112). Montef wrongly equated 'iva with HQ ix 
(Hexapla, 30 n. 5). 

Job 16 4b 

HT ptfaa nnn Dptfaa) tin1? 
LXX el WTeKeito ye (n i|n)xf) U|JG)V aircl xf\c, k\if)c,) 

a' 8(J)eA.ov 

PT/Y/: C (= 250 257 3005) 1c/ 139 26° 643 732 740 ell (Polychr) 161 709 

Attr: a] > C ( = 250) ell 

Var: ofcAov] ocbeLAxiv 138-255-395-559-612-3006; CO(J)6LAOV 137-680 

Notes: The C and c/7 catena have the correct reading: 6cj)eA.ov. Mss 161 and 709 add 
additional witnesses to the attribution and lemma. The verb 6(|)€LA.CO is not attested 
as an equivalency for Aquila for ttj"1 (Reider-Turner, 284). The ell catena is sine 
nomine following a catena section attributed to Polychr, so he is given the 
authorship (Kollationen, 111; Nachlese, 396; Young, 300, 42). 

o ' €L0e 

Witl: C (= 250 3005) c/"137138139 260 643 732 740 ell (Polychr) 

Attr: o'] 9' C (= 3005); > C (= 250) 

Notes: The attribution to 9' in 3005 is a scribal error for o'. In the one example of 
Theodotion's translation technique for 2T he used a form of eL|iC (Gentry, 274). This 
suggests that the attribution can be reliably assigned to a' (Young, 300, 40). 



306 

Job 16 4bcd-5a 
HT "^33 nnn DDtiaa tfn1? 

D^ps Q?,!?i? HTanK 
: v *• _: T • T : 

LXX el UTTeKeito ye T) vl/uxTl i)nwv avxl XT\Q k\ir\c,' 
ELT' evalounai 6|iiv prpaaiv, 
Kivr|oco 8e Ka0' u|icov K6(j)aA.r|v 
6LT| 8e laxtiQ ev TCO ox6|iatL u.ou, 

a ' eiGe une lg xolg €| iolg imercioGe iraGeaiv 

e r i p o i g TTpooeyevoiiTiv fiv uir iv AdyoiC 
Kal €KLvr|oa a v 4(j)' i>|iiv TT)V Ke|>aA.Tiv 
eireppcoaa a v i)|ia<; ev xcp OTOiiorui p,ou 

Will: IC (= 3005) lc /" 1 3 9 6 4 3 732 lc/7(Olymp) | 4 9 1 c o m m 0 1 (Kommentar, 
145, 14-17) 

JFzY2: 4d] Kai eKivrjoa av e(J) u|icov ouv iTev0ei Tnv K€(|)aXr|V [iou 248: cf 

yl«r: o'] etepoq TCOV ep|anveuTcov 49i c o m m 0 1 (Kommentar, 145, 14-17) 
c/7 

Far: ei0e] ei codd | ei0e-iTa0€oiv et Kal kKwr\aa-K^akr\v] > C (= 3005) 
c / 139 643 732 | ̂ ^ ^ J + K a i c / / | § L a t o 0 OTOfiaTOQ 491C°mm01 

(Kommentar, 145, 17)] ev TCO OTO|iatL C ( = 3005) c r 1 3 9 6 4 3 7 3 2 c/7 

Notes: The attribution can be reliably assigned to Symmachus. The variant el is an 
influence from the OG. The omission of ei0e-iTa0eaiv probably occurred due to 
homoioarcton eL0€-etepoi<; and the omission of Kal €Kivr|oa-Kect)a/lr|v probably 
arose due to homoioteleuton TTa0eoiv-K€(j)aA.r|v in C (= 3005) c/~139 643 732. As for the 
variant kv TCO OT6\ICCZI in the catena group, it probably came from the OG text. 
Symmachus's use of 5ia + a noun in the genitive to denote instrumentality is fitting 
of the translation for the Hebrew "'ST'ina (Busto Saiz, 170). His lexical equivalency 
for iQ3 has not been preserved outside of these two examples. Ziegler does not 
specify which witnesses are included in "codd" in the Edition. Nobil had wrongly 
attributed the fragment to Chrysostom (Hexapla, 30 n. 7; Kommentar 145, 15-16; 
Young, 301, 28-34). 

Job 16 6a 

HT ••3K3 ^|tprp"i6 (rnsnx'DK) 



307 

LXX (kav yap AaArioco) OI>K akyr\o(x> TO tpau|ia 

a ' OUK evSuaei 6 irovog jiou 

Will: \C (= 250 406 3005) lc/ 139260643 732 c/7(Olymp) 560 

v4«r: o ' ]>C(= 250 [406]) 

Var: OUK evScooet] eoiKev Scoaei 680; ]o6L C(= 406) 

Notes: The attribution and lemma is established by the weight of the manuscript 
evidence. Lexical equivalencies for the Hebrew do not weigh for or against the 
assignment to Symrnachus. The use of the future indicative for the Hebrew 
imperfect is also not determinative, since this is a default translational pattern for all 
three revisers and the OG. The use of the article in construct phrases when none is 
specified does, however, permit Symrnachus to be the reviser. The index is placed 
to 16:5b in Ms 138 (Hexapla, 30 n. 10; Young, 302, 11-12). 

Job 16 6a 

HT 2̂X3 oitonyNS'nnanx'DK) 
LXX (kav yap AaAr|OG0 OUK aXyr\0(ji to xpai)(ia) — 

sub X |j.ou 

With Syhtxt 

Wit2: Tpcaina] + (ioi) Syh (X) A-Sc Syp Co Aeth Arm = ffl 

NonGr. Syhtxt: / . ^ ^ . ^ . C D . ^ 

Syp: ,-z.cv »>**)-! 
Arm: guii.p djipuig hifng 

Notes: The asterisk has preserved Origen's fifth column in the witnesses. 
Attributions are written interlinearly above J .X-y * in the Syh. Cox notes in that 
"TO TpaO|ia" is translated gun.p_ djipuig hifng "pain of my sores" {Armenian Job, 
307). 

Job 16 6b 

HT q'brr ""asma (n'rinx!) 
LXX (kav 5e Kod oiG)iTr|OG)) TL elarcov Tpa)9r|oo|iai 
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a ' TL |iou diToxcopiioeL 

Witl: C (= 250 3005) \cFm260 643 732 560 

Attr: o ' ]>C(=250) 

Far: daroxooprioei] curoxcopioei 395 

Notes: The Hebrew "^n "to go, walk," is a rather generic verb which was 
specified in the OG by the Greek verb TitpoaoKG) "to damage, cripple." 
Symmachus's revision diroxcopeco "move away from" aligns the rendition lexically, 
but as for the translation, loses meaning (Hexapla, 30 n. 11). 

Job 16 7 

HT (frnirbs ni&^n) •oabn (nnir^x) 
LXX (vvv 8e) KatdKoiTov (ie TT€Troir|Kev (jioopov aearynoxa) 

O' €K01T0)O€V \i€ 

Witl: C (= 250 3005) 1c/"139643 732 1560 

^«r: o ' ]>C(=250) 

Var: eKoiTcooev] eKoiTcooe 138-559 560; eKotTooev 612 

Notes: The OG reviser represents the hiphil stem of the Hebrew ntib "be weary" 
using TOielv + adjective. This is a common device also employed by Symmachus to 
render the hiphil stem; however, he rendered the Hebrew stem using the finite verb 
KOITOW "weary" (Salvesen, 232; Emanuel Tov, "The Representation of the Causative 
Aspects of the Hiph'il in the Septuagint: A Study in Translation Technique," Biblica 
63 (1982): 417-24; Busto Saiz, 103f; Hexapla, 30 n. 12). 

Job 16 7 

HT (rrnir'rs) nifctfn cixbn nrur^K) 
LXX (vuv 5€ KoadcKoiTov |ie iTeiTOLriKev) [icopov (oeor\n6xa) 

<0') dvcuoGTyca 

Witl: 523 lc//(01ymp) 

Var: dvaioGrita] avoaa9r|Tov ell 
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Notes: The adjective dvcao9r|To<; is not found in the vocabulary of the OG; it stands 
in a o'-rendition of nsrnSaa in Job 35:16b and in a 9' revision in Prov 17:21 where 
the same words of 16:7 are found: dboaSeuTOQ baJ] a' uxopo<; 9' dvaia9Tycoc;. 
Therefore, Theodotion is assigned the attribution (Young, 302, 42- 303, 1; Beitrdge, 
98). 

Job 16 8abc 

HT rrn ivh "oeapm 
T T •• : • * • : ! : • -

••tiro ""a np9i 
• -: - IT T -

rrmr "osa 
LXX KCCI €iT€Ad|3ou [iou elq fmptupiov kysvrfiry 

Km dveoTn ev qiol to xJ/eC)56c |iou, 
Kara tTpoocoiTov |iou dvtaTT€Kpi9r|. 

sub * 

WW: \C (= 250 257) 1c/"395 5593006 lSyhtxt La ISa 

Attr: X] 4K 6' ol "p C (= 250 257) e/-395 559 3006 

Var: 8abc] 8ab C (= 250 257) c/"395 559 3006 Syh; > 8abc Sa 

NonGr. Syh tx t: .rfam r^iftCUcnaA pivvrAo X 

La: * apprehendisti me, et in testimonium factus sum, 
et surrexit super me mendacioum meum, 
contra faciem meam respondebit S 

Notes: The Syh has omitted a line in its asterisked materials, which has influenced 
the catena tradition; the La and negative witness of the Sa rightly preserves Origen's 
fifth column under the asterisk. 

Job 16 8abc 

HT rrn -\vh "•aaapm 
"•tiro ""a opsi 

. . . - IT T -

masr ^sa 
LXX ml etTeAdpou [iou eLc; uapxupiov eyev^Giy 

Kal dveotn ev euol TO xjjei)56g |iou, 
Kara iTpoocoTToy (iou dvTatT6KpL9r|. 
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a ' KOU €ppuxi5(ooa<; |i€,eloen yivtzai, 

Kal etTaveoxri p,oi apvr|OL<; |J,Ou, 

€V TTpOOCOTTCp p.01) dlTOKpiQTiaeTai 

Witl: lemma] Syh | apvriaiq [j.ou, ev -rrpoocoiTcp |iou] 252 

NonGr. Syh: r^acn .=ak\ s^ pin^zwa .r*' 

Notes: The equivalency of eioeci for ~\nb is established in Ps 144:2 and Prov 29:14 
for Aquila, so the Syh retroversion is reliable in this. The only other example of 
Aquila using apvr\oic, to represent ttJrD "leanness, lying" is found in Hos 4:2, but 
Aquila does use cognate Greek forms of dpveioGai to represent cognates of the 
Hebrew verb tfrra (Reider-Turner, 32; Hexapla, 31 n. 14; 301, 369). 

Job 16 8a 

HT rrn isb ^oapm 

LXX Kal eneAdpou |iou elc; laapxupiov kysvvfiry 

a ' Kal Kaie8r|od<; \ie a& laXeC-irco*; kv (ofj, 
Witl: C(= 250 3005) lcr139260559643732lc//(Olymp et Polychr) 1161 

1555 1608 

Attr: o ' ]9 '3006;>C(=250) 

Var: Kai] > 687-703-748 161 555 | d8iaAeiirtG)c;] abiaXr^xwc, 748 | C f̂]] 
Cuya) cr1 3 9 2 6 0 5 5 9 6 4 3 7 3 2c// 161 555 608 

Notes: The translation of Symmachus in the earliest tradition [C (= 250 3005)] 
reflects a reading of the Hebrew rrn as rrn (Kollationen, 114; Beitrdge, 27; 
Nachlese, 396; Young, 303, 8-9; Hexapla, 31 n. 15). 

Job 16 8bc 

HT ""tiro ••a op9i 
• -: - - IT T -

rnair "osa 
LXX Kal dvlotri ev e|iol to i|/eu5o<; |iou, 

Katd TTpOOCOTTOV |iOU dvTaiT€Kpi9r|. 

a ' Kal dveoTT) |ioi Kaxai)jeu86nevog 
Kaxd iTpoocjirov avziXbfwv p.01 
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Witl: lemma] C (= 250 3005) id~U9559732 IcII(Olymp et Polychr) 1161 
1555 1560 1608 | Kal av€oxr\ |aoi Katai)jeu56|ievog] 732 248 | 
Katai|;€u56|ievoq Kara irpoocoiTOv] 1252 

Attn a'] a' o' 732; > C (= 250) 643-680 

Var: Kara] pr Kai 395 | iTp6aa>iTov] + [iou c/7 161 252 555 560 608 | 
avziXkyuv] avtiAeyov 3006 

Notes: The attribution for Symmachus is properly established by the early catena 
tradition, faithfully transmitted with the exception of the omission of Mss 250 643-
680. The additional a' attribution in 732 must be in error, because Aquila's revision 
is preserved by 252 Syh (16:8abc a' above). The full Symmachus lemma is 
established in the early catena tradition. The additions of KCCL in 395 and \iov in the 
other witnesses come from Theodotion. Symmachus, while desiring to represent the 
Hebrew text, does not employ slavish grammatical equivalency. In 3006, itacism 
renders co-o for avtileyov (Hexapla, 31 n. 15; Young, 303, 30-32). 

Job 16 9c 

HT ?b rr» ttJiB^ ns 
T •• : • • T 

LXX PeAn ueipaTGJv autou en' k\ioi eiTeoev 

a ' 9 ' 6 0A.LPG)V p,e dŜ uvev TOU^ 6(J)9aA.p,oug autou el<; eui 

Witl: Syh 

NonGr. Syh: • >\ aiLa rcVs o\?r£ >L:i repairs ' .ii\ .r? 

a' ol evavTLOL |iou (o£i)vav TOUQ 6^QaX\iobc, auxoiv eKaotog elg 

> / 

FTi/7.- IC(= 250 3005) lc/"139559c/7(Olymp) 1161 1248 555 iSyh 

Attr: o ' ]>C(=250) 

Var: ol evavtioi] oi evavtiov 161'; o evavTiog Syh | ci^uvav] o£uvav 
680; o)£uvev (s e£noTpai|jev) Syh | auxcov] autou Syh; > C (= 3005) 

NonGr. Syh: • >1 aiLs -^-^ jsvarc' ^ n s i k ^ .a> 

Notes: The Syh fragment has preserved the subject, verb, and pronoun in the 
singular, while the catena tradition has preserved the fragments in the plural. 
Because the singular forms are found in the OG and in the revisers Aquila and 
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Theodotion, it seems the Syh has accommodated the lemma to parallel the others, 
while the early catena tradition has retained Symmachus's lemma. The fragment is 
indexed to 16:10a in 260-732 and embedded in the text of 260 (Kollationen, 114). 
(Hexapla, 31 n. 17; Young 304, 31-32). 

Job 16 10b 

HT "nb isn nsnna 
T T : • T : v : 

LXX 6£el eiToaoev |ie ei<; oiayova 

a' kv 6vei6io^(£ eiraioav eiQ aiayova? (nou ) 

Witl: kv 6v€i6iG(icp eiTaioav] Syh | etc; oiayovag] 252 

Wit2: eiTaioev] -oav 138 = iF8l | elg oiayova Ra.] eiq oiayovia Gra.; em 
oiayova Syh; em tag oiayovaq (j,ou Syp; in genis LaYl> (ingens^; 
ingens deus ) cf praef p 31; ei<; ra yovata B'-S d 55; ein ta 
yovata (+ |iou 637-Iul Co Aeth Arab) rel 

Attr: a'] a' 0' Syh 

NonGr. Syh: • oi»^i K'vajjua .^ .p^ 
Syhtxt: .rtfka A^ 
Syp: >^a\ J^. 

Notes: Undoubtedly, Aquila's rendition would include the pronoun \iov, and so is 
included here against the tradition of the witnesses, though the scholiast's concern 
for the variation in oiayova/oiayovac; did not bring forward the whole translation. 
The witness of the Syh may suggest Theodotion and Aquila agreed in that portion, 
but differed in the translation of Ti'? "jaw, cheek." Note that the Syp _̂cA "jaw" 
(Lexicon syropalaestinum, 102) occurs in Job 21:5 for the OG oiayoov. In CPA, the 
lexeme is now given the gloss "cheek" (CPA, 266). The Syhtxt uses r&± "jaw, 
cheek" for the equivalency (Compendious, 238, 445). 

o ' 6veiSiCovT€S CTUITTOV \ie Kara OLayovag 

Witl: lemma] \C (= 250 3005) iSyh | oveiStCovtec;] 1c/"139260559643 732 

Wit2: eTToaoev] -oav 138 = JW | eLg oiayova Ra.] tic, oiayovia Gra.; €TTL 

OLayova Syh; em tag oiayovac; |iou Syp; in genis LayP (ingens^; 
ingens deusA) cf praef p 31; ei<; ta yovata B'-S d 55; eiu ta 
yovata (+ |iou 637-Iul Co Aeth Arab) rel 
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Var: 6v€i8iCovr€<;] oveiSiCow C/"139 260 559 643 7321 aiayovaq] aiccyov( ) C 
(= 250); oiayovoOO C (= 3005); + \iov Syh 

NonGr: Syh: • >l*a ««̂ °> A .̂ >jar̂ jj£*> .̂VXLVĴ Q S^ .Q> 

Syp: ,-̂ cA Ai. 

Notes: The Greek wording of the whole verse was previously known only from 
250. Ms 3005 confirms the attribution and provides another witness for the whole 
lemma, of which the cl group has received only one portion of the verse; moreover, 
the Syh likewise testifies to the plural (Nachlese, 396; Beitrage, 28; Hexapla, 31 n. 
18,20). 

Job 16 l i b 

HT fatDT D'Wtth "HybjJI 
LXX eirl 8e doepeoiv eppivj/ev |ie 

o ' Kod eiq x£Lpa<; aoefiQv kv£$a.)Jkv |ie 

07?/: C (= 250 3005) \d'n9 \cll (Polychr) 

Attr: o ' ]>C(= 250) 138 

Var: KOCI] > ell \ evepcdev] evepode 138-260-732; epode c/71 |ie] + etyc\ 
260 

Notes: The attribution is preserved in the early catena Ms 3005 and transmitted 
reliably. This is an example where Symmachus has preserved the correspondence 
of KOCI for "i and retained the Hebrew prepositional phrase ,T~t7I? in order to align 
the revision more closely to the Hebrew text, in contrast to the translation delivered 
by the OG (Salvesen, 202, 220). The only other occurrence of the lexical item B T 
"be precipitate, precipitate" is in Num 22:32 in the Hebrew text, but this portion has 
not been delivered for Symmachus, so no comment can be made upon the lexical 
equivalency chosen. The fragment is indexed to 16:1 la in 138-255 (Kollationen, 
115; Young, 305, 21-22; Hexapla, 31 n. 21). 

Job 16 12b 

HT "•asasaii ,|sn»a rnisn 
LXX Aocpojv |i6 tf|<; K6\IT\C, dikxiXev, 

ePp' Xapcov \ie TOU xevovTOQ &iexivaE,€V 

With c/ic//(01ymp)523 
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Var: 8ieTiva£ev] Siemva^ev cIV 

Notes: The translation of the perfect verbal form by the participle has been retained 
from the OG. The reviser has tried to specify the lexical item n̂i? "back, neck" with 
the Greek tevoov "sinew, tendon" rather than the OG KO|ar| "hair." Further, the 
lexical choice Siativaooa) "to shake to pieces, shake violently" may be intended to 
represent the intensive, repetitive action of the pilpel stem of aas "break" (Joiion-
Muraoka, vol. 1, 169 §59.3.c). The Edition is corrected for the reading of the ell 
group for 512-513, but not for the other members; regardless, the variant is an 
itacism (Young 306, 1-2; AGK, vol. 2, 232-33, §41). 

Job 16 14b 

HT :"11333 *bs f T 
LXX e5pa|!ov upog x̂e 5uva|i€voi 

a ' 0 ' e5pa|j,ov err' 4p,e axjiTep 5uvaioi 

Witl: Syh 

NonGr. Syh: • PCS&AVSJ vyr^ »1^ c\,cn\.h..rf 

Notes: The Syh translation reflects the third person plural form for the verb likewise 
found in the OG, even though the Hebrew verb is masculine singular of }>n "run." 
Apparently, to keep the grammatical number parallel, he rendered the adjective 
bwaioQ as plural "strong men" rather than retain the singular of the Hebrew "lina 
"mighty man." 

o ' e5pqiev EIT' qie (ixnTep yiyaQ 

Witl: Syh 

Wit2: e5pan,ov] e5pa|iev 575 = ffl 

NonGr: Syh: • r i ' v a i ^ vyr^ >ib_ \m\ .a> 

Notes: Unlike the above revisers a' 0', Symmachus has demonstrated the more 
faithful rendering to the grammar of the Hebrew text. He renders the singular 
number of the Hebrew verb and the adjective as singular forms in his revision. It 
seems unlikely that the Lucianic Ms 575 has been influenced by the a' reading, 
being the sole witness in the Lucianic group, but this is also seen in Job 15:20a a' 
a'. 
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Job 16 15a 
HT c^b: ŝ?) ""rnan (pto) 
L X X (OCCKKOV) eppaijja (eni Pupong nou,) 

O' auveppai|/av 

Witl: Syh 

07f2: eppca|/a c 644* 728 754 797 (epaijra) Aeth Ol = M] €ppn|rav A-254 
Syp (vid); epujjav Sc-336-637; epprnjiav 253 Iul; eppai|jav 
(epai|/av) B* 55 250-705 296 rel {adsuerunt La Tic) 

NonGr. Syh: • o\,«v .a> 

Notes: The Syh retroversion indicates that Symmachus revised the lexeme patTto) 
"sew, stitch" to emphasize the Hebrew lexeme ~ian "sew together" with his choice, 
ouvpotTTto) "sew together, stitch." That the fragment is preserved as the third plural 
form is probably an influence from the OG text which is almost wholly corrupted in 
the tradition. This revision may clarify the "sewing upon my skin" as sewing 
together the sackcloth. 

Job 16 15a 

HT -nba "^cn-ian p%) 
L X X (OCLKKOV eppav|ja) en! Puponq |iou, 

a' irepl ix\v axpiii\ivr\v \iov 

Witl: C(= 250 3005) 

Attr: o ' ]>C(=250) 

Notes: Since these words were in no way meaningful as a scholion to OCCKKOV 

€ppcaJjoc 4TTI Popart |iou, it must indeed be a rendering of "H1?: ,i?i;. The word "6a 
"skin" is according to Gesenius, 139 a hapax legomenon, whose primary meaning is 
unclear. Hanhart points out that the translation otpo)|ivr| does not lie far from the 
etymology, since the root in Ethiopic as a verb can mean "covers"; in Aramaic, as a 
noun, the root can mean "coat" (Nachlese, 396). 

Job 16 15b 

HT rnp para ,ni?i?^]) 
L X X (TO 5e) oGevoc; (fiou kv yfi eoPeoBrj) 
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A Kepag 

Witl: C (= 3005) 

Notes: This rendition of ,yij3 was previously unknown for the place where the OG 
says oQivoc, (Gesenius, 729; Kollationen, 116; Nachlese, 396). 

Job 16 16b 

HT jninba oEmsi: buy 
LXX (em 5e pA€4)dpoi<; [iou OKICC) — 

<0'> * Gavaxou 

07tf: Cat (= 249 250 3005) cfat clfat (Olymp) 491comm01 

07f2: OKii] + (X 0) eavatou (9-253 Z"-Sc-613-644c 55 161' 250mg 620 
Saap Syp AethB Arm 01 (akla uvxiypafya) Antioch = ffl 

Attr: X] akXa ccytLypa^a Cat (= 249 250 3005) cf* clfat 491comm01 

NonGr. Syhtxt: • rrtvaan X 
La: ^ mortis S 
Arm: ifuihm. 

Notes: The addition under the asterisk retains Origen's fifth column; the addition 
was made to reflect the Hebrew phrase niaSa ,SIJSJ7. The literalistic rendering of 
the asterisk material suggests Theodotion. Field cites 559 [Colb ex Olymp]: etepa 
dvTLYpoc4)a though the reading of the catena Ms is confirmed by the A GK as aXXa 
dvTLYpoaf>a (Hexapla, 31 n. 25; AGK, vol. 2, 236, §53; Olymp, 149, 16-17; Armenian 
Job, 132). 

Job 16 17b 

HT (:PDT) ""n^sni 
LXX ei>xr| (5e [iou KocGapd) 

A.' TTpooeuxii 

IfiW: C (= 250 3005) \cl~ni m m260395 643 732 1560 

Var: TTpoaeuxii] irpooexe 740; iTpoaexTl 255-559-612-3006 560 
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Notes: The correctness of C (= 250) is confirmed by C (= 3005); it has entered due 
to conjecture into Ms 680 (Nachlese, 396). Lexical equivalency of upooeuxri for 
r6sn "prayer" does not narrow the attribution to any two of the three revisers, for 
the equivalency is attested to by all three (Reider-Turner, 204). The index is to 
16:18a in c/~680 006 (Kollationen, 116; Edition, AppII: 16:17b; Hexapla, 31 n. 26). 

Job 16 18b 

HT OTIJSBT1?) Dipn "•rr-Sw 
L X X |in6e ein toirog (tf) Kpocuyti |J.ou) 

o ' Kal p.f| €LT| OTaotg 

FfiW: lemma] 709 | oraoiq] C (= 3005) cl 138139 260 732 252 560 Syh 

Attr: o ' ]a '252;>cr1 3 8 1 3 9 2 6 0 7 3 2560 

NonGr. Syh: • rdsaon .a> 

Notes: Ms 709 is the first witness to the longer fragment. The indication of the 
author found in Syh is supported by C (= 3005) and 709; a' of 252 is called 
incorrect by Ziegler in the Edition with good reason (Nachlese, 396). The lexical 
equivalency of DipQ for Aquila is TOTTOI;, not otaoig (Reider-Turner, 306; Hexapla, 
31 n. 27). 

Job 16 21b 

HT xnyib ana'pi 
LXX Kal vibe, dvGpwiTou tco •nkr\oiov ainrou 

sub * 

Witl: C(=250 257) cl'395 559 3006 Syhtxt La ISS iSa 

Attr: X] 9' C (= 250 257) c/"395 5593006 Syh 

Far: 16 21b] > Ss Sa 

NonGr: Syhtxt: • .cnLj « tuvA rdxir^s mvao X; .Sa 
La: X sicutfilius hominis adproximum suum J 

Notes: Origen's fifth column is retained by the asterisks in the Syh and La, omitted 
in Ss Sa, and attributed in the catena materials. 
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Job 16 21b 
HT nnrnb (D"7K~]::I) 
L X X (KCCI mbq avGpcoiTou) xcp TTITJOLOV CCUTOU 

a ' iTpog exatpov 

r-137 139 260 395 559 643 680 732 3006 With C (=250 3005) lc/" 

Attr: o']>C(= 250) 

„ , „ , r-137139 260 395 559643 680 732 3006 

Var: etcapov] etepov cl 

Notes: The correct orthography is found only in C (= 250 3005); the equivalency is 
well-established for Symmachus, though found with Aquila also (Busto Saiz, 513). 
The index is at 16:21a in 138 (Nachlese, 396; Kollationen, 117; Beitrage, 28). 



Chapter 17 

Job 17 2 
HT (frr i^n onlnarai "na?) n^nn (XVDK) 
LXX Xiooo\xai (Ka|iva)v Km t i iroirioac;;) 

With cl~ni 139260 

^«r: a'] > 643 

Notes: The OG uses the lexical equivalency Xiaao\ia.i "to beg, pray, entreat" for the 
Hebrew plural noun whnr\ "mockery." Symmachus's revision, i\a.paXoyi(,o\ia\. "to 
reason falsely" or "to mislead by fallacious reasoning," draws out the negative 
connotation of the Hebrew noun. That the noun is rendered by a first person finite 
verb suggests the reviser may have followed the lead of the OG translator, 
representing the suffixed pronoun of "l"tQ^ with the first person of the verb. 

Job 17 3b-5a 

HT ryprr n^b xm "•» 
- I" T • • T : 

V T • T : ~ T T * 

:opnn vib ]3~bs 
°^i T T pbnb 

LXX xlc, kaxw outog; xr\ xeLP^ nou auvSeGiycGV 
OTL KapSiav autwv eKpuiJjocc; CCTTO 4>povr|oea)g, 
5ia TOUTO oi) |if| ui|j(jOOTig autoix;. 
rfj (i6pC8L avocYY^L KaKiaq, 

sub * 

07/7: C (= 250 257) c/"395 3006 Syhtxt La ISa 

Attn X] k 9' ol S C (= 250 257) c/"395 559 3006; 3b and 4b-5a 0' * Syh; 

3b -5b La 

Var: 3b-5a] > Sa 

NonGr. Syhtxt: S w r i ' i u i^^ rfx>rS -p*. rdioo cus> X .i \ 

319 
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J rg'Vyf-. ^_3o») r<, r̂\i~ga—» X 

La: * gwj's est istel Ad manum mean ligetur. 
X Quia cor eorum abscondisti a prudentia 
* propter hoc non exaltabis eos. 
X Parti annuntientur mala, 
et oculi superfilios eorum tabuerunt S 

Notes: The Sa as a negative witness to the asterisked materials preserves the 
Theodotionic material correctly; Syh has omitted an asterisk and La has misplaced 
the metobelus (Hexapla 32 n. 3). 

Job 17 4a 

HT D̂toft ruas nab-'s 
V T ' T I ~ T T * 

LXX OTI KapSiav autcSv eKpuiJ/occ; CUTO <j)povr|oea)g, 

a ' S T i Kap6iav OCUTCOV eKpin|/as airo 4iriarri|j/r)<; 

Witl: Syh 

NonGr. Syh: • rS'Ja^x. ^ fr\«T\, ^ooiLa rc'-iWa 3\ps .r< 

Notes: Middeldorpf establishes emoTipric; parallels r^Jte^ru in Job 12:12,32:6, 
34:35 and passim (Curae Hexaplares, 45). 

Job 17 5a 

HT crin T T (p'pn'?) 
LXX (trj |iepi5i) avayythel KaKiaq, 

a ' A.€la XodtiGiiae-uoa KaKOig 

W7/7.- 1C (= 250 3005) 709 Syh 

Attn a ' ]>C(=250 3005) 

Var: A.eta XaXr\Qr\o€Tai] 5iaA.aAr|9r|aeToa C ( = 3005); AicdaXr|0r|a€Tai C 
(=250) 

NonGr: Syh: • r«fr*iiA Al=*>fcu .a> 

Notes: Ms 709 now testifies to the correct lemma and author, received only in the 
Syh (Aeioc having fallen out). Aioc in 250, is an itacism of M a ; in the prefixed 
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preposition 6 ia, an orthographic confusion 5-A. has occurred. Symmachus's A.€la 
arose from reading pbn as p'pn "smooth, flattery," while the OG's |j.epi8i interprets 
the letters as pbn "portion." (The explanation belongs to Hagedorn, "Hexaplarische 
Framente des Buchs Hiob in der Katenen-Epitome des Leo Magister (Vaticanus gr. 
709)," 99). In Ms 250, no attribution is read, contrary to the Edition (Nachlese, 397; 
Beitrdge, 28). Field retroverts the Syh to read: pr|9rjo€Tca KaKoit;, but this may be 
dismissed on the basis of the manuscript evidence and translation technique 
{Beitrdge, 28; Hexapla, 32 n. 6). 

Job 17 5b 

HT rnfen ra Tin 
T V : ' T T . . . . . 

LXX 6cj)0cd[j,ol Se |iou kfy' violc, €taKT|oav. 

a ' 0 ' o^Galfiol 8e TCKVCOV amQv €KA.eii|jouaiv 

Witl: C (= 250 3005) lc/"139 560 

Attr: a' 9'] > C (= 250) 643-732 

Var: lemma] > 395 

Notes: The attribution and lemma are reliably transmitted throughout the catena 
tradition. Ms 395 has the attributions, but the entire lemma has fallen out; Ms 260 
has the lemma embedded in the text (Kollationen, 117; Hexapla, 32 n. 9). 

Job 17 5b 

HT :nbDF\ 1TJ (TBI) 
T v : • TT v •• •• •/ 

LXX (6c))9aA|iOL 5e |iou) k§ ulolg kxaKr\aav. 

a' ul(3v autou ouveztXeaQrpovzai 

Witl: Syh 

NonGr. Syh: • ^ASOJKJU cnLa ^&l=^^ .rs' 

Notes: The lexical equivalency of ouvteAio) "to bring to an end" for the Hebrew 
n'ps "to accomplish, end" is established, so the retroversion of the Syh is reliably 
retro verted (Reider-Turner, 230). 

Job 17 6a 

HT (D ŝ?) bmb caaani) 
LXX (e9ou 5e |ie) 9puAr||ia (ev JEGVCOIV,) 
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a' a' G'lTapaPoA/nv 

Witl: C (= 250 3005) icr1 3 9c//"5 1 2 5 1 3 560 608 Syh 

Attr: a a' 9'] a' 9' 137-138-260-643-732; a' 9' 560 608; X' c//"512513 

Var: rapapoAriv] + xoi<; TOJV SOULIOVOJV 395; + Taw SCULIOVGJV 680; + TOIC; 

5aL|ioo^ 137-260-643-732 

NonGr. Syh: • r£\i&=*> .ia .<» .r? 

Notes: The Edition cites the attribution A.' to ell, but this was not found in Young 
(Kollationen, 118; Young, 312-13). The addition zoic, tcov 8ca|i6vcov and its 
variants, is a scholion (Beitrage, 28, 74; v4GAT, vol. 2, 247 §88; Pitra III, 557; 
Hexapla, 32 n. 10). 

Job 17 7a 

HT cry torso) n?rn 
LXX iT€tToopeovTou (yap COTO opyfjc; ol 6cb0aA.tJ.OL (iou,) 

a' fip,ai)pc60r|oav 

JFW: C (= 3005) Cat (= 249 250 257 3005) cFul 139 260 643 732 c/cat c/7 
(Olymp) 252 474cat 491comm01 505cat 560 754cat 

Attr: a 252] X' C (= 3005) c/ 137 138139260643 732 560; > C* (= 249 250 
257 3005) 138 c/cat c/7 474cat 491comm01 505cat 754cat 

Notes: The literal translation dLiaupoco "be dark or dimmed" of the Hebrew nns "be 
dimmed or darkened" rather than the OG ircopooj "made stubborn, without feeling" 
suggests that the attribution of 252 is correct. Gen 27:1 provides one example of the 
equivalency used by Aquila (Reider-Turner, 14). The source of the author, 
however, may be Olympiodorus himself. The fragment from Olympiodorus reads: 
flLiaupfflGnaav, cpnaiv, oi 6(p9aA,uoi uou, Ttpot; uev pnxov xmb xcov Kara Gsiav opyfiv 
S7i8VSx6£VT(ov LIOI KdKCOV, (Kommentar 153, 20-21). Ziegler's Edition lacks 
reference to ell "TOVTZCIIV, rpaupoj9r|aoa'" (Young, 313,5); the reference in 138-255 
is marked to 17:7b (Hexapla, 32 n. 11). 

Job 17 8b 

HT nifcrr *\}n~bs "•pai 
LXX 5IKOUOC; Se CTI iTapavoLicp €TTavaaTair| 

http://6cb0aA.tJ.OL


5yp' SiKaico -napcLvo\LOQ kvaveaxf] 

With 559 

Witl: 8b] 8iKoaa) yap rrapavofioq (-|ico<; 637; avo|j,o<; Iul) etTaveotri L 
(j mg Glos; adversum iustum enim consurrexit iniustus IulE 

Notes: The marginal note of 559 comes from the Lucianic revision (Hexapla, 32 n. 
12). According to Ziegler, "Olympiodorus knows the Lucianic reading, when he 
writes: TTpotepov (lev y«P SiKoacp TTapavo|ioi eiTaveoTr|aav vuv 6e qj,ei4>9r|TG) r\ 
xa^iQ, kvaX.Xayr]TOi TO iTpaYlioaa, Km Kpatettcjoay TCOV (BIKOOV Kai âuAxov ol 
5IKOUOI. 'Usually it happens in such a way that the unrighteous ones pursue the 
righteous ones'" (Beitrage, 103). The fragment is part of the Nicetas catena, but 
does not occur in the Kommentar. 

Job 17 9a 

HT ls"n p ^ man 
LXX OXOLTI Se tTLOtoc; rr|v eautou oSov, 

a ' 0 ' Kal avQi^ezai SLKOCLOQ TTIC tautou 66o0 

With C (= 250 257 3005) \cl 139680c//(Olymp) 161 

^«r; o' 9'] 6' 559-612-3006 161; o' 732; > C(= 250) 643 

Var: KCCI] > 643-732 | eautou] autou 260 

Notes: The early witnesses of the C group (257 3005) suggest that the attribution 
should be given to both o' 9', with the subsequent loss of one or other attribution in 
the later Mss; Field attributed the reading solely to 9'; however, translation 
technique supports the Symmachus attribution (Hexapla, 32 n. 13; Young, 314, 10-
11; Busto Saiz, 713; Gentry, 532). 

Job 17 10a 

HT (*q 1X31) 13^?n (0*73 D^lXl) 
LXX (ou [ii]v 5e akXa iTavteg) epeiSete (Kal Seute 5rV) 

a ' 0 ' eiTLOTpa^TiTe 

Witl: C (= 3005) cl~m 3006252 Syh 

Wit2: ep€i5ete] convertimini La = ffl 
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Attr: a 9'] a 252 Syh 

Var: eiTLOTpa^rite] CT€OTpac()r|T€ 252 

NonGr. Syh: • cuafcxK' .r^ 

Notes: The attribution of C (= 3005) suggests that 0' has fallen out in 252 and Syh. 
The translation of the verb is more common as the aorist indicative form of 252 
rather than the aorist imperative of the catena and Syh (Gentry, 180-81). The text of 
the La translation has been influenced by the hexaplaric revisers. 

Job 17 10a 

HT *q ixaiflntfn D^S D^IKD 
L X X (ou |if|v 5e akXa •navxtc, epeiSete) KOU 6eute Siy 

sub * 

With C (= 250 257) c/"395 5593006 Syhtxt iSa 

Attr: X] a 9' C (= 250 257) c/~395 559 3006 

Var: KCCI 6eut€ 8r|] > Sa 

JVo«Gr: Syhut: • .A^m o*\o * 

Notes: Origen's fifth column has been retained under the asterisk. 

Job 17 12 

HT WW DV6 T]b^b 
• T : T : -

L X X VUKTOC el<; rpepav €0r|Kav, 

4>cog kyybc, duo TTPOOGJITOU OKOtoug. 

sub X 

Witl: C (= 250 257) c/"395 3006 1 Syhtxt 1 Sa 

Attr: X] pr a' 9' Syh; k 9' K<H a' ol p C (= 250 257) c/~3953006 

Var: 17 12ab] > Sa 117 12b] omit X Syh 
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NonGr. Syhut: • 

Notes: Origen's fifth column has been retained with the authorial attributions in the 
catena materials. The Sa is a negative witness to the asterisked materials (Hexapla, 
32 n. 18). 

Job 17 12a 

HT fiiK) war nr'p nb*b 
L X X VUKTOC elc; fi|iepav €0r|Kav, 

o ' vuKta CJ<; rpepav eiTOirioav 

Will: Syh 

NonGr. Syh: • ojns r&caii^ vyi^ r^i\\\ .a> 

Notes: Symmachus has rendered the Hebrew with iToiico rather than TiOrmi, but 
context is determinative of his choice, as he demonstrates TiOnui as the lexical 
equivalency for WW in the Psalms (Busto Saiz, 732). It is noted that the LXX text 
cited above is supplied from a' 0'. 

Job 17 12ab 

HT qtfrnasn ainp nix (ifrfer uvb rhb) 
L X X (vuKta elc; f||i€pav eGrjKav,) cjxog eyY^? (''1T0 irpoocoiTou oKotoug. 

a' (j>(3<; €YY^? iTpoo6oKi|iov duo -rrpoacoiTou OKOIOU<; 

PFiW: lemma] Syh | fy&c, kyybc, iTpooSoiauw] 252 

NonGr: Syh: ^ rdiocvra iftcA rdavan-t r^ioocu .Q> 

Notes: Ms 252 has retained only that portion which differed from the OG. 

Job 17 14a 

HT nnx 3̂N Tttnp Tro'1? 
T T * T T I T _ _ _ 

LXX QavccTov erTeKaA.eoa|ir|v •naxtpa |iou elvoa, 

a ' 0 ' 5iacj)6opdv nou eTTeicaA.eoduT|v, TTatip p.ou ou 07/7: Syh 



NonGr. Syh: Jur^ >JL.:i cdsctf' Sn^in >L.s r d - a i A .k\ • rtf' 

Notes: Middeldorpf establishes the parallel of 5ioc(J)9opa with r^-in which renders 
the Hebrew nntf (Curae Hexaplares, 46-47). The other items are representative of 
Aquila and Theodotion's translation technique. 

Job 17 14b 

HT :na"6 cnnxi ••&«) 
L X X (jj.r|T6pa 5e |iou KCCI d5el(f)f|u) oaiTpiav. 

a ' OT]Trnv 

WW: C (= 3005) lc/~137 138 139260 560 iPitra III, 557 

Var: OTYTTIV] oiirr\v 559; oiijrnv 395; ary\iiv 643-680-732 Pitra III, 557 

Notes: The accent follows C (= 3005); Ziegler's reading of 255" [255-612-740] is 
corrected by the Kollationen as follows: 255-740 occur without accent; 612 reads: 
or|-rTr|v. From the microfilm of 3006, the attribution is no longer visible 
{Kollationen, 119; Hexapla, 33 n. 21; Beitrage, 28; Pitra III, 557). 

0 ' OK(i)A.T|KLaOLV 

With C(=3005)iC /1 3 7 1 3 8 1 3 9 2 6 0560 

Attr: o']G'612 560 

Var: OKoaAnKiaoiv] inc 3006; OKtoXiKiaaiv 680-740; OKolnKiaoiv 395-

612; KO)A.r|KLaoLV 255 

Notes: The lexical item oKG)A.r|K:iaoi<; "being worm eaten" contributes a verbal 
action to the prepositional phrase n®~b "of the maggot" (Hexapla, 32 n. 22). The 
equivalency is more literal than the OG rendering occupta "rottenness." Here, 
Symmachus steers away from grammatical accuracy to the Hebrew text by 
rendering the noun in the dative plural. 

Job 17 15a 

HT "•nipn (iax rpKi) 
LXX (ITOU ouv \xov en koxlv f|) kXvlc, 

X' l)TTO|iOV11 



With C (= 250 3005) c/"137139260643 732 560 

Attr: X'] >C(= [250]) [138-395] 
t 

Notes: The attribution includes both a' 9' as both are attested by lexical 
equivalency (Reider-Turner, 246). The lexical item mo\iovr\ expresses "patient 
endurance, perseverance." Symmachus, however, uses the equivalency TTpoo5oKia 
in Ps 70 (71):5 (Busto Saiz, 747). The reading of C (= 250) is combined with 
17:15b, thus: MTO|iovr| KOCL TT)V eAm5oc K.X.X. (Kollationen, 119; Hexapla, 32 n. 23). 

Job 17 15b 

HT rnmur ••a Tnpm 
T V : • ' T I : • 

LXX f\ toe dyaQa |iou oijrofica 

8 ' K a l TT]V 4A.1TL6a |AOl) XIQ TTpOVOT)0€L 

With C(=250 3005) c/"137139 260643 732 560 

Attr: 9'] > C(= [250]) 138-255-3006 

Notes: Theodotion is assigned the lemma, based upon the manuscript evidence and 
translation technique. The Hebrew "iitf is translated by 9' with TTpoovoelv "to have 
in mind to do" in Job 20:9, as well as in 24:15b; for additional examples, see the 
Edition (Beitrdge, 29; Hexapla, 32 n. 24). The reading of C (= 250) is combined 
with 17:15a, thus: UTTÔ OVII Kal tf|v eAmSa K.X.X. (Kollationen, 120). 

Job 17 16b 

HT mm 122-bv *7rr""Dx 
- T T T ~ 

LXX f\ 6|io9i)|ia56v eirl xw|iatog K06Tapr|a6|ie9a; 

sub * 

With- 137-612 Syh La [= O] 

Attr: X] 9'137-612 

NonGr: Syhtxt: • . ^ W J nf\s^. \±. nftox^r* or* X 
La: X aut pariter in cinerem descendemus J 

Notes: Origen's fifth column is preserved under the asterisk and with the attribution 
in the catena witnesses. 



Chapter 18 

Job 18 4a 

HT isxn ltfa3 ^ib 
LXX K€XP"nTOL OOL opyn 

0 ' 8iapiraCcov i|ru£r|v CCUTOU 4v 0u|i(5 ainrou 

With C (= 3005) lc/"139 ell (Chr) 

fTiY2: init] pr SiapiTaCoov i|/o£nv autoi) ev 0u(iO) autou (ev 9u|iG) autou > 
261) 1111= M 

Attr: Q']>cII 

Var: autou] autoug 740 

Notes: The witness for the author and the lemma is clearly established, and it is 
evident that the fragment has influenced the text of//// [106-130-261] (Young, 319, 
36-37; Hexapla, 33 n. 3). 

Job 18 5a 

HT 0 | » T D'WtEh 11K) D3 
LXX Kal (4>a)g daepcov oPeoGriaetai,) 

a ' jjivToiye 

WW: C(= 250 3005) c/"137 138 1 3 9 2 6 0 6 4 3 7 3 2c// 1161 1560 1608 

Attr: o ' ]>C(= 250) 

Var: lievtoiye] + Koa OUK airoprioetai autwv n cf)Ao£ 161 560 608 

Notes: The attribution is reliably preserved. The addition in 161 560 608, however, 
is from OG 18:5b {Hexapla, 33 n. 4; Young, 320, 12). 

Job 18 5b 

HT (:1#K rati) nr_*6i 
LXX (Kal) OI>K diTo(3r|oetaL (autwv f| 4>A.6£") 
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9 ' oti Xap,i|/eL 

Will: C (= 250) c/ 139643 732ell 161 560 608 

fTjY2: OUK diTopr|oeTai] La 

^«r: 0 ] > 138 

Var: lemma] + to CJJGOC; autou OKOTOC, ev 5iaiTr| o 5e A.uj(voc; eiT autco 
o(3eo0r|O6taL Klostermann (Job 18:8) 

NonGr. La: nee splendebit 

Notes: Field cites the reading for 559 [Colb], 608 [Orat] and 560 [Reg unus] as ou 
Aa|ii|/ei to 4>ok; autou which includes the first portion of Job 18:6a (Hexapla, 33 n. 
5); the reading may have arisen as the Theodotion reading is embedded within the 
Bible text of the ell catena, but the longer reading is not supported by the recent 
collation (Kollationen, 120; Young, 320, 14; Beitrdge, 109). Theodotion's revision 
Xa[ii\(x> "shine" closely follows the Hebrew text n_M "shine" while the OG diTopaivco 
"go out" is more ambiguous as to whether the light becomes extinguished or 
whether the light shines forth. 

Job 18 6b 

HT (:!¥T vty) ™ 
LXX (6 8e kvxyoc) — (eu' autco op«j0r|aetai.) 

A.' autou 

Will: C (= 250 3005) cl~139643 732 

Wit2: l\)%voc] + autou A-336' Sa = Jffl; + autoov Aeth 

Attr: A.'] ol A.6yoi 137-260-680; > C (= 250) 

Notes: The index in C (= 3005) is at eir' autcp; Ms 260 reads the following: 6 5e 
Auxvoc; 6 CTT' autw apeoGiperai, touteativ ol Aoyoi autou {Kollationen, 121). 

Job 18 7b 

HT tins? irD^rn 
LXX ofyaXai 6k autou r\ pouXr|. 

9 ' Kaxapa^ei CCUTOV f| pouln auxou 



With 1C(= 250 3005) cl 13/ l i y^U M J ' " d y 161 

J t f r ; 8'] o ' C (= 3005); > C (= 250) 

Far: KCCTapd£ei] Km xapa^ei C (= 250) 

Notes: Since the fragment is anonymously delivered in C (= 250), some meaning is 
attached to the indication of author o' in C (= 3005); however, the literalism of the 
translation technique still weighs in favor of 9'. The translation of C (= 250) is 
fitting to Theodotion's style, using Kat as an equivalency for the Hebrew 1 with few 
exceptions, though lexical equivalency cannot as yet be established for either 
Theodotion or Symmachus (Gentry, 366, 368, 515). The o' attribution is seen as a 
scribal corruption of 0' (Nachlese, 397; Hexapla, 33 n. 8; Young, 321, 4). 

Job 18 8a 

HT o^na ncha) nbti ps) 
L X X qiPepATycai (5e 6 TTOIX; CCUTOO kv TTOCYLSI) 

a ' enPepAiTrai 

With 252 

Wit2: enP€|3Ar|Tai B'-S C La d 55 253 Dam II1189] enpArieeiri rel 

Notes: We may understand that the text of the manuscripts with e|iPepA.r|Toa has an 
identical rendering as the Symmachus lemma. The attribution is reliable. 
Symmachus did not use the optative mood for the translation of the Hebrew perfect 
in Psalms (Busto Saiz, 123). The lemma text in 252 reads eu-PA/nGein so, 
understandably, the marginal note preserved an alternate revision (Kollationen, 
121). 

Job 18 9b-10 

HT ro^as rbv pirr 
ibnn pxa paa 
::rn3 ^v inns'???! 

LXX KaTioxuaei eir' avxbv SUJKOVTOCC; 
KeKpuircai kv rfj yr\ oxoivlov autoi) 
KCCI r\ ouXA.r||iv|fL<; autoO CTI tptpcov 

sub * 
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With C (= 250 257) chm 5593006 Syhtxt La iCo 

Attr: X] k 9' ol yC(= 250 257) c/"3955593006; > X 10a La 

Far: 9b-10] > 9b-10 Co 

NonGr. Syhtxt: .rs^qj^-X ,mak. .\,>.i X 

La: X; confortabit super eum sitientes S 
abscondites est super terram funiculus eius 
X et captio eius in semita. Per circuitum S 

Notes: The asterisk has been omitted in one line of the La, but the indication of the 
Syh and the negative witness of Co support the delineation of all three lines to 
Origen's work. It is noted that the OG has omitted 9a and translated 9b; Origen's 
revision also adds Theodotion's 9b, so the ecclesiastical text has represented 9b 
twice {Commentary, 18: 9). 

Job 18 11 

HT nin^n innua yao 
T - • • - " : * • T 

LXX KUKAXO okkaaiaav avzbv oSuvai, 
TTOAAOI 5e TTepl TToSac; OCUTOU 'kXQoiaav kv A.i|icp otevcp. 

a ' KUKAXO kE,iazr[aav ambv avimap^uxi, 

Kal 8ieoKopT7ioav auxov kv xolc, TTOOLV COITOU 

With Syh 

NonGr'. • ^ a l ^ i n ,CUJ-\ASO r^i^j-S^i^Hx. ,cn»jHai\f<' rtf'isajj .r? 

Notes: Middeldorpf established the lexical equivalency of the Syriac ce'inj.^V^Hx. 
with dvimap^ia for the Hebrew nln1?? in Job 18:4, 27:20; 5iaoKopiTi(G) is translated 
by the Syriac vi= in Jer 13:14, 50:37, 51:20, 21, 22, 23, and 43:5; the simple form 
OKopTuCoo for Syriac is= in Job 39:15, Ps 17:16, 111:9, 143:7 (Curae Hexaplares, 
47). 

Job 18 l i b 

HT :vbrb inrani 
LXX TTOXAOL 8e Trepl -nobac, OCIJTOU 'kXQoioav kv A.i|i(3 otevw. 
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0 ' SieoKopTTioav ainrov kv zoic, TTOOLV autou 

Witl: Syh 

NonGr. • jmal^Ha >cmjvi=j .i& 

Notes: Apparently, Theodotion shows some flexibility in his tendency for one-to-
one correspondence: he omits a lexical equivalency for the Hebrew 1 (Gentry, 366). 

Job 18 13b 

HT (:nio) "liDa (r^n batf1) 
LXX (KateSetaL 8e toe capala autou) — (Gavatoi;) 

a ' 0 ' * iTpak|!og 

WW: C (= 250 3005) c/"[138] 139 [559]732 3006 560 Syh La 

Wit2: Qdvaroq] pr TTpooiiioc; La (* matura s mors) II Arm = ill; 
primogenitum eius mors IulE 

yittr: X ] > C (=3005) Syh 

NonGr. Syh: • rd.oie..J(\ .o> 
La: * matura J mors 

Notes: The hexaplaric revisers have influenced a portion of the Lucianic tradition 
and the work of Julian of Eclanum. The index is at Gavatog in C (= 3005). 
(Kollationen, 121; Hexapla, 33 n. 13). 

Job 18 14a 

HT (inoaa) ibrow (pnr) 
L X X (eKpayeiri 8e 4K) Siairng (ocuxoO laoiq) 

0 ' OKTivfig 

Witl: C (= 250 257 3005) c/"[138] 139 643 732 560 

Attn 0'] a' 560; > C (= 250 257) 

Notes: The lexical equivalency of oKnvri "tent" better specifies the Hebrew SHN 
"tent, dwelling" than does the translation Stouta of the OG, which may be rendered 
"mode of life" or "dwelling place" {Hexapla, 33 n. 14). 
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Job 18 14b 

HT tnin^a ^n 4 ? irnirern 
LXX OXOLTI 5e OCUTOV avayK\\ aix'ia paoiAiiqj 

a ' Kal eiupiiae'uai auxco TOU PaaiAiax; dvwrap^La 

fFfti: lemma] C (= 250) lc/"[138] 139643 732 lc/7(Chr) 161 1709 IulE | TOU 
PaoiXeoag dvutTap^La] C (=3005) 

Attr: a c/"[138] 139 643 68°732 c/7]o' C(= 3005) 709; > C (= 250) c/680 

IulE 

Far: KOU] > 709 | dvuTTap̂ Ca] pr r\ 3006 703; + TOU PaaiAecoc; 260 

NonGr. IulE: alibi manifestius: Exhibeatur ad regem actus ceruicibus 

Notes: The variant attribution o' in C (= 3005) 709 could also be correct; Job 
27:20a shows where nin^a is translated by a' a' with dvuuap^ia (Kollationen, 122; 
Nachlese, 397; Beitrdge, 23; Young, 324, 3-4; Hagedorn, "Hexaplarische Fragmente 
des Buchs Hiob in der Katenen-Epitome des Leo Magister (Vaticanus 709)," 99-
100). IulE is from Expositio Libri lob (Turnhout: Brepols, 1977: 50). 

Job 18 15-16 

HT iV^ap i^nxn "pstfn 
• : T " T - v : 

ittJa"1 ruhtf nnn?3 
T • T T T - - . 

tiTisp bw S>jjapi 
LXX KaTaoKT|vc6o€L kv TT) OKrjyfi ai)Tou ev VUKTI auTou, 

KccTaaiTapr|aovTcu Ta eu-npeirfi auTou Geico. 
UTTOKaTcoGey al pi(oa auTou £r|pocvGr|aovToa, 
Kal eiTdvooGev emiTeaeiTai. 0epLO(i6<; auTou. 

sub * 

0%7: C (= 250 257) c/~395 559 3006 1248 Syhtxt La iSa 

Attr: X] pr 9' Syh; k 0 ' o l " 5 C (= 250 257) c/"395 5593006 

Far: 15-16] > Sa 116b] sub X 248 

NonGr. Syhtxt: .mLn r/iW-. cnLa rcfî =*> r^iti X .^ 
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S .crA^^ ^^^^y> .\«M AiA »̂3Q * 
La: X Habitet in tabernaculo eius, in node eius. 
X Aspergentur speciosa eius sulphure. 
* Subter radices eius siccabuntur, 
X et de sursum irruet messio eius </ 

Notes: Origen's fifth column is preserved under the asterisk in Syh, La, and 248, by 
attribution in the catena group, and by the negative witness of the Sa. For 18:15a, 
Theodotion has read the Hebrew text i'^'para as the noun rti7|i? or b-b "night" plus 
the a preposition and a third masculine singular pronominal suffix in order to yield 
the revision kv VUKTI CCUTOU (Gentry, 87 and n. 12). 

Job 18 15a 

HT iV^ap i^nta ]l3tfn 
LXX KaTaoKr|V(oaei kv tf| OKTIVT) oaVrou kv VUKTI airroti, 

4pp' KataoKTivoSoeL kv aKr\valq OUK auxou 

Witl: C (= 3005) l c / a H I 3 8 ] (Polychr) [ell (Olymp) 1161 560 608 IulE 

Var: OUK] OU K<XT 255cat-612cat-765cat | auroO] > avrou 161 

NonGr. IulE: Alibi manifestius: Habitet in tabernaculis non suis 

Notes: There is little doubt the attribution and the lemma have been reliably 
delivered. The translation technique of the ePp', as seen in previous examples, 
demonstrates an almost periphrastic rendition of the Hebrew text. In this example, 
the reviser closely follows the OG reviser lexically; however, he simplifies the 
phrase ^"'Saa i^njsa (Hexapla, 34 n. 19; AGK, vol. 2, 270, §40; L. de Coninck, 
Iuliani Aeclanensis Expositio libri lob, CCSL 88, Turnhout 1977, 51). 

( a ' o ' ) KauaoKTivcooeL kv rrj OKTIVTJ aircou dvuirap^ia 

Witl: C(= 3005) ell (Olymp) 491comm01 (Kommentar, 161, 4-5) 

Attr: <a' o '>] 9' C (= 3005) ell491comm01 (Kommentar, 161, 4-5); aUoq 
Field 

Notes: Since the asterisked material has established Theodotion as the source for 
KaTaoKT|i>(ooei kv tfj GKr|vr) carrou kv VUKTL carrot) (see Job 18:15-16, above), the 
attribution in the Olympiodorus commentary and the catena tradition must be in 
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error. In the Hebrew nin^a "terror" stands in 18:1 lb, 14b; 27:20a. The Hebrew text 
18:15a l'?~,i?aa "without being (to him)," read "nothing more of it," has been 
corrupted. With dvuiTap îa "the nonexistence" is nir6a (perhaps expressing the 
Aramaic mnSa) literally translated (Sa "not" and nin, of mn = rrn "to be existing"); 
see Reider-Turner, 75 and Leon J. Liebreich, "Notes on the Greek Version of 
Symmachus," (JBL 64, 1944), 400f. See also Job 24:17b avmapKTOQ (Beitrdge, 29f; 
Kollationen, 122; Hexapla, 34 n. 18; Young 324, 19-21). It seems, however, that an 
argument could be made that the text is not corrupted, rather that the Hebrew text is 
translated more freely, thus suggesting Symmachus as a translator, who is also given 
as a translator for 18:14b and 24:17b. 

Job 18 15b 

HT UTHSJ imrbi? n t 
• : T - T - : 

LXX KotTaoTTocpriaovTcu rk einTpenfi auxou Geup. 

a ' kiK\LT\Qr\oezai eirl (opaiOTryci auroO Gelov 

Witl: 1C (= 250 3005) lc/"[138] 139260643732 ell(Olymp) 

Mr: a' C(=3005)] 9' C(= 250) cl'[m] '39 260 6.2 643 732 c / / . &Uo<. 
Field; > 612 

Var: A.LK|in0r|O€taL] -Br\oovxai 3006 | errl] ev tn C (= 3005) | autou] + 
to 137 

Notes: The attribution to a' given by the Edition, based on the translation of rnt 
A.LK|iav, ni3 copaLoxrn;, and JT'lsa Gelov, is established by the witness of C (= 3005) 
though Ms 3005 does not transmit the exact lemma. As Aquila does not render an 
article in his Greek revision when one is not present in the Hebrew, Ms 3005 must 
be seen as a scribal error (Hyvarinen, 31). Field cites the reading under alAot;, but 
notes his witnesses for Theodotion (Hexapla, 34 n. 20; Young, 324, 27-28; 
Nachlese, 397; Kollationen, 123; Beitrdge, 30; Reider-Turner, 23, 130, 217). 

Job 18 16b 

HT :iT?p (bw ^rani) 
LXX (iced CTavooGev eTriTTeaelToa) 0epia|i6c; (OCUTOU.) 

a ' f| xaLTTi 

Witl: C(= 250 3005) lcr [ , 3 8 ] 139260643732 

Attn o ' ]>C(= 250) 



Var: XKLtrl] XaLTL 395-559-3006 

Notes: Symmachus shows contextual sensitivity in his revision. Compare Job 
14:9b where the Hebrew text has TSj? translated as the OG GepiouoQ, as above; yet 
in 14:9b, Symmachus chose K6|!T|, "hair, or foliage" for the equivalency; here he 
uses xatrri "flowing hair, or foliage." 

Job 18 17b 

HT t f i r H J S " ^ "b Dtf-*6l 
LXX KCU i)iTapxeL bvo\xa aircco eirl "TTpoaayiTov ê cotepco. 

a' Kal OUK i o ta i ovo|ia auToO km. TTPOOOSTTOU dyopag 

Will: 1C(= 250 3005) lCr137[138] 139 ™™™™ 732 ic/cat-[138] ^ 

(Polychr) 1161 1474cat I523 c a t 1560 I754ca t 3007ca t 

Attr: o ' ] > C ( = 250) 

Var: ecrau] eotiv c /c a t-r1 3 8]7 4 0 474ca t 523ca t 560 754cat | irpoouTTOu C (= 
250 3005)255] irpoooTro 
161; TTpOTTpOOCOTTOV 3006 

o«n lf\(\z\ i c c i „„„„, ,„„, . „r-137[l38] 1392552603956126437323006 rr 

250 3005) 255J TTpoocoTTOV cl ell 

Notes: The cl catena has thus a double tradition, as a marginal note and within a 
fragment from the Polychronius commentary {cl delivered only the edge note, ell 
has the wording of the edge note inserted into the Polychronius fragment). The 
genitive eid tTpoocoiTou is occupied linguistically more easily as the accusative, and 
likewise, the Symmachus rendition for ,,3S"t?iJ became corrected to the accusative. 
Here also the reading of 255 in the margin testifies to C. The variant eni TTpoocotTov 
in the margin of the remaining c/-Mss could go back to the influence of the version 
of the Polychronius fragment or the LXX (Nachlese, 397; AGK, vol. 2, 272 §49; 
Young, 325, 23-24; Hexapla, 34 n. 24). 

Job 18 17b 

HT r^ in '^B '^V lb D^"K'Sl 
LXX Kal uirapxei 6vo|ja aura) eni tTpootoiTov e^cotepa). 

sub 

Witl: C (= 250 257) c/"395 3006 Syh txt La 1 Sa 

Attr: X] 9' C (= 250 257) c/"3 9 5 3006 Syh 



Var: 17b] > Sa 

NonGr. Syhtxt: s .•uAa rdao^ia 1^. riba*. CTA fcur^o X .fc\ 
La: * e£ «on szY nomen eius in facie platearum: 

Notes: Origen's fifth column has been preserved under the attribution and asterisk, 
and by the negative witness of Sa (Hexapla, 34 n. 23). 

Job 18 19a 

HT ton "p r^ i <\b y: vib 
LXX oik €OTOU eiTLYVcaoTog kv Xa(o autou, 

a ' ou yovf) autcp Kal OUK eyyovov 4v tat(3 autou 

Will: C (= 250 3005) lc/"[138] 139 643 732 IcII (Polychr) 

Wit2: Aaco] pr too L | 19c ev toiq] inpopulo La = ill 

^«r: a ' ]>C(=250) 

Var: oi>] OL 559 | yovT]] yov6L<; c/~^ ^ | 6YYoyoy] eKyouov 703; 

eyyovoi mend Field | Xu$\ pr t o C/"[138] 139643 7 3 2C/7 | autou] > 
3006 

Notes: Ms 3005 is added to the witness of 250 for the lemma. Symmachus's 
translation technique retains indetermination in Greek when the Hebrew is 
indeterminate (Busto Saiz, 52). The article tu> is a grammatical correction, in L as 
well as in the later catena tradition. In Hebrew, bound noun forms with an attached 
pronoun are intrinsically definite, though not always rendered in translation. The 
Lucianic revision sought to further align the Greek with the Hebrew, while also 
providing smoother Greek. The index is at 18:19b in C (= 250) 137-395-612-3006; 
Young's catena lists the fragment under "tou autou" (Kollationen, 123; Beitrage, 
30; Hexapla, 34 n. 26; Young, 325, 37-38). 

Job 18 20a 

HT D^'inK 1SBJ3 W-bv 
LXX err' autco koikval/xv eoxatoi, 

(a') kv ifj rpepa autou dSipoviiaouoiv uoxepoi 

With C(= 250 3005) lc/" [138]139260643732 lc//560 608 



Attn <o'>] a' c/-[138] I39260643 in
CII560 608; > C (= 250 3005) 

r r »s ' i ^ O A I " i r - [ 1381 139260 643 732 

Var: aor)|iovr|aouoiv] -ocooiv 6801 uaTepoi] uatepov c/ l J 

Notes: Ziegler cites the attribution as a'. Again, the two C (= 250 3005) Mss have 
retained the correct reading. Unexpectedly, Mss 560 608, unused by the Edition, 
have also retained the lemma. Ziegler makes the argument that in fact Symmachus 
is probably the author of the revision based upon translation technique (Beitrage, 
59; Young, 326, 16-17). The index is placed to 18:19c in 137-255-395-612; it is 
unclear in 3006 (Kollationen, 124; Hexapla, 34 n. 27). 



Chapter 19 

Job 19 2a 

HT 0^93) F a ^ n (n3K"i») 
L X X (eux; xivoq) eyKoiTov TToiipeTe (IJJUXTF I-1011) 

a' 68uvate 

WW: C (= 250 3005) 255-612-740 

Attr: a ' ]>C(=250) 

Notes: This is the only example of Aquila using the lexical equivalency 66uvaco "to 
be deeply distressed" for the Hebrew verb form nr "to suffer, grieve, afflict;" 
perhaps the lexeme is employed to express the causative force of the hiphil stem. 

Job 19 2b 

HT 'Wh^-1 ^31X3*ini 
L X X Km KaGoapeiTe |ie loyoLq; 

a ' Kal eiriTpiPeTJe \ie kv Xakialc, 

Witl: lemma] Syh | eiUTpiPete] 252 

NonGr: Syh: • r<'\\>*>sa=3 >\ ^̂ oStur*' în»iT,o .K* 

Notes: The lexical equivalency eiTiTpi|3eii' "to crush" of the Hebrew NDT "be 
crushed, contrite, broken" for the piel stem is also seen in Isa 53:10 and for the 
hithpiel in Job 5:4 (Reider-Turner, 95). 

o ' Kal KaxaGAaaexe p.e AoyoLq 

Witl: lemma] Syh | KataGlaoete] 1252 

Var: KataOAaoete] KaxaQhx.aaa.xai 252 

NonGr: Syh: •:• rdusua >\ ^aSture' ^\=S\s>ia .oo 

Notes: Symmachus does not seem to express a stereotypical rendering of the 
Hebrew verb JOT "be crushed, contrite, broken" by using the Greek KataGlaco "to 
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crush to pieces." Ps 88:11 uses TaTTeivouoGoa and Ps 71:4 uses ouvGAav for the piel 
JOT (Busto Saiz, 635). 

0 ' KOU Ta-rreLvcSoete p,e A.6YOI<; 

WW: Syh 

NonGr. Syh: • P^5L»=J >X ̂ aJiur^ ^l-^Sasao .^ 

Notes: The testimony of lexical equivalency for Theodotion is cited by Gentry in 
Job 5:4b, though this edition now assigns that lemma to o' (Gentry, 511). In Syh, 
see 5:4b (Hexapla, 34, n. 1). 

Job 19 3ab 
HT Q'pya "itoy nT 

( r ^ T i s n n ittfarrx1!?) •'ain",ippn 
LXX yvtize \iovov OIL 6 Kupioq eiToinae |ie outcog1 

KaT0cA.aA.6LT6 U-OU (OUK al0XUv6[i6V0L U6 eiTlKeiO0€ | 1 0 l ) 

o ' 9' TOUTO 8eKatov KaiTioxwaxe |ie 

With C (= 250 3005) \cl~[138] 139 559 c// (Olymp) 560 

^«r: a ' 9 ' ] > C ( = 2 5 0 ) 

Far: KaTnox^aTe] KaTioxuvaTe 3006 

Notes: The revision of Theodotion and Symmachus has been reliably transmitted 
throughout the catena tradition, with the exception of the attributions having fallen 
out in Ms 250 and itacism in the verb form of 3006. The verb form KCCTCCIOXWU "to 
put to shame" renders the Hebrew 0^3 "be ashamed." The revisers have obviously 
followed the division of the line as found in the Masoretic text, which places the 
athnach below the verb. The index is at 19:3b in 260; to 19:4 in 732 (Kollationen, 
124; Young, 329, 30; Hexapla, 34 n. 2). 

Job 19 4a 

HT "TTatf (DMX^NI) 
LXX (val Sf| en' aA.r|9eiac;) ey<h (eiTAavr|9r|v) 

sub 

file:///iovov
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NonGr. Syhtxt: ^.)t^\ r ^ 4-

Notes: The Syh has misplaced the metobelus, placing the verb form sub obelus; the 
pronoun alone does not have a one-to-one correspondence in the Hebrew text. 

Job 19 4b 

HT rnaitfa cpbn ^nx) 
LXX (iTap' £[iol 5e ocMi(€Tai) -nkavoc, 

FTW: C (= 250 3005) c/ [138] 139 559 ell (Olymp) 560 

Attr: A']>C(=250) 

Notes: The revision cpfv6rp.a "fault of ignorance, oversight," rendering the Hebrew 
hapax legomenon nricn "error," adds the semantic idea of "ignorance" not 
suggested by the OG ulavoc, "deceitful." Perhaps the revisers have followed the OG 
translation or the fragment is contextualized, for the retrospective first person 
suffixed pronoun has not been given a formal correspondence (Hexapla, 35 n. 3; 
Young 330, 17). 

Job 19 4cd 

HT — (rnaitfa ybn ^m) 
LXX A.aXf|oaL pf\\ia o OUK e5ei, 

t a 8e prp.aza jaou TTXavaToa Kod OUK CTL Koapou. 

SUb -r 

With 612-740 Syhtxt La 

NonGr: Syhtxt: .r^om r&a r&^ ,m nfis^n cvll=*c*A + 

La: + ut loquerer verbum, quod non oportebat 
+ et sermones mei errant, et non sunt in tempore S 

Notes: Origen's fifth column is preserved under the obelus. 



Job 19 5b 

HT fnann ^bu imsim 
• T : v - T • : 

LXX evaM.€a9€ 64 |aoi 6vei5ei. 

a' 0' Kai 4A.eyX€T€ en' 4|j,e 6vei8ia|i6v |iou 

WW: C (= 250 3005) lc/"[138] I39 IcII(Polychr) 

Attr: a '0 ' ]>C(=25O) 

Var: Koa] > ell | eA.eYX€Te] -XeTfU 559-680-740-3006 | 6vei6iO[i6v] —(aco 
559 | nou] |iT] 3006; > 559 

Notes: The early catena tradition retains the lemma, corrupted in a portion of clby 
a phonologically conditioned error e-oa, common in inflectional endings —tea/—T€ 
(Wevers, 189; Hexapla, 35 n. 4; Young, 330, 8). The lexical equivalency ofeAeyx" 
"to show fault or error" is the translational choice for Aquila to render the hiphil 
stem of nrr "decide, judge," and is found among the other revisers also (Reider-
Turner, 77). 

Job 19 6a 

HT ^nii? (nibjp:> isiriin) 
LXX (yvcoTe ouv oti 6 Kupioq) eoriv 6 zapaEjocQ, 

Witl: |c/
caHi38] c / / (oiymp) 161 249cat523cat 608 754cat 

Var: l i r^ev] + |ie 740cat = ill 

Notes: The revision of the €(3p' reads "Onil? as a piel perfect third-person masculine 
singular of nii? "bend, make crooked," as indicated by its rendering into Greek as a 
finite verb, 'kv'kvfev. Yet, the reviser omits the suffixed personal pronoun, 
smoothing the translation of the OG, which apparently has read the verb form as an 
infinitive construct from mu. A consonantal text would render the identical letter 
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sequence ''jmu. The addition of the pronoun in 740 is a secondary correction toward 
alignment with the Hebrew text. Hagedorn notes that the catena fragment 
containing the e(3p' reading is attached without a break in Ms 249 (AGK, vol. 2, 285 
§22; Hexapla, 35 n. 5). 
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a ' 6 TtkvjfrQ p.e 

Witl: C°at (= 249) (Polychr) 

Notes: Perhaps Aquila's revision is influenced by the OG, in that the revision reads 
the Hebrew as an infinitive construct plus the suffixed pronoun and renders the form 
as a Greek participle; though Aquila is given to formal correspondence, with the 
infinitive construct with a personal pronoun, he shows more freedom and may 
include an article (Hyvarinen, 71). 

Job 19 7a 

HT na»K *6i OEn praN ]n 
LXX L5ou ytkti 6vd8€i Kal ou Acdipar 

a ' l8oi) POTIOQJ 4TT' qie a8iKiav Kal OUK erraKOuaGiiaoiiai 

Witl: lemma] 252 | L8ou poipco err' e|ie] Syh 

NonGr. Syh: • >L^ r̂ icC .n^ua rtm .r? 

Notes: Ms 252 records two fragments attributed to Aquila for this stich (see 19:7a 
a', below). Montef suggests correcting Syh >L- to read r îU "mourning, lamenting" 
(Curae Hexaplares, 50). However, the Syh may be read as an absolute form, >î -
"injury" corresponding to Aquila's d5iKiav or it may be read as the preposition plus 
suffix, corresponding to eir' €|i€. If Aquila's fragment is preserved in 252, the Syh 
scribe has skipped from _̂ to .*.. Conversely, the phrase en' ejie does not reflect 
Aquila's literalism, so the corruption may come from an anomalous addition to 252 
or from a corrupted Hebrew Vorlage in Aquila's text. 

o ' kav Kpauyao(o ab ncou^evog, OUK elaccKouaGTiaoiiai 

Witl: ic/
caHi38] icJI(Polychr) 1 2 4 9 ^ 1252 I505cat 560 Syh 

Attr: o']a' 252 

Var: d5iKou|ievo<;] > 680cat 505cat | OUK] pr KOU 252 | OUK 
6iTaKOUo0r|oo|iaL] oux uiTaKoua9r|ao|ioa 612cat | elaaKOua0r|oo|iai 
252 (rioaK.) 560 Syh] eTraKOUoeriao|ica c/cat"[138]c//249cat 505cat 

NonGr: Syh: • r^ir^ r^_&\=*> r& rtirt Acv^^93 :ui rdajar*' ^ r ^ .00 
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Notes: The testimony of the Syh provides the lemma; since Ms 252 has delivered 
two readings with a' attributions (see Job 19:7a a' above), an error has occurred. 
This reading corrects the attribution of 252 to a'. Further, the verb form of 252 has 
been affected by itacism el-f] (Hexapla, 35 n. 8). 

0 ' LSoO Kpa£a> (s KeKpd£ouai) d5iKG)<;, Kal OUK €iaaKOvaQr\ao\iai 

With Syh 

NonGr. Syh: • r&rt rdii_S&=*> r&a ift-»rd\ai. rdiri ' rt*sn r^oo .h. 

Notes: The rendering of Theodotion may have been influenced by the similar 
wording of the Hebrew in Job 35:12: rair J6"I ipyr DCf which parallels X k e ! 
K€Kpâ oytaL Kal oi) \ir\ eloaKouor) </. Since the Syh rendered the Greek using a 
participle and personal pronoun, rather than as the single finite verb form (̂ cva^a as 
in 35:12) Field's retroversion suggests that the Theodotion reading of 19:7 was 
present tense (Kpd(o)) rather than future perfect (K6Kpa^o|iai), as the rendition of 
Aquila (see Job 19 7a a' above) indicates in the Syh. 

Job 19 8b 

HT (refer ^ n ) ••nlyna bm 
L X X eiTt TTpOOCOTTOV (|iOU GKOTOC, €96TO.) 

ol aXA.OL eni axpaiToug 

With lcfat-[m]cll (Olymv) 

Wit2: eni TTpoowrrov] etn 5e atpaiToix; L = 01: cf 6:19b, 24:13c 

Attn ol aUoi c//Field] ^ i 0 * - 1 1 3 8 1 

Var: CTL] > c/at"[138] | dtpaTOUt;] Sofrv 512-513 

Notes: The attribution used by Olymp represents Aquila, and perhaps Symmachus 
(Reider-Turner, 35; Busto Saiz, 690). The Lucianic witnesses have taken the 
variant into his revision, slightly revised, to represent the Hebrew l. The cl catena 
group has abbreviated the fragment (AGK, vol. 2, 289 §34); the variant in Mss 512-
513 comes from Job 19:9a (Young, 332, 16; 332, 30). Mss 110-147-251-256-705-
765 are unconfirmed. 

Syp' eitl 8e aTpairouq 
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Witl: C(=250 257)lcr3955593006 

Wit2: €irl iTpoocoiTov] €TTL 8e atpa-noix; L = jftil: cf 6:19b, 24:13c 

Far: Se] > 255 

Notes: The attribution has had two traditions: 8yp' was retained in the marginal 
notes, and ol aAAm was transmitted by the catena of the manuscripts. Regardless of 
the attribution, ol aAAoi or 5yp', the fragment which may have originated with 
Aquila and Symmachus has been revised in the Lucianic revision (Hexapla 35 n. 9, 
AGK, vol. 2, 289 §34). 

Job 19 12a 

HT cbv ^bsi) Tina IKT TIT \ _ T T_^ T T — 
LXX 6|io9u|aa56v 5e fjXGov tot TTeipaTripia carrot) (CTT' e|iol,) 

a ' 0 ' b\iov (s oi[ia)r\XQov ol jiovoCcovoi aurou 

07*7: lemma] Syh | fiovoCcovoi] C (= 250 257 3005) c/"[138] 139260732740 

c//(Polychr)161 

,4tfr: a' 9' Syh] 0' C(= 250 257 3005) cl'[l3&] 139255260732740
c/7 161; > 

255 

NonGr. Syh: • adus rdnail5<ai&r<' nf\ixz.nf .h. .rf 

Notes: The lemma representing Syh has been corrected from the translation of Field 
based upon the translation technique for Aquila and Symmachus (below). While the 
preference in translation equivalency for Aquila for ~l!T is a|ia and for Symmachus 
for "irr is 6|iou, each has used the other; the evidence from 1 Kgdms 17:10 may also 
suggest its use by Theodotion. Therefore, the attributions in the Syh may stand, 
with the a' attribution fallen out in the catena witnesses. Since the catena witnesses 
to ~ina as iiovoCoovoq for Theodotion, the Syh translation reflects the equivalency 
(Reider-Turner, 172; Busto Saiz, 158-59; Young, 333, 25-26); the index is at 
iTeiparripia in 3005 (Kollationen, 126). 

a ' b[iov (s ap.a) eneA-GovTeq ol A.OXOI auxou 

Witl: lemma] Syh | lo^oi] 1C (= 250 257 3005) ic/~[138] 1 3 9 2 6 0c// 
(Polychr) 161 

Var: ^oxoi] XOAXH C (= 3005); A.oyxoi 680; Xoyxc"- 137-395; Xoyyo^c, 
643-732 
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NonGr. Syh: • OJLO rdirtfsoa. a s m :vs. rS'auai^' .a> 

Notes: Field cites the reading with the pronoun autou, but it is not found in the 
catena (see also Ziegler, Beitrdge, 30); it is from Montef, Curae Hexaplares 
(Hexapla, 35 n. 12; Young, 333, 26; Curae Hexaplares, 51). While the preference 
in translation equivalency for ~irr for Aquila is a[ia and Symmachus OLLOU, each has 
used the other (see above 19:12a a' 0'). The reference is marked to iTeiparripLa in 
3005, to 12:b in 732 (Kollationen, 129). 

Job 19 12ab 

HT ^1?) l^bsl ( T i n : 1KT TIT) 
- t ' T - V T T ' 

(f̂ nKb yao urn D3~n 
v • T: T : • T -: — T : -

LXX (6|io0ULia66v 5e rjA.Gov xa ueLparripLa autoiJ) —(eif cuol, 
xalQ bdolc, Liou eKikA-cooav Lie eyKaGeToi.) 

sub * Kal eveoKeuaoav 

07*7: lemma] Syhtxt | kv&JKtvaoav] lc/
cat"[138] 1505 cat 

Wit2: eu' CLLOL] CT 6Lie Z/-336-613 253 795 Dam; pr X KOCL eveoKeuaoav 
Syh = ffl; + KaL eveaKeuaoav Iul; X etfecerunt J per me La 

^«r; X] pr G' Syhtxt; > c/cat"[138] 505cat 

Far: Toaq 6Sol<; LLOU] pr KaL eveaKeuaaav Syhtxt | eveaKeuaoav] 
eoKeuaoav c/cat ~[l38] (mend eoKeuaoev Hagedorn) 505cat(mend 
eoKeuaoev Hagedorn) 

AtorcGr: Syhtxt: ^cun^K'o X .^ 

Notes: The Syh has preserved the hexaplaric addition of Theodotion, though 
transposed in the text. The alternate lemma for Symmachus and Theodotion follows 
in the marginal reading for 19:12b. The 0' attribution is written interlinearly in the 
Syh text. Polychr quotes here the addition [sic eoKeuaoev] originating from 
Theodotion eif CLIOL (CT' k[ik) in Job 19:12a, which is to be found with the wording 
Kal eveaKeuaaav also in Julian (IulE 120, 11). 

Job 19 12ab 

HT "6I7 o^bfli vina ixy nrr) 
_ T v T _ T T / 

{yhr\vh yao um) DSTT 
v . T . T . . T - . - - • T . _ 

LXX (6|io0i)|ia56v 5e fjA.9ov xa TreipatipLCc OCUTOC) —(eif efiol, 
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xalc, bbolc, \iov> eKUKAcooav |ie eyKaBeiOL.) 

a ' 6 ' err' k[ik xr\v 68ov auxuv 

WW: Syh 

Wit2: en' €|ioi] €TT ê ie Z/-336-613 253 795 Dam; pr * KCU eveoKeuaoccv 
Syh = jftfl; + Km eyeoKeuaaav Iul; * etfecerunt </ per me La 

NonGr. Syh: • .̂ OCTAJS rd»iord\ >li- .fc\ ,a> 

Notes: The translation of Symmachus may have been taken into a portion of the 
Lucianic group, though the variant may have arisen independently as an alignment 
to the Hebrew text in £'-336-613 253 795 Dam (AGK, vol. 2, 292 §47; Hexapla, 35 
n. 13; Beitrdge, 30-31). 

Job 19 12b 

HT vbrv/b mo wri (arm) 
• T: T : • T -: - - v T : - ' 

LXX (talc; 65ol<; |iou) eKikXcooav |ie eyKaOetoi. 

O' 9 ' KOC! irapev€paA.ov KUKACO tfjg OKnvfjf; nou 

WW: Syh 

Wit2: eKUKAcoaav |ie eyKaGetoL] * et circumdederunt (circumsederunf) 
tabernaculum meum La = ill (12c) 

NonGr: Syh: • »A_»:i r^i^sss ,H:u» ovto .i& .<» 
La: X e? circumdederunt (circumsederunty) tabernaculum meum S 

Notes: The Syh has preserved the attributions, and the retroversion adequately 
expresses the translation technique of the revisers. The La has transmitted the 
asterisk, preserving the material added to the text which originated from a' Q'. 

Job 19 12b 

HT —(?br\tib T30 iam nsni) 

LXX (xalc, 66ol<; [iou CKUKAxooav |ie) eyKaGetoL. 

SUb -r 
ffiW: 255" = (255-612-740) 



348 

Notes: 6yi<:dc9eTOL was placed under the obelus as it was not understood to be found 
in the text of the Hebrew, but belongs to the more dynamic, original translation of 
the LXX for "hwifb ... urn . 

Job 19 13a 

HT pTpn ^bsn Tra 
LXX ctTT' ejiou 5e ubekfyol |iou ccnkoxr\aav, 

a ' a5eA.cj)OL ÎOU air' £\iox> ejidicpuvev 

Witl: Syh 

NonGr. Syh: • <MUJV<' >J»> >L.:I r̂ jjf*' .ri' 

Notes: The retroversion offered by Middeldorpf, cmkaxr\aav, is revised, as Ziegler 
has argued the better lexeme, based upon Aquila's translation equivalency for pTnn 
which parallels |iaKpw6Lv (Reider-Tumer, 31, 151; Beitrdge, 31; Curae 
Hexaplares, 52). Ziegler offers the singular verb form, but perhaps the form should 
be plural, as the Syh suggests. Further, Cox suggests that both Aquila and 
Symmachus have read the text as ipTnn noted in BHS apparatus, the text having 
lost a wow by parablepsis {Commentary, 19:13). 

o ' TOIX; d6eA.(j)0U(; JJ,OU iroppo) eTiOLnoav an' ê ioO 

Witl: Syh 

NonGr: Syh: • ,JS> rda*jai\ oiru. >l*:i rd*»r£i .ao 

Notes: In the Symmachus revision, the verb stands in the plural form: k^olr\aav. 
The Vulgate, which is often dependent upon Symmachus, delivers the singular fecit: 
fraters meos longe fecit a me (Beitrdge, 31). 

Job 19 13a 

HT (pTIH ^yra V*) — 
LXX (an' k\iov) 8e (abeXfyo'i [iov ankoxryjav,) 

sub -T 

07*2: 8e] -e- 612-740; > B'-S O //-613-Iul c-147 d Co Arab Arm Syn 01 
Dam Amb = ffl 

Notes: The particle placed under the obelus has fallen out in the other witnesses. 



Job 19 15a 

HT "ontinn lib onnaxi Tra na) 
- • • . : : - T : v - : - : . . . . . T ' 

LXX (yei-rove; OIKtag GepcnTouvou xe f iou ) -

(?) 5K elg AXkbzpiov kkoyiaavxo \ie 

With. Syh txt La 

WzY2: Oepdhroavoa te |aou] + ( * 0 Arm) eic; alAotptov eXoyLoavTo |ie 0 
L"-AArm = M 

NonGr. Syhtxt: • ^OIT> . r£.feaA X 
La: X gwasz alienum reputaverunt me. 
Arm: X murium hunfuipbguiti qhu1 

Notes: If an author is to be assigned, Aquila and Symmachus more frequently 
represent the qal of 2tfn as an equivalency for XoyiCtoQai, though Theodotion has 
also represented the form with the same Greek verb (Busto Saiz, 544; Gonzalez 
Luis, 506; Reider-Turner, 149). Field notes that 106, 249, and 261 have the text 
[lemma] without the asterisk {Hexapla, 35 n. 16). Note the Lucianic group has 
taken the hexaplaric materials into its tradition. Peculiar is the omission of the line 
from the catena materials, perhaps through haplography of the lines ending |iou-ne. 

Job 19 15b 

HT ( :0 iTTM TPTI) "HD3 
\ . . . . . . . . T / - : T 

LXX dAAoyevfic; (rpriv kvavxiov auxuv) 

a ' a ' Zjkvoc, 

With C (= 250 3005) c r [ 1 3 8 ] 139 260 643 732 3006 560 

Notes: The Hebrew adjective "H3J "strange," rendered as the Greek adjective E,kvoc, 
"strange," is an established equivalency for the revisers (Reider-Turner, 165; 
Hexapla, 35 n. 17). 

Job 19 17b 

HT raaa ^a^onam) 
L X X (•npoo€KaXov\ir\v 5e KolaKeuwv) ulouq TTCcAAaidScov \xov 

<9 ' ) t (3v i)i(3v yaaxpoq \LOD 
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Wit2: TTaAAaKi5u)v uou] X uteri mei La = jftfl 

NonGr. La:filios * uteri mei 

Notes: The Edition assigned the anonymous fragment to a', but the attribution is 
given to 9' because Theodotion's translation technique renders the article when b + 
noun modifies a verb (Gentry, 326). Aquila's literalism would tend to not render 
the article. 

o ' ulouc TTOCLSUV |iou 

Witl: I 612-732 ic/
caHi38]25i c / / ( P o l y c h r ) I249cat i505cat 1560 I754cat 

Wit2: tTpooeKaloi)|iriv Se] KOCI iTpoo€KaA.ou|ir|v L'-406 Glos Aeth; 8e > La 
542 Bo Arm 

Var: ulou?] pr ^pooeKcdounnv KoloccoKeuwv c/cat_[138] 251 249cat 505cat 560 
754cat; > 612 

Notes: The Edition cites 732 as ULO<;, but this reading is corrected by the Hagedorns 
(Kollationen, 124). The texts of Z/-406 Glos Aeth have been influenced by the 
Symmachus translation {Hexapla, 35 n. 18; Young, 336, 12; AGK, vol. 2, 298 §68). 

Job 19 17b 

HT (ropa \J:6) — cnani) 
LXX (iTpooeKodoi4ir|V 5e) KoA.aK€Ucov (uloix; iraAAaKiSGOf (loir) 

sub -T 

PTi72: KoXaKeucov] -̂  blandiens La 

NonGr: La: invocabam + blandiens 

Notes: The La shows blandiens under obelus, preserving Origen's work because the 
freer OG translation was seen as an addition to the Hebrew, wherein is a lack of 
one-to-one correspondence in the text. 

Job 19 18a 

HT -a IOXB o^iiroa 
LXX ol 5€ elq TOV oduva |ie dTT€TTOir|oavTO-
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0' KaCye ac^poveg d-rrcooavTO \ie 

Will: C (= 250 3005) id~137 [138] 139 3006 ell (Polychr) 

Attr: 9'] a' 680; a' 0' 732 

Var: (TTTCOOOCVTO ] (UTOOOCVTO 612 

Notes: The earliest catena tradition of C (= 3005) adds additional weight to 
assigning the reading to Theodotion (Young, 336, 21-22). The secondary 
corruptions of the attribution in 680 and 732 can be dismissed. The form duooavto 
is a later form of diTcooavto. 

Job 19 19a 

HT "Hlo ^ntp-bz cmyri) 
LXX (e(36eAû ocvTO 5e \Lt) ol ei.56T€c; |ie" 

o ' a\)vo\iiXoi \iov 

With C (= 250 3005) 1c/ [138] 1397323006 1560 

Attr: a']> 680 

Var: aw6\iikoi] oi o\)vo\iiX.ov 255 560 

Notes: Deviating from the data, Field and Ziegler mistakenly placed the article ol in 
the lemma; the Mss 255 560 are late witnesses which have added the article from 
the OG (Nachlese, 398). Field also cites Ms 560 [Reg unus] with the article 
(Hexapla, 36 n. 20). 

Job 19 20a 

HT ••asr npnT •n&nai "nto 
• : - I T : T • T : • • : 

LXX kv 5ep|iaTL |iou eadirnoav a I odpKeq |iou, 

a' kv 5ep|iaTi |iou Kal kv icpeei |iou kKoXkr\§\\ oaxouv p,ou 

With C (= 250 3005) lc/"[138] ,39 IcII (Polychr) ISyh 

Attr: a'] inc 3006; a' 680; > C (= 250) 



352 

Var: KCXI] > 255 | ev2°] > 137-260-643-732 | Kpeei] Kpea cll\ k o n ^ r , ] 
eKKoAAnGri 395 | ootouv] TO OOTOUV 2 6 0 C 7 / | €KoXXr|6n ootouv [i.ou] 
€KoXXr\Qr\oav za oaza |aou Syh 

NonGr: Syh: »s>iL^ onna >L] r^itw-i-io >i*s r^xs ia .K* 

Notes: The catena tradition has reliably preserved this portion of the fragment from 
Aquila. The rest of the fragment, Job 19:20b continued below, was not transmitted 
through the catena group. Kollationen makes clear that 137 has i<ca, against 
Ziegler's Edition {Kollationen, 128; Young, 337, 31-32). 

a ' 0 ' T(3 8eputtTi ucu Kcd xfj OOCTTKI |iou eKoAATiGnaav za baza \iov 

With Syh 

NonGr: Syh: . . . p*>\^ cmp* ,-vnrAa »]L.:I r^ajezA .a> 

Notes: Symmachus and Theodotion have rendered the Hebrew singular nxu "bone" 
as with oota, nominative plural of ooteov. In creating the plural subject, they have 
rendered the verb likewise in the plural, in concord with the subject. By rendering 
the subject as plural, the revisers emphasize a generic quality of the self, rather than 
a specific item. The Syh witness continues with 20b. 

Job 19 20b 

HT ••atf Hira nt^anKi 
T • T : - : v T 

LXX za 8e oota uou kv obovoiv 'exetoa. 

a ' KOU irepieoGoOriv (seocoGnv) kv SepuaTi 65OVTG)V UOU 

With Syh 

NonGr: Syh: • **£.* rd-^csxa fcvrMairvx.K'a 

Notes: Montef s suggested verbal form uSa is rendered with ocoCco in Isa 46:4 
under the y' attribution, but the more common equivalency for the Hebrew verb 
occurs with -nepiouCtw, occuring in the piel and niphal stems under the attribution 
for Aquila; thus, the lemma suggested above is adopted. The Syh witness is 
continued from 20a (above). 

o ' icai kE,ixiXXov TO 6epp,a |iou oSouaiv €p.olg 



Witl: C (= 250 3005) lc/~[138] 139ell(Polychr) 161 iSyh 

Attn o ' ]>C(= 250) 643 

Var: e£eTiXA.ov] e^eteiAov 559; ê eteiAAov 395 | KCLI k^kzikXov TO 8ep|ia 
[iou] > Syh (= M) | |iou] + ev 732 | k\xolc,] e|ioi 740 

NonGr. Syh: •:• >L.:i rdixib rd=>je*A kx\S\o 

Notes: The Syh witness is continued from 20a (above); reference mark in C (= 
3005) placed to 19:20a (Kollationen, 128; Young, 337, 36-37). 

0 ' eYKaxeA.eL(j)8Tiv dtro Sepnatog xuv 656vca)v |iou 

Witl: Syh 

NonGr. Syh: • >A£,:\ r£ije*> ^a) fcvnrakvi.rS' 

Notes: The Syh witness is continued from 20a (above). 

Job 19 24a 

HT rnsin ^na-tara 
LXX kv Ypoc4)6Lco oi5r|pG) Km lioAipco 

sub X 

Witl: C (= 250 257) c/"395 559 3006 248 Syhtxt La iSa 

Attr: X] 9' C (= 250 257) c/-395 5593006 Syh 

Far: 24a] > Sa 

NonGr: Syhtxt: • 
La: X /« stylo ferreo </ et plumbo: 

Notes: The witnesses preserve Origen's fifth column by placing the addition under 
the asterisk. In La, the tradition has misplaced the metobelus. 

Job 19 24b 

HT (:"p3?rp "naa) nub 
LXX (r\) — (kv iTecpoaq €YyA.u(j)fjyai) 



0 ' 5K elg iiccpuupiov 

With C (= 3005) lc/-[138] lc/
cat-[138] lSyh+txt 

Wit2: 24b] om 24b B* | r\] pr ei<; naptupiov //; + X m testimonium 
(-niis^) La; > 336 = Jflfl | €YŶ uc|)Tivoa] evYPa4)Tlv'aL lul | fin] + ei<; 
(iaptupiov C1 Armte Iul 

v4«r: 9'] > c/"[138] | X] > 680 | 9' X] > c/
cat"[138] 

Var: fl] + X eu; ^aptupiov c/'[138] 395 559 612 740 Syhtxt 

NonGr. Syhtxt: • rc^axib X 

Syhmg: • rrticacnnA . i \ 

La: aw? * m testimonium [-niis^] S 
Arm3?: + uin h \\}]w. jm.phi.u. Zoh '= G 

Notes: Ms C (= 3005) supplies the author 9' testified also by Syh. The catena 
understands eLg [iaptupiov as an addition for the end of the LXX verse after 
kyykv(\>f\vai (Nachlese, 398; Edition, 19:24b AppI). In the catena materials (c/cat~ 
[138]) given as a comment from Polychr, the lemma of the Biblical text can be 
understood as that of the // group and assumed to be in the same position in the stich 
(AGK, vol. 2, 305, §90). In Wit2, the apparatus is cited according to the Edition. 
Since the publication of the Edition, the Arm reading has been assigned as a variant, 
so the Armte is now found in the Armap {Armenian Job, 145). 

Job 19 25 

HT :mp; izv~bv "pnnxi ••n ^xa oni?T "OKD 
LXX (o!5a Y«P OTL) akvaoc, koxiv 6 €KA.U6LV |ie iieAixov CTL Y^C 

8 ' 6 dyxLoieug ^iou CQ Kal eoxaxov 4TTL xcojiaTog dvaa-rnaei 

WW: C(= 250 3005) lc/"137[138] 139260643732c//(Chr) 560 

Attr: 9 ' ]>C(=250) 

Var: avaaxr\aei] -avaoxx]or) 559-612 

Notes: Though Ms 250 has lost the attribution, the early catena tradition preserves 
the reviser. The lemma also has clearly been preserved throughout the catena 
tradition. The variant in 559-612 probably arose due to itacism (Hexapla, 36 n. 29; 
Young, 340, 40-41). 
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Job 19 27c 

HT fpna "rrSp ibs 
LXX TTaira 5e |aoi ouvteteA-eoTai ev K6A.-TTCO. 

0 ' e^XllTOV ol V€())pOL |10l) kv T(3 KOA/ITIL) |IOU 

WW: \C (= 250 3005) lc/"[138] c/7(Polychr) 

W7/2: 28b fin] + €̂eA.LTTOv OL vecfipoi LIOU ev TOO KOATTCJ LIOU 147-256 (pr 
OTTCJQ yvwt€ OIL coral Kptoi<; = ill 29c) = JfH (27c) 

Far: e^iirov] efe^nrov C (= 250) 137-255-395-559 

Notes: The translation technique of Theodotion uses the aorist indicative as the 
normal pattern for translating the Hebrew perfect (Gentry, 195). The use of the 
Greek imperfect to translate the Hebrew perfect occurs only twice, to express the 
habitual or customary action of the event (Gentry, 200). Thus, the imperfect variant 
e£eA.eiiTov arose due to L-€L itacism. Mss 147-256 have been corrupted by the 
Theodotion lemma. Kollationen corrects the reading of 139 from the Edition to read 
€̂ A.LTTOV {Kollationen, 129; Young, 342, 214-15). 

Job 19 28a 

HT iy^-irna nnxh ^ 
LXX el Se icod epetTe TL epouLiev evavti aircou; 

a' Aiyete bk TL kaxw (5 5i(&,o\iev auiov 

Witl: 1C(= 250 3005) lcr137[138]139260643732c//161'560 608 

Attn o ' ]>C(= 250) 

Var: X^xe] A^iai C ( = 250) c/"137[138] 139260643732 | SLG^OLL^] 

SLCô wLiev 680 | autov] auto 255-559; curcco 395-680-3006 

Notes: There is little reason to question whether Symmachus represented the second 
person Hebrew verb form with the second person Greek form. The phonological 
corruption of-icaA-ie, begun in the early catena tradition, was carried through into 
the latter witnesses (Wevers, 189). The Kollationen corrects the Edition's reading 
for the lemma [leyere] and variant [Aeyetai] of 255-395-559-612-680-740-3006. 
Ziegler's citation of 255* is not confirmed {Kollationen, 129). The Symmachus 
reading is embedded in the Bible text of the ell catena (Young, 342, 24). The 
fragment is attached to 19:28b in 161' {Kollationen, 129; Hexapla, 36 n. 32). 
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Job 19 28b 

HT ra-Kaaa nni vivi 
T : • T T v : 

LXX KOC! pi(ocv Aoyou eupipofiev kv OCUTG). 

sub * 

Witl: 248 560 608Syh txtiSa 

Attr: X]0'X Syh; o'560 608 

Far: 28b] > Sa 

NonGr. Syh t x t: «/ .cna M-STI t<'2̂ As*>:\ r?\n±.a X .}f\ 

Notes: The o' attribution in Mss 560 608 are orthographic corruptions of similarly 
formed letters o - 0 (Hexapla, 36 n. 33). 

Job 19 28b 

HT (raTrea}) nzn «htfi 

LXX KOC! piCocv A.6you (ei)pr|oo|j.ev ev autcp.) 

ePp' Kal qidpTrpa Xoyou 
Witl: c/

caH138] c / / 1 6 1 , 4 7 4cat 5 2 3cat 

Notes: The interpretive rendering of the reviser explains the Hebrew noun tthfc? 
"root, base" as Kfiaptrma "failure, fault." The ePp' reading is embedded in the Bible 
text (Young, 342, 26-27). Ziegler also has "ePp pL(ocv A.6you Tycoi d«t>op|j.fiv 
CCVTIXOYIOCC; 248 Klostermann," which is an explanatory gloss upon the ePp material 
(Beitrdge, 31). The variants cited by Ziegler (KOC!] > 612-740) are not confirmed in 
AGK: no variant related to the epp' reading is cited (AGK, vol. 2, 310 §105). 

Job 19 29a 

HT nnrr^sp nib ma 
LXX ei>A.ccPr|0r|Te 6f| KCU. u|iei<; CCTTO €iuKaXi>|i|iocToc; 

a' euXaPeioGe imep eairaSv xr\v \WLXOLipav 

Witl: C (= 250 257 3005) cFni [138] 139260 643 732 c// 560 

Jf7f2: duo eniKocA.i)|j.|iocToc;] CCITO KpiuocToc; L-Sc-644c; * agladio La = iftt 

file:///wlxol
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NonGr. La: Timete et vos X a gladio s 

Notes: Symmachus may have revised the verb form to the present middle-passive 
imperative so as to express more accurately the Hebrew qal stem, in contrast to the 
aorist passive imperative of the OG. The asterisk tradition of La has preserved the 
addition which has come from Symmachus. The o' reading is embedded in the 
Bible text (Young, 342, 29-30; Hexapla, 36 n. 35). 

Job 19 29c 

HT i\]v\ti Q] (]"Htf K) "pinn ]ynb 
LXX KCC! tote yvdioovxai TTOU eauv OCUTGOV f) uAn. 

a ' OTTCOG yvdyzt OIL KpiaiQ 

With Syh 

NonGr. Syh: • r£±*-\y ^o^ka rcfi^r^ .r£ 

Notes: The revisers read ]"Htf as the relative marker # plus "["H "judgment." The OG 
translators, however must have read n~ra "field, open country" + the personal 
pronoun suffix, given as the Qere reading: ynti in order to yield the translation 
"forest of them." 

a' 8 ' OITOX; yvQxt OTL eoTiv KpiaiQ 

With- C (= 250 257 3005) oT[138] ell (Olymp) Syh | 6TTCO<; y ^ t e ] > 252 

Wit2: 28b fin] + ê eXiiToy oi vec|)poi |iou ev too KOITTO) (IOU 147-256 (pr 
OTTCO<; y^wte OTL eotat Kpiaic; = jil 29c) = Jf8l (27c) | 29c TToG-fin] 
X quia est iudicium La 

Attr: Q 9'] a' 0' C (= 250 257 3005) c/ [138]; a' 252; X' ell 

Var: ami/] eati C (= 250) 255-395-559-680; eotai 137-139-260-643-
732 

NonGr: Syh: • ^<±>^ tma)s^^?^ ^o±-^)^^ rf\-\trf .k\ .a> 
La: e£ tawc cognoscetis X gw/a es? iudicium. 

Notes: The Syh carries the translation and the appropriate attributions, while the 
catena readings arose from a corruption of attributions; Ms 252 omitted the 
Theodotion attribution received from the catena material and shortened the reading 
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(Young, 342, 34-35). It is clear that the three translators read the Hebrew as the 
relative marker $ plus "pT "judgment." The variant in the verbal form from singular 
to plural of "be" occurs to correct the form to the proper subject of the clause. 



Chapter 20 

Job 20 3-4a 
HT unm TiaS's noira 

T : v • T * : 

fMir ^nrnp mil 
iipaa n»T nxtn 

LXX TToaSeLOcv evtpoiTf|(; |iou dKoi>oo|ioa, 
KCCL TTV€U|j,a 4K Trig ouveoecog diTOKpi vexed [ioi. 
|iti tauta €Yvug diTO tou eci, 

sub * 

JfiW: C (= 250 257) c/ 395 3006 248 Syhtxt La 

^«r: *] 4K 9' ot Y C (= 250 257) c / 3 9 5 3006; 9' Syh (3ab); > Syh (4a) 

NonGr. Syh" : ..s-aiT.r^ ^.^ rt&^a**^ rc'irvajiso * .JK 

>/ }o-»:io ^»3 r^cn &\̂ _:u ,-AcnX r ^ A a ^ 

La: X; eruditionem confusionis meae audiam, 
X ef spiritus sapientiae respondebit mihi. 
* Numquid haec nosti a saeculis 

Notes: Origen's fifth column has been preserved under the asterisk and with the 
attribution in the catena materials (Hexapla, 37 n. 1). As discussed in Asterisked 
Materials, the addition of Origen in attempting to represent the Hebrew has actually 
omitted representing the Hebrew 2b, but represented 4a twice in the ecclesiastical 
text, once from Theodotion, once from the OG (Gentry, 386-87). 

Job 20 4a 

HT imaa nuT nxtn 
• • T : - T -: 

LXX |if| TOCUTOC eyvox; diTO tou en, 

a ' (|ir|) TOUTO ol8a aiT' tti&voQ 

Witl: lemma] Syh | dir' aitivoo] C (= 250 3005) lCat (= 249 3005) 
lc/-[i38]260c/cat-[i38] c / / (Qlymp) 161 474cat 523cat 608 

Wit2: duo tou eci] GOTO TOUTOU eri 637 C = Aid; acj) ou eci 253 

359 
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Attr: o ' ]>C(= 250) 

Var: Air'] cmo tou C°at (= 249) 139-256-643-732 

NonGr. Syh: • yAs, *̂> rdiK' ^ :u r̂ acrj .<» 

Notes: The attribution need not be doubted from the witnesses. The variant of C°at 

probably occurred as a correction from the OG text (AGK, vol. 2, 315 §9; Young, 
346, \0;Hexapla, 37 n. 2). 

Job 20 5a 

HT 3i"i!3a D^uh nan ••s 
IT • T : - : • 

L X X ei>4)poown yap doepcov irt(0(i(x e£a to tov 

a' OIL euGrjvia daePtSv en' oAiyov 

Will: 1C(= 250 3005) lcr [ I 3 8 ] 139260643732c//(Polychr) 1161 560 

Attr: o ' ]>C(= 250 3005) 

Var: OTL] > 161 | ei)0r|via] euGnveia C(= 250) | oAiyov] oAiycov 395-
559-612-3006 

Notes: The early catena tradition preserves the lemma. The translation technique of 
Symmachus habitually employs the particle OTL in causal clauses (Busto Saiz, 254). 
Therefore, the omission of 161 is in error, and the other variants developed from 
itacism i-ei and o-co (Hexapla, 37 n.3; Young 346, 29-30). 

Job 20 5ab 

HT anpn Eri;tth nan ••s 
I T • • T : - : * 

L X X evtypoowr] yap doepcov TTT(0|ia &;oaaiov 
XocpLi.oi>f| 5e iTapavoiiwv aiTooAeia 

€pp' f| yap ayaAXLaoLg TUV doepuv iTpoq Ppaxu, 
Kal r| xapM-oouvr) auT(3v iTpog poTrf)v 

Witl: C* (= 249) lc/
cat-['38] |c//(Polychr) 1161 474cat I523cat 560 

lSchleusnerI403 

Attr: epp']o'Ccat(=249) 
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Var: xccp|ioowri] xapliovr, 139cat-260cat-643cat-732catc// 161 523cat | 
OCUTGOV] avo|icoy Schleusner 1403 

Notes: The attribution to e(3p' is well-established by the witnesses. Translation 
equivalency for nilj? for Symmachus is kyytx;; therefore, the attribution should 
remain with e|3p' (Busto Saiz, 720; Hexapla, 37 n.3, 4; AGK, vol. 2, 316-17 §15; 
Young, 346, 25-27). 

Job 20 5b 

HT :BaT"HJ? nan nnptpi 
L X X xoLpiiovT] 5e TTapav6[icov caTcoAeia 

a ' Kai ei)(J)pooiJVT| inTOKpurou eug aGpoou 

Witl: C (= 250 3005) lcr [138] cfl" (Polychr) 161 249 560 

^ « r : a'] a ' o ' 732; > C (= 250) 255 

Far: KCCL] > 139-260 | aGpoou] aGpocac; 680 

Notes: The translation technique reflects that of Aquila {Hexapla, 37 n. 3, 4; Young 
346,30-31). 

Job 20 6a 

HT iirip (D^^'p r6iP_0K) 
L X X (edv dvaPfi elg oupavov) autoO td Scopa, 

a ' a ' 9 ' eiTap|ia auxou 

Witl: C (= 3005) c/"[138] Syh 252 

^«r: a' o' 9'] inc 3006; a' 252; A.' Syh 

NonGr: Syh: • aJu^ r^kvcu^urs) .rd^wi ,-Am 

Notes: The Hebrew hapax legomenon cannot be confirmed by translation 
technique, and the decision must be made on manuscript evidence alone. The early 
catena tradition and the Syh suggest the Three; Ms 252 has lost the other 
attributions. The attributions are written thus in a portion of the catena: a' a' 9' 
137; a' 9' a' 139-260-643 (Kollationen, 131). 
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Job 20 6b 

HT (rirr nnb) Wni 
\ _ T T / . 

LXX f] 8e 0uoia autou (vecfjwv ai|rnTai) 

A.' Kal K€(J)aA.T) afruou 

Will: C (= 250 3005) c/"[138] 260 252 Syh 

^«r: X'] > [252] 

NonGr. Syh: • CTSLS rcf*.i .are" .rd^iatn ,-Aoo 

Notes: The revisers have brought the OG text Qvaia "sacrifice, offering" into closer 
alignment to the Hebrew tf*n "head" by choosing the lexical item Ktfyalr] "head." 

Job 20 7a 

HT natf nwb iSte 
LXX OTOCV yap 5OKT) rj5r| KateoTTpixOai 

sub -T 

Witl: La 

NonGr. La: -̂  cumputaverit sejam stabilem esse •/ 

Notes: The La has placed the dynamic translation of the OG under the obelus, but 
this does not seem to represent Origen's fifth column. The obelus appears to be a 
misplaced addition. 

Job 20 9 

HT ^pin *6i insrtf "ps? 

LXX 6c|)0aA.|i6<; iTapepA.€iJjev Kal ou TTpoo0r|O€i, 
Kal Ol)K€Tl TTpOOVOf|06L ai)TOV 6 t6tTO<; aUTOU. 

sub X 

Wit J: C (= 250 257) c/"395 559 3006 248 252 Syhtxt La iSa 

Attr: X] k 6' ol "P C (= 250 257) c/-395 559 3006; 0' Syh 
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Var: 9] > Sa 

NonGr. Syhtxt: .jtsoah rda fcvi^ *Zn±. X .k\ 

La: ^ Oculus videbit, et non adjiciet 
* et ultra non cernet eum locus ejus 

Notes: The witnesses have preserved Origen's fifth column by placing the 
additional materials of Theodotion under the asterisk. 

Job 20 10b 

HT (:131«) naatfn CPTI) 
LXX (aI Se xe p̂e<; autou) •nvpoevoaiaav (odwaq) 

a ' eirLOTpeil/ouoLv 

With inc 3006; C (= 250 3005) cl "[138] 139 3006 ell (Chr) 252 

Notes: The Hebrew verb 31$ is rendered by a number of lexical equivalencies by 
the reviser, including eiuoTpecj)G) (Reider-Turner, 314). The OG translation has 
interpreted the action of the Hebrew verb with iTupoeua) "to kindle." Ms 252 reads: 
a' a' eiuoTpeiJjoixHi' CTOLOOUOLV (Kollationen, 132; Young, 349,12-13). 

<j' eiTOLOOlKJlV 

With inc 3006; C (= 250 3005) c/"[l38] 139 3006 ell (Chr) 252 

Attr: o ' ]>C(= 250) 

Notes: Symmachus's revision employs the verb eTTLcpepto "to bring, put" to render 
the action of the Hebrew hiphil ruatfn. The attribution has fallen out in 250, but the 
related manuscript and subsequent witnesses retain the proper attribution. Ms 252 
reads: a' a' eiTiaTpeJjouoiv eTTOiaouoiv {Kollationen, 132; Beitrage, 9). 

Job 20 11-13 

HT [VE^y Q] (ini'jB K) ixbrc rntai? 
T : • T T - • : 

nm rsa pTrarrox 
T T • : I • : -

:™*? nnn nrrrp: 
naarsr x'̂ i ITSI; Sbrr 

T v : : T v T : -
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LXX OOTCC autou kv£T\\.r\oQr\aav veotntoq autou, 
Koci |i€t' autoO €TTL xoj(ioctO(; Koi|j,r|9r|aeTca. 
€av Y^KavGfi ev at6|iati autou KaKia, 
KpiJi)/€L autf|V UTTO xr\v yktiooav autou. 
oi) 4>eioetai ai)Tf|<; Kal OUK eYKataAetyei autr|V 
KOU auve^ei autf|V ev |i€ocp tou kapvyyoq autou. 

sub * 

Will: C (= 250 257) cl'm 5593006 Syhtxt La iSa 248 252 

Attr: X] k 6' oi 1 C (= 250 257) c / 3 9 5 559 3006; > Syh (non 12a); > La 

(non 13) 

Var: 11-13] > Sa 

NonGr. Syhtxt: .cnL* n ^ c u i ^ 

.cruxl &IDJ&\
 r" ,A /* *•' 

La: * Ossa ejus repleta sunt juventute ejus, 
* et cum Mo in cinere dormient. 
X Si dulcisfuerit in ore ejus malitia. 
X Abscondet earn sub lingua sua. 

Notes: Origen's fifth column has been preserved under the asterisk in the witnesses. 
The catena materials and the negative witness of the Sa provide footing for all the 
lines inadvertently omitted by the Syh and La. 

Job 20 11a 

HT [vn'by Q] laibi? K (i*6a rntai?) 

LXX (oota autou kvenXr\aQr\oav) veotr|to<; (autou,) 

a ' TTapaprfaeax; 

With C(= 250 257 3005) lc/-137 [138] 139260612 643 732 

Attr: o ' ]>C(= 250) 

Var: TTapapdaeax;] pr €K 395-680 



Notes: That OG has translated the Qere reading VQ17I? with the singular noun does 
not suggest that the translator rendered the Kethib, since the noun is translated by 
the OG as singular, even in the exceptional case where the text must have been 
misread (Ps 88 (89):46). Symmachus renders the form according to the singular as 
well. The lexical item chosen—TrapaPaon; "stepping aside, deviation"—interprets 
the days of his youth negatively. Ziegler adds (autoG) for Symmachus probably 
translated the pronoun, though it is not preserved in the witnesses (Beitrdge, 31). 

Job 20 14b 

HT :ia"ipa n^ns rnlna 
LXX xo^1 acmi8oc; kv yaotpl autou. 

ePp' Kal eyeveto Log domScov kv bfK&zo\.Q afaoO 

Will: \C (= 249cat 3005) lc/c a K 1 3 8 ] ell(Polychr) 161 I523cat 608 

Var: lemma] KaL eyevetoev TOIC; eyKaToic; OCUTOU loq aoTtiboc, C (= 
249cat) | kv] + totg C (= 249cat) 395cat 523cat 

Notes: The anomalous transposition in 249cat occurred as a correction when the 
scribe, skipping from ky—kv in the manuscript, subsequently corrected the error by 
adding the omission to the end of the line (Hexapla, 37 n. 12; AGK, vol. 2, 324-25, 
§42; Young, 350, 13-19). 

Job 20 15a 

HT }axp*n i t a br\ 
L X X ITA-OUTCX; <X5LKGO<; awayo^evoQ €^e|j.€O0r|O6TaL 

a' ITAOUTOV Kateiuev, dAA' e£e|ieoei aiixov 

07*7: Syh 

NonGr: Syh: • ^ a i ^ i u r^lr^ ,N\-I K'iJixcvi- .a> 

Notes: The lexical equivalency i7,n "might" for TTAOUTOV "riches, wealth" is also 
attested in Ps 61:11 for Symmachus, as well as in the OG (Busto Saiz, 570). 
Symmachus's revision aligns the grammatical forms more closely to the Hebrew 
through formal equivalency. 



366 

Job 20 15b 
HT 6X imiV "top 
LXX e£ OIKIOO; autou e^Axuaei OCUTOV ayytXoc,. 

a ' 4K yaoxpoQ autou e£eA.eiToa auxov 6 9eo<; 

JFzYi: Syh 

NonGr: Syh: • ^OAK* )m/\. »> aJus rda>î  ,^D .Q> 

Notes: The OG translation has rather euphemistically rendered the Hebrew, by 
using the verb ê eAxco "to lure away," and OLKLOC "house," and ayycXoc, "messenger" 
to avoid ascribing evil to God. In response to this, Symmachus revises the Greek to 
express the lexical meaning of the Hebrew. 

Job 20 15b 

HT (:bx VV1T) l3t?3a 
LXX e£ OLKiac; (autou ê eAKuaei autov ayythoq.) 

A.' 4K yaazpoQ 

With C (= 250 3005) IcT137 [138] 139260643 732 c//(01ymp) 

Wit2: auxov ayyekot] + Gavcaou £'-406-613-644c C3 mg Glos Ol An (Jb 

1) Pat: ex Prov 16:14; tr 613 

Attr: r ] > C ( = 250) 

Far: 4K yaotpog] > CK 3006 

Notes: The catena materials preserve a shortened reading of the line, while the Syh 
(20:15b above) preserves the whole line of Symmachus, showing the distinction of 
his reading against the OG and Theodotion (20:15b, below). Thus, A.' refers to both 
Aquila and Symmachus. In Ms 680 the index for the marginal reading follows 
Gocvatou {Edition, AppI; Kollationen, 133; Young 351,32). 

Job 20 15b 

HT :•?« (13tthT 13930) 
LXX (ki OIKICCC, autou e^eAxuaei autov) ayyt'koc,. 



367 

o laxvpoQ 

Witl: Syh 

NonGr. Syh: • rdiiOmj .h, 

Notes: Field retroverts the Syh emphatic form with the Greek article 6, while 
Ziegler's Edition retroverts the form without the article (Hexapla, 37 n. 16; Edition, 
AppII). Based upon the translation technique, Theodotion most frequently renders 
the article for the appellative bx, so the lemma is rendered (Gentry, 119). 

Job 20 16a 

HT pv> o^nsrton 
I T - • T : 

LXX Q\)\ibv 5e SpaKovtcov 9r\Xaoeiev, 

o ' xoki\v dontfiwv \i\)^r\aei 

Witl: lemma] C (= 250 257 3005) lc/"[138] 139 cir512 513161 1560 | xoki)v 

aoTTiSwv] 252 

Mr: a'] a 252; k' cI~ll3Si 139255612740 161; > C(= 250) 

Var: |iu(r|0€i] |iuCnoetaL 612 560; |iu(ioei 3006 

Notes: The agreement of the Mss C (= 257 3005) with the cl archetype and the 
attribution standing in Mss 255-612-740 demonstrates that o' is the original reviser 
of the catena (Nachlese, 398; Hexapla, 37 n. 17). Ziegler cites ell, but this is not 
confirmed by Young. 

Job 20 17b 

HT onxpni tf:n) ^m 
LXX (|ir|5e) vo[iac, (\ikXixoq, KCCI Poutupou.) 

a ' peiGpa 

Witl: C(= 250 257 3005) lc/"137 [138] 13926°395 6436807323006c//523 560 

Attn a ' ]>C(=250)523 

Var: pelQpa] pe0pa 740 

file:///ikXixoq
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Notes: The lexical equivalency pelGpov "stream" for the Hebrew bn\ "wadi, 
torrent" is demonstrated also in Ps 35 (36):9 for Symmachus (Busto Saiz, 579). The 
anomalous variant in 740 arose due to itacism. The lemma in Ms 523 is written as 
an anonymous gloss over the Bible text {Kollationen, 133; Hexapla, 37 n. 18; 
Young, 352, 19). 

Job 20 18b 

HT itibvi K'̂ 1 inniran ^ r o 
LXX (ooiTep oipifyvoc, a\iaar\xoc, dKataiTOtot; 

a ' Kav fj cog r\ a|i|io<; ITOXIX;, OUK diroAxicuaei 

Witl: C(= 250 3005) 

Attn o ' ]>C(= 250) 

Notes: Though attributed to Symmachus, the note reads more as an explanatory 
gloss (AGK, vol. 2, 330 §62). The lexical equivalency for rniari "exchange" does 
not fit well with the Greek, but the Hebrew verb obu "rejoice" is suitably rendered 
diToAauu) "to enjoy, have the benefit o f as the future indicative. Perhaps one of two 
items has occurred: the latter portion of the fragment which shows some semblance 
to Symmachus's translation technique has been joined to an unknown comment, or 
Symmachus has rendered the whole simile in new terms: as one having much rocky 
ground, but unable to benefit (from it). 

Job 20 19b 

HT :in3T *6l b\i rPS 
LXX diaixav 8e ripiTaoev KOCI OUK ecrnoev 

o ' OLKLOCV TpiTaoev KCCI OUK dvoLKo6o|iiioeL ccurnv 

Witl: lemma] IC (= 250 257 3005) ic/"[138] 139260 ISyh | OLKLOCV r\pvaoev] 

ell (Polychr) 

Attr: a'] a' 9' C(= 3005); a' 0' a' 732; > C(= 250 257) 

Van Tpnaoev] inc 3006; npTTaoe 137-559-643-680 | Kcd OUK] uXk OUK 
Syh | dvoiKo5onr|aei] oiKo5o|a,r|oei C (= 257) Syh 

NonGr: Syh: • tmr\.s-.\ r& r^W °\" r?)n^ .a> 
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Notes: The attribution to Symmachus has been preserved in the catena tradition, as 
well as in the Syh with some exception from conflation of attributions and 
misreading of similarly formed letters. Symmachus's lemma has been corrupted in 
Syh by scribal error, but his lemma has been preserved in the catena materials 
(Kollationen, 133; Hexapla, 38 nn. 21-22; Young, 353, 31). 

0 ' OIKIOCV ripiraoev aAA' OUK avoiKo8o^f|oei aurnv 

With. Syh 

NonGr. Syh: •:• ,m<A*A=iA rdi£a r& r ^ W ..°\,»» c^i^irs .k\ 

Job 20 20b-21a 

HT :ubw *6 rnrana 
: T : • T I •• 

LXX kv eiTi9u|iia OCUTOU ou aeo0r|oeTai. 
OUK eoTiv i)TT6A.eL|i|ia tolt; Ppco(iaoLv autou. 

sub * 

With C (= 250 257) c/"395 559 3006 248 252 Syhtxt La iSa 

Attr: X] k 9' o i | C(= 250 257) c/"3955593006; 9' Syh 

Var: 20b-21a] > Sa 

NonGr. Syhtxt: .^\oJkxi rc^ mLa re'irv^va * .Ji\ 

La: ^ /« desiderio suo non salvabitur. X Non erunt 
reliquiae de cibis ejus: ideo non florebunt bona ejusV 

Notes: The addition of Theodotion has been preserved under the asterisks, as 
witnessed by the Syh and La, in the attribution in the catena materials, and in the 
negative witness of Sa. 

Job 20 20b 

HT :vbw vib 1-nana 
LXX kv eiTi9i)nia autou ou aoo9r|oeTca. 

a' axuv a eireGu^ei oi) Siaacooei 

With. 1C(= 250 257 3005) ich[m 139[395]68°[3006] lc//(p0lychr) 161 



Attr: o'] inc 3006; > C (= 250) 

Van lemma] inc 3006 | eTTe9u|iei] eiu9u|iei C (= 257) 732; eTTe9u|ir|oev C 
(= 3005); 6TTeu9n€L 703 

Notes: The attribution and lemma is available, but not discernible in 3006 
{Kollationen, 134; Young, 354, 17-18). 

Job 20 21a 

HT fo*6 T-iferrx 
: T : • T I •• 

LXX OUK eoiLv i)TToA€L|a|aa TO1<; PpoS|iaoLy autou. 

o ' OUK diT€A,L|iTTavev 4K Trig tpo(j)f|g auxoO 

With C(=250) lc/->37[138]139 260[395]643 732 i c / / ( p o l y c h r ) ] 1 6 1 5 6 Q 

^«r: o ' ]>C(= 250) 612-740 

Var: diTeXiiiiravev] aiT€A.L|iTTave 3006; aTreArniiravev 255; airoA.€u|/€i c/7 
161 | €K] auo c/7 161 

Notes: The reading of c/7 and 161 probably developed from the corruption of 
<xTreAL|!Travev with a subsequent dittography of diK>Aeii)jei-diTo. The preposition still 
works grammatically with the genitive of XX\Q tpo<J)fjc; {Hexapla, 38 n. 26; Young 
354, 17-18). 

Job 20 21b 

HT (:131B) bTr-K'1? (]^~h^) 
LXX (8 id touto) OUK dy9r|aei (autou id dyaSd) 

o ' ou Siajievel 

0?tf: 1C(= 250 3005) 

^«r: o ' ]>C(= 250) 

Far: Sicqievel] 5ia|i€vei C(=3005) 

Notes: The attribution assigned by Ziegler is now confirmed in 3005 (Nachlese, 
398; Beitrdge, 31). Translation technique suggests the future indicative verb form 
rather than the present form Sicqievei of the variant to be the more usual equivalent 
for the Hebrew imperfect for Symmachus (Busto Saiz, 132). 
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Job 20 23a 

HT 13B3 tibftb ""IT 
LXX e'l iTcoq TTAripcooaL yaoxipa OCUTOU 

sub * 

WW: C (= 250 257) c/"395 5593006 248 Syhm ISa 

Attr: X] 9' C (= 250 257) c/"395 5593006 

Far: 23a] > Sa 

NonGr. Syhtxt: .̂CTXLS r«S»ia. rdsu r£*A:i * 

Notes: Origen's fifth column is preserved under the asterisks in the Syh, the 
attribution in the catena materials, and in the negative witness of the Sa. 

Job 20 23c 

HT (tinin'pa la"1^)-iBiri 
LXX VLI|J(U (en' oarcov 65uva<;-) 

a ' KOCL ueciaai 

With 252 Syh 

NonGr. Syh: • oT^saaAa.ce' 

Notes: The equivalency uetiaoa aorist active optative third singular of ueci(w of 
Aquila expresses the lexical equivalency of the verb "ltta "to bring rain." Also, the 
optative mood expresses the jussive force, and the -L(GO morpheme expresses the 
causative force of the hiphil (Tov, "The Representation of the Causative Aspects," 
420). 

0' ciTiPpe^i 

With C(= 249 250 257 3005) c/ [138] 139260[395]643732c//(Olymp) 555 
560 

Attr: B']a'C(= 249) ell 555; > C (= 250) 

Notes: The early catena tradition suggests that 9' was corrupted to read o' and 
effected the ell group; this is contra Ziegler (Hexapla, 38 n. 29; Young, 355, 4). In 
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the translation of~i£2Q (hiphil) in Psalms, ikiv is used by Symmachus (Busto-Saiz, 
676); I)€TL(G) by Theodotion in Job 38:26, but emPpel^i is used by the OG in Ps 
11:6; translation technique is not determinative in this example to understand the 
authorial attribution. 

Job 20 25b 

HT :D^X rbv "f?rr irn'ian pnai 
• •• T T I - : - T : • I T T 

LXX doTpeaToc! 8e kv diaiiaic, autou TTepnTcariaaioca' en' autcp 4>6por 

a ' Kal doTpaiTTi diro viKpiac, afaou iropeuaeToa 

With lemma] lc//(01ymp) 1249 l49\comm°\Kommentar, 179, 8-9) Syh | 

doTpami] C (= 250 257 3005) lcr [138] [395] 740 560 

Wit2: dotpaTTOcL 0-253' Arab Ra] aoTpcnTn Gra. = Jftfl; ccv8pa A; ocotpa rel 

Attr: a'] a' 6 'C(= 257 3005) c/"[138][395]680740 560; o' 9 '680;>C(= 
250) 

Far: doTpomri] +8e 249; aotpaiToa 732 | duo lUKpiag Syh] OCTTO 

TTpoocoTTOu ell 49 lcomm (Kommentar, 179, 8-9); TTpo -TTpoocotToi) 
249 | TOpeuoetat] +eir autov c/7 249 491comra01 (Kommentar, 179, 
8-9) 

NonGr: Syh: • v^an oJus K'iixai.v*) ^ r^otio .r^ 
Syhtxt: rdoto 
La: fulgura 

<0') Kal doxpaiTT) duo TTPOOGSTTOU autoO iTopeuae-uai (X eir' OCI>TC£ 

dp6poL> 

WW: lemma] IcII(Olymp) 1249 1491comm01 iSyh | dotpauri] C (= 250 
257 3005) lcr[138][395]740 560 

Wit2: datpaiToa 0-253' Arab Ra] aoxpaun Gra. = Jflfl; av5pa A; aoxpa rel 
| CT' aiiTcp] eiT oarcov //-Iul 705 | cpopoi] cj)opov 253; c()opco 254; cpopri 
705; terribiliter La 

^«r: <9'>] a ell249 491comm01Syh; a' 9' C(= 257 3005) c/-n38][395]68o 
740 560; a' 9'680; > C(=250) 
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Var: aaxpaTir]] +5e 249; aoTpociToa 732 | dtro TUKpiac; Syh] COTO 

upoowiTou c//l491comm°; TTpo TrpoacoiTou 249 | Tropeuaetoa] +eiT 
autov c//249 491comm01 

NonGr. Syh: • v>^chi cniua r^iao\»i»> â> rtfotjo .r^ 
Syhtxt: rdovD 
La: fulgura 

Notes: It is evident from the translation of the stich that the Hebrew text has been 
misread or corrupted as lrmno. Perhaps the translation of the OG kv 5ioaTai<; 
auTou reflects not a dynamic technique, but rather also the reading as iniOQE "in the 
appearance of him" (Schleusner, 506). See Job 22:28 for a similar dynamic 
rendering using diaixa. The revision of Theodotion, d-no npoocoTroi) autoO, would 
also reflect this reading of the Hebrew text. In Aquila, however, the text was read 
as irniQQ dbo TUKpiac; ainrou "from the bitterness of him" which is preserved in 
Syh. While the catena tradition correctly records the shorter lemma aoxpanr] of a' 
0', in which they agree, the attribution and longer lemma have become confused and 
conflated, due to the Olymp commentary. Note that both the Bible text [II] and the 
Aquila note of 249 reads err' amov; further, its record of the hexaplaric note has the 
addition 5e from the OG as well as corruption of duo TTPOOGOTTOU] npo iTpooooiTou. 
Thus, the addition to the OG from Theodotion, X 4TT' autcp (bopou, was subsequently 
corrupted or modified in a group of Lucianic manuscripts [ll-lul 705]. The 
attribution o' 0' in 680 surely arose due to scribal confusion of a' 0'. Evidence for 
Aquila's translation equivalency of TTpooarrTov for o^S is clearly established 
(Reider-Turner, 206). 

The reading is embedded in the Bible text of Ms 260 {Kollationen, 135). 
Kollationen cites only the shorter reading for 559, and as 560 is a descendent from 
612, it is corrected to read the shorter lemma as well (AGK, vol. 1, 45ff; Hexapla, 
25 n. 31; Olymp 179, 8-9; Young, 355, 38-40). 

Job 20 25c 

HT :D^X vbs 
• " T T 

LXX en' CCUTG) 4>6poL 

sub * 

Will: C (= 250 257) c/"395 559 3006 248 252 Syhtxt La iSa 

Attr: X] 0' C (= 250 257) c/"395 5593006 Syh; > 252 (O|I(OLOO<;> TrpooKeitai 
€K TOD EPpaiKou) 

Var: 25c] > Sa 
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NonGr. Syhtxt: • .rdiia ,maL>. X .*\ 
La: X; discurrant super eum terribiliter. 

Notes: Origen's fifth column is preserved under the asterisk. 

Job 20 26a 

HT vmzb •prcu ojtfrrbs) 
LXX (trav Se OKOtoq) airccp btio\itlvai-

a ' 9 ' diTOKeKpuiTTaL ZOIQ eYKeKPul4J'€V0LS auiou 

WW: C (= 3005) lc/ [138]260 [395] ic/7(Polychr) 560 

Attr: a' 9'] a' ell 

Var: kyK€Kp\)\i[ikvoic] eyK€Kp\)\i^voiQ 139-643-732-3006; eYKei|ievoi<; ell 
| autou] > 3006 

Notes: The earliest catena Ms 3005 along with the cl tradition supports both a' 9' 
for the attribution. Thus, ciZhas lost the Theodotion attribution (Hexapla, 38 n. 33). 
Field cites Nobil to read: a' eyKeKpiriTToa TOLC; 6YK€L(j,evoLc; which is not found in the 
Mss (Hexapla, 38 n. 33; Young, 356, 15-16). 

Job 20 26b 

HT narx'b m mbDxn 
T •-. •• •* : T : 

LXX KateSetai airrov iri)p aKauoTov, 

a ' 0 ' KaxeSetai autov irup [IT] (J)UOT|8ev 

With lemma] Syh | yx\ c|)uor,9ev] C (= 257 3005) lc/"[138] 139 [395] ell 

(Olymp) 1252 Syh 

Attr: a' 9'] a' 252 Syh 

Var: \ix\\ ou 252 | cj)uor|9ey] <J)uai9ev 3006 

NonGr: Syh: • SvjjL&ibvr*' r&-\ K'icu jojaA^rtf'ia .rt' 

Notes: The Theodotion attribution |>] could have fallen out in the Syh witness if 
the scholiast's eye has skipped from the attribution to the )* of the verb form 
[.tncul^r^]. The additional evidence of Ms 3005 for the early tradition of the 
reading witnesses that the attributions have been preserved in the catena materials. 
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The longer reading of Aquila preserved in the Syh may suggest his tradition did not 
vary with the OG at this point, though rather, it may only serve to identify 
placement within the text by the scholiast (Young 356, 30; lemma is embedded in 
text of Ms 260). The revision of Aquila and Theodotion to render the finite Hebrew 
verb naa "blow, breathe" as a participle is fitting for the relative clause, which 
functions as an attributive phrase, though the Hebrew has omitted the clause marker. 
The OG accomplishes this structurally using an adjective (Job 20 26b, above) and 
Symmachus accomplishes this by using a genitive noun (Job 20:26b, below). While 
Field cites Montef giving mjp as part of the witnesses, the new collations do not 
confirm this (Field, Hexapla 38, n. 35). 

Job 20 26b 

HT nar i6 QUK in'pDxn) 
LXX (KaTeSercu ambv iTup) aKauatov, 

a ' iivev fyvarwuiTOQ 

Witl: C (= 3005) lc/"[138] 139[395] ell(Olymp) 252 Syh IPitra III, 557 
iKlostermann 

Var: ^uorpaTog] 4>uoinaTO<; 680; + Km iTupog Pitra III, 557; + o TTupetoc; 
137-139-260cat-643-680-732Klostermann 

NonGr. Syh: • ri'JMjjaas) r&^ .a> 

Notes: The reading of Symmachus is well-supported in the tradition, and the 
readings supplied by Pitra and Klostermann are scholia (Beitrage, 31, 75; AGK, vol. 
2, 339 §97; Olymp 180, 3). The Hebrew negation xb is represented by the Greek 
preposition aveu, and Symmachus uses a noun in the genitive case to render the 
function of the Hebrew relative clause, rather than a formal correspondence to the 
Hebrew text. 

Job 20 29b 

HT 6xo nnK (r6m_i) 

L X X (KCCI Krfpoc) uiTapxovTcov autcp rapa TOU CTLOKOTTOU 

ar dvuiAoYLCCQ diTO 8eo0 

Witl: iC(= 250 3005) lc/-['38]139 260[395]732 

Attn o ' ]>C(= 250) 255 
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Notes: The revision of Symmachus omits the suffixed pronoun, but he aligns the 
Hebrew singular "lax "speech, word" with the genitive singular avxiXoyia 
"contradiction, controversy." The choice of lexical item connotes more strongly 
that the word spoken was spoken against God. Further, Symmachus renders the 
Hebrew bvt, "God" as Geoq rather than use an appellation eiuoKoiTOi; "overseer" 
which the OG has done. 



Chapter 21 

Job 21 2b 

HT rDzrnbimn nxi-'nrfi 
LXX Xva \ir\ fj |ioi rap' \)\idv ocikr| r\ TTapaKA.rioi.c;. 

a" Kal ycveoQu TOUTO \iei;a$ovX€\)\ia i)p,(3v 

ffiW: 1C (= 250 3005) lc/"[138] [395]ell(Polychr) 

Attr: o ' ]>C(=250) 

Var: ytvtoQu] yeveoGoa 680 | [lexafiovXtviia] lieya (3ouAeu|aa C (= 3005); 
\itxa TO (3ouilei)|ia 255 

Notes: The early catena tradition preserves the correct lemma and attribution, 
though neither retains both completely correctly. The reading of 255 probably 
developed due to dittography (Young, 360, 11-12). 

Job 21 3a 

HT riaiK "paxi) "̂ xto 
LXX apart (jie, ky<h Se XaXr\o(x>,) 

8 ' uiTeveyKaTe 

0%/.- C (= 250 257 3005) Ic/"137[138] 139260643 732 1560 

Attr: 9'] a ' C ( = 3005); > 3006 

Far; WTeveYKaTe] imr|veYKaTe c/"137 [,38] 139 260 643 732 560 

Notes: Only the imperative i>TT€V6YKaT6 of utTô epa) "to carry away under" can be 
the correct translation of the Hebrew "OlXffl of Xfa3 "lift, carry." The attribution has 
been corrupted in Ms 3005, but retained in the other Mss of the early catena 
tradition; evidence is also supplied from translation technique in Jer 10:19 (Reider-
Turner, 247). Ziegler's Edition for Ms 255 is corrected (Nachlese, 398; 
Kollationen, 137). In Mss 255-559-612-740-3006 the index is at 21:3b (Hexapla, 
39 n. 2). 
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o' avaoxeaQe 

Witl: C (= 250 257 3005) lCr[138] [395] 

Attn a'] a' C (= 250); > 3006 

Var: dvaoxeoGe] avaoxtodai 255 

Notes: The decision for the attribution is based upon the manuscript evidence alone. 
Lexical equivalency for this item has not been shown from the studies of Busto Saiz 
and Gonzalez Luis. The variants in Ziegler's Edition for Mss 250 avaoxr\oQe and 
255 avkoxtoQai are corrected by the Kollationen. In Mss 255-559-612-740-3006 the 
index is at 21:3b {Kollationen, 137). 

Job 21 3b 

HT wyhn "Halt inxi 
LXX elr' ou KaTayeA-aoexe \LO\>. 

a ' Kal |i€Ta xoug Xoyoug p,ou XaA-iioeTe 

WW; 1C (= 250 3005) IcT11381 [395] lc/7 (Olymp) 

^«r: o ' ]>C(= 250) 

Far: |ieta] + ta C (= 3005) | kaXryjexe] oxr\a^xai c/~[l38] [395]; Xaki]or\<; C 
(=250); aTxyjexe ell 

Notes: As the translation of Mb "mock, deride" with the variant 'LOTTIIIL is to be 
ruled out, Xaltlv, which both C Mss witness, is adequate and therefore represents 
the older translation. Ziegler shows that the verb eiu AocMv can be established for 
Symmachus (Beitrage, 31). Admittedly, the Hebrew form is singular, but yet, this is 
handled by G. Fohrer (Das Buck Hiob, Gutersloh 1963, 337) and N. H. Tur-Sinai, 
(The Book of Job, Jerusalem 1957, 323) as a scribal error, as the OG and the 
Vulgate (ridete) and other old translations truly have the plural. Thus, AaA/ipeTe of 
3005 could be correct, particularly since the ending -oere (in cl with the 
orthographic error -aetai) is received also in cl and ell. Regardless, the form 
<eiTL)A.aAr|oet6 per Ziegler, is contrived (Nachlese, 398; Beitrage, 31; Young 360, 37-
38; Hexapla, 39 n. 3). 

Job 21 4a 

HT Trio nixb ^ian 
T T : * T V 

LXX TI Y^P M-T] avGpcoiTou \iov f) elcy^1^ 



O LIT} Ttpbq av9po)uov f) kthia LXOU 

WW: Syh 

NonGr. Syh: >l»a rd\Asa=*> r^juvs ir\a\ rctzAs .a> 

Job 21 4b 

HT frm "isprr*6 im;rDxi 
L X X TI 6 ia TL oi) 9u|i(jO0r|OOLiaL; 

a ' fi 8ia TL ou KoXoPouxoa TO iTV€0|ia jiou 

WW: 252 

Notes: The reading is combined a' a' (below) in 252 (Beitrage, 31). 

Job 21 4b 

HT cm"!) -isprrx1? (irnrrnKi) 
LXX (f] 6LOC TL) ou Gu|ico9r|oo|iaL; 

o ' ou p,LKpoi|/uxTioa) 

JF#i: 252 (mend |inKpoi|;uxr|oa)) 

Notes: The reading is combined a' o' (above) in 252. Field does not recognize the 
placing of two names a' a' before the two marginal notes r\ 5ia TL— LIOU and ou 
LiLKpoi[juxr|OG) usually made in 252, and so assigned both attributions to the lemma. 
The verb KOAO|3OUV, is a known translation equivalent used by a' (Reider-Turner, 
138). 

The rendition of o' LILKPOIJJDXIIOG) (Tin ispn), Field completely misjudges; he 
notes: "scholium esse videtur" (Hexapla, 39 n. 5). Therefore, LiLKpoi)juxeLv is not 
listed with H.-R., since it is missing also in the OG. LUKP6I|JI)XOQ stands as an 
anonymous marginal note to 6A.LYOI|JUXOC; (niTlSp) in Prov 14:29; a' is probably the 
translator (Beitrage, 31). 

The hapax legomena |iLKpoi(juxeLv and |iLKp6i|/uxog stand for oALyoilruxeLV 
(tfa;i isp) three times in the OG (Num 21:4, Judg 10:16a, 16:16) and one time (Zech 
11:8) with o' 9'. Finally, the two are vocabulary (Vokabeln) of the OG: 
6A.LYov|/uxLa (nil lap) Exod 6:9 and 6A.LY6I|/I)XO<; (niTISp) Prov 14:29 (Beitrage, 31-
32). 
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Job 21 4b 

HT ( fnn "ispnrx"1? BTTO-OXI 
L X X fi 5 ia TL oi) (0DLico0r|oo|iaL;) 

0 r \ t t 

KOCL ei \vr\ 

With l e m m a ] l c / " [ 1 3 8 ] 139 260 [395] 559 680 5 6 Q ! , ^ T , Q , e ^ e ^ ^ , 

Kcd el |j,r|] C (= 3005) 

Var: el |ir|] CLLU 643-732 

Notes: The anomalous lemma of Ms 3005, quoted from the OG, must present a 
conflated fragment; Theodotion does not represent yilQ with 8tec TL (Reider-
Turner, 53; Hexapla, 39 n. 6). Therefore, only Km el \ir\ is to render aTTO'DKi as the 
catena tradition has preserved. Perhaps the Theodotion line read in full: iced el [ir\ 
9u|J.a)0r|ooi!oa. 

Job 21 5a 

HT OBtfrn ^ K ) 132 
LXX elopAeij/avTec; (elg e(ie 0au|iaoaTe) 

a ' €^aiTOpT10T|T€ 

With C (= 3005) lc/"[138] 139 [395] ell 161' 1252 

Var: e£oaTopr|9r|Te] pr KaL 252; e£aiToppr|0r|Te 137-643 

Notes: In 252, the lemma is combined a' o' KOU ê â Topr|0r|Te• Kal atjjcovoL yeveo0e. 
Though 252 is an early manuscript, the reading is preserved in the catena tradition. 
The reading is embedded in the text of ell (Beitrdge, 9; Young, 361, 30-31). 

a ' actxovoi yiveaQe 

Witl: C(= 3005) [cr
[m][395] lcZ/1161 1252 1560 

Var: &^oi\ pr K«L 252 ; <X<|)0OVOL Cl~[l3S] 139256260[395]643732560; 
a4>povoL 260-643-732; acJ)0OYYOL ell 161 | ylveoOe] yeveo0e 252; 

Yiveo0oa 680 c/71 fin] + avaA.OYL(oLLevoL ta KOCT ejae 137-139-260-

643-732 



Notes: Because of the agreement of 252 and 3005, acfKovoi must be correct. In cl 
ufyuivoi was corrupted to the senseless a(J)9ovoL. Different writers tried to correct 
this obvious error, whereby inferior c/Mss 139-256 recovered the correct reading. 
Other correcting attempts are a^povoi in 260-643-732 as well as a.§%oyyo\. in ell. 
Ziegler's indication to 138 [cw^wvoi] is wrong; the reading is absent due to a larger 
omission. The reading is embedded in the text of cll{Young, 361, 31) and 
combined a' a' KOCI 4̂ aTTopr|9r|Te" KCU a^covoi y^eoGe in 252 (Nachlese, 399; 
Kollationen, 138; Beitrage, 9, 32). Mss 137-139-260-643-732 contain the 
hexaplaric note along with the following words, without break: dvaloyLCo^evoL xa 
Ken:' k\ik from Olymp of the Nicetas catena (AGK, vol. 2, 350, §9; Young, 361,42ff; 
Beitrage, 32, 75; Hexapla, 39 n. 8). 

Job 21 5b 

HT :na_i?s7 (T m^i) 

LXX (x&pa Gevteq) CTI aiayovi, 

X' €1TI OTO|iaTl 

With C (= 250 3005) id"[l38] 139 [395] c/7 

JT#2: oiayovi] otoua (oTouaTi 575') Z, Sa ( + u[j.wv) = jftfl 

^«r: r ] > C ( = 250) 

Far: oxou-cai] otonatoc; 732; eTTiotauca TL 3006 

Notes: Some texts of the Lucianic recension as well as the Sahidic version may 
have been influenced by the Hexaplaric translators to align their texts more closely 
to the Hebrew. The Hexaplaric reading is embedded in the text of ell (Young, 361, 
33). 

Job 21 6a 

HT '•n'prraai orrprDKi) 
LXX (mv T6 y<*P \ivr\oQdS) eoTTOuSaKCc 

a ' 0opi)PoO|j.ai 

With C (= 250 257 3005) c/"[138] [395] ell (Olymp) 161' 252 Syh 

Wit2: eoiToi)5aKa] perturbabor La Syp 

Attn o ' ]>C(= 250 257) 
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NonGr. Syh: • rdir^ .=jqrn̂ \=*> .o> 
La: perturbabor 
C P A : .-i-VU-iftSq 

Notes: The early catena retains the attribution to Symmachus, which Mss 250-257 
have lost. The lexical item Gopupeoo "to make a noise" reflects a lexical choice 
reflective of the Hebrew verb bnn "be disturbed," and the middle voice of the 

- T
 7 

Greek renders the reflexive idea of the niphal stem (GKC, 137 §51.2). The revision 
has affected the La and CPA Bible texts. Klostermann cites the lemma as follows: 
mv te yap [ivr\oQ& 9opi>Poi)|iai including the OG text (Beitrdge, 108; Young, 362, 
20). Since Klostermann used Mss 161 255 258 732 740, he is succeeded by the 
newer collations. 

Job 21 8a 

HT DB:? arras'? qlsa Dint) 
L X X (6 oiTopoc; autcov) Kara i|/uxiV, 

SUb -r 

Wit2: Kara I|/UXTH secundum -^desiderium </ animae La Bo (+ eorum); 
secundum desiderium animae Gild 

Notes: The lack of an OG equivalency as well as a lack of other witnesses to the 
obelus suggests the obelus is not original to Origen's fifth column. The La Bo 
preserves the OG text, using the Aristarchian signs outside of Origen's work. 

Job 21 8a 

HT (DS») arras1? \o\ (nyiT) 
L X X (6 onopog OCUTGOV) Kara I|R)XIV, 

o ' 6ia|jivei €|iTTpoo9ev OCUTQV 

With \C (= 250 3005) c/"[138] [395] ell (Olymp) 161 

Attr: o ' ]>C(= 250) 

Var: SLaiaeyet] Sta^eveL C (=250 ) 

Notes: While the index in Ms 3005 is placed at 21:8b kv 6§Qal[iol<;, Symmachus's 
translation technique suggests that the alignment should remain with 21:8a, as 
above. Symmachus may utilize a present finite Greek verb to render participles; in 
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fact, such an example is found in Isa 57:1: D̂ SOM which parallels ouvayovTai. The 
future form, as given in Ms 250, is possible, but much less probable (Busto Saiz, 
221-23; Kollationen, 139; Young, 363, 41-42). 

Job 21 10a 

HT byr *6i pay i-iitf) 
LXX (r) (tout; OCUTGOV) OUK wiiotoKrioev 

a ' OUK k%E$aXev 

With C (= 250 3005) \cl~[138] [395] 

Attr: a] a' 139; >C(= 250) 

Far: e^podev] efcpata 559 

Notes: The literalism of Aquila would render the Hebrew i; the witnesses have only 
preserved the fragment fitting to the OG context. 

o ' OUK e^expcaoev 

With- C (= 250 3005) ch[138] 139 [395] ell (Olymp) 161' 560 

Attr: a'] > C (= 250) 559 248 560 

Notes: The reading occurs without a break with the Aquila reading (Job 21:10a a' 
above) (Kollationen, 139-40; Hexapla, 39 n. 12; Young, 364, 20). 

Job 2110b 

HT o^tfn *6i) inns (B̂ ?n> 
LXX (SieoooGn 5e autoou) ev Ya0TPL €Xol)0a (KaL °UK €o<|)odev) 

a' 6d[LaXiQ autou 

FHW: C (= 3005) lcT[138] [395] ell (Olymp) 1252 

Far: da\iak\.Q] 5uva|ii<; 680 | autou ch[m [395] 612 252] autcov C (= 
3005) c/7; > 612 | fin] + OUK eSuatoKnoev 252 

Notes: The witness of C (= 3005) and subsequently ell (Olymp) seem to have 
recorded the variant lexical item from Aquila, but retained the pronoun (autcov) of 
the OG; surely Aquila's literalism would render the singular Hebrew pronoun with 
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the singular Greek pronoun. (For the addition of 252, see below.) The index is 
placed to f) ftotk; in Ms 3005 and near 21:10a in 252, but clearly the equivalency of 
5a[iaXic, "heifer" is with the Hebrew rns "heifer" (Kollationen, 140; "Auctarium," 8 
n. 1). 

Job 21 10b 

HT ^stfn *6i (inna a'psn) 
LXX (6ieoo$9r| 5e ocirccov kv yaaxpl exouoa) Kal OUK eo(j)aA.ev 

a ' (ical) OUK 48uox6Kr|oev 

With 252 

Notes: The reading of 252 continues from Job 21:10b (above): a' 8a|iodic; autoov 
OUK eSuotoKnoev. Ziegler supplies (iced) to reflect the translation technique of 
Aquila. 

9 ' (KOU ou) ovviXafev 

With Syh La 

NonGr. Syh: • S u ^ .*\ 
La: etpeperit 

Notes: Ziegler supplies (Kal oi>) to reflect the translation technique of Theodotion 
(Hexapla, 39 n. 14). The reading corrupted the text of the La, having lost the 
Aristarchian sign. Middeldorpf establishes the lexical equivalency in the Syh ^ = 
for auAAa|i|3avG) in Job 39:13; Ps 8:15; Hos 1:3, 6, 8; Cant 3:4 (Curae Hexaplares, 
58). 

Job 21 11a 

HT nrr'Tns? ]x'2» mb& 
LXX \xkvovoiv 5e GJC; iTpopata aloovia, 

a ' iTpopaAAovTai (lie, TTOLuma xa Ppe4>n autcov 

With Syh La [= O] 

NonGr: Syh: • ^oadus i^\ck. rt'irvi^Jc's vyK' ^ v a a .<» 
La: X is? mittunt sicut [greges] X infantes suos J et permanent 
sicut vetustae oves eorum. 
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Notes: The second asterisk is misplaced in the La, having incorporated the o' 
lemma into the text. The correction iTp(o)paXA.ovToa in Greek letters is found in 
Syhmg {Hexapla, 39 n. 15). 

Job 21 l i b 

HT n n i ? ^ (D;T"l'?!]) 
LXX (TO 5e raiSta autcov) TTpooiTcaCouaiv 

a ' opxiiaovuai 

Witl: 252 

Notes: This is the only example of the lexical equivalency tp'i "skip about" for the 
Greek verb opxeo|jai "to dance in a row" delivered by the reviser (Reider-Turner, 
176). Aquila may have chosen the middle voice of the Greek to represent the 
fundamental idea of the Hebrew pi el stem, "to busy oneself eagerly" (GKC, 141 
§52.2). 

o ' opxeiTca 

Witl: 252 

Notes: In contrast to the Aquila revision, Symmachus has less concern for 
representing the grammatical force of the piel imperfect third masculine plural 
Hebrew verb ~I|5T "skip about." His present active indicative third person form of 
opxew "make to dance" renders the intensive or iterative force of the piel stem 
lexically, while the subject of the verb is also the agent of the action. 

Job 21 12a 

HT PIP!) tfO (IXfcT) 
LXX (dvcdapovtec;) i|/aXtr|pLOV (KCC! KiGapav) 

X" T\j|itravov 

Witl: C(= 250 3005) Vulg 

Attr: l']> Vulg 

NonGr: Vulg: tympanum 
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Notes: Ms 3005 is now the second witness to the revisers. The fragment is indexed 
at 4fccA.Tipiov (Kollationen, 141; Beitrage, 32; Nachlese, 399). Jerome's translation 
in the Vulgate may have been influenced by the other translators. 

Job 21 12b 

HT raais? (bipb inn&H) 
LXX (KOC! ei)<f>pouvovTca (ti^^tl) ^aX[ioi). 

a' 6pyavou 

With C {= 3005) lcr [138] [395] 252 La 

Wit2: cjjcovfj i)/aA|ioi>] ad vocem organi La = idl 

Var: opyavou] opyoa'G) 680; opyava 137-139-260-643-732 

NonGr. La: X organi. S 

Notes: The hexaplaric reviser has been placed under the asterisk in the La, but 
reflects a corruption of the text which substituted a transliteration of Aquila's 
translation. The index is placed at 21:12a in 137-139-255-559-612-732-3006 
{Kollationen, 141). The citation of 138 in Field is corrected by Kollationen 
(Hexapla, 39 n. 17). 

a ' KiGapag 

With C (= 3005) lc/"[138] [395] 252 560 

Var: Ki0apac;] KiGapa 559 

Notes: The attribution and lemma have been faithfully transmitted in the catena 
tradition, with the single exception of Ms 559. The index is placed at 21:12a in 137-
139-255-559-612-732 {Kollationen, 141; Hexapla, 39 n. 17). 

Job 21 13b 

HT :inrr bM Brai 
LXX kv Sk dvairauaei a8ou 6KOL|ir|0r|oav 

a' dpaaaviOTOi elg a8riv KaT€pxoviaL 

With- C{= 250 3005) 255-643-740c/cat-[138]251255[395]732 74° c//(Origen) 
Syh 



Attr: o']>C(= 250) 255-740 d<*-W™ 255 ^ 7 3 2 7 4 0 c / / 

NonGr: Syh: • ~»2nijLi AcmA r£aiib*> r£\a r^ax.!^ rdi ^ur^lAoa .a> 

Notes: The explanation is provided by the Hagedorns: Ms 3005 supplies for the 
first time in the catena tradition the Greek author o', whom the Syh also designates 
as the reviser of the fragment. Field renders the fragment as follows: a' Kal taxeax; 
avoooi Km dpaodvioToi el<; aSr|v KatepxovTai (Hexapla, 39 n. 18). The three 
terms tax^c;, avoooi, and afiaoaviozoi show three different renditions from ua~ni. 
Since yr% "instant, moment" could be understood as flan "rest, peace," dpaodmotoi 
is perhaps the word of Symmachus. See also OG kv dvonTcciioei here, eic; dvdTTauoei 
in Job 7:18 (Beitrdge, 32, 75; Nachlese, 399; ̂ G^ , vol. 2, 355 §28; Young, 365, 27-
28; Origen, PG12, 1036D). 

Job 21 15 

HT lanarr"1? "ntf-nia 

LXX TL IKOCVO*; 6TL Souleijoo îev auttp; 
Kal xic, Gx̂ eAeLa 6ti aTTavTipou-ev autcp; 

sub * 

WW: C (= 250 257) c/~3953006248 252 Syhtxt La iCo iLucif 

^^r: X] pr a' Syh; k 9' ol "p C (= 250 257) c/"395 3006; Kai xaura Keitai 

ev too EPpaiKco 522 C [(= 250 257) c/-
3953006] 

Var: 15] > Co Lucif 

NonGr: Syhx: .aA ^V><->T-.V JJO\<SU ,T\°HY> rdis> X .r^ 

La: X gwj'd e^/ Dominus quia serviemus eP. 
X v4«£ r̂wae utilitas, quia obediemus eil 

Notes: The hexaplaric text and reviser is clearly established in the catena materials, 
and thus the Syh attribution for a' probably arose from confusion with 0' (Curae 
Hexaplares, 59). Apparently as a marginal note, the scholiast understands that the 
asterisked materials represent the Hebrew text: Kal tauta Keitai kv ttp 'Eppa'iKcp 
522 C {Edition, AppII; Hexapla, 40 n. 19). 
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Job 21 15a 

HT oianaBry? Cittfrnrc) 
LXX (TL IKOCVOC;) oti (SouAeuoojiev airccS) 

a iva 

Will: lemma] C(= 3005) c/"[138] 139I395]559680 | T [ c kmiv 6 IKKVOQ, [f)toL 
6 6eog,] 'iva 5ouA.euaco|iev autco] 248; TIC, eaTiv o iKavog [Touxeottv 
o TTavtoSuvcqioc;] iva 5ouA.euaco|iev autto] 161 

Wit2: OIL] LVK 249c Glos (ut) 

Attr: a'] > 3006 

Notes: That Symmachus has revised the Greek to represent the Hebrew "O with 'iva 
keeps with the reviser's avoidance of stereotypical rendering of the text (Salvesen, 
223). The fuller lemmas of 161-248 suggests a scholiast's explanation of the text 
rather than the preservation of Symmachus's translation in full, with the variation of 
the verbal form to the subjunctive to correspond to the use of 'iva. The revision has 
influenced 249° Glos (ut). The index is placed at OTI in 3005; it is placed near 
21:15b in 3006. 

Job 2115b 

HT (:i3-ua_D2) ^ (^inrnrai) 
LXX (KCCL TLC; co^eXeta) OTI (a.T\avxr\ao\i€v <xi)Tcp) 

r i t 

a €ca» 

With C(=3005)cr [138]139[395]732 

Wit2: OTL] eav 249c Amb (Jb 2,17) = Vulg 

Attr: a'] uXkoc, Field; > 559 

NonGr. Vulg: si 

Notes: The attribution and lemma is clearly established by the manuscript evidence, 
and provides an example wherein Symmachus may have influenced Jerome's 
Vulgate. The index is placed to OTI in 3005; additionally, separate to this verse but 
without a break is the following fragment: a' iced xic, dx^kleia in 680. The lemma 
is followed by KCCL tauta KCITOU kv Tip 'EPpoaKcp in 260 (Hexapla, 40 n. 21; 
Kollationen, 142; Salvesen, 223). 
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Job 21 17a 

HT DTK (Wbu KIT! "?|»T D'WEhHa n » 3 ) 
LXX (oi> [ir\v 8e dlAa Kal daep(3v lux^og apeoGfpeToa CTeleuoeToa 6e) auraic; 

f] Kataotpo^ri 

a ' eiripAuanbg auT(3v 

JfiW: 1252 

Var: eiupAuoiioq] efTLKluo|iog 252 (cod) 

Notes: The reading is corrected, based upon Job 30:12c, as well as Gen 2:6 and 
Prov 1:26, where Aquila renders TX with eiupAuo|i6<;. Ziegler is undecided on 
whether CTiPA.uap.6q or CTIKAUOPOC; is original to Aquila (Beitrdge, 33). 

a ' f| 5iac|)6opa OCUTGJV 

Witl: 252 

Notes: The lexical item Siac|)0opd is found within the vocabulary of Symmachus, 
but not as an equivalency for the Hebrew TX "distress, calamity," outside of this 
occurrence. Theodotion uses cnTGjAeia as his lexical choice (Job 21:30a, 30:12c, 
31:3a), so the attribution and lemma is assigned upon the manuscript evidence and 
the negative witness of the other revisers' translation technique (Gentry, 134). 

Job 21 18b 

HT :nsno on?aa ps i ) 
L X X (r\ (ooiTep Kovioptoc; ov uc|)e [Accra) AOCIAOCIJJ 

a' avaaeia\iOQ 

Witl: 252 

a ' Kaxaiy ic, 

Witl: 252 

Notes: The attribution and lemma are reliably witnessed. See Edition, Job 37:9a 
AppII, for similar lexical equivalencies with a' and o' 9' (Kollationen, 236; 
Beitrdge, 42). 

http://CTiPA.uap.6q


Job 2119a 

HT iJix •qzi'p-yair nibx 
LXX 6KA.LTTOL uloug ta imapxoyta autou 

9 ' 6 6eo<; KaTaiTpui|j€i TOLQ ulolg auiou d6iKiag autou 

Will: IC (= 250 257 3005) \cl~[138] [395] ell (Olymp) 560 

JF7/2: init] pr X dews Lapkl = M | uloug] + eius La (X) Sa Gild = M 

Attr: 9'] o' 732 (+ 9' see below Var:); > C (= 250) 

Far: KataiTpin|j€i] KataiTpui{jr| 559; KataiTpuiTtei C (= 3005) | role, uiolq] 
toy mov 559°; touc; uiouc; 559 | aSiKiac; autou] pr 9' 732 

Notes: The most likely rendering of the verb of the early catena group is as the 
future indicative, and secondly, as a present indicative (Gentry, 179-81). Thus, Ms 
3005 is less likely Theodotion's rendering. The early tradition was subsequently 
corrupted in 559. The reading tout; uloug was corrected to toy uloy and later 
corrected to tolt; ulotg in 559; the index mark is placed at 21:19b in 137 250 
(Kollationen, 143; Young, 367, 29-30; Hexapla, 40 n. 25). 

Job 21 19b 

HT tJJTI Y^K ab& 
T • • : T • • • • - : 

LXX avtaTro5(j6oei upbc, autoy Kal yvddozza.1 

sub X 

With C (= 250 257) c/"395 3006 La 1 Sa Syhtxt 1 Lucif 

Attr: X] p r 9' Syhtxt; 0' C (= 250 257) eh3953006 

Var: 19b] > Sa Lucif 

NonGr: Syhtxt: • . ^ M O m&o\ 
La: * Redde ei, et sciet. 

Notes: Origen's fifth column has been preserved by the witnesses under the 
attribution and the asterisk. Sa Lucif are negative witnesses (Hexapla, 40 n. 26). 



Job 21 20a 
HT I T S (JVW Q] 1 r » K 1KT) 
LXX (T5oioav ol 64>9aA|j,ol aiccou zr\v eautoO) o^aynv 

O' irCCOOlV 

With. C ( = 3 0 0 5 ) C / - 1 3 7 n 3 8 ] 139260 [395]643 680 7 3 2 c / / ( o l y m p ) 

Notes: The Hebrew hapax legomenon T3 "destruction" is unable to be confirmed 
by translation technique. The attribution is based upon manuscript evidence alone. 
The index is placed at ofyayr\v in 3005 (Kollationen, 143; Young, 368, 17-18). 

Job 21 20b 

HT (:nn«fy ^ (nranrai) 
L X X (<XIT6 8e) Kupiou (|_if| 5iaoa)0ein) 

0 ' TOU GeoO 

07*7: Syh 

NonGr. Syh: • K'oAr^ .i\ 

Notes: The witness of the Syh is unchallenged; frequently, Theodotion will render 
"H© as IKCCV6<;; however, in other examples where "Htt? occurs, no revision of 
Theodotion is offered. Thus, the lexical item of Syh may be valid. The catena 
materials provide an anonymous scholion which may have arisen from the 
Theodotion lemma, but it has become corrupted. These may be included as 
witnesses for the lemma (see below Chapter 4, "Omitted Marginalia" Job 21:21a). 

Job 21 21 

HT rim iirzm isarrna ••s 
nssn rchn nsoai 

T *•. T T T: - : • 

L X X OTI TL 9eAr||ia auxou kv OLKCO OCUTOO |aet' autov 
KOU dpi0|ioi linvcoy autou SinpeGnoav 

sub X 

Witl: lemma] C (= 250 257) c/"395 559 3006 248 La 1 Sa | |iex' autov] pr 9' 
X Syhtxt 

^«r: X] €K 0' ol p C (= 250 257) cl -395 559 3006 
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Var: 21] > Sa 

NonGr. Syhtxt: / . m i i u ^n X .*\ 
La: X 0«"a nulla voluntas ejus in domo sua post eum 
X licet numerous mensium ejus dimidiatus sit. 

Notes: Origen's fifth column has been preserved under the asterisk and by 
attribution in the catena materials, but it is wrongly placed in the Syh. 

Job 21 21a 

HT rnnK irvna Isarrnn ^ 
L X X o t i t i OcA-ipa autou kv OLKCO autou |iex' autov 

a ' TL yap XPflC^i xf|g olida? auTOu LICIT' autou 

^Y7: 1C (= 250 257 3005) ic/"[138] [395] Syh 

Witl: (aet' autov O A-Chr Syp Ra. = jUl] |iet autou rel 

Attr: o']>C(= 250) 559 3006 

Var: xpflC6L] XP^CTI 3006 | net' autou] |_i€0 eautou C (= 250) 
c / - [ 1 3 8 ] [395] 

NonGr: Syh: • cmfcv= ̂ > cnl»:i rt)**=i JL^. f " « i ^ r îai .a> 

Notes: The reading of Ziegler's Edition |aet' autov for the Symmachus lemma is 
corrected by the Hagedorns' collations in C (= 250) cr[m] [395] (Kollationen, 143). 

Job 21 21b 

HT rissn (Ttfin napai) 
L X X (Kal dpi9[iol |ir|VG)v autou) 5iT)pe9r|oav 

a' f|LLL06u8r|oav 

07/7: 1C (= 250 257 3005) [cl'[m] [395] lc/7(01ymp) 161 Syh 

Witl: 5LT)pe9rioav] dimidiatus sit \J& 

Attr: a' Syh] a' 9' C(= 3005) c/"[138] 139256[395] 161; o' 139-256; 9' C(= 
257);>C(=250)252 



Var: f)|iiaeu9r|0oa'] rpioaeuGriaav 137-139-260-643; r||j,r|0€u9r|aav 
3006; ri|iLoeuoay C (= 257); rpioeuOriaeTOu cll 

NonGr. Syh: • cv^l&iM*' .nf 

Notes: Ziegler's evidence is incomplete, having known only a' as an author of the 
translation; on the contrary cl, like c/Z and now also 3005, gives a' 9' as authors 
(with the exception of the irrelevant Mss 139-256, which indicate a'). Nevertheless, 
only Aquila could be the author, as also Syh testifies, since the verse seems to be 
21b in the LXX from Theodotion. The form f||iio€u0r|oeTou in cll is only an 
adjustment to the syntax of the sentence into which it was embedded by cll; this 
Field has already recognized (Hexapla, 40, n. 31; Nachlese, 399; Young 368, 25-
26). 

Job 21 22a 

HT njn-"iai?i bxbr\ 
LXX TTOtepov ouxl 6 Kupioc; eotiv 6 5i5aaKO)v ouveoiv Km eiuoTrnir|V 

o ' HT) xbv Qebv 6ibaE,ei XIQ kniOT:r\\ir)v 

Wit J: C (= 250 257 3005) lc/"[138] 260 [395] cll (Olymp) 1252 

Attr: a'] > C(=250) 137-139-612-643-680-732 252 

Var: \ir\] apa 252 | 5L5^€L] 6L5a^r| 137-139-643-680-732 

Notes: The earliest catena tradition supports the lemma and attribution of 
Symmachus (Young, 368, 33-34.) The revision of Symmachus takes care to render 
the Hebrew into a grammatically smooth Greek sentence, rendering the lamed 
preposition of the Hebrew by the accusative, supplying the necessary double 
accusative for the Greek verb 5i5aoKO) "teach." 

Job 21 22a 

HT (nj?T) — pa^l ^ n ) 
LXX (uoTepov ouxl 6 Kupioc; koxiv 6 5i5doKG)v ouveoiv) KOCI (eiTLOtr||ir|v) 

SUb -r 

Witl: Syhut 

NonGr: Syh0": • ±r< -=-
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Notes: The Syh has placed under the obelus the translation of the OG which 
supplied KOCL, to align the OG translation to the Hebrew text. 

Job 21 22b 

HT rtDisur D ^ I Kim 
: • • T : 

LXX ocuxoc; 5e 4>6vou<; SiocKpivel 

X" KOLI aiiTOQ i)iJjT|Xoi)g Kpivei 

With lemma] 252 | UV|JTIXOIJ<;] C (= 250 3005) c/"[138] 139 26° [395] 732 Syh 

Attr: A']a '252;>C(=250) 

NonGr: • r^ili^jb . r ^ w i ^cua» 

Notes: The a' attribution to the lemma in 252 is in keeping with Aquila's translation 
technique. Further, however, the record of the catena materials suggesting the other 
translators for the single lexical equivalency of ui|rnXoix; for •,Q'i is also testified in 
the Ps, Prov, Isa, and Jer (Reider-Turner, 247). The Syh fragment also has the 
variant ~ ^ ^ . . retro verted as ootyovc,, a variant of the Lucianic tradition. 

Job 21 23 

HT iran osra rwr nr 

LXX OVTOQ airoOaveiToa kv Kpatei cn\Xoa\)vr\Q aircou. 
oA.oc; 5e €uiTa0coy iced ei>0r|VG)v 

sub X 

With C (= 250 257) c/"395 559 3006 248 La iSa 

Attr: X] ac 0' ol "p C (= 250 257) c/"395 559 3006; > 248 (23a) La (23b) 

Var: 23] > Sa 

NonGr: La: X gu/a «w//a voluntas ejus in domo sua post eum 
X licet numerous mensium ejus dimidiatus sit. J 

Notes: Though omitted in the Syh and omitted in one line of 248, the witnesses 
suggest that Origen's fifth column was preserved under the asterisk and in the 
catena materials by attribution. 



Job 21 23a 

HT i&n QZV2 (rnir PIT) 
LXX (outoi; arroGaveltai) kv Kpatei aiTXoauvr|<; autou. 

a ' kv ooTecjaei a^XoxiyzoQ auuoO 

With 252 Syh 

NonGr. Syh: • asLs K'Jaaj^xas ci'Jrvcvs)!^ .r^ 

Notes: Schleusner suggests that Aquila developed the vocabulary item ootecoait; to 
best reflect the Hebrew niaai? of Isa 41:21. The Syh reflects Aquila's translation, 
using a cognate of ^oi-i^ {Hexapla, 40 n. 36; Schleusner, II, 599; idem, Opuscula 
critica, 350). 

A,' Loxutov ana log 

Witl: C (= 250 3005) cF[™] ™™wm [252 

Wit2: (baooiWig B '-S* O (Syhtxt) 252 296 797 Syp Aeth Amb (Jb 2,19; 
off 1,44)] IOXVOQ 111 = Aid: cf Is 40:26 Dan 4:27 (9') Eph 1:19 
6:10; a(j)poouvr)<; (eix|)p. 261) rel 

Attr: r ] > C ( = 250) 

Var: loxocov a|icô o<;] IOXUG) A.a|iTTpo? oAoKAnpoc; 252 (index mend ad 
23b) 

Notes: Since Aquila is given above, X' cannot include Aquila's designation, 
therefore, it should be stricken from Index to Aquila (Reider-Turner, 15, 119; 
Beitrdge, 59, 33). Translation technique records that Theodotion (and Aquila) does 
use loxueiv for DSiJ in Jer 37:14 (30:15); however, no equivalency is suggested for 
Symmachus (Busto-Saiz, 527, 703). Thus, both Theodotion and Symmachus are 
possible. Reference mark is placed to 23b in 559 (Kollationen, 145). 

Job 21 24b 

HT mj3«Ji vntoj? rrai 
LXX |iueA.6<; 5e autou 5iaxeitai 

a ' KOCI p.u€A.(3 oota autou TTOTIOCL 
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With 1252 Syh 

Attr: a'] a' o' Syh 

Var: init-autou] > 252 

NonGr: Syh: • r ^ a u cnl-»:\ r&n\S^ rdjjc\»=ia .00 .r^ 

Notes: The attribution is given to Aquila only, as Symmachus's own rendition is 
well-established in the catena Mss (Beitrdge, 33). The retroversion of the Syh 
reflects the finite verb form of Ms 252: r^tuu afel imperfect third masculine 
singular of r̂ h*. renders the Greek TTOTLCO), "give to drink, water." 

o ' Kal Tto p.ueA(3 T(3v OOTCCJV OCUTOU apb6\i€VOC, 

With lemma] C (= 250 3005) 1c/ [138] [395] 732 lc/7 (Olymp) 608 | 
ap56\i£voc] 1252 

WU2: autou] B' £''-534 248-543 Syp Bo Arm Arab] TGOV OOT€G)V CCUTOD 

Syh = JfH 

Attr: o ' ]>C(= 250) 

Var: KOCL] > ell | TCO] TGOV 559-3006 | OCUTOO] > ell \ ap86|ievo<;] oc5po|i€vo<; 
252; ap5euo[i€vo<; 255 

NonGr: Syh: • pdcuu cnLj rd^sis^ rdwasuaa .a> .r? 

Notes: The attribution to the Symmachus fragment is established by the witnesses 
to the catena tradition, with Ms 250 having lost the attribution. Since the early 
catena tradition renders the fragment in full, ell most likely omitted the initial KCCL in 
contextualizing the fragment, and omitted autoO as a result of homoioarcton a-a. 
The reading of 252 developed as a result of transposition of letters. Unlike Aquila, 
who has rendered the force of the pual stem morphologically, Symmachus has 
chosen the middle-passive voice to render the passive idea of the stem and the 
participle form to express the denominative aspect of the stem with the verb ap5co 
"to water" (GKC, 141-42, §51.2(c), Hexapla, 41 n. 38; Young, 369, 29-30). 

Job 21 26b 

HT onrr1?:? nosri) rrani 
LXX compia (5e autok; eKocXuijrev) 

a ' OTITTTI 



With \C (= 250 3005) ic/"[138] [395] 

Attn a'] a' 137-139-260-643-740; > C (= 250) 

Van offai C (= 250) 255] or^n C (=3005); aiwc\ 559-612-740-3006; 
oTiiTa 137-139-260-643-680-732 

Notes: Ms C (= 3005) adds an additional early witness for the lemma, though 
accented thus: arprri; the variants have arisen from itacism. Aquila's lemma oiytTri 
"decay" represents a more figurative connotation to the Hebrew nai "maggot." 

Job 21 27 

HT noftnn *bs niarpi a^niatinp r̂mm ]n 
LXX wore ol8a b\iac, OTI TOAUTI eiUKeioGe |a.oi 

a ' ot8a Tag evGuniiaeig u|i(3v Kal tag evvoiag 1)̂ ,(3v ZOLQ aSiicouc; 

Kax' €|iou 

WW: C (= 250 3005) id~[138] [395] c/7161 

^«r: o'] > C (= 250 3005) 139-260-643 

Far: Kal tag evvoiocc; u|icov] > 559-612 | dSiKoix;] OCSIKOU 740 

Notes: The haplography of 559-612 arose when the scribe's eye skipped from 
14i.Gov1 ° to u|iwv2°. The ell Symmachus reading is embedded in the Bible text 
(Young, 370, 9-10). Ms 252 is cited by the Kollationen as absent [fehlt]; Field's 
readings of 608 [Orat] and 560 [Reg unus] are doubtful and not listed among the 
witnesses (Hexapla, 41 n. 40). 

Job 21 28-33 

HT ^-[nrzi rrx naxh ^ 
instil nlastfa br\x n»xi 

:ii3?n *6 nnhxi 

:^3T ninny DTS 
T T ~: : 

: - T T ~ . - . 

lib-nb^ ••a nfoirKim 
v - : T T : 

biv rfrapb Kim 
T T I: • : 

http://14i.Gov1


- T I : T 

I : • T T T T *: - : 

naoa rx TOsSn 
T : • I •• T T : 

LXX OTL epelte TTOO koziv OIKOQ apxovxoc,; 
Kal TTOU eotiv f] OKerrTi TCOV OKrivwuatcoy TCOV doePcov; 
4pcoTr|oaT€ TTapaTTopeuoLievoiN; 68ov, 
Kal t a arpela autoov OUK diTaA.A.oTpL(ooeT€-
OTL elg rpepav diTGoAeiac; Kouc|)iCerai 6 TTOvr|p6<;, 
elg fpepav opyfte aircoO diTax61i00VTaL-
XLQ duaYY6^ eirl TTPOOCOTTOU autoO TT]V 68ov aircou; 
Kal alitor eiTOLrioev, tig dvTaiTo5(ooei autu; 
Kal aiitoc; ek TCK|)OI><; d-TTT|V€x0r| 
Kal eirl oopcp r)YpuiTvr|oev. 
ey^KavGrioav auttp xa^LK6£ xeiLidppou, 
Kal OTTLOGO autoO TTat; dv9pa)TTO<; aTTeXeuoetai, 
Kal e|iiTpoo9ey aircou dvapi9|ir|T0i. 

sub 

Wit I: C (= 250 257) c/ 395 559 30061248 252 lSyhu t La iSa 

Attr: X] & 9' ol "iy C (= 250 257) c/"395 559 3006; 9' X Syhtxt 

Far: 28-33] 28-31, 33 Syhtxt; 28-29a 248; > 28-33 Sa 

NonGr: Syh : .rt*iT»ia K'Jam o^sr^ .^aSturtf' ^.isarc'a .\\;*w X . 

.rt'siT.vt rd^xJtsas rS'iiwao caSr^a X 

.r^jjiordn 3S-><-\ OAr^x. X 

.aA»:\ r^jjior^i X 

•^ .1& CV£2) \ = l i _ OOOO * 

. iqaz. rdauDa jLzjakviftr^' rtf'inrA ocno 

.rCifvl^irtf's rt'vsT. a A OOC73 

.A\f<' r^ffuva .L* oo i ivao X 

La: X qr«ifli dicitis: Ubi est domus principis, 
X et ubi est velamen in tabernaculis impioruml 
X Interrogate eos qui transeunt per viam, 
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* et signa eorum non ignorabitis. 
* Quia in die perditionis salvatur malus, 
X in diem irae deducentur. 
X Quis annuntiabit coram eo viam ejus, 
X et quae ipse fecit, qui reddet eil 
X Et ipse in sepulcra [Al: sepulcrum] deductus est, 
* et super acervum vigilavit. 
* Dulces eifuerent lapilli [Al: lapides] torrentis, 
* etpost eum omnis homo sequitur, 
X et ante eum innumerabiles. 

Notes: Though the Syh and 248 provide an incomplete record of the asterisks, 
Origen's fifth column is preserved in the La and the catena materials. Sa provides a 
negative witness to the asterisks. 

Job 21 29b 

HT :l"l?3n (Nfr DnhKl) 
LXX (KOU. T<X ornitta airccov OUK) diTaAAoTpKooeTe 

a' yvupiaeze 

Will: 1C (= 250 257 3005) icr260[395] 559732 

Attr: o ']>C(=250)cr2 6 0 [ 3 9 5 ] 5 5 9 7 3 2 

Var: yvuploext] yvupiaexai cl~ "• ; yvwpiC^xai C(=257) 

Notes: Mss 257 and 3005 deliver for the first time the reviser's name a', which 
Ziegler had already assumed (Beitrdge, 33; Nachlese, 399; "Auctariurn," 8 n. 6). 
The erroneous form of the verb yvupioext from yvwplCtiv has formed the future 
analogously to the sigmatic pattern of Koine Greek, rather than as the expected Attic 
form. This may be simply a common phonological error £-o (Wevers, 187). The 
subsequent form yvcopioetaL developed from a frequent error confusing -xad-xe, 
which was corrected to yvwpi^exai in 257 (Wevers, 189). The use of a future verb 
to translate the Hebrew imperfect is the preferred pattern for Symmachus (Busto 
Saiz, 132). 

Job 21 30a 

HT (si) f̂orr (TK nrb ^ 
LXX (on €i<; fjuipav diTooAeiotc;) KoucJnCetoa (6 irovnpoc;,) 

a ' UTTê a ipe0iiO€T;a i 
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Will: \C (= 249 250 257 3005) lc/"137139260[395] 559643 732 ell(Olymp) 

1161 1248 

^«r: a ' ]>C(=250) 

Var: imeSaipeefaeTai] c/"137 139260[395]559643 732 161'; u^a ipe ta i C(= 
3005); ixt)eSoupeeTioeToa C (= 249 250); uiTe&upeiTca C (= 257) 

Notes: The anomalous form with aspiration confusion of TT—4> is correctly written in 
c/(Wevers, 187); haplography of-9rjo- may have occurred when the scribe's eye 
skipped from e-e in the verb form or because the form was harmonized to the OG. 
(The reference for ell is Young, 371, 7.) 

o ' ouvrnpeiToa 

With 1C(= 249 257 3005) lc/"[395]559732c/7(Olymp) 248 560 608 Syhtxt 

Attr: o'] > 138; * 9' Syhtxt(see Job 21: 28-33 above) 

Var: owrnpeiToa] auvrr|pr|0r|oov'coa C(= 249) 138; ownpiTca 3006; 
ouvtnpr|TaL 748 

NonGr. Syhtxt: ^ i * ^ 

Notes: The aorist passive form of 249 probably arose under the influence of the 
Aquila fragment of the same tense. The Syh fragment is the ethpa'al participle, the 
passive intensive stem, of i^i "keep"; this adequately renders the present indicative 
middle-passive participle of ouvtripea) "to preserve together" of Symmachus. The 
index is placed at 30b in 138-255-740; but it is unclear in 612 (Kollationen, 147; 
Hexapla, 41 n. 41; Young, 371, 6). 

Job 21 31b 

HT ( : ^ - D ^ ^ ""a rttDU") Kim 
v v - : • T T ' : 

LXX Km OCUTOC; (eiroir|oev, TIC, dvTonTo5cooei corccS) 

a a 0€ 

Witl • C (= 30051 r/~138 139 260 [395] 559 612 643 732 3006 

Wit2: Km] pr a 8e 296 

Attr: o']>680 
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Notes: The attribution and lemma is well-attested, and now has the additional 
witness of Ms 3005. The fragment has corrupted the Bible text of 296. The lack of 
formal equivalency and avoidance of Hebraism reflects Symmachus's work 
(Salvesen, 201- 02). The index is placed at 30b in 3005 {Kollationen, 147). 

Job 21 32b 

HT (nip^) tfHrcbitt) 
LXX (tea! CTI) oopco (r|Ypi)iTvr|aev ) 

a ' a ' Gipuvaag 

With \C (= 250 257 3005) lc/~139[395] 560 

Attr: a' a'] a' 9' C (= 257) cl~m [395] 560; > C (= 250) 

Var: exuviae] 9rpcovaa 740; QiyuoviaQ C{= 250) 559-612-3006; 
eniiovLac 643-680-732 

Notes: Ms 260 attribution reads a' KOC! 9'. Field cites Mss 559 [Colb] and 560 [Reg 
unus] with the preposition [era]; however, Ms 559 is corrected by the Kollationen 
(Hexapla, 41, n. 44). The Edition cites the lemma as genitive singular, but the 
Kollationen records the accent as accusative plural, and was confirmed from Ms 
250. See also Job 5:236b for Qr\\i(x>via (Beitrdge, 16). 

Job 21 34a 

HT bin "oiamn f xi 
L X X ncdg 5e irapaKaAeite |ie Ktva; 

(o ' ) iTcSq o5v uapaKodeiTe \ie kv auzpibi 

With Syh 

Attr: <o')] a ' Syh 

NonGr. Syh: .cdi^chLa >X ^ J u r i ' »̂r«f=£*> „\>-\oo r^\-\%rf .rf 

Notes: Syh attribution is corrected to a', based upon the manuscript evidence of Job 
21:34b a' (below). The translation technique in the Syh fragment suggests 
Symmachus, as well, because of the freer revision of the Hebrew text which it 
represents. 
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Job 21 34b 

HT r^QHKCJa DSTQltfrn 
LXX TO 5e qik KaTcaTauoao9ca dcj)' i)|iG)v ou5ev. 

a ' a l yap avxippTiaeig UJIGOV kkei$Qr\oav aveviazrwiovec; 

With IC(= 250 3005) lc/"139[395] Syh 

Attr: o ' ]a 'Syh;>C(=250) 

Var: eAeic|)0r|oav] e r̂|(j)0r|oav C(=3005) | dv€iTLOtr||ioyeg] -jiovax; el" 
[395]; CTtotTiiioycot; C (= 3005) 

NonGr: Syh: •:• r^J^Ju r£\ .nnV»v «̂ cv->\.:\ ^ - i ^ r^\sb &\C\A=OXLX» 

Notes: Syh is continued from Job 21:34a (a') (above). The index is placed at 34a in 
559. Field's reading of 559 [Colb] corrected by Kollationen (Hexapla, 41 n. 45). 



CHAPTER 4 

OMITTED MARGINALIA 

While Hexaplaric fragments may be found among the marginal notes of the 

witnesses, various other unidentified scholia are also placed in the margins. Such 

fragments are frequently anonymous, though some have mistakenly-assigned hexaplaric 

authors. The anonymous marginal notes may be citations of textual variants, scholia, or 

church fathers. Included among the items below are marginal notes which have been 

omitted from the critical edition. Field's Hexapla cites anonymous notes under "alloc," 

and to preserve the scholarship of prior editions, Field's citations are retained under Attr. 

Ziegler's Beitrdge is the main source for the following notes. Those anonymous 

fragments to which Ziegler assigned identification are omitted; the remaining fragments 

have been included. At times, an anonymous source has been identified, or a hexaplaric 

author suggested, based upon research subsequent to the Edition. In addition, a few new 

fragments have been discovered from new collations. Further, the critical edition of the 

catena materials for Job (AGK) contains numerous anonymous marginal notes which 

have not been included, except when the scholion of a witness assigns a hexaplaric author 

inadvertently. Though some anonymous fragments seem to be obvious commentary 

upon a text rather than a translation or revision of it, others are less obvious. Therefore, 

the scholia hold potential for future research, as more becomes known about the 

translation technique of the Hexaplaric revisers, the history of the Lucianic recension, and 

the works of the church fathers. 
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Job 1 8c 
HT QHK3) 1Hb3 (pX ""S) 

LXX (oti oi)K eotiv) Kat' airrov (TCOV eirl tfjc; Y">K) 

< ) ofioioq auxQ 

07/7: 161txt 

H7f2: KOCT' autov] ouoioc autoo La ZT575 Syhmg 68 251 795 Sa Arab Chr 
III 512 (o|i. aurou) IV 202 (2°) Cyp An Quod Ambst Oros; auto 
o|ioio<; 248 Aug (perf 37; sy 3,10); + ouoioc; 613; pr avGpcoiTot; A-
Iul 68 251 795 Sa Chr III 512; + avQpwoc; Chr IV 202; //// homo 
similis Aug (pec 2,17); pr quisquam La Oros; + quisquam Cyp An 
Quod Aug (perf 37; sy 3,10) 

NonGr. Syh: a& re»m 

Notes: The marginal evidence from the Syh is not a hexaplaric note, but rather, a 
textual variant in the Lucianic tradition (Hexapla, 5 n. 17). 

Job 1 14a 

HT fiax*!) arx-^K «a l ^ i 
LXX Kocl L8ou aYYe °̂C riA.0ev iTpog Icô  (Kal eiiTev autco) 

( ) Kal [LSou] a y y ^ 0 ? f\XQev irpog lug 

WW: 559 

Attr: < >] a' 559 (Field) 

Notes: Field cites 559 as a witness to an Aquila reading, witnessed by Montef, but 
is suspicious of l5ou {Hexapla, 5 n. 24). Ziegler reads the text as OG, and the 
Kollationen does not list a hexaplaric note for 559; accordingly, the citation should 
also be stricken from Reider-Turner, 2 (Beitrage, 54). 

Job 2 7b 

HT (:<n£Hj? n»i. Q] "W K ibn ^sp) in "pntfa P^XTIK f-1-) 
LXX (Kal eiraioev TOV Icop) IEAKCI Trovnpco (diTO ITO8(3V ecog K^OLXX\Q) 

{ ) eA.6(j)avTt 
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Will: C(= 3005) 255-258-395-612-740-3006 512-513 (Chrys) 

Attn < >] aUog Field; > C (= 3005) 255-258-395-612-740-3006 512-
513 

Notes: All anonymous marginal notes are cited by Field as OXXOQ (Beitrage, 88ff.). 
Field read marginal notes in "Colb" [559] and Ms 258 as supporting the reading; 
however, 559 is only confirmed for the reading of 2:8b. See below for witnesses 
related to that scholion (AGK, vol. 1, 254, §190). "Colb" [Ra 559] adds to the 
words ê Q tfjg TToAecoq in verse 8: OI>K ecovtcu y«P ev iToAeoiv 6̂ 106 icatoi tot<; 
cckkoic, ol kXtfyavzi&vT^ (-xtivxtc, Montef.). AGK confirms the reading and cites 
additional witnesses (AGK, vol. 1, 254, §190 for kXJ^avxi; AGK, vol. 1, 256, §198; 
see Young, 76, 23 (PG 64, 549D) and 76, 41-77, 1 (Polychr). 

Job 2 8a 

HT is Tianr6 tonn i^-njpsi 
LXX Kal eAaPev, ootpaKov Xvu rbv lx<3pa £uri, 

( ) ouicog r\v TTOA.\J<; 

Witl: C (= 250 257 3005) lc/~110 139147251 256705765ell txt 1505 

Van oikcoc;] outog 559-643-680-732-3006 505 

Notes: The marginal scholion has been taken into the text of ell, thus explaining in 
part the Montef notes in Field, wherein Colb (= 559) has placed the scholion to Job 
2:8b, Kal [aircoc;] 6Ka9r|To (Hexapla, 7 n. 19), but in the text of 259, after the OG: 
iva tov Ixwpa £ur) (AGK, vol. 1,255, §194). Ziegler notes that the textual 
corruption is throughout the ell group. In addition, in the margin of 260 stands: 
oikooc; 6iTf|pxe ITOAUC; 6 Lxcop (Beitrage, 68). 

Job 2 8b 

HT — (riDKrr^inn yfr Kirn) 
LXX (Kal aircoc; eKa9r|to CTI rf|<; KoiTpiac;) ê a) tfjc; TTOACOX; 

aXKoc, ol eA.e^avTKdvceg 

07/7: C (= 249 250cat 257cat 3005) 138-255-258-395-559-612-680-740-
3006 ell (Polychr) [505] 523 

Attr: uXXoc, (zoic, aXXoic,)] > C (= 3005) 
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Notes: "Colb" [Ra 559] adds to the words '̂ co tf)<; nolecog in verse 8: oik ecovTca 
yap kv TToleotv O ÎOSICUTOI TOLQ aAAoi<; ol kXtfyavxitivxtQ (-tcovTeq Montef.). AGK 
confirms the reading and cites the additional witnesses (AGK, vol. 1, 254, §190 for 
kkkfyavxi; AGK, vol. 1, 256, §198; Young, 76, 23 [PG 64, 549D] and 76,41-77,1 
(Polychr)). See also GCS Or II 114; IulE (CC 88,9); Phil (PL 23, 1478C); Hi 
(CC68/2, 39) (Beitrage, 88). 

Job 2 9b 

HT ^nana (p^na yti?) 
LXX (H^xpi xivoc, Kapteprioeic; X.kyoiv) — 

< > Tfj dKCCKLg OOU 

WW: 732 

Attr: < )] a' 732 

Notes: The origin and value of the note is unclear. The a' rendition, witnessed only 
by 732, cannot be correct because a' for nrari and on "integrity" is nearly always 
k^X6xr\c, (Reider-Turner, 25). In the OG, (kaKia is used for rran or Dh; therefore, a' 
dtKaiaa Job 2:9 in Index to Aquila is to be stricken (Kollationen, 11; Beitrage, 54; 
Reider-Turner, 9). See also the reading of 2:9b a' (Chapter 3, above). 

Job 3 6a 

HT (^DK innj>>?) Kmn nb^bn 
LXX KaTapa6eir| (f| f||iepa KOC! rj vui; €Keivr|,) 

( ) (4v aA.A.cp dvuLYpa(()cp) KatapaxOeiTi 

07*7: C (= 250 406 3005) 1255-395-559-612-680-740-3006 1505 

Wit2: KaTapa06Lr|] KaTapaxQein 253 (pr Kal) (? mg (ev ocAAa) avTiypactiu)); 
Kal xapaxQeir] Syhtxt 248* 339 C" mg (ev alia) avTiypa^a)) = Aid: 
cf24:18b;pricai543 

Far: dviLypa^co] + tapax9eLTl 6V aAAco 255-612-680505; + 
KaiKpaxQeLn ev aXAco 559-3006 

NonGr: Syhtxt: * ^ W 
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Notes: Mss cited in Wit] are from AGK, vol. 1, 288, §19, but this appears to be a 
scholion that originated from textual corruption of the OG text, not a hexaplaric 
translator. The Syhmg cites as a variant ^A&VJM from \ a l "to curse." 

Job 3 9b 

HT "pX1 "TiKi?"li?'! 
LXX inTO|ieivai Kod etc; §idTio\ibv (\ir\ eXGoi) 

( ) uiTOjieivai ev OKOTU 

Witl: 1C(= 250 406 3005) 138-255-395-559-612-680-740-3006 1512-

513 (Olymp and Polychr) 1555 1608 

Attn < )]o'512-513 555 608 

Var: inTO|ietvca] pr TTpoo5oK:r|9eir| (j)d)q KaL |iT| ein 512-513 555 608; pr 
oaai TOD UTTO|i6LvaL C ( = 406 3005) 

Notes: Field cites Montef as having this portion as the full Symmachus reading: 
TTpooSoKnGeLn (Jjcot;, icod |if| ein vKo\itiva.i ev OKOTG) found in Orat and the Nicetas 
catena (Hexapla, 9 n. 21; Young, 123, 43-124, 1; Beitrdge, 69). The reading of the 
Nicetas catena conflates the Symmachus reading and the Olympiodorus explanatory 
addition. Ms 555 is newly cited (51r, 21). 

Job 3 20 

HT nix bnub ]rr nnb 
LXX Iva t i y«P SeSotai tote; ev TRKpia (j)ok; 

( ) oi \ikv iiXXoi Loug TL ical G5(|>€A.O0OL TOV ptov ofitoi 8e TL; 

FFif7.- 1C (= 250 3005) 138cat-255cat-395-559-612-680-740cat-3006 505 

Attr: < >] o' 395 

Far: TI] > C(= 250 3005) 

Notes: No authorship is suggested for this scholion (AGK, vol. 1, 309, §88). 

Job 3 26a 

HT — onm-*6i Tippu? xbi "•ni^ *6) 
LXX (oike elpriveuoa ofrce Tpuxaaa oute dveTrauoa|ar|v)— 
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( ) 6 ta TOV TOO 0eoO (|>6pov 

With C (= 250mg 406cat3005mg) 1138-255-395-559-612-280-740-3006 
505 

Attr: < >] o' 395 

Var: toO GeoO cJ)6pov] tr tou 9eou / <J)opov 3006 | Geou] Kupiou 395 

Notes: The attribution to o' may be correct, as the marginal notes of the catena 
manuscripts at times have been confirmed by other sources (Beitrdge, 67). Ms 395 
was not available to either Field or Ziegler, and the attribution is only witnessed by 
this catena manuscript. The note seems to clarify &v€Tiavaa[ix\v, and thus, this is 
viewed as an addition to the line, not a translation equivalency for the verb. 

Job 4 5b 

HT rbnum 
" T • -

LXX (oh 5e) eoTTOu8aoac;. 

( ) aiTeuSeiQ diToppLi|/ai LIT) fyiputv autov 

With- \C (= 250 406 3005) 1137-255-395-559-612-680-740-3006 1505 

Var: OCUTOV] carcriv C (= 250); autoc; 680 505; > 255 

Notes: Similarity from the church fathers occurs in Olympiodorus, Chrysostom, and 
Polychronius, but no determinable source is found for the fragment {Beitrdge, 69; 
AGK, vol. 1, 326 § 18; Hexapla, 10, n. 3). 

Job 4 8a 

HT "pK pchn irrxn "I#K?) 
LXX (Ka9' ov tpoiTov e!5ov toix; dpoxpicoircoa;) ta atoTra, 

8yp ' atoiTa 

With 1C (= 250) 255-395-559-612-740-3006 1252 1560 

Attr: 5yp'] > [252] 

Var: atoiTa] aiTOTa C (= 250); ta atoira 252 560 
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Notes: The marginal note follows without division after avdn^ekkc, in 250 
(Kollationen, 26). Field cites in the Appendix to Holmes-Parsons, by way of 248: 
o'o yap otTapei avGpooiToc;, TOUTO KCCI Gepiaei- but this is rather a scholion from 
Gal 6:7 (Hexapla, 10, n. 5). Aquila uses other lexical items for the Hebrew |1N as 
does Symmachus, but no evidence is preserved for Theodotion (Busto Saiz, 615; 
Reider-Turner, 263). 

Job 4 l i b 

HT rmsm wib "oai 
T T : • • T •• : 

LXX OKUfivot 8e A-eovtcov eAnrov aX.kr\X.ovc, 

( ) KOU o l Suvatol OUK eiQ 5ia5oxag TTapaiT€|j.iTOVTai 

With 1C(= 250 3005) 250-395-559-[612]-680-740-3006 512-513 505 
560 

Var: KOC! ol 6uvaxol OUK eu; 8ia8oxa<;] tr Kai OUK €ig 8ia5o%ac, OL 
5uvatoi C (= 250) | 8uvoa;oi] SuvaaTOi C (= 3005) | 8ia8oxac;] 
5ia8oxoug C (= 3005) 

Notes: The fragment is attached without separation at the hexaplaric note Grpav in 
eland 505 (AGK, vol. 1, 333, §43; Beitrdge, 69; Young 143, 4-5). The marginal 
note is from a Didymus commentary: Kai ol OKULIVOI TG5V Xeovxoiv eXiTrov 
akX.r\kovQ, OUK el<; 5ia5o%ac, TrapooTeLiiTOVTai Didymus (AGK, vol. 1, 333, §44; 
Beitrdge, 69; Young 143, 4-5). 

Job 413b 

HT :D^;K_SI; rm"in baas 
LXX eiuTTLTTTCov (j)6(3o<; CT' avGpco-rTouq 

< ) lieyaXoL auirou Kai o l K<XT' ovap <(>6poi 

07*7: C (= 3005) 1137cat-138-139-255-258cat-260cat-395+cat-559cat-612cat-
643cat-680cat-740-3006 505cat 754cat 

Attr: < >] a' 740; IIoXuxpoviou 395 

Notes: While one manuscript inadvertently assigns Aquila as the reviser, the 
translation technique does not support the attribution (AGK, vol. 1, 336 §50). 



410 

Job 414a 

HT (rnini) ^xnp in? 
LXX 4>PLKTI 5e fiOL o\)vr\vxr\oev (KCCI tp6|io<;) 

( ) dvciiTveei |ioi 6 (J)6pog OCUTOU 

JFzYi: 1C(= 250 3005) 1138-255-395-559-612-680-740-3006 I505cat 

y4«r: < )] CCXXOQ Field 

Far: dvuiTveEi] aimiTva C (= 250 3005) | afaou] > 395-559-612-680-
3006 505cat 

Notes: The scholion is indexed in all manuscripts at 4:15a, but Field rightly places 
the note at 4:14a; the attribution aXAoq is Field's designation (Beitrdge, 89; AGK, 
vol. 1, 337 §54; Hexapla, 11, n. 14). In Ms 505, the scholion occurs attached to a -
hexaplaric fragment. 

Job 419a 

HT "inrr'rn p̂tri *|K 
LXX TOIX; Se KOCTOIKOUVTCO; OLKICO; irr|A.iva<; 

< ) Tt3v vo(3v oi.Kiai ra o(op.axa 

07*7: C (= 3005) [138J-255-395-559-612-680-740-3006 505 

Notes: Ziegler did not posit a source, neither hexaplaric nor of the church fathers, 
for the material. It seems to be an explanatory gloss of the OG {AGK, vol. 1, 344 
§77; Beitrdge, 70). 

Job 5 2a 

HT tors-airr bmb-'s 
LXX Kod yap a(J)pova dvaipei opyri 

< ) zbv yap a(|>pova avcapei opyrj 

WW: Montef 

Attn <>] 9'Montef ("unus cod") 
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Notes: The witness "unus cod" is according to Montef, but no such reading is found 
among the manuscripts collated by the Hagedorns or for the Edition. 

Job 5 4a 

HT rtfan ran prtT 
- v • T T I -: : • 

LXX (tToppo)) yevoLVTO (ol ulol OOITCOV dTTO ocotripiag,) 

{ ) eyevovio 

With C (= 3005) c/"[138] ell (Olymp) 505cat 

Wit2: ykvo\.vxo\ eyev'oyto A-637 Glos (fuerunt); + ooi 55; + 5e Bo 

Notes: Ziegler includes the scholion as a possible hexaplaric fragment, which reads 
in the margin: yevoivTO dvtl tou kykvovxo, but as TO 5e TToppco Y£VOII>TO OUK 

euKTLKcog e'ipr|Toa, dAA' (+dvtl TOU eyeyovTo c/7) in Olympiodorus and the Nicetas 
catena (AGK, vol. 1, 350 §101; Kommentar 60, 10-11; Beitrdge, 82; Young, 153, 
32-33). However, it seems to be a Lucianic textual variant which represents a 
theological shift against seeing the use of the optative as a prayer or hope, rather 
than as a factual state (Cox, "Nature of Lucian's Revision," 432). Further, 
translation technique does not suggest a particular reviser (Busto Saiz, 132; Gentry, 
\19ff; Beitrdge, 82). 

Job 5 5a 

HT (bDW 2S1) ITlSp ptfX) 
LXX (a yap eKelvoi) ouvr|YaYoy

 (SIKOCIOI eSovtoa,) 

( ) kQepiaav 

Witl: 161 Syh 

Wit2: €K. ouviiYaY01 ]̂ eK eQepioocv Z/~575 248 (superscr) [sic] Syhmg Dam 
II 1476; cf jftfl; Mi seruerunt Glos; (eic) eSepiaav r|TOL|iao(av) 252mg 

Attr: < >] ftUog Field 

NonGr: • as^jj • 

Notes: Nobil gives this as a scholion, but the textual evidence suggests that the 
variant arises from the Lucian recension, not from a hexaplaric author (Hexapla, 12 
n. 6; Cox, "Nature of Lucian's Revision," 440-41). Lexical equivalency does not 
suggest a particular hexaplaric author, but a common lexical equivalency (Reider-

file:///19ff
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Turner, 111). Middeldorpf cites the Syh reading a', but the manuscript does not 
contain the attribution (Curae Hexaplares, 15). 

Job 5 l i b 

HT (ttftfT) IZttfa DH-tpl 
LXX Ka! avoXoiXoxac, (k^ey^lpovxa) 

(?) a.Trr]XTiia\ievo\)Q 

Will: C (= 250 257cat 3005) 1138-255-395-559-612-680-3006 ell 
(Polychr) 1505 754 

Var: diTr|A-iTLO|i€vouq] aTTeA/TTiqievoix; 680 505; aiToAuTon.a>ou<; 395 

Notes: While Ziegler notes a one time use by a' of fnTeAmCav', more likely the 
source is from Polychr which reads: 6 8e toix; aTTeAmoiaevoix; ^eyeipoov (Beitrdge, 
86; Young, 157, 16; Reider-Turner, 25). Symmachus translates ~nj? with 
OKuGpcoTToq and did not use the lexical item anek-niCeiv in the Pss (Busto Saiz, 717). 

Job 513b 

HT ornnp]) o^naa (nsi?i) 
LXX (poulfiv 8e) TTOA.UITA.6KG)V (^eotrioev) 

< ) dYKi)A.OYV(op.ovaq 

With C (= 249*) c/31"110147 251256 395 705 765 c//(01ymp) 505cat 754cat 

01ympXY 

Notes: The full context of the fragment has not been given, as preserved in the 
Olymp commentary (ox>q oi Kupio ŝiccoiivTec; ayiaAoYvcbuovoK; KaX,ouoiv) and the 
Polychr catena, though certainly the lexical parallel should be established for Sna. 
The catena manuscripts give Polychronius as the source, except 139 reads Didymus, 
and 754 is unspecified (AGK, vol. 1, 361, §136; Young, 158, 7; Kommentar 61, 23). 

Job 5 23 

HT q'rna'ptfn (rnton ns_m ^nna rnton ^nx'nm ^ ) 
LXX (Gfipeq yap dyP101-) elpriveuoouoiv OOL 

< ) imoraynoovTat OOL 

With C (= 250 257) 1c/"559 754 
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Notes: Ziegler leaves the marginal note unattributed. Lexical equivalency does not 
support the marginal note being assigned to Aquila, Theodotion, or Symmachus 
(AGK, vol. 1, 372 §174; Reider-Turner, 247; Gentry, 296; Busto Saiz, 740). The 
source may be Julian: he uses a similar term in his comment to Job 5:24: Geou y^P 
OOL ei)|ievouq OVTO<; ou |i6vov dAAotpioi b-noxayr\aovxai (Hagedorn, Der 
Hiobkommentar des Arianers Julian, 52, 14). 

Job 5 24b 

HT :Ktpnn *6i ojia rnpai) 
LXX (f) 5e 5icaxa zf\c, OKVivr\q oou) ou \ir\ d|iaptr] 

< > ou 8uoiTpaYiioeL 

Witl: 1161' 

Far: 5uoiTpaYr|G€i] SuotTpaYTl01! 248 

Notes: Evidence from AGK settles the attribution, formerly to Symmachus by 
Drusius, and subsequently assigned as a scholion, but now identified as from 
Chrysosotom's commentary to Job: ou UTJ 8ua7rpaYfj<xn, ou ur| raxOn TI 8eivov 
{AGK, vol. 1, 373 §179; Chrys 74, 15-16; Hexapla, 13 n. 34; Beitrage, 96). See 
AGK for witnesses to the catena fragment. 

Job 6 9b 

HT ^tfSTl. IT in: ^N3T1 H^X bvP^ 
LXX dp^afievog 6 Kupiog xpcoodtca p.e, etc; teAog 6e |ir| |ie dveA.€T0). 

< ) iva |iT) Kal i|/uxfj diT6tao|iai 

FHW: C /-H01472512562587057655 0 5 3 ^ ^ 

v4«r; < )] a' 139-395 505; a' 137-260-643; a' o' 732 

Notes: Though given Aquila and Symmachus attributions, Ziegler suggests the note 
is most properly left as an anonymous scholion (Beitrage 55). 

Job 615b 

HT (:1"I3»!) Q^ni p ^ K ? 
LXX r\ oxjuep KU|ia (iTapf|A.06v \ie) 
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( ) KOpa, Qafaxoor\Q 

Witl: Syh 

NonGr. • r6n*i r ^W^* 

Notes: Middeldorpf marks the Syh reading as plural, but no vowel pointing is seen 
as such; thus, Field's retroversion is used (Hexapla, 14 n. 16). 

Job 615b 

HT :1"Q1?! D ^ m p'DX? 
LXX r\ okmep KU|ia "rTapf|A.6ov jae 

< ) |lf| |iCVOV kv TaUTOTTlTL 

07fi: C(= 3005) 1137-138-255-395-559-612-680-740-3006 1505 512-
513 (Polychr et Olymp) 

Var: |ievov] u-evoi/ 395-559-680 505 | kv] + tn 680 505 

Notes: Mss 395-559-680 505 are aligned with Job 6:15a: ucrrrep xet|-iappou<; 
ecAeiiuov. Ziegler claims Olymp as the source of the note: TO Kujia |af| kv tauTo-nyci 
\xkvov (AGK, vol. 1, 395, §54; Young 174, 1; Beitrage 70). 

Job 6 18 

HT D3TT n l n i N IHD^ 
T : - : T : T • 

LXX (outcog Kayo)) KaTeAeC(j)9r|iv UTTO iTavTcov 

< ) dveiUYVwaTOQ Y € Y 0 V " ? 

WW; C(= 3005) 137-138-255-395-559-612-680-740-3006 505 

Notes: The marginal note is a scholion, having no known source {Beitrage 70). 

Job 6 21a 

HT (Drrn) nnips 
LXX (dtccp 8e) Kal u|i6L<; (CTepnTe uoi dveAerpovooc;,) 

( ) u îele nempe qui videtis. 

file:///xkvov
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Witl: Syh 

NonGr: •:• ^««»H ^̂ cuoo ?A »^oiur<' • 

Notes: The retroversion and Latin translation is from Field {Hexapla, 14 n. 21). 
This explanatory marginal note is a scholion. Note the Syriac citation marker ?A. 

Job 6 25a 

HT "INCHON isnnrna) 
LXX (dXA.' ooc; eoLKey,) 4)auA.a (dA/nGivou prpaTa,) 

(?) faym\pa 

Witl: C (= 3005) c/-137,39 260 643 732 740 505 

Attn { >] aAAoc; Field 

Notes: Ziegler lists the marginal note in Edition, AppII, though no source is able to 
be identified based upon lexical equivalency (AGK, vol. 1, 406, §90). 

Job 6 26b 

HT :mi "Has nnSn 
LXX ouSe y<*P u|i(3v ĉ Geyî a pr||iaTO<; dv&;o|iai. 

( ) aXkh Kal upog a(v€|iov) . . . A-oyoui; 

Witl: 406 

< ) aAiic Kal TTpo<; tauta xa \e$ivxa. elq avTiAoyiav xcopiioa) 

0fti: C(=406 3005) [cfat~l 10147251256705765249cat l505cat512-513(Chr) 

Far: TOUTO TO XexQ^ra etc;] > 512-513 | TOUTO] aura C(= 406 3005) 
1 3 9 ca t_ 7 3 2 ca t i T ( 4 j > 3 ( ) ( ) 6 ca t ^ c a t | ^ ^ ^ Q ( = 4 Q 6 3 Q ( ) 5 ) 

Notes: Ziegler quotes in AppII of the Edition from 406 the following anonymous 
fragments: to 6: 26b: dAA.d Kal upoc; a(u€|ioi;)... koyovc,; to 6:27b evdlAeoGe Ka(l) 
(<ju)̂ .iav oxr||iaTLC<eT6>. These fragments are not of the revisers, but explanations, 
possibly by Polychronius, which are handed down in the entire catena. The 
complete text of the first reads: dAAd Kal npoc; aired td XtxQtvza elq dmiAoYiav 



416 

Xcopr|oco, those of another evdAXeoGe Kal tauta 4>iA.iav aEjp.axi(i6\ievo\. (Nachlese, 
390; ^G£, vol. 1, 408, §99; Young, 179, 27-28; see also 6:27b below). 

Job 6 27b 

HT rDSSPT^JJ r p i T l 
LXX evdAAeoGe 8e eirl ()HA.IO u|ioov. 

< ) kv&XXeaQe Ka(l) (4>i)Aiav axTpaTiC(ei;e) 

07*7: 406 

< ) Kal xauia tyikiav a^,r\\iaxiC6[i€voi 

Will: C (= 250 406 3005) c/^110147 251256 705 765 249ca t 505ca t 

Notes: This fragment is not of the revisers, but it is an explanation, possibly by 
Polychronius, which is handed down in the entire catena. The complete text of the 
first [6:26b] reads: dAAd Kal Trpoc; autd td A.ex0€vta €L<; avxikoyiav xwpr|oca, those 
of another evdAAeoGe Kal tauxa <J)iAiav o£r||iaTi(6|ievoi (Nachlese, 390; AGK, vol. 
1, 409, §101; see also 6:26b, above). 

Job 6 29a 

HT (nhw 'nrrbx ariatf) 
L X X (Ka0Loat€ 5f| Kal |if| €LT| d5iKov,) — 

~ ev Kpioet 

Wit2: fin] + ev Kpioa L"-Sc-406-613-644c-728 Syh (sub ~) Armte 

NonGr. Syhtxt: s .rcf^to ~ 

Notes: The variant, under a lemnisk index in the Syh, appears to be Lucianic, not 
Hexaplaric. 

Job 7 9a 

HT "^91 ]3» n^3 
L X X ((oonep v€(|)0<;) diTOKaGapGev (diT' oupavou.) 

{ ) 8icduGev 



417 

With C(= 3 0 0 5 ) c r ' 3 9 260 559 6.2 643 680 732 3006 m % 

Van 5iaA.u0€v] pr routeou 248 

Notes: The Hagedorns suggest a scholion; Ziegler links the reading to Kommentar 
11, 9: KOCL eoiKa ve(j)ei 5icdi)9evTi (Kollationen, 48; AGK, vol. 1, 423, §145; 
Beitrdge, 71). 

Job 711a 

HT ""S TjtonK (Hb •,3K_D3) 
LXX (drap ouv ou8€) €yo) <J)eioo|iou tcp axo\iaxi |iou, 

( ) TaOta eL5a>g TivayKaoGriv direu^aoGaL TTJ Ccof) (J.ou 

WW: iC (= 250 3005) 137cat-138-255-258cat-260cat-395cat-559cat-612cat-
643cat-680cat-732cat-740-3006cat505cat 

Van xr\ (oof]] xr\v (cony C (= 250) 

Notes: The unattributed scholion does not appear to be hexaplaric (AGK, vol. 1, 
424, §\5\; Beitrage, 71). 

Job 712a 

HT panfDK ^X'DVl) 
LXX (iTotepov QaXuooa €L|IL) r\ SpaKcov 

< ) OIL |ie TOV euxeXfj 8eo|iOLg QAUTOK; iT€piea<|)iY£a<; 

WW: iC (= 249* 250 3005) 137cat-138-255-258cat-260cat-395cat-559cat-

612cat-643cat-680cat-740-3006cat505cat 

Attn < >] Didymus 395cat 

Van. TTepiecKJuŷ at;] iTepie^pa^oa; C ( = 250) 

Notes: The index is at 7:12b in Ms 3005 (AGK, vol. 1, 425, §153; Beitrage, 71). 
The scholion is unattributed. 

Job 712b 

HT natfn c^y crtorps) 
T : • v - T • T • ' 

LXX (OTL KaxizaJE/iQ CT' £[Te) cf)Û aKr|v; 
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< ) TLUCopCav Kal knaXh^Xiav Kuiiatcov 

Will: C (= 250 3005) cl 137cat-138-255-258cat-395cat-559cat-612cat-680cat-
740-3006cat 505cat 

Notes: The scholion is unattributed (AGK, vol. 1, 426 §155). 

Job 7 20a 

HT lb ^BSX HE TIKQn 
I T - : v T • T T 

L X X eL 4yw %iapTov TL Siiva^ou ooi iTpa^ai, 

< ) el aKGiv iftiapTov, dyvo(3, TL iTOLiioa) irpog laoiv. 

r W : C (= 250 257cat 3005) cfat~l 10147 251256 705 765 505cat 3007*cat 

Attn < >] SJULuq 732cat 

Notes: Perhaps this scholion is related to Job 35:3: TL TTOITIOCO oqiapTcov. In 
Olympiodorus's commentary, he refers back to Job 7:20, though with a slightly 
different rendering than the OG text of his commentary. The relationship may be 
only coincidental to the scholiast's note (Kommentar 300, 4-12; AGK, vol. 1, 434, 
§181). 

Job 8 3b 

HT (:p-t:rniir "ntf-oxi) 
L X X (f) 6 t a iTavTO iToir|oac; tapa^L TO SLKOCIOV) — 

< > 5ia xbv av0po)iTov 

Witl: C(= 250 3005) 1137-138-255-395-559-612-680-740-3006 1505 

Van avGpwirov] + SnAoi 137-138-255-395-559-612-680-740-3006 505 

Notes: Ziegler finds the source of the fragment to Chrysostom: oi>xi 5ia oe TOV 
avGpcoTTov (Beitrdge, 71; Hagedorn, Chrysostom 89, 9-10; AGK, vol. 1, 441, §8). 

Job 8 8b 

HT roniaK npn'pcpiDi) 
LXX (k&xvlaoov 5e) KOCTO yivoc, TraTepoov 
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( ) xdv diTO 'APpocam OIL iTOvifaavceg e^iaKapioGrjaav 

WW: C (= 250 3005) 1c/137-138-139-255-258-260-395° 
559cat-612cat-643cat-680cat-732cat-740-3006catl505cat 

Attr: < )] toO airrou = Chrys 395 cat 

Var: iTovipavTec;] TOveoavtec; c/ 137-139-255-258ca-260ca-395ca -
559cat-612cat-643cat-680cat-732ca,-740-3006cat505cat 

Notes: The unattributed scholion appears to be an explanatory gloss, not a 
hexaplaric author (Beitrage, 1\;AGK, vol. 1, 445, §21). 

Job 810a 

HT c\b natf -^nr nn-^n) 
LXX (fj oi>x OUTOL oe 6i6aE,ovaiv Kal avayY^ouaiv) — 

< ) ouveoiv aocjaag 

07*2: fin] + ouveoiv (8wa|iiv 637) ooc|Ha<; L'-534'-644c Syhmg C3 mg. 

NonGr: Syh: v/̂ ic\°A\ »̂ cuoo cA ar^ .kuK' r^k\\wi<' K'iftcusAjcsua 

Notes: The scholion is a Lucianic addition (Beitrage, 71). Field translates the Syh 
thus: In alio exemplari est: f\ ox>x OUTOI oe 8i8a£ouoi prpaTa Kal epouai OOL 

auveaiv oofyiac;. 

Job 810b 

HT :D^rp(ixisr os^pi) 
L X X (Kal 4K Kap5iac; e£a£ouoiv) prpata; 

< ) dlr)0iva 

07/i: C(= 3005) 1137-139-395-559-612-643-680-732-3006 1505 

Var: <kkr\6iva] aAnGeia 680 505 

Notes: The marginal note reads: aval toir dAnGiva (Beitrage, 83; v4GAT, vol. 1, 448, 
§29). Translation technique of the Three suggests that this is an explanatory gloss 
of a scholiast. 
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Job 8 12 
HT *]BJ^ vh ia*a ianj? 

T • T T •• : • : 

LXX eti ov 6TTL pt(r|c; Kal ou |iT) GepioOfj, 
TTpO TOU TU€IV TT<XOa P o t d v n 01)^1 £np0UVeT0a. 

< ) Kal iTpo TOO GepioGiivaL 

WW: C (= 250 3005) 137-138-139cat-255-258cat-395cat-559cat-612cat-643-
680cat-740-3006cat 505cat 754 

WU2: frpaivecai B'-S Lal~575-613 250mg Syhmg Co] tepiotoyiezai icai 
^T|pay9r|oeTaL 620; ^TpavGriaeToa rel = ill. 

Notes: The scholion appears to be an explanatory gloss, having no known source, 
but may have influenced the text of 620. The note reads in full: dvd toir Kal -rrpo 
TOU eepioGfivai (AGK, vol. 1, 449, §33). 

Job 812b 

HT :tfy Tsrr^D "•as1?! 
T • T T •• : • : 

LXX iTpo TOO TTL€LV Trdoa poTavn ouxt ^npoaveTca. 

( ) ^TipaCvoviaL 

With C(= 250 3005) ic/->39260643732 505 

Var: E,r\palvovzai] £npoai/€Toa 559-740 

Notes: In C (= 250) 138-255-395-559-612-680-3006 505 the reference is clearly 
separated and marked to 8:13a (seeAGK, vol. 1, 450 §36; Kollationen, 55; Beitrage, 
85). The marginal note reads in full: xovxkaxiv ^ripaivovtoa. 

Job 8 13b 14a 

HT :-QKn ^n nipni 

LXX kXriic, y«P doepouc; ccnoXdxai 
doiKT|TO<; yap avxov coral 6 OIKOQ 

< ) elg yap xovSe \LQVOV TOV ptov T îTioev 

file:///lqvov
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cat-110 147 251256 705 765 Witl: C (= 250) l c / c a t - " u , 4 , Z 3 1 Z3° Im lbi 1505 

Attn < >] ikXXuQ 732cat 

Far: tovSe novof C(=250) 139] TCOV 5CU|J.OVG)V cl 
765 505 

cat-110 139147251 256 705 

Notes: The scholion is an explanatory fragment of unknown origin, though the 
Hagedorns suggest an allusion to 1 Cor 15:19 (AGK, vol. 1, 450, §38). The catena 
Mss place the fragment with 8:13b, but Ziegler places the equivalency to 8:14a 
(AGK, vol. 1, 450, §38; Beitrage, 71). It may be assumed from Beitrdge that all of 
cl is included. Currently, the witnesses include only those of AGK. 

Job 815a 

HT "riair *6i "ijrzrbi: ]yw 
LXX kav iiTTepeLon xr\v olKtav OCIITOU ou |af| axr\-

( ) Kav aavaXlatpai ai)TT)v xP1llJ 'a0LV ' 

Witl: C (= 250 3005) 138ca,-255cat-258cat-395cat-559cat-612cat-680cat-
740cat-3006cat 505cat 754cat 

Attn < >] alko C (= 3005); TO0 CCIITOU (= Didymus) 395cat 

Notes: The explanatory gloss may have been added due to a reference to xPWocaiv 
"possessions, money" of Job 6:20 (AGK, vol. 1, 451, §41). 

Job 815b 
HT :Dip; X'bl i3 p^TlT 
LXX €iuA.aPo|ievou 8e autou oi> |if| bi\o\i£ivr\ 

( ) cog rj dpaxvT| oux i)(J)iaTon;ai a ^ v 

»7r7.- 1C (= 250 3005) 1137cat-138-139cat-255-258cat-260cat-395cat-559cat-

612cat-643cat-680cat-732cat-740cat-3006cat 505cat 754cat 

Attr: ( )] KOU aXXuc, 754cat; tou airrou (= Didymus) 139 

Van a><; f]] n cog C (= 3005) | r\] > 138-139cat-732cat 

Notes: The fragment is a comment added by a scholiast (Young, 199, 16; AGK, vol. 
1,451,43). 



Job 817b 

HT :rmT (D^HN rra) 
v v: v v • T -: •• ' 

LXX (ev 5e (ieoco x a ^ K a ) y ) ( ip e T O a 

< ) auXCCetaL 

PFW: 252 

Notes: Ziegler includes the material in the Edition as a possible Hexaplaric 
fragment; however, the marginal note appears to be an explanatory gloss, since no 
lexical equivalency can be established for the three revisers. 

Job 817b 

HT rnrrr o^nx rra 
LXX kv 5k |ieoo) X«^LKQV ( r p o m 

( ? ) OUK kv ITLOVL yti ^ueccci 

JF/Y7: C (= 250 3005) 1137-138-255-260-395-612-643-680-732-740-

3006 1505 1680 

Attr: < >] a' 260-643-732; a' 395 

Var: kv] em 137-138-255-260-395-612-643-680-732-740-3006 505 | 

4>u€Toa] 5ueToa 680 505 

Notes: Field ascribes o' the attribution, but acknowledges this may be a scholion 
(Beitrdge, 20). The Aquila attribution must be seen as a corruption of o'. A 
Symmachus lemma is preserved in Chapter 3 for Job 8:17b. 

Job 819b 

HT nns:r inx narai 
T : • " - T T •• 

LXX 4K 5e yf\c, aAAov dva(3A.aoxr|0€L 

< ) TOV TO1T€lVOV l)l|/(dO€L 

JF*Y7: C(= 250 3005) 1137-138-255-260-395-612-643-680-740-3006 
1505 

Attr: < >] 9' 395 
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Var: UV(/COO6L] avui|/cooeL 680 505 

Notes: See Luke 1:52 for the similar phrase: uijjcooev TcoTeivoix; (Beitrage, 71; 
AGK,vo\. 1,455, §53). 

Job 8 20a 

HT on-ox^ lib bx-]n 
L X X 6 yap Kupioc; oi) \±r\ aTTOTTOir|orp:oa TOV a«aKov, 

( ) Trapa TOV dcrepfj iravxax; av 6 euaepife €iT| 

Will: 1C (= 2 4 9 c a t 250 c a t 3 0 0 5 ) c / e a t 1161 5 0 5 c a t 560 c a t 754 c a t 

Attr: < >] OLXXOQ C (= 249cat 250cat) c/cat 161 505cat 560cat 754cat; > C (= 
3005) 

FflAV TTavTox; av 6] riyouv 161 | t i n ] OUK 6YKaTaA.ei(j)0r|oeToa C ( = 3 0 0 5 ) ; 
> 161 

Notes: While the catena witnesses cite "alloc," Field cites Montef attributing this to 
be a scholion from 560 [Reg]), and indeed 612 reads aypXiov rather than Olymp as 
the author (Hexapla, 17 n. 24). Since Ms 560 is a descendent of Ms 612, the lemma 
by Montef is corrected to read as 612, based upon the catena tradition (AGK, vol. 1, 
454 §52). Ms 161 reads as an abbreviation of the longer catena fragment. 

Job 8 20a 

HT Dncowr lib b^-]T\) 
L X X (6 y«P Kupioc oi) UT| dTTOTroiipnTca) TOV OCKOCKOV, 

< ) xov euGfi 

With 161' 

Notes: The reading is a scholion; the source is a variant in the cl catena fragment of 
Didymus, which reads: OLKUKOV evTocuGa Xkyti TOV \ir\ 'ixovza KaKiav, oi) TOV ei>r|0r| 
[variant: TOV eiiGfj] (Kollationen, 58; AGK, vol. 1, 455, §55). 

Job 8 21a 

HT ^ a pinto n'pjr-ii; 
L X X aXr\Qivdv 6k o t o u a €[rtTA.r|oei ykXuxoc, 
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( ) xbv vow k[m)ir\a€i yvcjoecog 

Will: C (= 250 3005) il37cat-138cat-255cat-258cat-260cat-559cat-612cat-
643cat-680cat-732cat-740cat-3006cat (Evag) I505cat I754cat 

Van tov] > 137cat-138cat-255cat-258cat-260cat-559cat-612cat-643cat-680cat-
7 3 2 ca t_ 7 4 ( ) ca t_ 3 0 ( ) 6 ca t ^ c a t ^ c a t 

Notes: The scholion is from Evagrius. The author Evag is omitted in 754 (AGK, 
vol. 1,457, §59). 

Job 8 22b 

HT narx D^sh ^nxi 
LXX 6iaiTa 6e doepoug OUK eoxoa. 

< ) r) [ivnuTi autcov otaiTai 

WW: C (= 250) lc/138cat-255cat-395-559-612-680-740-3006 1505 

Attn < >] a' 395 

Far: 6A.eiToa] eAeitcu 680 505 

Notes: Wisdom 4:19 (Rahlfs) reads: r\ uW||j.r| CUJTCOV cnToAeiTcu. Nicetas catena 
attributes the catena author to Polychr: TCOV Se tTapavoucov, c|)r|OLV, KOU to 
livrnioouvoy diToAeiTaL. Thus, the unattributed fragment from Wisdom has become 
part of the Polychr catena; regardless, it is not hexaplaric (AGK, vol. 1, 457, §63, 
see also §62; Beitrage, 71-72; Young, 204, 7-8). 

Job 9 2a 

HT p _ , D TISJT D3EN 
I •• • • : - T T : T 

LXX etT' aXxfitiac, olda OIL oUtcog koxiv 

( ) OTL a|iax°C 6 Geog fi oxi 6 Kupux; OUK &6iicnaei KpCvcov 

WW: C(= 250 406 3005) 255-395-612-680-740-3006 505cat 

Attn < >] o' 395 

Notes: The marginal note is an additional scholion which clarifies the stich (see Job 
8,3a); Ziegler demonstrates a connection to Olympiodorus (Kommentar, 88, 5-8; 
Beitrage, 72; AGK, vol. 2, 4 §5). 
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Job 9 7b 

HT :ohrr_ (D^MIS i jn i) 
L X X (Kara Se aotpcov) KoaaocjjpaYLCei 

(?) diToicAeiei 

With C (= 249) c/"110147 251256 705 765 (Olymp) ell 505 754 

Attr: < >] alio C (= 249); > 139 754 

Notes: The note is found in the catena materials under commentary by 
Olympiodorus [siczov autou]: Kaxaô payLCeL avtl xou diroKleiei (Kommentar 92, 
7-9); the Nicetas catena reads KataocJjpaYLCet TOUTIOTIV (Young 209, 39-42; v4GAT, 
vol. 2, 11 §28. None of the Three have yet demonstrated this translation 
equivalency. 

Job 9 23a 

HT (Dxna rp?r Bitf-nx) 
L X X (OTI (()at>loL kv Gavato) e^aioico) — 

~ diTO^oOvxaL 

07^2: fin] + cmotouvrai Z'-534'-644c 795 Syh (sub ~) Sa 01Y; + erunt La 
Bo 

NonGr. Syhtxt: • .^i=„* ~ 

Notes: The Syh lemnisk at times appears to be an obelus, but this marks a Lucianic 
addition, not a hexaplaric addition. 

Job 9 25a 

H T p^aa i*?j? ••nyi 
L X X 6 5e p(og [IOU 4OTLV elac^potepof; 5po(ji(o<; 

( > 5id to p.T) fkpapfjaOoa qiapTiaic; 

WW: C (= 250 3005) 138-255-395-559-612-680-740-3006 505 i3007cat 

Var: init] 5La TO OALYOXPOVLOV KOCL o£u r\ 3007cat 

Notes: The scholion is an explanatory gloss of the text. 
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Job 9 33b 

HT (nr^-^inT ntf1) 
v . . . _ T .. T ' 

LXX (Kai SIOCKOUCOV ava |ieoov diî oxepcov) — 

( ) 5uelv 8e |ioi XP€"* 

WW: Syh 

Mf2: fin] + 5ueii; (Suoiv 534-644 mg) 8e ^OL xpeia Z-534'-644mg Syhmg: 
cfpraefp 113. See Job 13:20. 

Notes: This is another example of Lucianic influence upon the text of the Syh, not a 
hexaplaric addition. 

Job 10 8a 

HT C^ITl) ''3133S (^T) 
LXX (a I i&pkc, oou) eiTAaadv (jae Km eiToir|aav (ie) 

< > i\zoi\maav 

Wit I: 161' 

v4tfr: ( )] aXXoc, Field 

Notes: This is most likely a scholion. Aquila and Symmachus do not offer such an 
equivalency; Theodotion provides no evidence for such an equivalency (Reider-
Turner, 99; Busto Saiz, 699; Kollationen, 70; Hexapla 20 n. 6). 

Job 10 l i b 

HT ^Mbn (D̂ Tai ntaini) 
LXX (6OT€OI<; 5e KOO. î eupoig |ie) evelpac; 

< ) ouveppaij/ag 

0% 7; C (= 250 3005) 1c/7 3 2 c77(Olymp) 161' 1505 Compl 

Attr: < >] aXloc, Field 
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Var: ouvkppa\\iac,] owexpityac, cl 732505 

Notes: Ziegler's entry is a scholion. Again, the C Mss are still free of the error 
which arises in ell. Ziegler recognizes the possibility of this being o', based upon 
Ezek 13:18, but the evidence from Olympiodorus weighs toward a scholion. Compl 
is from Field, but this is not confirmed in the Edition (Hexapla, 20 n. 11; 
Kommentar, 106, \4;AGK, vol. 2, 53 §164; Young, 231, 10-11; Nachlese, 392; 
Kollationen, 71; Beitrdge, 21, 83). 

Job 10 16a 

HT ""nian n̂uto nxri 
LXX aypeuoi-iai Y"P wcmep Aiov el<; octHryiV, 

( ? ) p,era dTL(j.Ca<; elg aTraUeiav 

Wit 1: \C (= 250) cf*-u%255[559]732 505cat Salamancacat 

Attn < >]o' 9 'C(=250) 

Par: ^letd] > C (= 250) 

Notes: The scholion is referenced to 10:16a in the catena manuscripts [AGK], but 
Ziegler aligns the stich with 10:15c: Tikr\pr\Q yap dtiiiiac; eijii. This entry assumes 
that Ziegler's C group witnesses to the reading in all Mss except what AGK notes as 
lacking. Therefore, unconfirmed are 110-139-147-251-256-705-765 (AGK, vol. 2, 
60 §185; Beitrdge, 85). 

Job 10 21a 

HT (SltfK *6l) "^K D"ltp3 
LXX TTpo TOU [i6 TTOpeuGfivaL (606V oik dvaoTpeiJjco) 

( ? ) TTpo TOU |ie aTreA.06iv 

FT/Y7: 560 = Aid 

Wit 2: TTopeuGfjvoa] d-rreXGelv C-296 

Attr: { >] dAAog Field 

Notes: Ziegler's Edition cites the Nicetas catena as having the textual variant; 
however, 512-513 reads as the OG (Hexapla, 21 n. 21; Young, 236). Whether the 
variant is hexaplaric cannot be determined, because the Three all use the lexical 
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equivalency of dTrepxo|iai for "^n (Busto Saiz, 639; Gentry, 297; Reider-Turner, 
25). 

Job 11 5a 

HT -ia? niSx ]ni_,,a D^IXI 
LXX aXXk iTcog av 6 Kupioc; Xalr|aai Trpocj ae; 

( > aAA' €L0€ î v OTTGX; av 

Will: 1161' 

v4«r: < )] aXXoc, Field 

Far: dM.'] > 161 | OTTCOQ] TTCOC; 161 | ay] + o Kupiocj Xakr\aai 161 

Notes: Field notes that this is a scholion, according to Nobil (Hexapla, 21 n. 5). 

Job 11 8a 

HT ^arrna wm TQa 
T : • - • - T •• : T 

LXX ui|/r|A6<; 6 oupavoc; «al TL TTonpeicj 

< > iT(3g 5' av 4(|)LKOLO 

With C * (= 249 250) lc/~110147251256705765c//(OlympetPolychr) 1161 
1248 1491comm011505cat 754cat 3007*cat 

Attr: < >]o' 161' 

Far: TTWQ] pr aTropnpei<; 161; aTrop^nc; 248 | 5'] 5e 49icomm01
; > 161' | 

ec})LKOLo] ettuKoicj 732 505cat; efciKoio 491comm°'; acjuKOK; 161 

Notes: Field strove to assign the fragment to a', quoting older text critics [Nobil, 
Drusius, Montef, Kreyssigius, Valckenaer] for the explanation of the rendition; 
however, TTW<; 6' av ejuKoio KTA.. is settled to be the workmanship of Olympiodorus 
(Kommentar 112, 11; Hexapla, 21-22 n. 12; Beitrdge, 22; AGK, vol. 2, 79 §28; 
Young, 241, 35-36). The initial variant o' diTopr|aei<; in sister Mss 161 and 248 is 
most likely not a hexaplaric fragment of Symmachus, but rather a scribal error in an 
abbreviated index mark. On the formation of dTropr|0€icj, the scribe may have 
misread the epsilon (E) as a sigma (2) in the LXX text of 11:7 eupTioeic; and 
supplied AIIO from the remaining Y; the remaining lemma of 161 [TTC3<; av d îKoic;] 
has been harmonized with dcjuKoi) with confusion of the omicron and lunate sigma, 
rather than retaining the lemma of the Olympiodorus commentary TTCOC; 6' av 
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e4)LKoio. Ziegler records the reading of 248 as diTopr|oei.c;, though a check of the 
manuscript reads: diTopr|or|c;. 

Job 11 13a 

HT (yah nirpn nnx-) DK 
L X X el y<*p (ou KaGapav eGou xr\v Kap8iai> oou,) 

< > eiGe yap 

07*7: 1C (= 250 257cat 406 3005) Id 

Var: €i0e yap ]p re i Y a P o u a y T l t 0 U c / ;pravTi tou C(=3005) 

Notes: Hagedorn notes this is a scholion which reads: el yap ah, OCVTI TOD- e'lGe y«P 
{Kollationen, 77; ̂ GAT, vol. 2, 86, §51; Nachlese, 392; Beitrage, 83). v4GAT lists 
255-395-559-612-740-3006 as witnesses; the other Mss of c/are assumed from 
Ziegler's C group. 406 reads: [ —] eiGe y«P-

Job 12 23 

H T D12NH D,i2i? fcratoa 
L X X TTXavcSv €9vn KOCL OCITOXAIKOV aura, 

< ) xa a\)azr\\iaxa xQv 8ai|i6vG)v 

0%7: C(= 250 3005) H37-138-255-395-559-612-680-740ca,-3006 1505 

Var: Saiuwui/] + teyei 137-395-559-612-680-3006 505 

Notes: The note appears to be a scholion to explain the OG text (AGK, vol. 2, 117, 
§77; Beitrage, 73). 

Job 12 23b 

H T onm?! D^a1?) ncpitf 
L X X KataoTpcowiicov (eGvp Kal Ka6o8r|Ya)v aura) 

WW: C (= 250 3005) c/137-138-139-255-260-395 - 5 5 9 - 6 1 2 -
643cat-680cat-732-740cat-3006 505cat 754cat 3007cat 
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Notes: The compound form e£o|iodiC(ov is missing in the LXX and with the Three. 
The simple 6|iaAl(a)v is located three times in the LXX and three times with a', in 
connection with 65og in Sir 21:10 6861;... &\iaXio\i£vr) and Isa 40:3 o ' b\iaXLoai€... 
oSov. Seeing the connection with KOCGOSTIYWV, the scholiast replaced the unsuitable 
KaTaoTpcovvuGov by 4i;o|iaA.i((j0v. See Olymp: tw olov Kaxaotpcooai KOU &jo|iaA.Loai 
amolQ tf|V 68ov (Olymp PG 93, 156B; Young, 257, 32; AGK, vol. 2, 118, §80; 
Beitrdge, 83). 

Job 13 2b 

HT (rapp •'piK bpn6) — 
LXX (KCC!) —(OUK douveTcotepoc; ei|ii U|IG)V.) 

( ) v€(jtxepoQ i)|iuv (5v 

Will: Syh 

JTiY2: Km] + ye Z/-613 Anton p 1057; + enim Glos; + * quidem ego La = 
Jflfl I OUK] pr vecotepoc; (yewvatoTepoc; 644c; + GOV Iul) U|IGOV GOV ( > 
A-Iul)Z'-613-644° Glos Syhmg Anton: cf 32:6b | douveiokepo*; 
el|iL i)|aojv] €L|IL aouveTcotepoc; i)|icov Z/ Glos Chr XIII 616 Anton; 
aouvetGJTepoc; u|iG)v el|ii Syh ( + X eyco = ill) 339; sum vobis 
insipientior La 

NonGr. Syh: • jJ^rf .^or^* r d ^ s ^ \ , v^ • 

Notes: The marginal note, separate from the Theodotion note of 13:1, has become 
part of the Lucianic tradition. 

Job 13 3b 

HT :f anx b*rbx npirn 
LXX kXkylfS) 5e kvavziov OCUTOU kav pouArrcm 

< ) kav 0eA.Ti, eAiyxw un&g 

WW: C (= 250 3005) 137-138-255-260-395-559-612-680-740-3006 505 

Attr: { )] a Aloe; Field 

Notes: Field lists the attribution under dAAoc;, but it is confirmed as a scholion from 
Kommentar 124, 17-18: kav, §r\aiv, 6 0eo<; eiTiTpeiJjTi urn, CO>TOO SIKOCCOVTOC; eleyX00 

i)H&q (v4Gi^, vol. 2, 123 §96; Beitrdge, 90; Hexapla, 24 n. 6). Mss 110-147-251-256-
705-765 from Ziegler's C are unconfirmed. 
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Job 13 5a 

HT "ptf"Hnn «hnn irr_ip 
L X X C'LTI 5e 6|iiv Kco^euaai 

( ) eveov yap tig eauuov ironiaa<; 5o£€i typ6vi\ioQ elvai 

Will: lemma] C (= 250 3005) Ic / 1 3 9 2 6 0 Klostermann 1512-513 (Chr and 

Olymp) 1505 | aiy&vzeQ y«P ^ p o ^ o i etvca 56^€te] 161 

/i«r: <)] o'138-255 Klostermann 

Far: kvtov] cweov 137-138-255-559-680 512-513 505 | 5o£ei] 5o^ 
138-255-258cat-395-559-612-680-740-3006 

Notes: Klostermann did not recognize that this scholion is a quotation from Prov 
17:28b, not the writing of a'. Therefore, the words registered as o'-reading are to be 
stricken: eveot; (H-R supplement III 204), 8oKelv (III, 208), uoelv (III, 212) and tic; 
(III, 214). (j)p6vL|ioq is not registered (Beitrage, 24, 73; Young, 260, 41-42). 

Job 13 8a 

HT *pKfsn nan 
L X X fj UTTOOTeM.a0e 

(?) §.pa. 8uvao0€ Kpm|rtu auTov 

Will: 1C(= 250 3005) c/"137 139260643732 512-513 (Olymp) 1249 
I491commOi505 

Attr: < >] a' 255-395 

Var: apa] ou 491comm01; n 249 | 8wao6e] SuvaoGai 249 491eomra0, | 
autov] aura) C (= 250); OCTT KUTOU 249 49icomm01 

Notes: Since the a' attribution is found only in Mss 255-395 and the translation 
technique does not appear to be Aquila, the material goes unassigned. Montef 
suggested Symmachus, but his work seems well-established (Chapter 3, Job 13:8); 
Field suggests this to be a scholion to the OG u-rTooteMoGe, and Ziegler views the 
fragment from the Olympiodorus commentary which reads: ou SuvaoGe Kpupr|voci 
obr' airtou (Hexapla, 24 n. 16; Beitrage, 73; Kommentar 125, 15; Kollationen, 87. 
Young, 262, 19-20). 
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Job 13 11a 

HT (D?nx nynn) inxfo @6n) 
LXX (tTotepov ouxO Seiva autou (otpopr|oei b[iac,) 

(?) avaxpo^r\ 

Witl: 523 

Wit2: 8eiva B' Syh 575-Iullem-Chr 110 252 542 Didlem] diva S; Sivn 253 
Iulcom Didcom; SiAta A; n SeiAia 637; r| 8aXia 534; n 8eiva 543; n 
5LVTI (8UÎ TI 261) UII-613 c-257 Olymp; r|8eiv 644c; n 5uva 256 795; 
r) 5uvr| 261; n Siva rel 

Notes: This scholion may only be from the Olympiodorus commentary: apa oux t) 
ouotpoc|)f| autou KCCL r\ €taoi<; (touto y«P eotiv f) 8iva autou) TT€pitpe]jei i)\ia<; Kal 
(J)oPr|oeL Kal KataiTArî i (Kommentar 126, 8-10). Perhaps 6' can be attributed based 
on Isa 60:6 and Ezek 22:25 (Beitrdge, 98; Hexapla, 25 n. 21). 

Job 13 12b 

H T :a?,,aa "larHaa1? 
LXX 6 5e o(5p,a irr|Aivoi> 

( ) 6iaAi)0iiaeTai 

FHW; C(= 250 3005) cl'm258260559643732 505 

Notes: The scholion adds the verb to explain the image of the body as dust 
(Beitrdge, 83; v4G^, vol. 2, 131 §122). 

Job 13 21a 

HT prnn ••bra ^23 
LXX tf|V x€Lpa aiT' ê iou diTexou, 

< ) TTA.T)po(|)6pT|o6v p.e el p,T) -ufiv iTpog oe TTapptioiav elg a^iapitav 

Witl: C (= 250mg 249*cat 3005mg) c/
cat-[I37] 505cat 

Attn < >] a' 9' 3005; 'Ioodwou 138; mmiuooupou 258-260-395-559-
612-643-680-732-3006 505 (xou autou); IIoAuxiTpoviou 139 
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Notes: While 3005 is an early witness, the fragment does not warrant assigning the 
reading to a' 9', but rather, it is a scholion, which has been expanded as a doublet in 
the Polychronius catena (AGK, vol. 2, 142, §158; 143, §162; Young, 268, 15-17). 
The evidence comes from AGK, and thus 110-147-251-256-705-765 are 
unconfirmed witnesses for their text and their respective attributions. 

Job 13 21a 

HT prnn cbyp ĵa?) 
LXX (rf|V x€^Pa ttiT' e|iou) aTTexou, 

( ) &iraAAa£ov \i€ Tfjg napaouarig av\i<\>op&Q 

Will: C (= 249) 138-255-258-395-559-612-680-740-3006 c//(Polychr) 
248 505 

Attn { >] a' 248 

Notes: Field reads: "Parsons conveys from 248: 'A. aT\aXXaE,6v (ie xf\c, Tmpao\)or\Q 
ovt\i$opaQ, xr\v TiiiGopiav a^oaxr\aaQ x&pa, KCCI TT)V 5ioaoA.OYioa' |if| el<; a|iapTiav 
Xiyiar\." This is a scholion (Hexapla, 25 n. 37; Young, 268 12-16; AGK, vol. 2, 143 
§160). ell is similar to 248, . . . Ti[icop6v duootrioac; xeipa, Ka! TTlr|po4)6pr|o6y p,e 
ck; ev try; 5iKoaota>Yia<; veviKriKota. 

Job 13 27a 

HT c'pri) noa (Dtoni) 

LXX (eGou 5e ^.ou TOV TioSa) ev KO)A.u|iatL 

< ) €V TT080K(XKT| 

With 161' 

^4#r; < >] aXkoc, Field 

Notes: From whom the anonymous marginal note comes cannot be determined; 
TTOSOKCCKT) is a hapax legomenon (Beitrdge, 25; Kollationen, 91). 

Job 14 5a 

HT vw o^nn DK 
T T • - : 

LXX eav Kal nice fpepa 6 ptog autou (cul try; yfj?) 

( ) KSV f)|j,€pav Kav |ifivag KSV xpovov Cnori 
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With C (=250) l c r^ u 505 

Var: Kav'°] Km 137-395-559-612 | fniepav] ruaepag 7401 xpovov] xpovouc; 
139-256 

Job 14 9a 

HT (rnsr D^E) r n a 
LXX (diTo) 6o|if|q (U5OCTO<; avGipei,) 

( ) LK(j,d8og 

With 252 

Notes: This seems to be a scholion related to Olympiodorus's comment on Job 
8:11-12: OUK evSexsxai ;t&7n)pov f] POTJTOUOV ao^eaGai r] Gspî saGcu xfjq rot) t)5aTO<; 
iK^ddot; |xf| OOToAxxuaavTa (Kommentar 84, 18-19). The index would be misplaced 
in 252. 

Job 14 11a 

HT D-'-'SQ D W ^ T X 
T • • • - : T 

LXX (xpovto yap) oTraviCetai Qakaaoa, 

< ) xa UI|JTI TGOV KU|iaTO)v taiTeivoOToa 

With C(= 250 3005) c/-i39 258 395 559 612 680 3006 258cat-395cat-559cat-612cat-

680cat-3006cat [505] 523cat 

,4tfr: < >] Polychr 612cat; aUox; 732cat 

Notes: The scholion has no known source (Beitrdge, 73; 4̂GAT164, vol. 2, §221). 

Job 14 12b 

HT yppi (*6 ô atf ,n,?a"nsj) 

LXX (ecag av 6 oupavoq ou \ii]) o\)ppa$r\-

( ) auvap^oaGfj 
With 523 
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Notes: The marginal note apparently comes from the Olympiodorus commentary: 
ecag . . . oi) (it] ouppa4>fj, OCVTI TOD- ou \ir\ ouuap^iooGrj (Beitrdge 98; Kommentar 131, 
6-7). 

Job 14 13a 

HT '•Hssn biKun *|rr â 

LXX ei (yap oc))eAov ev aSn |i€ e^ula^aq) 

< > <EL0€ 

With B 

Notes: Ziegler classifies the marginal note as a scholion. e'iGe is found only in Job: 
in the LXX 9:33a, with o' 6:2a, 16:4b and as an anonymous marginal note in 11:5a: 
&X.X' 6L0e fjv. See also Kommentar, 132, l:ei9e, (Jinoiv, xbv xpovov TOUTOV, ov 
opyiCei |IOL, ev rep abr\ \ie kfyvka.E.ac,. 

Job 15 8a 

HT ( »a«Jn nibx nionn) 
LXX (f\ awxay\ia Kupiou KKr|Koaq) — 

< ) f\ OUHPOUXCJ OOL exptioato 6 Geoq 

WW: C (= 250 3005) 137-139 txt-139 tx,-255-256 txt-258-260 txt-395-559-
612-643 txt-680-705 txt-732 txt-740-765-3006 clfat +txt (Olymp et 
Polychr) 3007cat 

^T/Y2: fin] + r\ OUHPOUAGO OOL €Xpr|oato o 0€o<; (o 9eog expnoato Olymp) 
C 1 2 C3 mg Olymp = Aid Sixt 

Notes: The marginal reading, a scholion, has influenced the text and catena 
materials. Mss 110-138-251 do not contain marginal or lemma text readings for the 
scholion (Young, 285, 12-13 [text, 41-42 [catena]; AGK, vol. 2, 184 §§24-25; 
Edition, Job 15:8 AppI). This marginal note has a similar correlated catena 
fragment from Polychr (AGK, vol. 2, 184 §24), but these witnesses are not listed in 
this entry. 

Job 15 12b 

HT r^prr "pan'Tiai 
LXX f\ xl eirr|veYKav ol 6cj)0aA.uoL oou 
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< > OTL dvT€pA.€i|/ag 0ec3 

With lemma] C (= 250 406 3005) 395txt chm260395 643 732 \cll(Did) | f, 
TL dvepAeijJoay ol 64>9aA[ioi. oou] inc Field 

Attr: < )] alloc; Field 

Var: OTL] + KOCI c/7 

Notes: Ms 406 reads: Jtiav.. [ (AGK, §38, 188). Field: akkoc,- fj TI dvepA.€i|;aav ol 
6(()8aA.|iOL oou. Field's witness is "one codex," but this codex remains unidentified 
(Hexapla, 28 n. 15). The reading apparently comes from Didymus (Young, 288, 9-
10; PG 39, 1152) and Field's citation a corruption of the reading (Schleusner, I 
167). The unattributed marginal reading has become part of the lemma text of Ms 
395 (AGK, §38, 188). 

Job 15 18a 

HT I T T (D^narr-i#K) 

LXX (a oo<J)ol) epouoiv 

( ) et-rrov 
With C(= 250 3005) cr13926039568073226()cat 

WU2: epouoLy] dixerunt La Aeth Arab (vid) 

NonGr. La: dixerunt 

Notes: Ziegler classified this as a scholion. Translation technique does not support 
assigning it to one of the three (AGK, vol 2, 194 §60; Beitrdge, 84). 

Job 15 23a 

HT n9K urhb Kin T U 
LXX KaxatetaKTai 5e elg olta yulKv 

~ KaTaiTiTTTei 8e elg 4£C&€U|JIV 

WU2: init] pr (A sub -r) KataiTnTTei 8e ( > 637) eic, ei;aA.€n(/iv (-A,rn|/L^ 
A') L'-406-613-644c Glos Syh (sub ~ ) 

NonGr: Glos: decadet autem in deletionem 
Syh: rf'.rtf'SacuujAjftSlra _ , j JL&1 ~ 
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Notes: Ziegler notes the peculiar use of the Syh lemnisk (~) for variants from the 
Lucianic tradition {Edition, 113-14). This has come to A sub -h Ziegler has 
conjectured the reading from the following: deletionem] delatione [sic deletione] 
Glos (J. Ziegler, Randnoten aus der vetus latina des Buches lob in spanischen 
Vulgatabibeln, vol. 2. Munchen: Akademie de Wissenschaften, 1980: 16, 37). 

Job 15 26b 

HT traaa âa âua 
T • T • • - • - : -

LXX kv iTa/ei ÔSTOU doiuSoc; aircou, 

< ) kv TTaX€L dOTTl8L XOL V&XOL 

With 248 

Notes: The anonymous note of 248, placed under 26b appears to be a scholion of 
the stich which is under the asterisk, a Theodotion reading: kv iTaxei doiuSi ta vcota 
(Kollationen, 108; Hexapla, 29 n. 29). 

< ) 6appc3v xdic, dqiuvrnpioK; auxou 

JfiW: iC(= 249cat(vid)250 3005) c/- '39260643732 

^«r: < >] 9' 395 

Var: d|iuvrr|pLoi<; oarcou] aiiuvtripLon; eautou C(= 250); tra|iuvrnpioi<; 
/ eautOD C (= 3005) 

Notes: The reading is apparently from Olympiodorus which was attributed to 
Theodotion in 395, though the line it commented upon in the ecclesiastical text 
derived from Theodotion. The reading of 249 does not correspond completely in 
the text (Beitrdge, 74; AGK, 204 §91; Young, 293, 25). 

Job 16 10b 

HT "i-6 isn nanna 
T T : • T : v : 

LXX ô e 1 (eTTcuo€v [it €i<; oiayova) 

< ) kKT\€l 

With 523 

Wit2: 6?€l] pr eAxei 637-613-644c-754-Iul-Chr C3 mg 
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Notes: Perhaps eicrjei is a corruption of eAxei, which stands as a marginal note in 
some of the cl [sic C3 mg] Mss {Beitrage, 98). 

Job 16 22 

HT vn*r nson r™-,:> 
T v : T : : • 

LXX €tr| 6e dpiOu^™ r\Kaaiv 

( ) to irepag xfjg ((ofjg 

WW: C(= 3005) 1138-255-395-559-612-680-740-3006 

Attr: ( >] aXkoc, Field 

Far: "rife Cuffc] > 559-612-3006 

Notes: The marginal note is a scholion (Hexapla, 32 n. 29; ̂ 4GA", vol. 2, 242 §72; 
Beitrage, 90). 

Job 17 la 

HT n^2n onri) 
LXX oAeKonou (irveuuttTi 4>€p6|i€vog) 

< ) (|)ov€uonaL 

WW: c/~260395395cat 

Attr: < >] alloc; Field 

Notes: All Mss except 138-255-740 follow without a break with XOIQ 1OYLO|IOL<; 

(Job 17:1a, below) as given in Field under alloc; (Hexapla, 32; AGK, §73, 242; 
§75-§76, 243; Beitrage 90). 

Job 17 la 

HT (nbsn) Tin 
V T T •-. 

LXX (6AeKO|ioa) weuuixTi c))€p6|ievoc; 

< ) Tolq A.OYLO|ioLg 

With C (= 3005) 1C031 (= 250 249 3005) c/"g ~260 395 c/3 ' ell 10/Y 1505c 

I 7 5 4 c a t 
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Var: xoli;] + XX\Q i|/u£n<; OlY 249cat | TOIQ Xoyia[ioiQ] xr\ ipuxfl C031^ 250 
249 3005) cicat505cat754cat 

Notes: The source for the fragment is Olympiodorus: aT\oXXv\ia\. TOIVUV navxaxov 
XOIQ xf\Q tyvEftQ Xoyia[iolQ TTepi<j)ep6n.evo<; (Beitrdge, 90; AGK, §73, 242, §76, 243; 
Kommentar 151, 16-17; Young, 310, 36-37). 

Job 17 12b 

HT qtfrnaQa 3inp 

LXX 4>d)c; eyYuC airo TrpoocoTTOU OKOtoug. 

< > TO 8e (J)(3Q OU |iaicpdv p,oi OKOioug 

Will: 1C/-139 643 732 

^«r: < >]o' 395; OLXXOQ Field 

Far: [aaKpav] LiaKpa 138-255 | |ioi] |aou 3006; > 137-260-395-680 

Notes: This is a scholion, incorrectly cited by Field in 18:6a under ixXXoc,. The 
source is Olymp (ell): KOCI auto to fyCzc, OTTO Tf|<; a0i)|aia<; ou |aocKpav \io\. OKOTOIX; 

e8oKei (Beitrdge, 90; AGK, vol. 2, 253 §108; Hexapla, 33 n. 6). 

Job 18 3 

HT (tDD'Tjn iratpa nana? laatfna) sma 
LXX 5LCC TL (woTTep tetpaTTo5a oea icoTrr|K:a|iev kvavxiov aou) 

( > Iva TL 8e 

With 559 

0&2: 6ii] iva A | TL] + 8€ Z'^130 637 C'"740 ZT248* 644 cT191 253' Glos Ol 

Attr: ( >] aXXoc, Field 

Notes: The reading is a scholion arising from the Lucianic tradition. Job 21:4 also 
uses yilQ but Aquila and Theodotion translate the Hebrew 5ia TL. Field cites 559 
[Colb], which also reads with A (Hexapla, 33 n. 2). 

Job 18 5a 

HT qyT) D^tth nix (03) 
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LXX (koa) cj)c3̂  aaepuv (oPeo9r|aeToa,) 

( ) iTpog ToXg Trpoeipripivoig Kara daepwv 

WW: C(=250)lcr1 3 9 6 4 3 7 3 2 

Attr: { >] pro ' nevToiye 680 

Far: TTpoeiprpevoic;] eiprpevoic; c/~
139643732 

Notes: The scholion is preceded in Ms 680 by a Symmachus fragment (AGK, vol. 2, 
262 §\6; Beitrage, 74). 

Job 18 5b 

HT (tirax yatf) na-'-kbi 
L X X KOU OUK diTopr|06TaL (OCUTGOV f) cJ)A.6̂ -) 

< ) Kal OUK dTTOO(3€O0T)OeTaL 

07f/: OZY Syh 

Wit2: Kal OUK diToPr|aeToa] Koa OUK airoapeo0r|O€Tai Syhmg 01 Dam II 
1189w 

NonGr. Syh: V^J&I rdo 

Notes: Field retroverts the verbal form for the Syh as oPeoGipeToa, but Ziegler 
places it among the other witnesses in AppI (Hexapla, 33 n. 4; Edition, 288,18:5b). 
The witness of Ol is found in the variant of 491comm°' [01Y], not the critical text of 
the Olymp commentary, which is also supported as the reading of the OG by the cl 
and ell catena tradition. The Syh reading is an explanatory scholion for a difficult 
text; the Greek witnesses may have arisen from an inner-Greek corruption from 
18:5a opeoGfpeToci. 

Job 18 6a 

HT i^rno Tĵ n nix 
L X X TO ty&c, auxou OKOTOQ kv 8iatTTi 

{ ) t o 8e (j)(3<; ou iiaicpdv |IOL OKOTOIN; 

With 560 
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Attr: ( >] alloc, Field 

Notes: There is no other evidence for this reading except 560 [Reg. unus] as cited 
by Field (Hexapla, 33 n. 6). 

Job 18 11 

HT nin^n innm â no 
ivbrh inirsrn 

LXX KUKA.0) oAiomoav autov 68uvai, 
uoAAol 5e iTepl TToSac; autou eXGotoav ev XLLIXO atevco. 

< ) TTOAAGOV 6e iTepl TTo5a<; «EA.9OI ev Xi\iu> oxevco 

WW: C*31 (= 249 250 3005) cf* [138] ell OlY 25lcat 474cat 505cat 754cat 

3007cat 3008cat 

Wit2: l ib ] TToAtaov Se iTepi iToSac; eA.6oi ev (> A-Iul) AILIGO otevco L 01 
(etepa avtiYpac|)a) 

yi«r: < >] alloq Field 

Notes: The unattributed reading, cited by Field, is a textual variant from the 
Lucianic tradition found in Olympiodorus and the catena tradition reading: noll&v 
5e nepl nobac, eXGoi ev AILIG) atevcp (Kommentar 160, 4-5; Young, 322, 38-39; 
AGK, 266 §29). Ms 259 TTOAAO! uepl iToSac; autou (ev li\i<x> atevto) from Field 
appears to be a variant of the LXX text; the Bible text of Mss 512-513, uncollated 
by the Edition, reads as the LXX: TTOXAO! 8e nepl T\6baq autou eAGoioav ev AALICO 

atevcl) (Hexapla, 33 n. 12). 

Job 18 17a 

HT (f i t f '^P "nx)"i"DT 
LXX to \ivr\\ioo\)vov autou (diToXoito eK yf\c,) 

( ) ol TTai8eg auTou 

JfiW: C (= 3005) clni [138] 139260 643 732 491comra0, 

^4tfr: < >] alloc, Field [mend aAAoi] 

Notes: The scholion finds its source in Olympiodorus: alia «al ol Tral8e<;, c|)r|oiv, 
diroAouvtai tou doepoug, OL 8f| |avr||i6auv6v elai tcov yei>vr\oavxwiV and reads 
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similarly in Chr: duo TCOV TTai5coy (JMpiv, OUK eatai kniyvteOTOc, {Beitrage, 90; 
AGK, vol. 2, §47; Kommentar, 161, 20). 

Job 19 5a 

HT l ^ ^ n *b2 D3aK-DK 
• : - - T T : T 

LXX ea 5e oti 4TT' e^ol fieYodwea0e 

( > uirep Tivog 8e 

07*7: C(= 250 3005) 

Notes: The fragment is new but neither as a reviser nor as a scholion is explainable. 
Also, in the context, it is not suitable. There are no parallels in commentaries, in the 
Vulgate, or in the Hebrew {Kollationen, 125). 

Job 19 l i b 

HT :m2» ib ""aatfrpi 
T T : • •• : : — 

LXX fiYfpaTO 5e |ie okmep ex9p°v 

< ) TOV del GepaiTeiJovTa 

07*7: C (= 250 257cat 3005) c/"[138] 260 395 395cat 249cat 

Attr: < >] o' 139-732 

Notes: AGK notes that the words occur as the lemma after Job 19:11b in 395, but 
are corrected by the addition O%6A.LOV {AGK, vol. 2, 291 §43). Ziegler should be 
corrected {Beitrage, 30; Hexapla, 35 n. 10). 

Job 19 21a 

HT ""in nnx ••aan ^an 
T " V - ' •-. T * '-. T 

LXX kkeqoare |ie kk€r\aax€ |ie co CDL̂OL 

< > kyyiaaxk \ioi 

Witl: lc/
cat-['38l idj(Polychr) 1249cat 1474cat I505cat 560 

Wit2: init] pr eyYLoate |K>L L "575-406-644c C3 mg | fin] + ^yyiaax^ \ioi II 

256 (*)-260mg 

Attr: < >]aUoq Field 



Var: not] > c I dI 2 4 9 4 7 4 505Cat 

Notes: The reading is Lucianic, as Wit 2 adequately testifies; however, the 
placement of the fragment has been transposed within the tradition from the 
beginning to the end of the line (Hexapla, 36 n. 26; AGK, vol. 2, 301 §78). 

Job 19 25 

HT :Dip; izy-bu pnnisn ••n ^xa ••rmT "OKI 
L X X (olSoc Y"P °TL) «£vao<; ( e m v 6 eKXueiv |ie lieAAcov CTI y ^ ) 

< ) a'uxiviOQ 

Witl: 252 

Notes: The marginal note is most likely a scholion explaining the meaning of 
atvaoc, "everlasting." 

Job 20 13b 

HT (:isn ĵins) nainjri 
LXX Kal auve^ei (autf|V kv |ieoco TOU AapuYycx; carroO.) 

< ) Kal ouve^et 

JF/J2: ouve^ei La (tenebit) W C-296 Olymp] ouva^ei rel 

/Itfr: < >] aXXoc, Field 

NonGr: La: e£ tenebit 

Notes: Field lists the reading Kal ouve^ei under aAAoq, as a variant to his text 
auw&jei, but Ziegler's Edition takes the variant ouve^ei as the original OG. 

Job 20 25b 

HT (:D""aK T6B) "frrr (inn'nap piii) 
LXX (dotpaiTal 5e kv diairaic, aircou) mpmaz^oaioav (en' aiitcp 4>o|3or) 

< ) |iT) TTepiiTaTtiaaLoav 

Witl: C* (= 250 3005) cF[138] [395] c//(Olymp) 249cat 474cat 491comm01 

505cat 
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Wit2: TT€pnTC6Tr|ocaooa'] -trjoai A; -Tr)aoaev Iul; -Tnoouoiv Syn; pr \vc\ (ou 
\vr\ 46') A-/M30-613-644-Chr 01 (etepa avTiypaea) 

Attr: < >] exepa avtiypaea CM (= 250 3005) cl~[m] [395] 249cat 474cat 

491comm01 5()5cat. 6 t 6 p a ^ a y t L Y p a 9 a CJJ 

Notes: The fragment is Lucianic not hexaplaric in origin (AGK, vol. 2., 337 §89; 
Kommentar 179, 4-7; Young, 355, 30-34). 

Job 2111a 

H T arT^ii? "|N3D ( i n ^ ) 
LXX (uivouaiv 5e) (he, upopata odwma, 

( ) zaiQ eiTLYOvalg 

07*7; C (= 250 3005) c/"[138] [395] ell (Olymp) 

Attr: ( >] a' 732; aUoq Field 

Notes: The Olymp catena reads: KocGatTep ta iTpoPata KOO. rale; eTTLyovatg TT̂V 
adavaoiav |j.i|iou|ievoi (Beitrage, 90; Young, 364, 39; Hexapla, 39 n. 16). 

Job 21 21a 

HT rnnK irras Ixsrrnn ••a 
LXX OTL TL 0eXri(ia autou ev O'LKCO autoO u-et' autov 

< ) OU TO TOU 0€OU 

FFi/7: C (= 3005) ic/"[138] 26° [395] 68° ell (Olymp) 

^«r: 9 ']>C(=3005)cr [ l 3 8 ] 2 6 0 [ 3 9 5 ] 6 8 0 

Far: ou TO] OUTGO 559-612-3006; ou 255-732 

Notes: Ziegler assigns this reading to the comments of Olymp, retained in ell 
{Beitrage, 75; AGK vol. 2, 359 §42; Young, 368, 22). The index in 612-740 is 
placed at 21:21b, to 21:20a in 559, but the remaining witnesses of the catena group 
place the index at 21:21a (Kollationen, 144). 

Job 21 23a 
HT iran nssn (m?r PIT) 
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LXX (outot; diToGaveLToa) kv Kpatei avXoo\)vr\c, aircou. 

( > d4>poauvr|<; autou 

Witl: 732 

Wit2: airtoowTK B '-S* O (Syhtxt) 252 296 797 Syp Aeth Amb (Jb 2,19; 
off 1,44)] loxuoc; 732 = Aid: cf Is 40:26 Dan 4:27 (9') Eph 1:19 
6:10; &4)pooi)vr|<; (eu<J)p 261) rel 

Attr: < >] o' 732 

NonGr: Syh: r<?)s\c^7x.^ 
Syp: oo&vci&iiaSv 
La: simplicitatis suae 

Notes: In the Kollationen, the Hagedorns suggest this is a text variant. Ziegler 
notes that the reading cannot stand as Symmachus, given the Lucianic readings, and 
Symmachus uses d^poouvTy; for n^ix in Prov 5:23, 14:24, 15:21 (Beitrage, 33). If 
the variant has not risen from the recensional work of Lucian alone, it may be that 
phonological factors gave rise to the variant: confusion in aspiration of the TT—cp 
(clearly testified in the preposition eir' versus k$') along with the similar point of 
articulation for X-p (Wevers, 187). In the Syh the variant is indexed to r&wartn "ev 
KpateL." 

Job 21 30a 

HT i n " ^ I T T K QVb "'S 
LXX (OIL etc; Ti|iepai> (HTioAeiac;) KOU(JH(€T0CI (6 irovnpoc;,) 

( > euKotaog cog icovig aiTO(|>ep€Tai 

Witl: C(= 249cat 250 3005) 138-255 c/
at-138255[395] i5 23 754cat 

Var: euKoAooc; (he, KOVIQ] tr cog KOVK; / EUKOAGX; 523 

Notes: The marginal note is a scholion (Beitrage, 84, 99; AGK, 363, §52). 

Job 21 33c 

HT nsoa rx visbi 
T : • I •• T T : 

LXX KOU e(iTTpoo0€f amo\) dvapt8[ir|tOL 



( > ou £evov o5v en' auxca 6 Gavatog 

JfiW: C(=250)c/1 3 8 1 3 9 2 5 1 [ 3 9 5 ] 

Attr: ()]a 732 

Notes: While 732 has the Aquila attribution, the translation technique is certainly 
not his and comes as a scholion from the Olymp catena: ou8€ eid tcp GavaTcp 
fcvtCetai (Beitrage, 75; Young, 373, 5; ,4G#, vol. 2, 366 §59). 



CHAPTER 5 

SUMMARY 

Introduction 

As the hoped-for goal of assembling the materials and providing a critical 

edition of the hexaplaric fragments was to update previous editions, incorporating new 

findings and resources, this summary briefly lists the changes in attribution and lemma 

(often implied, not explicit) from Ziegler's Edition. The material is arranged according 

to changes in attribution only, changes in lemma only, and changes in both attribution 

and lemma. Following this, the scholia cited in the Edition, AppII sine nomine are 

analyzed. In summary, the assembly of the critical edition and the new collations, 

incorporating new critical editions and studies of translation technique, as well as new or 

newly-available manuscripts, witnesses to the Hebrew text of the revisers, the Old Greek 

text of the revisers, the influence of the Hexapla upon patristic Scriptures and 

subsequently patristic theology. Those scholia which are yet unassigned provide a source 

for further study. 

Preliminary Findings 

Attribution Only 

There are entries which have been re-assigned attributions, while the lemma 

has remained the same. The majority of the changes have occurred as a result of the 

identification of the early catena tradition and the new materials revealed by the collation 

of manuscript 3005. The attribution of the Edition is given in parentheses. 

1 la a' (a' 9') kv yfj Oug 
5 16a a' (a') drovco 

a' (0') TTTCOXV 
6 9a a' 0' (a' o') eiupodwv tf|v xe^pa 
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1120c 
15 27a 
17 9a 
20 21b 
20 23c 
20 26a 
2122b 
2129b 

o' 9' (9') 
o' «o '» 
a' 9'(9') 
o' «o '» 
9' (o') 
a' 9' (a') 
A' (a') 

o'«°'» 

6c()9aA.[iol 5e doepcov €KA.eii|jouoii> 
eTT6KaA.u(J)9r| y«P to TTpoocotTov autou imo oteatoi; autou 
Kal d9e£eTai 5LKoaoc; tf|<; eautou 68o0 
ou Sicqievel 
CTiPpe^eL 
diroKeKpuirrai Toiq 6YK6Kpun(ievoLg autou 
Kal autoc; uiJrnAoix; Kpiuel 
yvoopLoete 

In the examples of 17:9a and 21:22b, the decision is based upon both translation 

technique and the early catena tradition. In the following examples, the critical decision 

is influenced by the translation technique associated with each of the revisers. 

14 14a a' (ar 9') |ir|ti 
17 7a a' (!') f|[mupco9r|0"oa' 
18 15a <a'o')(a') KataoxriVGoaei kv xf\ OKT\vr\ autou dvu-nap̂ La 

Lemma Only 

There are entries to which the lemma text alone has been altered, but the 

attribution remains the same. Because of the numerous examples, the changes have 

been summarized, and a few notable examples are provided. The analysis of the 

Hagedorns in the Nachlese, as well as AGK, have contributed to revising the lemma 

toward that of the earliest catena tradition, often as a result of newly cited readings. In 

Job 8:16a o' e|iiTpoa9e fi^iou, manuscript 709 provides the full lemma which Ziegler had 

speculated in part (o' e|iTTpoo9€ (f)Aiou». Another example of this is Job 8:16b, wherein 

3005 clarifies the attributions (C (= 3005) reads o' 9' iTapacbudc; KXO.6OQ), SO the lemma is 

also established. 

The citations of entries in which the lemma text has been revised from the Edition's suggested 
lemma: l:3eo'; l:6c9'; l:15aa'; 3:6co'; 3:8bo'; 5:12a6'; 5:24ba'; 6:4ba'; 6:5ao'; 6:29aa'; 7:4ba' 9'; 
7:8a&Yp';7:20ao',do';8:12aa';8:16aa',ba',6';8:18ae';9:13bo';9:22o'; 10:2ao'; l l :3ba ' ; 11:6a 
a'; 12:14b a'; 12:24a a'; 13:2b o'; 13:9a (a'); 13:22b X'; 14:5c o'; 14:8b A.'; 14:llbePp'; 14 12b a'; 15 4b 
a'; 15: 8aa ' ,o ' ,9 ' ; 15 16a-bo'; 15 20aa'; 15 20b 9'; 15:21cepp'; 15:27bo'; 15:32bo'; 16:8ao',co'; 
16:10bo'; 16:18bo'; 17:5ao'; 17:14ba'; 18:17bo'; 19:7ao'; 19:12ao'; 19:13aa'; 20:25ba'; 21:3a6'; 
21:3b a'; 21:5a a'; 21:13b a'; 21:21a a'. 



At times, manuscript evidence alone is not sufficiently weighty, so translation 

technique has provided additional evidence for the lemma. An example of this can be 

found in Job 3:6c o' jj.fi ouva^Geir). Ms 3005 provides another witness for the lemma, 

while the later tradition reads |ir|6e ouva^Qeiri, but the deciding factor is that with o', |in8e 

does not stand for the bare Hebrew particle bx. In another brief example, Job 8:18a a' 8' 

KupLeuarj, Ziegler designates a' 0' Kupieuoei, but khv + subjunctive to introduce the 

protasis of a conditional (•*<) is the normal translation for Symmachus (Gonzalez Luis, 

246-47). Therefore, the additional witness of 3005 does not provide sufficient weight to 

alter the lemma, but translation technique resolves the issue. 

There are entries in which the lemma has been changed against the witnesses 

of Mss 161 and/or 248.2 Similarly, there are entries which are decided against Ms 252 in 

light of the early catena tradition.3 These are significant in that 161-248 and 252 have 

been considered strong witnesses to the fragments. While many of the changes in lemma 

have come from additional support from translation technique or new manuscript 

witnesses, most of the remainder of lemma changes occurred solely based upon a re-

evaluation of the evidence. Three examples may be noteworthy: Job 21:21a] o' TL y«P 

XPtlCei 1% OLKIOCC; OCUTOU |iex' autoO is based upon correction to the previous collations. 

Ziegler's lemma (. . . |ier' autov) is not cited in the Kollationen. Secondly, Job 16:8a o' 

KOC! Kate5r|oa<; |i€ a5iaA.eiirc(o<; kv (a)fj is notable because it is evident that Symmachus 

read the Hebrew text rvn as rvn. Thirdly, Job 7:8a 5yp' o\) Katavoet (|ioi) arose from a 

Lucianic tradition. 

2The entries in consideration are: 5:24b a'; 6:29a a'; 14:1 lb epp'; 16:8c o' for reading the 
lemma against the witness of 161/248 in favor of the early catena tradition. 

3The entries in consideration are: 6:4b a'; 10:2a a'; 11:3b a'; 16:8c a'; 19:7a a'; 21:5a o'; 
21:23a. 
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Attribution and Lemma 

There are entries to which Ziegler entered multiple readings, having numerous 

attributions or lemma, which have been analyzed to obtain the original attribution(s) and 

lemma.4 As in the above example, there are those in which the critical decision is based 

upon the witness of the early catena tradition, namely manuscript 3005: Job 5:5a or Job 

21:21b. There are those, such as Job 9:34a, which are decided based upon the translation 

technique of the reviser. There are two examples, Job 11:13b and Job 15:12a, in which 

the early catena tradition is preferred over the witness of 161-248 because of its 

agreement with the later ell tradition. Similarly, the catena tradition is preferred over 252 

in Job 20:26b. Further, the critical decision of Job 2:1 lc is based solely upon the new 

collation. In example 2:13b, one can see how the Lucianic tradition has also been 

affected by the Hexaplaric fragments. 

Two particularly difficult entries are worthy of mention: Job 1:4b and Job 

12:20a. In these examples, the critical decision is influenced by almost all of the items 

mentioned: new collations, new text witnesses, translation technique, but even further, 

the evidence of the critical text of the Olympiodorus commentary. To be sure, there are 

at least a few entries (Job 8:3a, 10:15b, 16:3a, and 21:32b), primarily in regard to the 

attribution rather than the lemma, for which the critical decision seems equally weighted, 

because either the similarities in translation technique, or the influence of one reviser 

upon another, makes distinguishing them difficult. 

Scholia 

There are forty entries which have been re-evaluated from the Edition that 

remain as non-hexaplaric scholia, are given a hexaplaric author or tentative hexaplaric 

4The references to entries in which both the attribution and lemma needed analysis from the 
Edition: 1:4b; l:5e; 2:11c; 2:13b; 4:15a; 4:19a, 4:19b; 5:5a; 6:15a; 7:18b; 8:3a; 9:34b; 10:15b; 11:13b; 
12:7b; 12:20a: 13:4b; 15:12a; 16:3a; 17:10a; 19:12a; 20:26b; 21:21b; 21:32b. 
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author, are identified to a church father source, or are newly discovered hexaplaric 

fragments. 

Newly identified fragments, assigned an attribution: 

9 9 a' evSoxatco 
10 15c 0' uppecaq 
16 15b X' Kepac; 

Previously identified fragments, newly assigned an attribution: 

3 4b o' |iT] dmiiToiriooaTO autf|q 
3 6b o ' dvoaeilca CTT' cri)xr\v OKOTOC; 

4 12c a' LK[id5a 
6 10b a ' eKpuiJ/a 
15 35ab o ' Kuriaei Kat' dAAoov 65wa<; Kal eL<; KCVOV aiixcp diroPr|aeTca 
16 15a o' irepl tf|i> OTpco|ivr|y uou 
20 18b a' K&V fj (be, r\ a\i\ioc, ITOAUC;, OUK diroXaiiaei 

Tentatively assigned fragments: 

2 12d <o'> . . . Kal dva(31ei(/avT6g eug xbv oupai^ou 
3 7b (a') ayaXlia\ia 
12 25a <o'> i[rr|Aa(|)d)ytaq 

12 25b (a') TrA.ava)|ieyoug 

13 13 <o'> OLyiloaTe 

13 14a <o') ev€Koc tivoc; afyaipti adpKocc; e|iauTou 65O0OLV l5ioi<; 

There are twenty-three entries cited without attribution.5 Of these, four are 

now identified with a church father: 6:26b is from Polychr, 6:27b comes from the catena 

tradition, 14:9a and 14:12b] come from Olympiodorus. Of those which remain, one can 

be more certain that these entries are scholia: 10:8a; 11:5a; 11:13a; 19:25. The remainder 

of the unattributed marginalia is not firmly established as scholia; further understanding 

of the lexical equivalency of the three revisers may firm up the assignments. 

5The references are as follows: 3:26a; 4:16c; 5:4b; 6:25a; 6:26b(2x); 6:27b; 7:9a; 7:11a; 7:13b; 
8:17a; 10:8a; 10:11b; 11:5a; 11:13a; 13:6b; 13:11a; 13:27a; 14:9a; 14:12b; 15:26b; 19:25. 
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